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m BESCHREVEN KOPEREN PLAAT UIT DE UMPONGS. 


DOOR 

Dr. G. A. J. HAZEU. 


Y66r eeiiige weken zoiul de heer L. J. J. ('arov, waar- 
iiemend coutroleur van Katiuibang (LainpoHgsehe (listrieteii). 
niij eeii afschrift van een beschreven kopereu jilaat. welke 
in 't bezit is van »Minak Kratou. kepala mega tevens kr-pala 
van de kainpong Koeripan, gelegen aau de noordelijke helling 
van den Radja Basa.” De eigeuaar zoo in reehte lijn 
afstammen van »Radeu lut/'n". waarmede waarschijulijk 
bedoeld is de Radeii Inteii. het hoofd van de marga Xegara 
ratoe. die in 't begin der 19de eenw, nadat de laatste sultan 
van BautPn was at'gezet. een soort van sehrikbewind uit- 
Dpfende in ‘t Sekaniponggebied. en zelfs vijandelpk optrad 
tegen ons bestnur. (1) 

Daar het afselirift hier en daar onduidelijk was. verzocht 
ik den heer C'arox oiu zoo mogelijk te willeu bewerkeu, 
dat de plaat zelf voor korteu tijd aan mij werd atgestaan. 
»lSla zeer veel moeite en overrediug" nioeht het hem gelukkeu 
den eigeuaar daai’toe te bewegen. zoodat hij mij het origineel 
kou toezeuden. 

De plaat, van dun koper. is langwerpig vierkant. 2U.8 X 
14.8 cM. groot, en aan weerszijilen be.sehreven met Arabisedi 
scdirift. De letters zijn er in gegraveerd. en in de gleuveu 
is witte vert aangebracht, wat de leesbaarheid verhoogt. Het 
schrift van de eerste zeven regels der voorzijde is vrij groot 

(1) Zio o. a. Kiililer in T. JJ. ti. V p. l.l'i- cu vtMunl lint artikel ..Ka'Ii'ii 

Iiitan. hijdra.o-e tot do konni" (lprg:e''Cliiodonis van de Lajiii)Onc'= ' in TijiNfliv. 
Xod.-Iinl. Xionwe ^one. 4de jaar^rantir. 1875. doel I p. !<»5. 

Tijdsclu' Ind. T. L. on Vk. dool XLVIir. afl. 1. 1 


ik 


I 
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eii wijd uiteen. clocli worclt gaaudeweg — vooral o]i cle keer- 
2 y,le — kleiiier en meer geclrougeii. hoewel ook dan nog goed 
leesbaar. 

De vorm der letters biedt geene moeilijkhedeii. en even- 
miii de s]ielling. welke dezeltde is als die van de oudere 
Bant6nsehe bandschrifteii. behalve dat. in overeeiistemniing 
met de Lamiiongscbe uitspraak. tnsscheu i en (>, ar en o niet 
onderscheiden wordt ; dikwijls viiidt men achter sommige 
letters, vooral J en jJ. scliijnbaar een ! (alif) geiilaatst. zon- 
der dat de nitg'ebeelde klank dat scbpnt te rechtvaardigeu 
terwijl herhaaldelijk bv. [ of ^ is geschreven in plants van 
« of i. 

Hieronder volgt de trauscriptie. waarnaast ik inline (po- 
ging tot) vertaling plants. In eeuige aanteekeniugeu zal 
rekeiischap gegeven worden van de inoeilijkheden, die zieh 
duarbij aan mij voordeden. 

A. Voorzijde. 

Jiiiloe Davdh-poeiih Unfjgih dniemj Lampoewj, dkiIui dnlhicj 
imiKjenin SabaL'iiifihing, mahi nioepaLal innhu ivinws siijia hang 
toeii'a Kdim lnuuj anom Lila iLi. MiiLa iiaiiulalan angndoe 
ivong anjalitknld'n lucun Lalnj<tn ano)i\. MaLa inali aung 
Lampocng ilingiii, iiial.a ntali tiialih nvng Ilanlcn in Imni, 
ngcnggon niiig ngadoc daicng I'oegoeng in djbvac locvang. MaLa 
njatn anoin raloc Danili-poclili, andiha hang loea-u, kanoida 
hang aneui, andiha in Banirn, hawoela in Lampoeng Maha 
laiuilaini raloe Dai iih-poclili ihov in Banian andinia hod Lam- 
jioang and p'otcngaLan pangenin Sabahinghing ngadcggnhcn valoc, 
inal.d djL'iu'itgngipovn Soesoennan Sabahinghing. MaLu raloc 
Barab-pitclih angatocrrahcn sao'omg galing nmha niodih in 
Lampoeng 

B. Keerziide. 

11 ailon Banlen lamocn dipahsa dcnin mong Lampoeng dc- 
reng socha nt saliranc Lamfiocng Liata ocpa!-. Wadmt Lam- 
poeng lamoen dtpahsa leong Banlen deremf soeha ni salirane 
alana sanahhe bapana, Banlen henang oepnlL Wonij Banlen 
ngahon Lampoeng LedoeL mesoeh ngalatea mihoel, Banlen 
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ginamj (^lees: henuncj) oepal'-. Lmnpoeuff ngahon Bunleit hc- 
doelc soesoeli, Lampoenrj Lvnang ocpnl-. Lamocii ana moesneli 
Banten, Banlen pangarcp Lampoeng loelboeri. Lamoen ana nioc- 
soeh Lampoeng, Lanipocng pangairp Banlen loelboeri. 

Sau'oesse dja[ii\dji Lampoeng ngalahhaLcn Fbidjadjaran Dajelj 
Koekoeningan Kandanguesi Kadau'oeng, kang oengarran padon 
koedjang. Kang anoclis kang raji pangcran Sabakingkiing 
trasla raloe mas Ian raji sang ngadji gocling irasla Menak Baj- 
Baloek, kang den-pangan alining kebo. Serai leleloe. in Banlen 
daloeng, in I^ampoeng snksi daloeng, in Maningling i-era! kan- 
Ijana. Tanial. 

A. 

Ratoe Darah-poetih bracht eeti bezoek aau Lampoeng. 
Toen kwam [claar] paugerau Sabakiugking, en zp beraad- 
slaagden eu sprakeu; Wie van ons liiei’ is de oudste en 
wie is de jougsteV Eu zp kwameu overeeu om [twee] men- 
seheii te lateu vecliten, ten einde nit te maken wie de oud- 
ste eu wie de jougste was. En de man van Lampoeng 
sueuvelde het eerst. doch daarua stierf ook de man van 
BantSn: het duel had plants bp (te) Poegoeng in een grot. 
Toen het dus uitgemaakt was dat I'atoe Darah-poetih de 
jougste was, [sprak deze] : Gij zijt de oudste. ik ben de joug- 
ste, [woou] Gij in BautSn. ik [blpf| in Lampoeng. Gerui- 
meu tijd daarna ging ratoe Darah-poetih naar Banten, mee- 

nemend (V) van Lampoeng en verhief paugerau 8a- 

bakingking tot ratoe (vorst), met den titel Soesoenau Saba- 
kiugkiug. Eu ratoe Darah-poetih hood hem de »sawoeng 
gating’' aan en keerde terug naar Lampoeng. 

B. 

Indien een vrouw van Bant5n wordt gemolesteerd door 
een man van Lampoeng eu zij er niet in toestemt (berust), 
dan wordt de Lampoeuger gestrat't (V): indien een vrouw van 
Lampoeng wordt gemolesteerd door een man van Banten, 
en zij of haar familieleden en haar vader er niet in toi‘- 
stemmeip dan wordt de Bantammer gestrat't. A'anneer een 
Bantammer aan een Lampoeuger beveelt oiu | waterleidingen'tj 
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te graven en uit te cliepen of vrac-hten te dragen. dan wordt 
de Bantanimer gestraft; ^vaimeer eeu Lampoenger aaii een 
Bantammer beveelt oni te graven en uit te diepen. dan wordt 
de Lampoenger gestraft. 

Wanneer er een vijand van Banten is [dien Banten in 
vereeniging met Lampoeng beveclit], dan gaat Bantfn voorop 
en Lampoeng volgt: iudien er een vijand van Lampoeng is. 
dan gaat Lampoeng vooroj) en Banten volgt. Xadat het ver- 
drag was tot stand gekomen. en Lampoeng Padjadjaran, 
Dajeuh. Koekoeningan. Kandangwesi en Kadawoeng ten 
onder had gebracht. kreeg het als belooning (V) een padon 
en een koedjang. Die [dit stuk] gesehreven hebben zijn de 
jongere breeder van Pangeran i^abakingking, Ratoe Mas ge- 
heeten, en de jongere breeder van den overleden voi’st, ge- 
lieeten Menak Bajbaj Baloek. en men at [dnarbij] 't hart van 
een buftel. Drie stukken | werden opgeniaakt, en gedejioneerdJ 
in BantSn een kopeivn i>laat, in Lampoeng als getuige (ter 
eontrole) eveneens een koperen plaat. en in Maningting een 
gouden plaat. Fdnde. 

I.incjfnh ilalrnii. De vertaling ->bracht een bezoek aan” is 
niet zeker. 

Ijiiiiiiociiii zal bier wel gebezigd zijn in tegenstelling tot 
Aboeng. in de beteekenis dus van Benedenland. kustland. 
Zie V. n. Tn k in Tijdsehr. Bat. Den. XYII p. 569. 

lonrq en nnoiii hebljen bier blijkbaar betrekking op af- 
komst en rang, niet op leeftijd. 

D/iti) luriraiifj zon als jdaatsnaam bedoeld kunnen zijii. doch 
in t ^erband kumt mij dat niet waarschijnlijk voor. 

-Ln///.-/ (nirm : anem is bier kriima (eigenlijk kramti- 
inggil) van miuiu. 

Amhala l.nci versta ik niet. Kan la staan voor ambekta ? 
karl IS mij slecbts bekend uit Itocmihbwl, tijdens v. o. TruK 

het boofd van de kampoeng Koeta Boemi, zie Tii<lschr. 
Bat. (ten. XIX p. 696. 

Met sanaeuf, f,ali„,, .schiint bier bedoeld te zijn een der 
rijkssieraden. Zoowel te Soerakarta als te .Jogjakarta vindt 



men oncler cle oepatjara’s een sawoeng galiiig, een gouden haan 
(zie Deelemax in Bpclr. Kon. Inst. 2, II p. 358 en Gkoxe- 
MAX, 111 den kgdatou te Jogjakarta, p. 10 met de platen). 
De geschiedeiiis van Java leert welk een groote waarde aan 
deze oepatjara's — eigenlijk fetisjeii — werd gehecht ; sleclits 
wie deze in bezit had, zag zieh de vorstelijke macht ver- 
zekerd. 't la zeer goed deiikbaar dat naar Javaaiiseh 
voorbeeld ook de kleiuere vorsteu van Sumatra dergelijke 
riik8.sieradeii hadden. En men vveet dat in 1700 de sultan 
van BantSii in 't bezit was van een sawoeng gating (Not. 
Bat. Gen. XV. 1877, Bijl. B). 

Oc/ifit-oejxd. Soendan. oepat. Batav. ociiijinl. Lamp, en 
Midden-Jav. oeprl beteekenen ; aehterklappen, 

kwaadspreken, ieniands goeden naam benadeelen, doch die 
beteekenis schijnt liier minder te passen. 't Jav. iiml-i/iiil, 
dat een kramaniseering van of/nil-oc/nit zou kunneii zijn (welk 
oepnt wel een verbastering van oepnln = socpiiln = Sanskrt 
cdpiilhii zal wezen) beteekent '>vcrvloeking. verbod” en ook 
veed". Op grond van deze beteekenis koos ik met opzet de 
vrij kleurlooze vertaling astral". Dat het .Javaaiiselie uepat-ucpul 
in de beteekenis »het koord ot de klap van een zweep" bier in 
aanmerking zou komen, komt mij niet waarschijnlijk voor, 
hoewel men in dat geval aan »geeseling’' zou kiinnen denken. 

Kcilocl.-socsocit. De gegeveii vertaling berust op de be- 
teekenis welke deze woorden in het .lavaanscdi hebben. 

Oengaran is mij iiiet bekend. De vertaling »belooniug" 
is een bloote gissing. 

Pndoii of pcpiulon zijn de dikwijls besehreveii houten zetels 
van de Lampongsche hoofden, welker bezit voor hen lang- 
zamerhand een zeer gezocht prerogatief is geworden. waar- 
aan allerlei voorrechten. het recht op bepaalde eerbewijzen 
en titels verbonden zijn. Over dit »p?padonwezen" verseheen 
onlangs een uitvoerig artikel van de hand van den heer 
J. H. Hissixk, in Tijdschr. Bat. Gen. XLVII p. 09 sqq. 
Voor de etymologic van het woord zie men het Kawi-Balin. 
Wdbk. s.v. pdduf II. 
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Kociljiiiifi is lie Soeudiineesche benaming van die kapniessen 
met eig’eiiaardig' gebogeii leminet, die in bet Javaanstdi /.lav// 
lieeteu. i\Ien zie daarover Dr. Sxoi CK Hurgronje's artikel 
ill Tydsehr. Bat. Gen. XLVII p. 387 sqcp Lit t verbaiid 
schynt te blyken dat bebalve de padou ook eeu koedjaug 
als (inderselieidingsteekeu aaii bet bedoelde Lampongscbe 
bootd werd gesebonken. wat op zicb zelf zeer goed deukbaar 
is, als men in aanmerkiug iieenit dat aan de pangkat p5- 
padon mega o.a. ook een paar krissen, op bepaalde wijze te 
dragen, verbonden zyn. 

(iocliuii beteekeiit in 't oud-.Jav. »slapen'‘, en zou dus ook 
>/rustend" in deu zin van voverleden’’ kniinen beteekenen, 
cf. Jav. ioeiiuirc van .■idi e — locroc, slapen. 

Ihtluniii is Lanipoeugseh. bet. rood koper. Duck daloctifj is 
de benaming voor een beschreven koperen plaat, zie v. n. 
T ri K in Tijdscbr. Bat. Gen. XXIX p. 381 en Helekich, 
Lainp.-Holl. Woordenlyst. 


Ler opbeldering van de in bet stuk genoemde persoons- en 
plaatsiiameii verzamelde ik eenige gegeveus die, op zicb zelt 
onvolledig, verder ouderzoek misscbien zullen vern-emak- 

O 

kelijken. 

\\ at paiigeran. later soesoenan, Sabakingking betreft, men 
\N eet dat daarmede Manlaua Hasanoeddin, de eerste sultan 
van Hanten, zuon van Soeiian Goenoeng Djati van Tjfrbon, 
liedoeld i.s. Over den tijd zijner regeering is men bet niet 
eens . nieende men dien vroeger. in overeensteinniing met 
de inlandscbe bericditen, in 't laatst der 15de en 't begin 
del- lode eeiiw te moeteu stellen. de beer ^kvx Deventer 
lieelt getraelit aan te tuunen, dat liet midden der Ibde eeuw 


als Hasanoeddiii's regeeringsperiode is aan te nemeii (1). 
Bijiia uitsluitend inlandscbe broniien zijn bet, die ons over 
bet bneii en de werken van dezeii eersten moslimscben vorst 
van^Vest-.Java kumien inlicliten. en daaraan schiint dan ook 


1 \ IN DiMNini (U-.-hicdi-iiis del XedP|-la,ider~ ni, 

Cl. \hiii .Jiua 1 [I -'sj. 


Java, I ji. i:j notjt 



outleend wat men in Europeesche werken als Rawles' History 
of Java (deel II. p. 131 —134 van de ed. van 1817) en Veth’s 
Java (deel I, p. 284 — 287 van den tweeden druk) over 
hem vindt opgeteekend. De beste inlandsche bron is de 
Babad Banlen. Die kroniek vertelt over Hasanoeddin’s aan- 
rakingen met de Lampoengs de volgende bijzonderheden; (1) 
Toen de PanSmbahan Soerasowan, d.i, Hasanoeddin, eens 
een hanengevecht liet geven. was (of waren) daarbij ook tegen- 
woordig »wong Lampoeng”. 't Blijkt niet wie die wong Lain- 
poeng is (of zijn). 

Kort daarop trekt de vorst naar Lampoeng. Op dien toedit 
wordt hi] o.a. vergezeld door ki Djongdjo (ook Djodjong 
geschreven), een reeds tot den Islam bekeerden poenggawa 
nit Pakoewan (= Padjadjai-an). en door ratoe Balan (2), 
die nit eigen beweging den Islam had aangenomeu. Over 's 
vorsten verblijf in Lampoeng wordt niets uaders nieegedeeld. 
Van Lampoeng begeeft hij zich naar Indrapoera en naar de 
Avong Solebarnegara (d.i. Silebar), en bereikt zelfs Baugkalioeloe 
(Bengkoelen). De radja van Indrapoera neeint den Islam aan 
en schenkt zijn dochter ten huwelijk aan Hasanoeddin, die 
daarop met de prinses en met vele kostbaarheden naar Ban- 
tgu terugkeert. 

Na deze vreedzame verovering — want zoo mag men bet 
Avel noemen — van Zuid-Sninatra besluit Bantgn’s vorst, op 
raad Amn zijn vader Soenan Goenoeng Djati, om Pakoe- 
wan (= Padjadjaran) aan te vallen. Omler de vele poeng- 
gaAva’s welke met hem ten strijde trekken Avordt ook radja 
Balan genoemd. Bij een naehteliiken overval, Avaarbij ki 

(1) VolffciLs een aaii l>i'. Bhaxdks toebehooroinl. inij uelwillend terlezinc 
atVe''taaii i»e,ii'on-liaml''eliritt dat over tlien tovlit naar Laminjenir eeniiiJ' 
pada’s bevat. die in een aiidere l>al>a<l liant'Hi in .Favaan.seli sehrift ontlirekeii 
(zana- IS, str. fn— Ob). Over t Leidsvho HS. zie men prof. Vheedi’.. Cataloan^ 
der Jav. HSS. p. Ill) 

(■*) Katoe Balan in de Babad Bantu niet nader aantiednid. i>volo-ens 
l\.VFFLV> on Veih eon hoofd van Toelaiiir Bawaiur. 't Vennoeden lii*t voor de 
hand, dat de hoveiiir‘‘iioenide wonir Lanipoeiiir eu Katoe Balan een en d(‘- 
zelhle ptn'soon zijn. Balan[w! i.s n<»ir lieilen in de [aiinpoen<rM*lie traditie 
bekend aB ’t nioedeiland van do I.iainpoeiiirs i». Tuuk in ^ - B. (v. XIX 
p. 373 nout eu Bijdr. Kon. In»t- 3, I p. 432 l 
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Djdiig’djo op flen voorgroiiil treedt. wordt Pakoewan over- 
ivimpeld. de bewoners worden gedwoiigen den Islam aaii te 
tiemen. doeli de ratoe Pakoewan verdwijiit sjioorloos. 

L)it zi]!! de eenige gegevens, door de Babad Bant u (jver 
ons onderwerp verstrekt. Yolgens de Bantenscdie overlevering 
lieeft dns Hasanoeddin reeds vdor zijn Lampoengsehe expe- 
ditie bezoek gehad van een of meer Lamjtoengsche hoofden 
(Radja Balan of een ander). en hebben Lampoengers. in 
‘t bijzouder Radja (ratoe) Balan. hem vergezeld zoowel op 
zijn vreedzameu tocht naar Zuid-Simiatra als op zijn krijgs- 
toeht tegen Pakoewan. 


li-ih.ic vond ik .sleehts vermeld in bet bekende 

artikel van Prof. Yeth in 't tweede deel van bet Tijdsclu-ift 
van bet Aardrijkskundig (.ienootacliap. getiteld: »Het Land- 
SL’liap Aboeng en de Aboengers op Sumatra", een resunn* 
van twee rapporten over een reis. iii 1859 door den re.si- 
deiit van de Lamjjong.s in gezel.scbai) van de eontroleurs 
(Anne en Naoei, en den luitenant KoiiNFEf.oT gedaan naar bet 
A1 loeiig-gebied (de Lanipoengsebe Boveulanden ). In bet derde 
bootdstuk van dat artikel (p. 44 — 46) zijn »overleveringen 
aangaande de berkonist en geseliieileuis iler Aboengers" bij- 


eengebraeht. lerwijl. in verband met onze inseriptie, dit ge- 
beele bootdstuk belangrijk is onulat de daar opgeteekende 
im tndelin^ e overlevering op vele pnnten overeenstemt met den 
inhoud van onze jdaat. wil ik bier sleehts op twee bijzon- 
derhedeu de aandaeht vestigen : 

er wordt gesproken van een boeai (stain) Ratoe Darah- 
poetih. die blijkliaar in of bij de kampoeng Pogong in Se- 
kampong (bet i’oegoeng van onze inseriptie ?) gevestigd was ; 

en verder wordt er verteld van twee boofdeu, die in een 
twist over erfo].volging met een ander hoofd gewikkeld, hulp 
gaan zoeken bij jiangeran Hasanoeddin, sultan van BantPii, 
hem tevens de opperheersebappij over Toelang-Bawang aan- 
biedend. Doeli de sultan verklaart geen gezag in de Lam- 
(loeiigs te willeii voereu. zoolaiig Radja Baku (achter welken 
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naain de suliryver tusschen haakjes plaatste; Koeala Teloek) 
nog in level! is. Het gevolg hiervan is. dat de beide 
genoenide lioofden besliiiteii Radja Balau te doodeii; nadat 
hull dit door eeii list — hem opeiilyk aan te valleii, daartoe 
voeleii ze zieh iiiet sterk geiioeg — is geliikt, begeveii zy 
zich met de vrouweii. kiiidereii eu kostbaarhedeii van deii 
vermoorde naar Rants'll eu liiedeii dat alles deii sultan aaii. 
die huu in ruil daarvoor hooge titels scheiikt. Na den Islam 
te hebbeii aangenomeii keeren zy iiaar Lampoeug terug; een 
van hen doet eerst nog de bedevaart naar Mekah en wordt 
een vurig apostel van den uieuweii godsdienst. 

Wat de op de keerzijde der plant na Pailjiuljat nn genoein- 
de plaatsiiaiiien betreft, die duideii blykbaar alle plaatseii 
aaii, welke tot 't gebied van J’adjadjaran of T’akoewaii 
behoorden. Ihijih is het Soendan. Ihtjciih, dat eigenlijk 
'>hoofdplaats" beteekeiit, doch ook gebezigd schyut te zyn ter 
aauiluidiiig van de in 't biuneiiland gelegeii hoofdplaats van 
't rijk Padjadjaran. oji een zelfde wijze als thans nog in een 
groot deel van Midden-Java lu'ijdri in gebruik is voor Soe- 
rakarta (zie Yeth. Java Je ed. deell p. 278 — 279; de Barros 
spreekt van Dnju. een voorname plants in 't biuneiiland). 
Ki)cniiiijan, kandnnturc.'ii eii Iviiliiirociiii zijn iiamen van plaatseii, 
westelyk of zuidelijk van Batavia, dus juist in ’t gebied van 
Padjadjaran. gelegeii (zie Aardrijksk. eu stat. Wdbk.) 

De iianieii I’uitnc Mas en Mcinili Itdjhaj BalocU zijn mij niet 
van elders bekend, teiizij men Baloek met Balau zou mogeii 
gelijkstelleii, wat iiiet oiiiuogelijk is (1). 

Mtiniiiijlinji eiiidelijk. de plaats waar de goudeii jdaat werd 
gedeponeerd. zou ideiitiek kunnen zijn met Manenting, dat 
ill t Tijdsehr. van Ned. Jiid. I9e jaargaiig, 1857, le deel p. 
91 genoeuid wordt. Is dat zoo, dan lag deze plaats in 't ge- 

111 V. II. Tolk; Het Uainpinm:.seli cii zi|u Toiiirvallun, TijdM-hr. Bat. Oou. 
Will i>, \' 2 \) zeii't : ..Mfii \iiult vaak iu t LainiMuiir.sYli eon ^ als shiitor. \\ aar 
o(‘H zu>tortaal twoonl op e<-ii kliiiker <kH*t uittraan. h.x. iJav. 

In t met .Iavaan*'Oln‘ iro'-ohrcv«‘n exom]>laar van tie IJahad Banten 

staat si-efjchreven ratoe Ralo. 
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liied Villi Maringai, in Sekaiiijxmg, cveiuils lict bowa besprc- 
ken J’oegoeng (Pogong). 

Met behulp vau de verkregeu gegeveas onitreat de ge- 
noemde persoona- ea plaatsnaiuea. kuauea we thaas dea 
feitelpken iahoud der inscriptie als vulgt resuiueereu ; 

Een aanzienlijk hoof'd (vorst) van de boewaj (den stani) 
Darah-poetih in de Lanipongsche Boveulaaden (in Sekanipong 
of Toelaag-Bawangy) had in [de Beuedeulanden vaaj Lam- 
poeng een samenkoiast met den toen nog pangeran genoem- 
den eeraten voi’st van Baateii. Door een soort van godsgerieht 
lieten zij uitiaaken wie van hea lieidea het meeate reeht had 
op de supreiaatie. Toen dit godagerieht ten voordeele van 
Banten s vorst besliste. erkende de ratoe Darah-poetih dezen 
als zijn meerdere. 

Eenigeu tijd daarna begat het Lainpoeagsche hoofd zich naar 
Banten, verleende aan den pangeran Sabakiugking den vorste- 
lijken titel van Soesoenan en overhandigde hem [een van?] 
de bij hem berusteude rijksinsignien. hem daardoor als vorst 
van Lanipoeng erkennende. Er werd een verdrag gesloten, 
waarbij aan Lampoengers en Bantammers tegenover elkaar 
gelijke reehteu werden toegekend en men elkaar onderliu" 
steun in den oorlog beloofde. Overeeukomstig dit verdrag 
hielp de bedoelde Lainpoengsche ratoe den vorst van Banten 
m zijn strijd tegen Padjadjaran, als belooning waarvoor deze 
hem zekere ondersehehlingsteekenen, een })adon en een koe- 
djang, verleende. 

t 8tuk eindigt met de per.sonea te noemen die het sehreven 
ot opstelden en coustateert nog dat het in triple werd op- 
gemaakt; een hojwrcu exemplaar werd in Banten, een dito in 
Lanipoeng, en een derde, ipudi-n [daut werd te Maningting. 
bi) ot in t gebied van Maringai in Sekanipong, gedeponeerd. 

Tbans rijst de vraag of en in hoeverre aan dit stnk histo- 
risehe waarde moet worden toegekend. Dat het, zoowel wat 
den vorm als wat den inhoud betreft. een geheel anderen iudruk 
maakt dan de tut mi toe bekend gewordeu Bauteusehe piagems 
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welke op de Lumpoeng betrekking hebben, dat zal ieder 
toegeveii die bekeiid is met de reeks van mededeelingen 
daaromtreat van Dr. Braxde.s in Tydschr. Bat. Gen. deel 
XXXII (1889) p. 563 (waar ook de oudere literatmir ge- 
noemd wordt), deel XXXIV (1891) p. 005, deel XXXV (1891) 
p. 110 en deel XXXVII (1894) p. 119; die piagems trouwens 
dateereu alle — op een na, die van 1002 is — nit de 18de 
eeuw p. ('hr., zijn dus alle offieieele stukken nit een tijd, verre 
posterieur aan de regeeringsperiode van Bantgn’s eersten sultan, 
wiens regeeriug valt in dat duistere overgangstydperk van 
.lava's en Sumatra’s gesehiedenis, waaromtrent ons nagenoeg 
geen vertrouwbare inlandsche berichten ziju bewaard gebleven. 

Dock de al of niet historische waai'de van ons stuk is voor 
een groot deel afhankelijk van de vraag, of het werkelyk in 
Hasanoeddin's tijd is opgesteld. en daarover acht ik mij nu 
althans niet bevoegd een oordeel uit te spreken. Voorloopig 
kan ik alleen constateeren dat de in het stuk vermelde bij- 
zonderheden vrijwel overeenstemmen met — of passen in het 
kader van — de thans nog onder de Lampongers gangbare 
oveileveringen aangaande buniie aanrakingen met BantSn’s 
eersten sultan en iuniiie vrij willige, althans vreedzame, onder- 
werping aan diens opperheerschapjnj. 

Slechts zij nog vermeld dat Dr. Bkandes mijne aandacht 
vestigde op de laatste aliuea van het stuk, waariu van drie 
afschriften gesprokeu wordt. in verband met het bijna coustaute 
gebruik in den Hiudoetyd. dat piagem's in triplo werden 
uitgereikt: een exemplaar voor elk van beide partijen, terwijl 
een derde, dikwijls het kostbaarste (een goudeii plant), op 
een onzijdige plants, b. v. in een tempel, werd gedeponeerd. 
En daar van dit gebrnik in den lateren Moslimsc-hen tijd 
— blijkeus de uit die latere periode ilateerende )iiagi?m's van 
Bantgii en Palembaug — geen spoor meer wordt gevonden, 
zou de verinelding van drie afschriften (twee in koper en een 
in goud) in ons stuk zooal niet als bewijs. dan toeh als een 
aanwijzing kunneu gelden, dat het in een veel ouderen tijd 
dan die ons bekeude BantCusche piagCins moet zijn opgesteld. 
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X vscitRii'T. Xadat het boveiistaancle geschreveii was, niocht 
ik vail den Heer Carox, iu aiitwoord op eeii verzoek iiiij- 
nerzijds, eenige van Lanipoiigers verkregeu inlichtiugen 
ontvangeu aangaande eukele iiamen eii uitdrukkingen in ons 
stuk. Wat mij daariu belangryk toeschpnt. ueem ik bier over. 

PoajocHtj was vroeger eeu kampong in de afdeeling Sekam- 
pong, doch bestaat al simls lang niet meer. 

Ambnla hoii werd verklaai-d als: er up aandringen over 
te komen (1). 

Ocfifil-ociiiit heeft bier de algenieene beteekeuis van onheil, 
straf van hoogerband. 

Kcdocli-aoe^iocli is: spitten en steken. bet eerste meer bet 
naar zicdi toe werken, het tweede de aarde van zieh afsteken. 

Een iHidon lioedjfi>i(i is bier onbekend. Koedjang is bier 
bekend als een wapen. veel uvereenkomst vertoonende met 
de z. g. golok. 

IPijlhij is Lanipongsch voor iienek; het woord als zoodanig 
voorkoinende iu een titel bedoelt eeue vrouw. 

.UtiuiiKiliiiij is de oude benaining van de kampoeng Laboean 
iVlaringai. een haveiydaatsje in de afdeeling Sekamjiong. 


1) Deze verklaring ij, zomler naderen iiitlop niet te aanvaarden. 



AANTEEKENINGEN 


NAAE AAXLEIDING TAX 

EEN BEZOEK AAN DEN BOROBOEDOER 

DOOR 

E. F. JOCHIM. 


Het geuot aan eeu bezoek aaii den Boroboedoer verbon- 
den is — altbans voor eeu leek — belangrijk vermeerderd 
door de uitgave van het werk van den beer C. M. Pleyte : 
»Die Buddhalegeude in den Skulpturen des Tempels von 
BorO-Budnr” 1). 

^” 001 ’ een 120-tal opeeuvolgende tafereelen toch wordt 
daarin op duidelijke en overtiiigende wpze verklaard wat zij 
voorstellen. Moest men vroeger zoeken naar de enkele tafe- 
reelen waarvau de bedoeling bekend was, en Hep men de 
overige veelal vluchtig voorbij, daar er aan een gissen der 
beteekenis toch niet te denkeu viel, thans is het een waar 
genot om met het boveugenoemde werk in de hand deze 
eene serie geheel te knnnen volgen. 

Zoo althans ging het mij bp een bezoek aan dit grootsche 
monument in September 1903, waarbij ik de gelegenheid 
had eenige aanteekeningen te maken, die de waarde van het 
werk van den heer Peeyte mogelijk ten goede knnnen komen, 
en daarom hieronder worden medegedeeld. 


In de hierachter volgende lijst heb ik aangegeven, welke 
personen op de bedoelde 120 tafereelen van eeu glorie zijn 


1) L'itgreseven bij J. H. dk Busst. Amsterdam. 1901. 
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voorzien. Op enkele straks te iioemeii uitzoiuk'riugen iia 
heb ik daarby deu beer Pleyte gevolgd voor de vraag wie 
door de verscbillende figureu wordeii voorgesteld. Yoor den 
Ijodbisatwa. de kouiiigiii Majadewi. den koning Sjoeddbodana 
en de genialin van den bodbisatwa. Gopa. is bet wel of niet 
aanwezig zijii van de glorie in eeu viertal kolonimeu aan- 
geduid met de teekens -j- en o- Koint de betrokken per- 
•sooii 0 ]i bet tafereel niet voor. dan is de kolom oningevuld 
gelateu. De glories van andere fignren zijn in de kolom 
»toelicbtingen" verineld. 
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^erder beeft de bodbisatwa (later boeddba) oi. de vol- 
gende tafereelen (Oit tm. ‘»1 en <t:{ t/m. 12U: op N(,. 92 
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komt hi] niet voor) overal een nimbus; bovendien heett 
Maja er een op No. 78. 


De fignur van den bodhisatwa draagt dus in den regel 
wel een glorie. doeh ook een aantal malen niet; die van 
Majadewi heeft ze van af No. 21 altpd met eene eukele 
uitzondering (No. 28); Sjoeddhodana is slechts op zeer enkele 
tafereelen met zoodanige versiering at'gebeeld, terwijl de 
enkele maal, dat ook het hoof'd van Gopa met een glorie 
is omgeven, deze nog zeer onduidelijk is. 

Zou men op grond hiervan reeds geneigd zijn te meenen 
dat aan het ai of niet voorkomen van een glorie niet te 
veel waarde mag worden gehecht, het komt mij voor dat 
zulks ten duidelijkste blijkt nit de gelijksoortige tafereelen 
56, 57, 58 en 5b. Op de l)eide eerste heeft de bodhisahva 
geen nimbus, op de beide laatste wel. Ook is op de beide 
eerste de wageu veel eenvoudiger dan op de beide laatste. 
Op No. 56 eu 57 heeft de bodhisatwa een pajong boven 
het hoofd, op de beide andere niet, doeh dat hierin geen 
redeu ligt voor het weglateu van de glorie blijkt voldoende 
nit andere tafereelen, waar hi) zoowel met een nimbus als 
met een zonnescherm is afgebeeld (zie ook Lkemaxs, pag. 146). 


Vergeliiking van de bovenstaaude lijst met de figuren en 
de beschrijvingen daarvan in het boek van den heer Pueyte 
geeft aanleiding tot de volgende opmerkingen. 

Fig. 4. Ook de vierde (linksche) Pratj'ekaboeddha heeft 
zeer duideljik een glorie. welke echter ook door IYilsex is 
weiro-elateu. Hiermede vervalleu de woorden van af »und 

on 

dass” op pag. 9 t/m. het woord »eriosch" op pag. 10. 

Fig. 26 (op pag. 42, waar abiisievelijk 27 staat). Volgeus 
de teekening van Wii.sEX is het hoofd van den koning in 
het geheel niet te zien : in werkelijkheid is de top van 
de tiara duidelijk ziclitbaar en bljikt geen glorie aanwezig 
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te zijn. Er is wel lets wat daarop gelijkt. doch dat behoort 
m. i. tot bet ornaiueut vau deu trooii. 

Fig. 35. Hier heeft de beer Pleyte slecbts eeii glorie 
geteekeud, ii.l. achter den bodhisatwa. Een der merkwaardig- 
hedeii van dit tafereel is ecbter juist. dat niet alleen de 
koning er vnor de eerste inaal een heeft. inaar dat ook een 
der godeu met een glorie is afgebeeld. wat op de andere 
tafereeleii iiooit voorkoint. Door IVii.sex zijn alle drie glories, 
die tronwens zeer duideliik zijn. aangegeven : zie ook Leey[ax.s. 
pag. 131. 

Fig. 36. De persoon. die reehts op een troon zit, zonder 
glorie, is vermoedeljik niet de bodhisatwa docdi de koning. 
Immers volgens den tekst wordt laatstgenoemde door de 
godin aangesproken (niet de godiu door den bodhi.satwa. 
zooals ill de beschriivnug staat). 

Fig. 37. Hier heeft <le heer Pi.eyte een glorie bijge- 
teekend, die bij IVii.sex niet voorkomt en oji liet origineel 
ook niet te zieii is. 

Fig. 30. De veroinlerstelling vau den heer Pleyte, dat 
ill de voor.ste figunr van deu stoet de koning nioet wordeii 
gezien. die dus den tocht zon meemaken. koint niet overeeii 
met den tekst (pag. t>3. onderaan). volgens welken hij, unge- 
rust over bet uitldiiven van zijn zoom lieden nitzendt om 
dezen te zoeken. Ik heb ilaarom in de lijst den koning niet 
verineld. 

Fig. 43. Zooals hierboven reeds wei'd aaiigeteekend, is 
dit niet de eerste maal dat de koning een glorie heeft. Van 
lien reehts zittendeu jiersoon i.s de nimbus zeer ondiiideliik. 
doch 111. i. wel aanwezig (conform Wii.skx en Pi.eyte). Neeiiit 
men echter aan dat hij er geen heeft. dan .stelt die figunr 
waarschijnlijk Sjoeddhcidana voor en de linksche den bodhi- 
satwa. 

1 ig. 46. Ook de jiersooii op den troon links heeft een 
glorie. waarvan alleen de onderste helft te zien is, doch 
door \\ iT.SEX niet is atgeteekend. stelt dus den koning voor ? 

lig. 52. De opinerking *Znm ersteii Male fehlt dein 
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Bodhisatra der Nimbus, wahrscheiiilich aus Yersehen beim 
Abzeichnen” is niet geheel juist : men zie in de lyst Nos. 
28, ,S0, 31, 32, 33. 34. 37. 39. 40 en 49. Of er al dan 
niet een glorie aanwezig is. is op bet origineel niet dui- 
delijk te zien ; ik geloof ecbter dat Wiixkn er terecht geeii 
heeft afgebeeld. 

Fig. 61. Ook bier beeft Wilskn geeu scbuld. Niette- 
genstaande de verzekeriug van den beer Pi.eyte. kan ik 02> 
dit tafereel van een glorie uiets zien. 

Pig. 104. Deze voorstelling daarentegen. waarop straks 
nog wordt teruggekomen. is door Wilsen weiuig nauwken- 
rig afgeteekeTid. Hier is de glorie duidelijk zicbtbaar. 


Eveuveel willekenr als ten aanzieji van de glorie .schijnt 
er te bestaan ten ojjzichte van bet lotuskussen. waarop de 
bodbisatwa en later de boeddba in de latere tafereeleu in 
zittende ot staaiide bonding is afgebeeld. Dienaangaaude 
slecbts enkele opinerkingen. 

Dit kusseii ontbreekt o. a. in de bgnren 81. 82 en 83; 
daarom zou de laatste zin der besehrijving van tig. 83 beter 
oj) y.iiu plants zipi bij tig. 81. 

In tafereel No. 86 is bet lotuskussen zeer dun. wellicbt 
omdat bet in bet water ligt en zoodoende alleen dt* boveuraud 
te zien is? 

In bet volgeade tafereel lieeft U ii.sen den bodbisatwa op 
een sikkelvormig voorwerp geplaatst. dat Leku \ns (j)ag. 1 72) 
voor eeu bootje zou willeu aanzien. Op bet origineel is 
duidelyk zicbtbaar dat ook dit een lotuskusseu is. althaus de 
bovenste helft ervau: de verscbillende bladeren zyn zeei- goed 
te zien. 

Op tafereel No. lOl (20l van \V.-L.) daarentegen is bet 
kusseu niet zoo duidelyk een lotuskussen als door VVilsen 
aangegeveu, zooals uit de van dit tafereel bestaaiide toto s 
kan blijkeu. Het kussen gelykt bier meer op dat in bg. lo2. 

Tijdschr. Ind, T, L. en Yk., ileel XLVttI afl. 1. i 



In tafereel No. 114-, waar men eveneens een lotuskusseu 
zoii verwachteii. ontbreekt het weder. 


In zijn orvvurt' . pag. 1\ . wijst de beer 1 ’i.evte er op. 
dat de teekeningeii van M ir.-iEN' iiiet altijd zoo beh'ouwbaar 
zjin als wel gewenselit zou wezen. docdi weet to(di ook diens 
reuzenarbeid te waardeeren. Ik laat hieroiider not:' eenio’e 
aanteekeniiigen volgeii ter aauvulliug der platen van Wilsex ; 
ook hierbi] bond ik mij gemaksbalve aan de nunimers der 
bgureu in het boek van den lieer Pi.eyte. 

lig. ti. Het boofddeksel van den op den troon zitteiiden 
persoon is inderdaad veel hooger en komt byua tegeu het 
afhangende doek aan. is ook veel spitser en geliikt meer o]> 
een tiara. I)aarl>ij is dat doek niet naiuvkeurig geteekeml 
eJi is van bet daarboven zicditlnire dak oj> de bguur niets 
aangegeven. 


tig. 7. De achterste per.soon links heel't duidelijk een 
zeltde bootddeksel als de andere en is dus veriuoedelijk geen 
bediende. zoodat de laatste zin der besebrijviug zou kunne]i 
vervalleu. 

tig. 1.). De staunde persoon links beett een lieel ander 
bootddeksel en liondt den reebterarm aebterwaarts nitgestrekt. 

tig. 24. Mijns inziens behooren die twee uitsteeksels 
(zie de besehrijving) wel degelpk aan bet hoot'd van den 
koning. Zoowel bij Wii.sen als bij I'i.kyte— die de beide 
lutsteeks.ds heeft woggelaten en bet bij Wii.sex geteekende 

ornament wat verder naar benedeu beett doorgetrokken 

IS de achterzijde van .leu troon veel te ingewikkeld geteekend. 
Ot die uitsteeksels naga (inakara) kojipen zijn. durf ik niet 
te zeggeu. 


lusseheii de twee boomen zitteii niet zes. maar zeveii 
vrouwen; van de middelste is alleen bet hootd ziebtbaar 
noveti viiii No. 

t’lg. 2.N Alle viit reehts zitteinle la-rsonen bebben duide- 

lijk tiara s op. 
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Fig. 38. Yan den persoou links v'an den bodhisatwa is 
veel meei' te zien dan door Wilsex is afgeteekend. 

Fig. 45. Het wiel is niet heeleiiiaal te zien. doch wel 
dat achterop den wagen nog een man zit. die mogelijk den 
eveneens zichtbaren pajong vasthondt. Onder het achterstuk 
van den wagen zijn nog een paar beenen te zien. 

Fig. 48. Meer iiaar links staat uog een derde vrouw. 

Fig. 78. Links zitten nog meer personen. zie t'oto. 

Fig. 93. 94, 95, 96 en andere. De kroon van den boom. 
‘ waaronder Je bodhisatwa zit, is op deze tatereelen niet 
nauwkeurig afgebeeld : zie o. a. de foto’s van No. 94 eu 95. 
4 Fig. 104. De vierde staaude persoou heett eveneens een 
_;_ 5 ^sehaal in de hand, zoodat dit tafereel goed met den tekst 
overeenkomt. Yan de links zittenden heeft niet alleen No. 3. 
^ doch ook de voorste. een plat voorwerp op ile hand. 

Fig. 105. Hier is de kroon van den boom, die in tig. 
: 103 eu 104 al veel te wenschen oveidiet, tot een tros bloemen 

gewordeii. Inderdaad is waarschijulijk de boom in tig. 105 
dezelfde als in de beide voorgaande, doch thans aan het 
bloeieu ; een groote bloem in het midden eu daar omheen 
vier kleinere ; het overige deel van de kroon bestaat nit 
takken. knoppen en bladeren. 


Ten slotte nog eene opgave van eenig fontjes. die ik 
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DE MAKARA ALS HAARTRESSIERAAD, 

DOOR 

Dr. J. BRANDES. 

(Met zcreii ploleti.) 


Onder de ornauieuteu in de Hiudoekuust ueemt zeker het 
^viahara- of zeemonster- of olifantvisch-ornament een eerste 
% plaats in. Waaraan het zijii oorsprong te danken heeft, ligt 
f mpns erachtens nog vrpwel in het duister. Heel veel 
doet dit er uiet toe. want voor alles is het toch noodig te 
weten hoe eii waai' het optreedt eu wat de vorinveranderingeii 
zpn geweest. die het heeft oindergaan. Eerst daarna. als wij 
de geschiedenis van dit oruainent behoorlijk zullen kennen. 
komt eigenlijk de tijd pas de vraag te stellen. die hier 
onbeantwoord inoet blyveu. iiiaar ook dan eerst goed gesteld 
kan Worden. 

Het olifautvischkopornanient, zoo zou men het moeten 
noemen, als men zich ten deze op de oudheden van Java 
zou willen baseeren, heeft geenszins altijd eu overal dezelfde 
gedaante gehad. In den loop der tijden heett het zich 
belangryk omgezet li. zoodat het in soiniuige streken van 
Engelsch-Indie, thans. van een krokodil, dat de oorspronke- 
lijke vorin was. zich. over een visch met een olifantskop. 
0. a. gewyzigd heeft tot een monster-olifant op vier pooten. 
en dns. wel beschonwd. zijn eigen aard en wezen geheel 

1 1 Hiervoor ziu men Kmie fraaie vanatie van hot olifaiitvisch- of makara- 
urnament. X«)t. Bat. (ion W2. Bijlaare VI. on do platen in do Hoinmajre an 
con^res des a Hanoi: ook hot Hij^ehrift l»ij do door don HeerXEEH 

irezonden photo's van ondhoden in hot I>iainhi.soho. Tijd-^chv. Ind. T. L en 



verloreii schijnt te hebben. Daamaast treft meu eebter ook 
nog antiekere voriiien ervau aan, waarin bet viscbelemeut. 
zy bet clan ook slecbts vaag, omdat bet licbaam in arabesk 
is opgelost, nog niet gebeel te loor is gegaan. De stand, 
de ricbtiug waarin bet ornament geplaatst is. is daarby nog 
steeds in verreweg de meeste gevallen naar bet midden toe 
gekeerd. en bytende op de niteinden van den band, die 
zicb tusscben de twee gewoonlyk jjaarsgewijze optredende, 
overeenkomstige stukken bevindt. maar ook reeds oudtyds 
was er al een bepaald geval. waarin die stand de tegen- 
overgestelde was. d. w. z. van bet midden afgewend was. 
terwyl zicb dan daarbij ook reeds bet eigenaardige voordeed, 
dat in dat geval bet monster of de viscb niet ten voile nit- 
gegeveu werd. en men slecbts van den kop gebrnik maakte. Het 
zyn deze byzonderbedeu. die. zooals bekend is. het makara-type 
van Java — dat zoo goed als altijd den olifantvisehkop duidelijk 
en tot nog toe zonder nitzondering vertoont — kenmerken, in 
een zekeren zin daarmede een der moeilykste arcbeologiscbe 
problemeii (.>|deverende. waarvan de juiste oplossing slecbts 
langs een ojiiweg is te vinden. Het laat zicb namelyk niet 
aannemen dat liet bijzondere. op zicb zelf staande. ouderwetsche 
geval, waarvan zooeven reeds gewaagd werd, nitsluitend en alleen 
de directe oorzaak geweest kan zijn van die verandering. 
welke in den waren zin des woords een omzetting was. 

Daartegen strijdt reeds dadelijk alles wat men tot nog toe 
uit gedrnkte geschritten omtrent het kala-iuakara-ornament 
in platen te weten kou komen. Eerst zooveel later ziet men 
als gebouwornament. aan de gebonwen in Engelseh-Indie. 
nevens dieii imar elkander toegekeerdeu. ook dien anderen 
stand opkomen. die. maar nitsluitend in dat byzondere geval. 
zeker al even vroeg bekend en in gebrnik was als zijn tegen- 
hanger. Het is met clenkbaar dat. waar de beide vorinen zoo 
langen tijd naast elkander gaan en bestaan zonder op elkander 
ill te werken. (lit op eens wel plants zou hebben gehad, als 
er niet nog het een of het under was bij gekomen. En daar- 
iievens dient er ook oj) gewezen te worden, dat bet kala- 
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makara-oruament als npgelegde boogversieriug. zooals wy 
bet voornamelyk kenueu, zich eerst langzamerhand outwik- 
, keld heeft, ja ook de combinatie als zootlniwi eerst later is 
^ ontstaan, eii dat daarby de iiiakara's iu bun onden, welbe- 

- kenden, tegen elkander in gericbten stand bet, iu Engelscb- 
g Indie, nu nog niet hebben afgelegd. 

Wat bier van belang is, is juist dat byzondere. oude, 

- nnieke uitzonderingsgeval, waarin de makara’s van elkander 

en van den zich tusscheu hen bevindeuden band zijn afgeweud. 

Zoo voud men ze oudtyds alleeu aan leuningen van stoelen 

•* of troonzetels. zooals de beide afbeeldiujjen van Amarawati, 

s _ , . 

I die ontleend zyn aan I''ERC4rssox, Tree and serpent worship. 

I Plant LXXI. dit aanschouwelyk laten zien. Fig. 1 eu 2. 1) 

J Deze zetels. wellicht altijd vierkant, vertoonen een rugleu- 

uing en zijleviningen. die beide met bet ornament versierd 

kunuen zyn, maar van welke gewoonlijk alleen de eerste zoo 

verrykt is. In de gegeven voorbeelden worden de nitstekende 

toppeu, waaraan zich die makara's in dien van elkander 

af gerichteu stand bevindeii, gedragen door steigerende leeuwen, 

terwyl achter de rngleuuing een vnurznil of koloni met 

vlammenraud verryst. die een triculatjakra draagt, en bier 

reeds dadelyk als de aureool gequaliticeerd jiiag worden. Op 

den zetel liggen twee knssens. een zit- en een ruggekussen, 

en voor onder den stoel staat een voeteubankje. waarop bier 

in deze beide gevallen twee Boeddhavoetpriuten te zien zyn, 

die uitwyzen, dat deze beide troonen van Amarawati Boeddha- 

zetels zyn. Zooals bekend is. werd de Boeddha eertyds niet 

afgebeeld, slechts aangeduid. 

Deze troonvorm is iu den loop der tijdeii baast ouveran- 
derd gebleveu. Wei is bij in een zekeren zin gewijzigd. door 


1' ''Chiinhaar twt-tMlo vooriieol*! van <lc*/ou afwijkoiulea >tainl in 

Kniii'lM'li-lmlit' /i)u *li‘ of ^lotoii aan roiolo irouilen siukd’oii 

of (lio oj) /it'll /oif or uit/ion als znlko ruiflouninacii. maar 

tovoii" toirono\ or (It* '•not^roimlfn «lio dmi hok in- on nitiraan. tie makara 
woor *ifvou in tlon uowonon -tand. Zit* Bi ’riio Bud«nii''t ■'tn}ta'> ar 

Amaravati and .Ialn 2 a^ \ aiiota Au-h. Snr\o\ V«»l 1 IMaat XXI tiii' 1 on 
XXVI- fia-- d. 
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verrykiug van het ornament, en door dat de zijleuningen 
verdwenen zjiu. \\4e er echter bij zijn bezoek aan de oudhedeu 
of by het inzien van ge’illnstreerde vverken daarover, op 
letten wil. die zal spoedig gewaar vvorden dat ook bier eeu 
byzonder sterke eontinniteit is blyveii bestaan. en dat de 
afwykingen van het type slechts als iiitzonderiiigen kixnnen 
worden beschonwd. 

Hoe eeii troon er later zoo wat gaat uitzieu. leereu de 
twee voorheelden van tafreel 19h en 225 (Leemaxs’ nomuiers) 
iiit de le gaanderij (achterwand. boveu ) van de Baraboedoer, 
Fig. 8 en 4. Er zyn daartoe hier twee troonen gekozen. 
waarop geen persoon i.s gezeten. oni de ovefeenkomst en het 
verscdiil met die van Amarawati dadelyk te laten zieu. De 
laatste van de twee is typisc-h. Over den troon is pen kleed 
gespreid en daarop hier een lotnskussen geplaatst. Onder de 
steigerende leeuweii liggen rustende olifanten. een verrijkings- 
fonibinatie die regel is gewordeu. en die men by v. ook aan- 
treft in Tjaiidi Kalasan en in Tjandi Meudoet. De inakara’s 
op de rugleaning geplaatst. zyn verteekend. inaar met opzet 
is hier de luisteekening van W' ii.sEN niet vervangen door 
een uieuwe, omdat zij eene aardig voorbeeld levert van de 
inakara-.slurp-vervorniing. die Viier aan het origiueel wel 
uiet voorkonit. maar er een is zooals men er jnist een viu- 
(len kail in dezelfde gaanderij van de Baraboedoer, in de 
beneden-reeks. achterwand. vlak iiaast de Zuider poort. nl. 
ten Oosten daarvan. zip de foto van \'ax Kin.sbeuoex Xo. 2t) 
(Leejian.s No. tj(i). De misteekening hier zal wel onder den 
invloed van dit laatste tableau ontstaan zijn. te eer omdat 
in de bekken der inakara s van den bedoelden troon 
(No. 22-5) als liijormiment zieh nog leeuwen bevinden. Het 
oiigineel \ertoont tu.sschen lotnskussen en kleed ook nog een 
zitkussen 1 '. 

Hoe ziilk eel! truon zieh voordoen kan als de Boeddha 


I \ an lilt alli-'- Iv.-ui un*n 
Van Ki\>BEia.KN*- h-tn Xo, -2i» 
liot/flfdt* taliican .-il-. F.i.e.man'* 


/icii (>\ door immi \ frii'ciykiiiti- xaii 

(— X(» ro. incf (liiHi.s Xo. die 

N'»». 225 
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daarop heeft plaats genoiueu. wordt toegelicht door de 
teekening aaar tafereel No. 239 ibidem. Fig. 5. Hier even- 
wel dient er dadelijk voor gewaarschuwd te worden, ook 
oiiidat het hiervoorafgaaiide op zichzelfalmede aanleiding zou 
kunneu geveti het tegendeel te veronderstelleu. dat zulke 
troonen geenszius uitsluiteiid Boeddha-troonen zijn. Op 
kleinigheden na is alles wat men in de Boeddhistische kunst 
aantreft algemeeii Hiudoesc-h. slechts liier eu daar iet wat 
eigeuaardig oretint. omdat het in teo-enstelling tot het overige 
ook eeu Boeddhistisch eac-het moest hebben. Maar dit zelfde 
laat zicdi bpv.- ook zeggeu van de Djaiua-kuust. en op eeu 
zelfde wiize van de Hindoeknnst. als deze bedoeld is tegen- 
over hetgeeu dau specifiek Boeddhistisch of Djaiuistisch zoo 
knnnen zijn. Xiet alleen de Boeddha is op een troon ge- 
plaatst. dat zyn ook alle audere Hindoe-godeu. zoo dit 
noodig was. zooals reeds dadeljik bliiken lean nit het feit. 
dat men ook Bodhisatwa's. groote en kleine. eu item zoovele 
audere. in zekereii ziu gewoiie. wezens. op zulke troonen 
gezeten vindeu kan. eu dat bjiv. de stoeltjes. waarop door 
de t'hineezeu him voorouder-tabletten worden geplaatst, ook 
al deuzelfdeu voriii heiil>en. vgl. |)rMoi riKi!. Les symboles. 
les eiublemes et les aeeessoires dii eiilte chez les Annamites. 
bl. lUO 1). Als tegenhunger van een Boeddha gezeten op 
ziilk een troon is een gedeelte van tableau No. 153 ibidem 
gekozeii. dat een Bodhisatwa of een vorst laat zien. eu dus 
teveiis geldeii kan voor iederen ook niet Boeddhistischen 
god. iuimers. oin het kort nit te drukken. het godenornaat 
is het koningsornaat. en liet omgekeerde is ook waar. Fig. b. 

Het gezeten zijn van een goilheid o}i een, liet zji thans 
veroorloofd zoo te spreken. godetroon worilt langzamerhand 
een behoefte. eeu eistdi. Beperkte kenuis belet thans reeds 
aau te geven in welken tipi dit voor goed zipi bieslag heeft 
gekregeu. maar dit is zeker. dat het einde van de geschiedenis 
was. dat men het voor natnnrlijk is giian houden. dat ook 


O Vlfl. Ill~iuilmlTll \,m hi-t m-Mi.'l m.i.i- imk ill ill- 

Cliinoo^clu' kiin.--t np Tr iiutUi'ii Ti|il-flir. luck V. L, c ii Vk. XLVI. 
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staaude beelden. die oorspronkelyk de riigleuuiug van 
den troonzetel, zooals van zelf spreekt. uiet achter zich 
hadden. deze achter hnnne schonders al evenzeer nioesten 
vertoonen. als de zittende. Buste met ruggestnk. met aan 
weerszpde nitstekende makara's en anreool. moet op 
een zekeren tpd zoo gewoon zijn geweest. dat men ten ge- 
volge daai’van ook staande heelden is gaan geven. welke achter 
den rucf. ter hooyte van de schonders. denzellden troon- 
lenningsier vertoonden. en die men. als men de onderste 
helft er van al'dekt. dan ook haast niet van zittende beelden 
kan onderscheideu. Men zie slechts de twee hier gegeven 
voorbeelden. Fig. 7 en 8. die ontleend zijn aan Radjendra- 
liilainitra's Buddhagaya (Mahabodbi). pi. XXXII en XXYI. 
Het is alsot zij met him opstaan bet geheele ornament, 
als ware dit een deel van hen zelf. mede oinhoog gevoerd 
hebben. 

Voor het schier uoodzakelijk worden van een troon- 
lenniug achter een zittend beeld is haast geen beter voor- 
beeld aan te halen dan de Baraboedoer in zijn geheel. die 
daarvau wellicht duizende voorbeelden te aauschouwen 
geeft 1 ). Zelfs tegen den achterwand van de nissen waariu 
de Dhyaui-boeddha’s gezeten zijn. is het ornament overal 
uitgebeiteld. al zal men aan het monument ook wel een 
heel enkele nis kunnen aanwijzen. waarin het. vermoedelijk 
ten gevolge van ualatigheid of tijdsgebrek. ontbreekt, maar 
achter staande beelden, zooals bij die twee voorbeelden van 
Boeddhagaya. zal men het daar. en ook verder op Midden- 
.lava. te vergeefs zoeken. 

De tijd. waarnit deze soort staande beelden en hun consorten 
dus dagteekenen. moet zooveel nader bij onzen tijd liggen. 

Daarniede is geheel in overeenstemming dat op Oost- 
.Java. waar het reeils bekemle en het nog voorhaudene, haast 
alles, nit een jongeren tijd dagteekent dan wat op Midden- 

1' ()ol\ 1 jan«li I’raniJRinan laar ln-t /h-u ln| <{<* Dcwaisi '' aaii dt'ii Maha- 
ilrwatt^nilMd lU' WiM.wni-'iv aan \an Wi-yor m lU* Hvabmarsis aan 

'tit n ^an ISialm a 'lit' allc ai-licrl tMi (tinciliic xtmi l>(Miliisat\\ a > /i|n iiit- 
liDinaakt. 
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Java werd aaugetroffen. zalke met zulk een troou-riigleiining 
voorzieae staaude beeldeu wel voorkoDien, schaars. dat is 
waar. maar onloochenbaar. 

Op de particuliere begraafplaats van Han LiANt; Tjvan, 
te Malang, vindt men hiervan een magnifiek voorbeeld, dat 
door den Heer Knebjoi,, in zyne besehrpving der beelden daar 
voorhanden. onder No. ti is besproken, en dat onder No. 702 
vertegenwoordigd is under de tutu's der archaeologische coni- 
missie. zie bier Fig. lb Over bet acbterstuk van dit slanntlc beeld 
scbreet de samensteller der bescbrijving ; »de tjescdiunwing 
van bet acbterstuk zal dadelijk uvertuigen van een vaardigen 
beitel in eene tijne steeusuort. uitvuerende een rijk syni- 
boliek werkplau. dat door eene even vaardige teekenpen 
werd opgesteld ; zal welkoin berinuereu aan bet stengel-. 
bloem- en bladwerk op bet groote beeld van Toempang 
en bet groote beeld in een der teinpelkainers van Singasari. 
en zal doen wenscben. dat bet beeldwefk. door totografie. 
worde gebracbt onder de observatie van velen. Ongezien 
datgene, wat door eene goed gezinde docb minder begaafde 
restauratie werd aangebraebt of bersteld. vindt men op 
linker- en recbter-zijde eene zelfde teekening van dezelt'de 
motieven, met dien verstande. dat de recbter illustratie naar 
rechts. en de linker illustratie naar links gericht is. De 
beschryving vaJi eene zijde geldt dus voor beiden. Uit bet 
voetstuk verryst een scberp en natuurlyk. fraai gesueden 
blad-. stengel- en knopwerk : daarin. tevens daarboven. 
staat een op de achterpooten staand dier. met den kop van 
een leeuw en bet licbaam van een ruud. zipide de hoeven 
gespleten. Fit den geopenden bek van dat dier valt een 
snoer neer van twintig kraleii tot op bet^lotusblad, dat bet 
eerst plaats ueeuit op bet voetstuk. Op den opgeheven 
leeuwekop ligt huriz(nitaal een makara, die. beter dan alle 
voorstellingen aan tempeks. bet idee geett van visch en zoog- 
dier tevens. van zeemonster. van gadjab mina. Terwyl de 
matig geopende bek een niet te besebryven slur])vorniig 
voorwer}) laat neerbangen over de onderlip, gaat de snuit 
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naar boveii. en houdt in de bovenkrul een stengel met lotus- 
kiiop. die aldus de verhooging vormt van die krnl," enz. 

Men ziet het. in deze bijzonderhedeu is dit beeld een gezel 
van die van den Mahabodhiteinpel of van Boeddhagaya. Het 
ruggestuk van een troonzetel is ook bier onihoog gegaan. 
Het bevindt zich ook aan dit beeld, evenals by die beelden 
van Boeddbagaya. acbter de scbouders van de godheid, tot 
groote verryking van den sier van bet stuk. niaar tegenover 
bet oorspronkelyke doel er van desuiettemin doelloos. 

Hat ook deze opzet van een beeld. tbans een staand beeld. 
op een gegeven oogenblik ook weer een eiscb moet zyn 
geweest. blykt nit weer andere stnkken. welke zonder de tot 
nu den lezers voorgevoei-den zeker onduidelyk zouden zijn 
gebleven op bet punt, waaroui bet bier vooral te doeu is. 
Onder de zoo keurige en fraaie beelden van de Tjandi 
Toeinitang bevindt er zich een. dat van Soedhanakoeniara. 
Arch. verz. Bat. (ten.. Xo. 247n. betwelk wel is waar 
dat trooiirugleuningstnk daar niet in zyn geheel vertoont, 
inaar de inwerking daarvan in den opzet van bet godebeeld toch 
duidelyk laat gevoelen. Het is alsof men ten lange leste. al 
inedegevoerd door de slenr. en zoo er toe gekomen oni ook 
acbter de staaiide beelden dat ruggestuk te plaatsen, op een 
zeker oogenblik weer tot inkeer is gekomen. en heeft ingezien, 
dat aan het toch inderdaad zeer onnatuurlyke van zulk eene 
groepeeriug een einde moest gejnaakt wordeu. en daarvoor 
een oplossing gezocht en gevonden heeft. Hoed, de inakara 
mocbt bij de scbouders nu eennuial niet meer ontbreken. 
het oude rugleuningstuk vervormd tot een haartressieraad 
loste de rnoeilijkheid op. en nam de zwarigheid weg. 
tegelykertijd ook weder een nieuwe en fraaie combinatie 
in het leven roepende. Fig. ]0 en 11. 

Xiets stelt de waarde van deze nieuwe schikkijig beter 
in het licht dan een directe vergelijking met eenig under 
beeld. bepaaldelyk van Middeii-.lava. Fig. 12, Arch. verz. 
B. (t.. No. 44. Zoover tot nog toe gebleken is. zoekt men 
daar te vergeefs naar staande beelden met ziilke ruggestuk- 



ken achter zich, en speurt men er ook te vergeefs naar die, 
welke de makara als liaartressieraad vertoonen. Op Oost-Java, 
of van Oost-Java afkonistig, zpn er daarentegen verscheidene 
aan te wpzen, van welke hier slechts genoemd behoeft te 
worden het groote beeld in Itet Museum van het Bataviaasch 
(fenootschap. dat door OROENEVEnuT onder No. 256 beschre- 
ven werd, en dat men afgebeeLd viiiden kan bp Vox Saher, 
De versierende kunsten in Nederlaudsch Oost-Indie, plaat 
Ylll. een beeld, dat hetzelfde .vertoont. maar duidelpker. 
als bpv. ibidem No. 104. hier onder de afbeeldingeu opge- 
nomen. Fig. 14. 

Niet minder leerzaam dan een vergeJyking met de beelden 
van Midden-.Java. is loonend een beschouwing van deze het 
laatst geiioeiiide jongeve beelden met die /elide Toempaug- 
beelden. 

Aan de eeiie zijde. bij de Toempaug-beelden. vindt men 
een vrije. leveude kuust. Het streven naar werkelijke natuur 
is zeer groot. de tjiuheid van het werk. het geacheveerd 
zijii van het geheel en de onderdeeleu is bewonderings- 
waardig, en bii alle fliukheid van uitvoeinng is er toch een 
zachtheid en een teerheid bereikt. die sleehts bewondering 
kan verwekken. Bij die aiidere soort beelden met het makara- 
haartres-ornament spreekt boveual het type. De beelden 
ziin uniform gewordeu. en al is er aan het ornaat nog 
veel zorg besteed, men voelt het te veel dat hier steeds 
naar een imidel gewerkt is. <lan dat het nog oj) een zelfde 
wpze de zinnen zou kunnen streelen. Het leven is nit 
deze beelden weg. Zi] vertellen zelf te veel dat zij 
namaak zyn. dan dat men zieh er laug in zou kunnen ver- 
meien. zooals men dat wel doeii kan by zulke nieuwe 
scheppingeii als de Toempaug-beelden dat blykbaar wel zijn. 
Het zijn als het ware gietsels naar een zelfden vorui. zoo 
stijf en eenvormig is stand en houding. en jdooiiug en val. 
Al verdienen ook zij lof. dan toch zeker geenszins in een 
zelfde mate als die verrukkelijk mooie Toempang-beelden. 
en ik voor mij zie dan ook in deze laatsten de modelleu van 



naar boven. eu houdt in de bovenkrul een stengel met lotus- 
kiiop, die aldus de verhooging vormt van die krul," enz. 

Men ziet bet. in deze bpzonderheden is dit beeld een gezel 
van die van den Mahabodhiteuipel of van Boeddhagaya. Het 
ruggestuk van een troonzetel is ook hier omhoog gegaan. 
Het bevindt zich ook aan dit beeld, evenals bp die beelden 
van Boeddhagaya. achter de sthouders van de godheid, tot 
groote verrpking van den sier van het stuk. maar tegenover 
het oorspronkelyke doel er van desnietteinin doelloos. 

Dat ook deze opzet van een beeld. thans een staaud beeld, 
op een gegeven oogenblik ook weer een eisch inoet zpn 
geweest. blijkt nit weer andere stnkkeu. welke zonder de tot 
nn den lezers voorgevoerden zeker ondnidelpk zonden zpn 
gebleven op het pnut. waaroui het hier vooral te doen is. 
Onder de zoo keurige en fraaie beelden van de Tjandi 
Toeni])ang bevindt er zich een. dat van Soedhanakoeniara. 
Arch. verz. Bat. (fen.. Xo. 247^. hetwelk wel is waar 
ilat troonrugleuningstnk daar niet in ziju geheel vertoont. 
inaar de inwerking daarvan in den opzet van het godebeeld toch 
dnidelpk laat gevoeleii. Het is alsoF men ten lange leste. al 
inedegevoerd door de sleur. en zoo er toe gekoinen oin ook 
achter de staande beelden dat ruggestuk te plaatseu, op een 
zeker oogenblik weer tot inkeer is gekoinen. en heeft ingezien, 
dat aan het toch iuderdaad zeer onuatunrlyke van zulk eene 
groepeering een eiude moest geniaakt wordeu, en daarvoor 
een oplossing gezocht en gevonden heeft. (ioed. de makara 
niocht hi] de schouders nu eenmaal niet ineer ontbreken. 
het oude rugleuningstnk vervornid tot een haartressiei’aad 
loste de rnoeilykheid op, en nain de zwarigheid weg. 
tegelykertijd ook weder een iiienwe en fraaie conibinatie 
in het leven roepende. Fig. In en 11. 

Xiets stelt de waarde van deze nieuwe schikking beter 
in het licht dan een directe vergelijking met eenig onder 
beeld. bepaaldelijk van Midden-.lava. Fig. 12. Arch. verz. 
H. (i.. Xo. 44. Zoover tot nog toe gebleken is. zoekt men 
daar te vergecis naar staande heelden met znlke ruggestuk- 



ken achter zich, en speiirt men er ook te vergeefs naar die, 
welke de makara als liaartressieraad vertoonen. Op Oost-Java, 
of van Oost-Java afkomstig. zpn er daarentegen verscheidene 
aan te wyzen, van welke hier sleehts genoemd behoeft te 
Worden het groote beeld in het Musenni van het Bataviaasch 
(fenootschap. dat door (tROexevelih' onder No. 256 beschre- 
ven werd, eu dat men afgebeeld vinden kau bp Vox Saher, 
De versierende kunsteu in Nederlaiidsch Oost-Indie, plaat 
Ylll. een ))eeld, dat hetzelfde vertoont. maar dnidelpker. 
•ils biiv. ibidem Xo. 104, hier onder de afbeeldingeu opge- 
nomen. Fig. 18. 

Niet minder leerzaani dan een vergelijking met de beeldeii 
van Midden-Java, is loonend een beschonwiug van deze bet 
laatst genoenide jongere beelden met die zelfde Toeinpang- 
beelden. 

Aan de eene zpde. bii de Toempaug-beeldeu. vindt u\eu 
een vrpe. levende kunst. Het streven naar werkelijke natuur 
is zeer groot. de fynheid van het werk. het geacheveerd 
ziju van het gebeel en de ouderdeelen is bewonderings- 
waardig, en l)ii alle tiinkheid van nitvoering is er toch een 
zachtheid en een teerheid bereikt. die sleehts bewondering 
kan verwekken. Bij die andere soort beelden met het makara- 
haartres-ornament spreekt bovenal het type. De beelden 
zyn uniform geworden. en al is er aan het ornaat nog 
veel zorg besteed, men voelt het te veel dat liier steeds 
naar een model gewerkt i.s. dan dat liet nog op een zelfde 
wijze de zinnen zou kunueu streelen. Het leven is nit 
deze beelden weg. Zij vertellen zelf te veel dat zp 
naniaak zijn. dan dat men zieh er hing in zou kunuen ver- 
meien. zooals men dat wel doen kan bp zulke nieuwe 
scheppingen als de Toempaug-beelden dat blijkbaar wel zijn. 
Het zijn als het ware gietsels naar een zelfden vorm. zoo 
stijf en eeiivormig is stand eu houding, en jilooliug en val. 
Al verdienen ook zij lof. dan toeh zeker geenszins in een 
zelfde mate als die verrukkelijk mooie Toempang-beeldeu. 
en ik voor mij zie dan Ook in deze laatsten de modellen van 



ilea latereu ti)d. aaiigevoerd of aaageinaakt met de iiieuwe. 
eu op zicdi zelf ook kraelitige iinverkiag vau het Boeddhisme 
op Java, nu op Oost-Java. tjideiis Toemapgl en Madjapahit. 
een nieuwe inwerkiug. die diiidelijk te coustateeren en met 
de bronuen geaiakkelpk te staveii is. terwijl die aiidere soort 
beelden. als No. 2ob en Xo. 1(»J van het Bataviaaseh (te- 
nootschap. dan de gewroehtea zijii van de op Java zelf door 
deze nieuwe iiiwerking in het leveu geroejien nienwe school 
van Javaausche kunstenaars. die wel fraaie stiikkeu vervaar- 
digde. maar beueden haar modellen bleef. en ook weer 
dadelijk verviel in dat wat veeltijds de dood van de kiuist is. 
het leveren van tyjien. en van typen alleen. 

Yoor het liistorisch verloo)) van de kunst op .lava. — en 
vermoedelijk ook van die daar buiten. — zou eene bestndeeiing 
van de krooneii zonder twiifel zeer belangrijke bijzonderheden 
aan den dag brengen. Over dit onderwerp werd reeds het 
een en ander te berde gebracht. toen er gesjiroken werd 
over de gondeii godenbeelden. welke te OSmoeroeh. bij 
VVanasalnv in UHi:!. gevonden zijn. Het tyjie van de kroonen 
van ^lidden-.Tavii versehilt van dat van Oost-.lava zeer sterk. 
Dat loopt nog meer in het oog als men met deze laatsten 
ook die van de 'roempang-beelden en de zich daarbi] aan- 
slnitende vergelijkt. Het type van Oost-Java is een constant, 
al staan daarnaast ook variaties. Hiervan kan men zich 
gemakkelijk overtuigen. omdat met alleen verreweg de 
meeste godenbeelden dat type vertoonen. maar men het 
ook terngviudt in de reliefs van I’anataran. van J’oem- 
pang. van legawangi. van 'I’j. Ivcdaton. enz.. en hoewel het 
afwijkt van de hooge kroon, die men thans verscheidene 
wajangpopjien ziet dragen 1 ), mag men het toch als zeker 
achten. dat deze zich daaruit ontwikkeld heeft, omdat het 

Ii I iniloi a** I'll ili'/.e iiuMlcili.clinu* re viuilen attieeliiiiie'en na.'ir wajanu'- 
I'l'lil'cli koiiit irecii Mii'i-iieelil reel- ran i-eii li(Mje-e w ajaiie-ki'iiiin lieewel de 
inwi'iiiMiri. tei.kenino- ^all liet lieof.I.lekM-l l.i] de .r.-ivaaiisclie MaNjaiiati-i'.'ii 
diiar steik aan lieriiinert. l>e keuzi' der ifee'e\'en afheeldineen w a.-, doer 

liepaald eu zeer lieiierkt door jrel.rek aan lialiM-li 

luateriaal. l.r zal later wol eeii aiiileri" !rele!reiilieid zijn er op teriie te 
komeii. 
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iluicleliik iiaii den dag konit. dat de ons bekende wajang- 
dgureu tot in kleinigbeden de wedergaden ziiu van deze 
soort godebeelden. waarop de poppen in die reliefs, die 
ineereudeels lakons leveren. nog zooveel uieer gelijken. Wie 
een Javaauscdie wajangpop goed begrypen wil. lieeft dezete 
vergeliiken met znlk een beeld als No. 104 van bet Museum 
i; van bet Bataviaaseii (Tenootscliap. Heeft men dit eeumaal 
I goed in bet oog gevat. dan blykeu de nadere en latere over- 
! gaiigsvormen niet te ontbreken. maar komt tevens aau den 
I dag. dat bet eigenlyk gezegde .Tavaausebe wajangtype. dat 
I wat wij thans de ware Javaansche wajanglijn iioemen, iets 
i'? is van betrekkelyk jonge dagteekening. 

Het is niet mogelyk dit alles. in bet kort. vobloende aan 
- te tooneu. Daarvoor zou een vry ryk platenmateriaal moe- 
^ ten worden geleverd. want bet moet belaas geeonstateerd 
? worden. dat de gesebiedenis van de wajangvormeu tot nog 
I toe. als ware zulks gebeel overbodig. ten eenenmale ver- 
J waarloosd is. 

Behalve de bier reeds gegeven korte gesebiedenis van het 
makara-haartressieraad naar zipi outstaan. vindt men bier 
ook nog eenige afbeeldingen van* latere beelden. met dezelfde 
})arty van het kapsel of de kroon, waarin bet zijn plants 
beeft gekregeu. Fig. 14 tot en met 2<t. Areb. verz. Bat. 
(leu. No. lldi'/. 20Hn. 154/). 258//. 2t>2n. 38 en 125((. Men 
kan er uit zieii boe zieli dit sebouder-ornaat omgezet heeft 


tot een aaubang van de kroon of wel gebeel is opgegaan in 
de kroouvleugels. die o]) zieb zelf mogelyk oud zyn, daar 
men ze by zeer enkele beelden op Midden-Java ook al aan- 
treft. Wat de oorsprong van deze vleugels is. is my niet 
; bekend. Het is zeer wel mogelyk dat men ze ook in Eugelscb- 
• indie reeds bad. en dat zy diis van daar naar bier 
zyn overgebraebt. maar mij bleek dit nog niet duidelyk 
; genoeg. (loede groote afbeeldingen van fraai gekleede en 
^ versierde godenbeelden zijn mij niet vobloende bekend. Docb. 





al komeu zij ook daar werkelijk voor. voor ons is het slechts van 
belang. dat men ze op ilidden-Java zelden. maar op Oost-Java, 




<iat wil ook zeggeu later in den tijd. geregeld viudt. eu dat zij 
hun plants behouden hebben tot op den huidigen dag. vvaarop 
men biiv. de dansmeideu. de ronggeng's. om niet te sprekeu 
van de serinipi's. er mede getooid ziet 1). Voor ous is bet 
vooral van belang. otnilul in de uonieuclatuur der kleedi] 
van de wajangpoppen. die vleugel. (In I fuelled le ran dc l.roon 
of bet kapsel. irmiiin dr lianrtres-ni"l,nra zijn idnnis hrr/l. 
iioij sirrds niengkara fieri. Of men wil of niet. is men dns 
toeb verplieht voor .lava aau te iiemeii, dat die kroonvleugel 
zieh ter plaatse ontwikkeld heeft uit de partij. die. zooals 
beelden als No. 104 van liet Bataviaasch Oenootsehap 
dat ous lateii zien. <le iiitlooper of de nakomeliug was van 
de beble uiteiiideii van de rugleuning der oude godetroouen 
of Boeildha-zetels. zooals Amarawati ze reeds vertoonde. 
inogen er dan ook bgomstaudigheden hebben inedegewerkt 
om (lit resultaat in bet einde te doeii ontstaan. 

Het juist gezegde lean behalve uit bet tot volkomen 
verduideliiking ontworpen verzamelplaatje. nog under 
Idjiken door van enkele wajangpopj)en dt' bedoelde partij 
iets uauwkeuriger op te nemeii. Ongelnkkig ziju de wajang- 
tigureu. die men aantreft op de zoogenoeinde zodiakbekers 
van te kleine afmeting om znlk een detail daaraaii na te 
gaan. Zij zouden anders daarvoor zeker in aaninerking 
koinen. In bet lijnbeloop toeb sluiteii zij zieb veel meer aau 
bij de. Balisebe wajang-gedaante. die zonder twijfel dan ook 
ouderwetseber is. dan l)ij de nieuw-.lavaansebe. Men zie 
biervoor slecbts de atbeeldingen in bet w(dbek(‘nde boek van 
SnRRruiKi!. De wajang j(oer\va. 181b). bl. 2l)l>. 

Er gaan daarom bierbij ook nog afteekeningen van lietzelfde 
gedeelte. als bier van godel)eelden in oogeusebonw genonien 

li y,n\ lu't /ijn lat«*r ook \n‘t otisrHum to oiiilcvz«»ekon \aiMlo 

'ian>oro'*«*eii I'i.jv. in KauiinMl|a. Kou fraaio afljeoMiii'*- van twoo inoi>jo>‘ 
van hot (.‘orp'i van KoniiiL'' Xonulom in Fiu'aro illiistn* no 1»‘>4. I.i. 

24. doot vornnderstollon. ^lat nnk oldor" o<‘n /.olfdo \ovh»oj) lioid’t pla.nts 
srolia<l tlooli zivli uitontlo in Oi*n andoro violitinir. Voorloopitr hoi>])on^\ii 
ons to In-palon bij liotiroon op Java %o<>rkouit. maar strak> zal do vorirolip 
kin" mot hotjfeon ook (*hlor.*« aan to \4ij/i>n zokovinni- vt^ol ni(‘or bij/on* 
derhedPii aati df*n das; bronijpn 



wercl. van twee Balische wajaiigpoppeu. voorhaudeu in liet 
Museum van het Bataviaasch Genootschap. Ethn. verz. No. 3549 
3550. (lie door Dr. Tax der Tti k gemerkt zpn als Mat- 
sjapati van Wirata en Salja van Mandraka. Fio-. 21 en 
22. Achter boveu de ooreu ziet men liier aan de diadeem 
van de kroon noo- duideliik den niakara-rugleuuing-uitlooper 
zitten. 0]( dit stuk zipi de Balische poppen. als op vele 
andere, werkelpk nog goed ouderwetsch. en uiet zoo ver- 
loopen als de .Tavaansche. waaraan de meeste zaken tot in 
het onverklaarhare vervormd zijn geraakt. 

Hoe zelfs bp de .lavanen aan de nieuwe wajaiigpoppeii 
het ornament ook nog op zijn plants teruggevonden wordt. 
kan men zieu uit de kopien van de .lavaansche tegenhangers 
der beide genoemde Balische poi)pen. die de reeks der af- 
beeldingen besluiten. Ethn. verz. No. lOOO en 1 001. Fig. 23) 
en 24. 

Op het verzamelblad zijn ook deze laatste vier individua- 
liteiten van het zoo lioogst ojunerkelijke ornament verte- 
genwoordigd. 

Bleak uit het vooratgaande. zooals men gezien lieeft. ook 
dat uiet alleen het ornament, maar ook zijn oorsju-onkelijke 
naam. zij het dan ook maar oj) een enkel punt, een taai 
leveu had. het zal den lezer wellicht niet onwelgevallig zijn 
hier tevens te vernemeu. dat dit ook nog in een andere 
richtiug aan den dag komt. 

Het vA'oord m e n g k a r a = aan het .'Sanskrit woord 
makara. d. i. zeemouster. timiiiggila. heeft in het 
.lavaauseh de beteekenis gekregen van vgarnaal". zooals men 
bijv. zien kan uit de fraaie omschrijving van den naam 
Tjerbou MOugkarawati. dat weer beantwoordt aan I’akoeng- 
wati. wat meer gewoon is. In dezen zin kennen ook de 
Baliers het woord. maar zij vertaleu het. en terecht. herhaal- 
delijk met pahtjoeran. ■spuier". als ware het daarvan 
gewoonweg een synoniem. Wie lets van de Hindoe-orna- 
mentiek at' weet. vindt dit zeer verklaarbaar. Want een 
Tijd'clir Inil T. 1.. en VU.. Reel Xt.Vill afl. 1 ■'! 



rler belangrykste applicatie-plaatsen van liet ni a k a r a 
geheeten ornament, is tie beneden aaugebraclite spnier. die 
spiiier namely k dien men bij een gebouw vlak voor of onder 
zyn oogeu te zien krijgt. terwijl tie hooger aaugebrachte den 
vorm van een leeuwekop heeft. Het is dus niet te venvon- 
tleren. dat het vvoord m a k a r a tadc als zoodanig in liet leveii 
is gebleven. zelfs waar de vorm ilezer lager aangebrachte 
spuiers in lateren tipi, onder den invloed vooral van allerlei 
later opgekomen veranderiugen in de oruamenten, of gewijzigtl 
werd of ook wel door andere motieven gebeel vervangen. 
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EEN BUDDHISTISCH MONNIKSBEELD, 

en naar aanleiding daarvan het een en ander over 
eenige der voornaamste mudra’s, 

DOOR 

Dr. J. BRANDES. 

{Mel zes jilaleii.) 

Toeu cle Buddha besloteii had zelf te vindeii wat hij met de 
leeriiigen vau anderen niet verkregen had. begaf liij zich 
iiaar deu Bodhibooju eu zette zich oader dezeii ueder met 
ouder-. of beter iiigeslageu beeueu. de neutrale lichaamshoudiug 
aanueniende. die meu, als men zich geheel aaii gemijmer wil 
overgeveii, aannemen moet. Daarbij legt men de beide handen 
op hun rug in deu schoot. de rechter boveu de linker. Hp 
etrekte ziju rechterhand uit. over de rechterknie. en raakte 
met de toppeii der vingera daarvan even de aarde aan 
{liln'tmispnvcdiiutihv). ileze tot getuige aanroe])ende. dat hi] 
doen zou wat hij beloofd liad, op deze wijze den sterksten eed 
afleggende. dien meu kau zwereu. Ziju hand daarop terug- 
trekkeude om haar in de vereischte hooding weer in den 
schoot te plaatseu. keerde hi) haar om. zoodat de palm weer 
boveu kwam : zoo maakte hij de geste, waarmede men te 
kennen geeft, dat men lets toestaat of schenkt (irariijiriiih- 
tnuiln'i). Hij plaatste ziju rechterhand daarua op de linker, 
die reeds in deu schoot lag. verzonk een oogenblik in gepeins 
(ilbyanninudrn , een oogenblik slechts. want oogenblikkelijk 
vond hij wat hij zocht. en kon hij. zelf verzekerd vau zijne 
zaak. in voile rust en ernst. te kennen geven : »Gevoudeu is 
wat werd sezocht. weest onbevreesd." eu (lit uiteii door een 
uieuwe haudbewegiug. door ziju rechterhand. met opgerichte 
vingei's en de ]ialm naar voreu. iets opgeheven. l)edaanl. 
naar voren uit te strekkeii. eu daarua stil te houdeu ( (ihliuya- 
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Lauuiisru. Ib'Jo ; terwyl teu laiitste tie Barabudur oiis zell’s 
eeu stel van z e s Dhyanibnddlia's biedt. 

De haudhoudiugen zyn als volgt : 

Akshobhya. bet Oosteii regeerende. houdt de reeliterhand 
in hhihinsparoi. 

Ratnasambhawa. de regent van bet Zuiden. in iriinijirnjii. 

Amitabha, in bet Westen, in illii/ihici. 

Amogbasiddba, over bet Xoorden, in ahhai/n. en 

AVairotjana. die bet zenitb bebeerscbt en daar troout. in 
de V i] f d e tinnh ii. 

Maar w e 1 k e is d e z e V' 

Teu derdeu male doet zieb bier deze vraag voor. 

Hoe inoeilijk bet is daarop vooralsnog een af'doend antwoord 
te geven. zal bieronder bliiken. constateereu wij slecbts 
vooimit. dat by de voorstelliugen der Dbyauibuddba's de v y f d e 
Dbyanibuddba telkens en telkens weer met een a n d e r e niiulni 
gegeven is. en dat bet. zoolaug als dat uiet uitdrukkelyk 
is aaugetooiiil. zeer twytelacbtig is te acbteu. dat al de 
bij belli aaiigetroli'en iiiinlrii'-A alle de d'litrnialjiil.ramitilm 
zuuden beeteii. zouals (1 koenk\eli>t up de liem indertyd nog 
slecbts tuegaiikeliike gegeveiis ineende te moeteu aauuemen 
op grond van bet feit. dat tbeoretiscb vaststond. dat de bij 
dezen Ubt anibuddlia la'liooreiide iniiiint de illuinxiiljiilii nmmh i'i 
wezen zou 1). 

I’en eiiide er met tveer up te bebueveii terug te komen. 
eerst ecbter nog een enkel woord over de innilrn van deii 
z e s d e 11 Manusbibiiddlia 2). 

l)eze Mauusliibiiddba is als de andere gezeten. Hi] heeft 
zip recliterliand in irtirn/iniiliuiitithu, als Itatuasambbawa, 
maar zijn linker niet als deze in den scboot. maar 
opgelieven voor de burst, boiidende tusscben duim en 
wijsvinger eeu sliji van liet kleed. zoodat men. als men dit Bnd- 
dbabeeld koii lateu opstaan. bet meest geivone type van 

1 111 i.M-n ;iaii-el»‘U it'k-'t ilic iiitii''''elH*ii ojt CfU tokst 

iiuirt iM-ni^ron \\nv.lt \Vair<.t);iii;rs iinnlra liwailjauiiHlra uhhochkI 

i I>e zt.-\entU' i>. /-noaN uc-zt-ml i>. (■ak\amuiii. (Jautaina zelf. 
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lien ronclgaaudeu Buddha zou verkrygeu, dat. zooals men 
weet. is eeu staaiide Buddha, die zyn rechterhaud met de 
])alm naar voren open, afhangend laat zien. en met de 
andere zijn kleed bpeeuhoudt, door deze hand voor de lin- 
kerborst op te houden. na eeu slip van het kleed gegrepeu 
te hebben, het type, dat men ook wel het Dipangkara-type 
iioemt. Voor deze houdiug en stand zie men bpv. Pleyte. 
Die Buddhalegende in den Skulpturen des Tejupels von Bara- 
budur. No 169, 171. 174. voorts 139. 141, 145. 161. alle 
epfers van LEEiiAxs. Ook deze Maiiushibuddha is dus opgezet 
naar een der beelden van den Buddha zelf. evenals al de 
andere. die reeds besproken werden 1). 

Thans de v ij f d e Maiiushibuddha en de v ij f d e Dhyauibuddha. 

Welke nniilni's vertooiieu deze in de toegaiikelpke afbeel- 
dingen y 

A, Maiiushibuddha. bij (.iKunweuei.. Mythologie. de reeh- 
terhand is \oor de burst opgeheveii. met de palm naar 
voren. de toppen van duim en wijsviuger zipi in een kring 
tot elkauder geliracht. 

B. Dhyauibuddha. Houomin. Asiatic Besearches. beide han- 
den zijn voor de burst opgeheven. bij beide handeu zijn de 
toppen van duim en wijsviuger tot een kring vereeuigd en 
de haiideu zijn met de jiahiieu naar elkauder tuegekeerd. 

b'. kIciii. Weight. History of Nepal, hetzelfde als bij h, 
maar niet de top van den wijsviuger. die van den niiddel- 
viuger raakt den top van deii duim. 

D. iilciii. Bh AGA\ ANLAL. Ai'cli. Suiwev Western India, beide 
handen zijn voor de borst opgeiieveii, de linker voor. met 
den rug naar voren en de viugers opgericht. van deze wordeu 
de drie laat.ste naar binneii terneergedrukt met den wijsvin- 
ger van de rechterhaud. 

1> Staando kuiiien ‘H'k \'»‘l mrt aiidore liaudlHiiuHiiuoii vuoi 

hi»*rvnur kaii naar Iknadmlnr Vordi'i* zie men (iKun- 

wKi»K!. liuddlii-stiM'lu* KiiU'*! ill Tmlieii Krmie sur I’ieonoirraitlne 

lioildtliiitjue de 1 hide d'apres de.^. duciiirent'' iH»llvoan\ Keii inlere>.'«ante 
verzamf'liii”- .'•raande iitiml'm l?u»liUia-l»eeMje'< iiit Kediri, met alleiiei mndnW. 
kwam jiii.'it onlani's in ln’i iu /.it van het IkitaA iaa^eii (iemM.t*‘el>ai> /ie Nut. 

(k l‘.K)4. Maavl Arch. wyy . Inventari- Xd 4»'‘r>d-4r.:i4. 
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E. idem. Waddell. The Biuldhism iu Tibet, beide haiideii 
zgn voor de borst opgeheveu. bp beide liandeu zyu de 
toppeu vail diiim eii wijsvinger tot eeii kriiig vereeiiigd (V). 
de handen wordeii voor elkaiider gehoudeii met deii nig 
iiaar voreu 1). de linker voor de reehter. 

F. iilrm. Barabiidnr in de nissen van den vijiden muur. 
de rechterhaud als in de /(/(/n/z/fl-honding. iiiaar met nlen 
top van deii diiiiii tegen het tweede lid of de biiineuzijde 
van het eerste gewriclit van den wiisviiiger". Braxde.-'. 
Eenige uiteenzettiugen. bl. 4U 2). 

(i. idem. Barabudiir in de upengewerkte klokkeu oji de 
roude terrasseii, dieide lianden voor de borst. de top van 
den ringvinger van de rechterhaud oji dien van deiizelfden 
viuger van de linker, de linkerhand met de ])alm naar boveii 
gekeerd. terwijl de binnenkant van het tweede lid van den 
iniddeii-vinger dier liand rust tegen den top van den duim 
ervan. de rechterhaud vertoont de palm beneden en houdt 
den pink, den midden- en den wijsvinger eenigszins naar 
boveu". vgl. Keiisjes en Den Haheh. De Tjaiidi M6ndoet voor 
de restauratie d). 

Het is eeu eindelooze varieteit. men ziet liet. met afwij- 


\i Al> ilit iiii'T Ih'I /«hi /.im 1% ih 1 '>ldi'Kdu '1 

* Dat hiPiTiiede iot*' andi*!" hfilncld uonlt tiaii mi*t ili* iiin»lra. \\aarin) d** 
top van (hum dt-u tup (an ticn \\ raakt I(*«>ren \ fr^cldlluiidc 

tableaux aau tie Banduulnr «lie iu rt-n ttumetd Jliuldlia ^ levtu-eii. welkc vau 
L'lkauder uiuler'^LdiuMeu ziiu u’tdiuudtui dfur ih*/** iifidt* mu'lia. I>t‘ 

laat''te 111 die irjet tleu l«»p \aii ileu u ih\ iuuor u{) itiiMi \aii d<‘U diilm. lieet 
hij de Xuurtlt'liikc Biidtilji‘'tt'n tie witaikauiutira. /it* iiiiMTinder tui wat liier in 
den tek-'t cmlei he.Mdn’t*\ t ii \ e> iuue«le!i)k de ..preaeliiim. eeu mudni 
welke /icli ('d^eii'* hi .‘^>1 \ an tie abliayammlra '•lecdit'; xou nmltn'- 

■'eheiden inha\inu' the tliuuih bent Bii de dliaritmtiakraiiiudiTi luoetLMi naar 
liet •'‘Ohijnt. dt* hfid** hautien \t»»»r dt* Iter'-r i:eliraclir /.ijii. zie I'entaleii 
■k Deze be.>cUiiiviu4 ue|ke die van tundra \ aji Itet m'.i.ite lindtlha-hmdd 
ill tie tjamli Mcuduet 1-. kaii hiei \i»l'*taan <*iiit|at /i) \uliiiaakt deztdtdt' i'- 
al.*' die tiij de liaialnidurbctdili-ii ( Un liaai'iittetl it* beiiiijpeii \eii2i'li|ke nit'ii 
liuar met de liaii‘lhun<liiji> \aii Itet ei '>elitn>in‘ I'l’ailjiijapaiaTnita-heeM \aii 
[..eideii \>tNN\HFB I >e vei-'ierentle kuii^trii in < iiivt-hidie IMaatXX en !M.m 11 
Bijtlranv tut tie keiiniv \an het Maliavaiia tip .la\a ihidi 'V 1 > eii Vk 
\an X Iiiil lie \ III li:> i lU'/.e mitlin lieelf tie ti»p[‘en ilm' 

\ini.'-er^ tip die dei thiiintMi en laat de hainien t.p rlkander ritsteii titter tit- 
toppeu tier inidtlelN injrei'. op tdkaudei lieplaat^t le houden 
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kiugeu uuderliug. die men eardinaal zou kuunen uoeiiieu. want 
ill het eene geval wordt er met eeii. in liet andere met twee 
handeu gegesticnleerd. en de vingerhouding is in geen enkel 
geval hetzelfde. Xiets is dan ook tegeuover den huidigen stand 
van onze kennis onverstandiger. dan te redeueereu over de 
lihimitntjaLi'itmuih'ii van den viii'den Dhyaui-bnddha bijv.. als 
men dit verschil. en nog verschilleude andere daar nog by be- 
hoorende zaken, niet tevens in betoog blytt bouden. en releveert. 

Het loont de moeite deze zeven liandliondingeu nog eens. 
doeh in een andere volgorde. te doorloopen. daarbi] uitgaande 
van de iibhaijamuilvi'i. 

Bij deze slnit zieb dadelijk aan 

F. Barabndnr, vijt'de nuinr. Het ondersebeid bestaat slecbts 
daarin. dat de duim gebogen is. en met zipi to]) geplaatst 
tegen bet eerste gewricbt van den wysvinger. 

Door ook deze. den wijsvinger. te buigen en met zijn 
top op dien van den duim te jilaatsen, koint de hand in een 
stand noodig om A te maken. waarbij zy in ilie bonding 
voor de burst gebonden wordt. met de palm naar voren. 

Bij B ziet men de vorige bonding volgebonden. luaar ook 
de linkerband is met dezeltde vingerhouding voor de borst 
gebraebt. 

Als een beweging, 'lie hiero]) zon knnneii gevolgd zijn. 
zou E kunnen geldeu. die de bandea in dezeltde positie ver- 
toont. doeb met de reebterliand omgedraaiil. met den rug 
naar voren. 

Als een voortzetting van B zou ook ( ' kunnen geldeu. die 
op haar beurt daarvan sleelits verseliilt in de plaatsing der 
viugers. daar de kring niet gemaakt wordt met duim en 
wijsvinger. maar met duim en iniildelvinger. een bonding, 
waaruit zieb weer ontwikkeld zou kunnen liebben 

de vingerzetting bij de imidni van bet groote Bnddba- 
beeld in de Tjandi .Mendoet. die eebter den toji van den 
ilniin op het eerste gewriidit van ibm midilelvinger vertooiit. 
vgl. A. 

Bniteii bet kailer valt ten laatste 
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D, in zoo verre als men ook daarbg weer terug nioet gaau 
tot B en dan de stand belangrgk gewyzigd moet worden. 
ouulat de wgsvinger van de rechterhand de linkerhand moet 
neerdrnkken en dus de kring. door die eerste hand gevormd. 
eerst moet worden geopend. 

Beter nog dan nit de eerste opsomming zal bet nit deze 
(verondersteld-geuetisehe) bescbrpving dezer zeven verschillen- 
de mudra's, die men in de v y f d e plaats tegen komt, den lezer 
duidelyk zyn geworden. dat de qnaestie veel ingewikkelder 
is, dan men vermoedelyk verondersteld had, zelfs al neemt 
men aau. dat de wijzigingen der vingerhondingen slechts 
gaandeweg zyn opgetreden. louter en alleen. omdat de beeld- 
houwers of teekenaars zocbten naar schooner vormen 1). 

Komt daar nii nog by. zooals werkelyk bet geval is, dat 
byv. A door Fovciiei!, in zijne Etude sur I'iconographie 
Bouddhique de I'lnde d’apres des documents nouveaux, bl. 
(38, bepaaldelyk de iriinrl.niiiiDlni genoemd wordt (la main 
droite seule devant la poitrine. le ponce et Tindex reiinis : 
c'est alors le geste de rargmuentatiou) 2). en dat Waddei.j. 
zi)n Wairotjana-handhouding. d. i. E. op bladz. 337 van 
zijn boek. de iilliiinhotlliinniilni beet, in ondersclieiding 
van de (lliannitljuLininiKlrii. die door hem beschreven 
wordt als bier sub D geschiedde (dogmatic attitude with 
right indextinger turning down fingers of left hand) 3). 

It Dat (lit liet kaii zijn ma;*- men wfliicht n-eii.'' dadulijk afleiden 

Hit (h.‘ Adiaiita-tt'ckoiiiufi’ iiaar HAJKXDiiALALAMriKA. Bu<klliai*‘aya. Plaat ’i- 
viHirkoiiK'inlo in.i riKiix\vKi*hi.. BuddhistDclic Kniist. dio don FUiddha gceft 
mot do warapradaiiiudra. t <• r w ij 1 daarbij do r i n u' v i ii ir «* r naar i>in- 
n 0 n o jr 0 > I a g o n i i Mt in ziol» zelf eon ondina’. want de iiandbewe- 
i'inir i> oon jreliool iiatuiniijko. <hn to beiirijpen waaroiu deze inndra do 
warapvadainudva hoot. .,do eon \\on>eh \ <*rvuilondo*\ nojnein(*n slecdits eeniji'O 
i*eld.>tukken (.tp de vlakke hand on late men doze over de ving-ers er van 
afglijden. Dat kan men niet doon aN men don ringvinger naar hinnen inkrult. 
De'^niettoniiii zii men vourzichtig mot to beslisson. want het aantal mndraV 
i> legio on liot jrobniik van z<*er volen zeer bopaald, in ailerlei riehtingen. 
iliorvoor zLo men >>iiv. Li-tlo-in-dzoii. (iostes do I'otfieiant dan> lo< cerdinonie^ 
my'‘tiquo'5 dew soctt'< Tnidai ot Sing**!! Ihmddliisme Japonais. van Kawa- 
uHnira on do Milhmd. Ainialos dii Mum*o Oniinet. Bibliothocjno d dtnde>. VIU. 

1 Il('t/»dtdt' inj l>n V(. v\ \M.AL bi, ini. (luder fig. hb 

Op dc'/o bo>(dinivin£r i*' ook iroba^etn’d wat b(»von word irozoird maar 
hot "ohiint eenieszin" r.nzekev dat zij coiToct is. zie No. u van de plaat. 



45 


terwijl Forc'HEii ileze. nl. de illiiirmiiljiil.riiiitiiiln'i. weer ;ils volo-t 
aangeeft; I'un cles doigts de la gauche teuu eutre le pouce 
et I'inclex de la droite ; c'est le geste de renseigiiement. 
celui qui >fait tourner la roue de la loi” 1). daii eindigt 
men met vrpmoedig te beslisseii, dat wij nog niet ziju waar 
wij wezen moeteu. ook al heeft Ot.iikiei.!) in zipi Sketches ot 
Nipal. Vol II. hi. IhT. de illiiinnuljdl.riiijtiiilrii beschreveii 
als »his two bauds, with their palms together, in front of 
his chest, and with the ti])S of the thumb and fore-tingers 
of each hand united pointing to the left schoulder ". eii al 
heeft fTRiixwKOEi. in ziin voortreffelijk baanbrekend werk 
Buddhistische Kunst in Indien. 2'' ed.. Id. 1511. met zijne 
verwijzing naar zipi tig. (if. deze zelfde Oldtieldsche hand- 
houding, die teveus die van Hoooson is. d. i. B. als zoo- 
danig bestempeld 2). 

Men behoeft niet doctrinair te zijii om ten deze eenige 
meerdere zekerheid te verlangen. voor men tevreden kan zipi. 

1) Hierbij zie men Arch. Survey Wv'.teru ImUa Xo. 1'. on 

the Baiuldlia Rock-tomple> .\ianta rlieir painrinir> ami ^viilptnres and 
'ui the paintiiiir> ‘it the Ihiii’U cave'* mo<lorn Hamldlia uiytlmleir.N etc.. Plant 
XFII, fiff, •> (uit A<ljanta- 2 'rot X'». XVI’ : FKioirs«>N eii Cave tenuile'' 

nf India. Plant WXP XXXV on \Al: (*n Fhiau UtH kviU temples of 
India illustrated hit seventy four photou-iapli" taken on the >jiot i>ii Major 
Itii.l. London ISiU. So, hi, 'i'l -;k> vooral i>l. :»o 4*n .*'d. all*- ovmi/eer aan 
Adjantaarotteii ontleeinl. 

•>1 Verprl. de Enjrelsvhe \ertaUim. id. is;» on id. l.’kl. l>e hedoelde afheel- 
dinif. eeii Maitreya hoeld. komf ook vtK>r in s< iii.-voim wkit. Le i>nuddhiMne 
an Tibet ,\nnales du Musee Guiniet. Tome 111. plaat III. Weer oen and(*re 
houdinc viiidf men hij no<; andere llmldliahoelden in Gnii.vwKOKi.. d(‘ 
Kn^elsviie vertaliii^-. id. 140. 173. lit?. alle van Oandljaia. Ilet i" hier de 
plaats oni er nok even op te wijzen. dat S< iii, \oim wr 1 1 do hoiidinir dio 
Wadokli. de dhavmatjakraiiindra noomt 5vt*dor and*-!" nitleirt ..Lattitnde 
Kanffi nyinjr ^ar thalmocbarva c'esf-a'diro. unir j^aunie.'s des nmiu" sur 
"Oil voeiir est vellevi : Les ilenx inaiii" ."ont rldvdev nu ♦hdu't <le la main dioitf 
t<»uche un on deux doifft-. de la main iraindie vomme le fait um* per.simne 
hahitnee i\ <‘mid(iyev se«* dfdu'fs a <‘X}>li»iner son intention. Cette attitiuh* 
ficrnre ..runite d** la >aye"s(' avev la niatmie en tihetain. Thahslios mi 
Tliahdaiiar.shevrah on la pri>e di* toriin*'< matdrndle> par le-s Ihiddha" 
on Bodhi.sattvas daii" le hut de repaiidre la droite intelli}jrenve parmi les 
etres anime^.' Zie aldaar hi i;»4. Tliah-.'sJiex «‘ii Tliakdanir-shesrah = upa> a- 
pradjuja. v^rl. Gkun wkoki Mytlioloirp*. t^j. Ukumvkih- l l»e.'^rhri.jfr de dharina- 
tjakraniudra ihidem. hi -200. nr»ot 22. aldii.s. .l>a" Uad der IvoUcrioii diellaiide 
werdeii .so vor die Bru«*t ^rehalren. «iass die Fiiifrer^iJitzen sivh heriihren 
die Uerhte init der offeiien Hand iiovli vorii. di»‘ Linke na<’h innen". 


Troiiweus. hierboven vvercl reeds aaiigegeveu. dat eiikele der 
verscbilleii niogelykerwijze sleehts zyu eeu gevolg van 
bet altyd optredende zicb in kleiuigbedeii wijzigeu der 
vormeii. eu iiiet minder Idyft bet mogelyk. dat de term 
ilhaniiiil er eeu is van een ruiuiere eii teveus een 
van beperktere strekking. tc gelijkertijd een soortnaam eu eeu 
beuamiug voor een bijzonder geval. waarbij zieb zelfs liet 
verscbynsel nog voor zuu knnneii doen. dat in versebilleudf 
scbolen. of in uiteenliggeude tyden. met dezelfde nitdrukkiug 
underling versebillende spceiale liandlioudingen werden aau- 
gegeveu. Heeft < lin'iNW Knei.. in zyn Mythologie des Bud- 
dbismus in Tibet and der Mongolei. bl. Bin. volmaakt gelyk 
als bi] sehrytt. >'Kr ist ferner erwi'diiit w orden. dass die ver- 
sebiedenen Handstellnngen ( znniiebtst versebiedene 
Funktionen des (lantama Buddha selbst darstellen. Jeuachdeni 
er einer Serie augehbrt. wecbselt diese Handstelliuig. nnd 
da diese ^ludra s aucli andern Buddhas angebbren kbunen. so 
gehort die Bestiinmung einer Buddha-tignr. die niebt mit 
Xamen bezeichnet oder mit Farlien ausgemalt ist und 
die aus dem Konnex einer ganzeii f:>erie herausgenommen 
ist. zu den uiissliebsteii Aufgaljen. Fs ist kaiini mebr als 
die Bestiminung der Mudra zu erreiehen : eineu Xamen 
an zu setzen. ist fast unmoglieb . dit beboort nog verder 
uitgebreid te worden. de meeste der nnnlr’i s kan men voor- 
alsuog alleen niaar beseliryven. nog niet beuoemen. Men 
lieett bet duidelijk gezien. als er bijv. van 
gesprokeu wordt. dan weet ineji ten eeneuniale niet welke 
bandbouding er bedoeld is. 

Deze uiteenzetting zal de vergelijkeiide plaat. die dit opstel 
vergezelt. gemakkelyk iloen begrypen. evenals deze o}) baren 
Ijeurt de inogelijke onzekerlieden van bet gezegde zal wegneinen. 
Zij verlangt intusseben toeh nog eenige tuelieliting. oindat zij 
ineer bevat. dan boven. zonder den draad te verliezen. vermeld 
kon worden. 

In bet oog houdeude dat A — 4. B = 7. ( ' r= S. I) = 1 4. 
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E — 6. F = 2. en Cl — 11 is, beschouwe men eerst fie midden 
kolom. van boven naar heiieden. 

I it de ahlinjiti liouding. No. 1. ziet men de jir('ii<'hin(i. 
No. 2 (F), wordeu. Of bet al dan niet juist is. dat aan de 
handhoudino' van de Buddhabeelden in de nissen van den 
vijldeu imiur van de Harabndnr deze naam bier gegeven is. 
zal later we I uitkomen. De beschikbare gegevens leereu op 
liet oogeiiblik. dat de rlaaronder volgende ininli ii. Xo. 4 ( A\ de 
linlt'ih of de iriliu’hdiniiilrii beeten zoo. 

Door ook de linkerband in dezelfde jtositie te breugeu en 
liaar met de palm uaar biunen voor de recbter te plaatsen. 
maakt men de of een illinrniiiljiil.riiiiiiiih li. Xo. 7 (B). Dit 
is daarvan de meest voorktmiende vorm, naar bet scbijnt. 
Men vindt baar by den Dbvauibuddba Wairotjana. by den 
Dbvanibodbisatwa Maitreya 1). by idem Padmapaiii 2). by 
J’radjnjapi'irajnita 3). en ook by C'yamatara i van Toempaug'). 

Eenigszins afwykeiid. omdat de bauden. met de palmen naar 
elkander toe geriebt. niet eenvoodig zonder meer bij elkander 
geliouden worden, itiaur daarby de to]>pen van de midden- 
vingers op elkander imsten. komt zij voor aan bet Pradjuja- 
jiaramitabeebl van lieideii. Xo. 10. bet type van Oost-Java (?), 
welke baiidboLuling daarom liier onder de voorafgaanden ook 
een plants kreeg. 

Daaronder vindt men de beide zooals 

BriioEss. Xo. 1.”). en W vnoKnn. No. 14(D), die gegeven hebbeii. 
Ten o]>zifbte van die van BrantX" look Foicheh) mag de 
vraag geojiperd worilen. of men dezen vorm niet bet Adjanta- 
type noenien mag. 

Xaast de eerste illmniniljahru-houding. Xo. 7. vindt men 
reehts er een. Xb). S (C). ten minste als dit er een is. die van 
den standaardvorm afwijkt. door niet de wysvingers. maar 
de middelvingers te gebrniken tot bet makeu van den quasi- 
kring. Ik zou vernioeden dat ook daarmede werkelijk een 

i ' Zio l>oven dr u"n[ 

2* Bii \(iAVANi,.\i.. fir-. Id. 

:») Bh Afi vv \Ni. \i.. fiy. 2 rii 2i». 
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(Ih'niiinljdlnrnmiilrii is berloeld. omdat ile haiidliDiuliiig. die 
daaroiider vuorkomt. No. 11 (d). on die die is welke men 
aaiitreft in de Tjaudi Mendoet. in de o])en klokken van de 
Barabndnr. en herhaaldelljk ook in de reliefs van ilit heiligdom 
en elders. — behondens nog een andere waarbi] de beide handen 
ook voor de borst worden gehouden. en waarover zoo dadeli]!;. — 
de eenige is die men in ziilk geval aantreft bij de brouzen 
Ijeeldjes van bet Bataviaaseh deuootscdiap. Deze bonding zou 
men bet Baralnidur-. bet Mendnt- of bet Miiblen-.lavaansebe 
type knnnen noeinen. 

Een tweede wijziging van de nonnale 
vindt men links van No. 7. nameljik No. b (E). De rechter- 
hand is daarbij omgedraaid. met den rug naar voren. Deze 
iiiiiiln'i word! door \\ Ar»nEi.i. nitdrnkkeliik als de iill irnbiulhi- 
iiiiiilrii aaiige<luid. 

Wat daaronder voorkoint. No b. is niet anders dan een 
fiplossing van deze. De handen zijn ruimer gehouden. Ook 
hier vermoed ik. dat men van illinriiiiiljdl.ra zal moeten 
sprekeii. W’ellielit. is lief niet geheel onjuist. als men dit 
liet Oaudhriratype daarvan noemt. 

* W'eer een wijziging hiervan is No. 12. de jiu(thv die 
daaronder voorkomt. Het is deze bandhouding. die bij de 
bronzen beeldjes oj) Java naast de 'Sl^ndut-niinln'i aange- 
trotfen wordt. De afbeelding kreeg een plants op de plant 
om de overeenkomst en het versehil te laten voelen. Dit 
laatste is ecditer grooter dan men op het eerste gezicht 
meenen zon. want de beide handen honden naar alle waar- 
schijnlijkheid een iriiiljrn oiuvat. wat l)ij geen der andere 
hier vertoonde iinnlni's het geval is. Hiervoor zie men 
hetgeen straks over het in den titel genoemde monniksbeeld 
zal worden opgemerkt. * 

De twee handhoiulingen. die nog niet genoemd werdeii 
en <lie men vindt ter weerszijde van de iiildrl.aniiiilrd. de 
Inaiif/dldr. No. J. en de /umilitiij. No. -j. worden opgegeveu 
door W ADDEi.i,. op de aangehaahle bladzpde. 

Hij zegt dat de Iridiiiiiildr gemaakt wordt met diiim en 



riligviuger. maar verwgst uaar eeu afbeeldiug op bladz. 5. 
waarin duiin eii iniddelvinger de belaugrijlvste rol speleii. 
Dit luoet bet geval zijn bi] de pniiilinfi. en daarom wordt 
verondersteld. dat de verwyzing uaar die afbeeldiug by deze 
nnidi d had luoeteii staaii. eu uiet bij de Iriiini/iildr. waavnaast 
daarentegeu verwezeii had uioeten wordeii uaar de liuksehe 
tiguur op bl. 141 vau bedoeld boek. 

Het was uoodiy; deze uiteeuzettiujjf over de nnulrd's voorat 
te lateu gaaii aan hetgeeii thaus volgeii zal over eeu steeiieu 
beeld. waarop eerst Dr. .T. H. h. Koui.bhi gge. bij schrijveii 
vau 12 Januari 190H. de aaudaebt vestigde. door er eeu photo 
vau te zeudeu. eu dat daarua door het Eataviaaseh (ie- 
nootscha]) aaugekocht werd. waar het iugesehreveu is under 
No. 228/> (Inv. 45o7) der archeologiscbe verzameliug. verg. 
Not. B. (.4.. 1904, bl. 18. 52 eu 09. 

Het geuoeuide l)eeld zou behoord hebbeu tot de verzaiiieling. 
die vroeger te vindeii was in ileii tuiu van de suikerfabriek 
Toenggoel augiii. Ykubkkk. lajst vau oudheden. bl. 248. 
welke daar thaus uiet lueer wordt aaugetroffeu. eu van daar 
uaar 8idoai-djo overgebraeht is. 

Het stelt. als het uiet bijgewerkt is. maar daii is dat met 
veel kiiust eu over liet grootste gedeelte gesehied 1). eeu 
Buddhistiseheu moiiiiik voor. die de aamlacbt zeker eeu 
oe)geiiblik waaril is. 

Op het eerste gezieht zou men deiikeii aaii eeu Buddba- 
beeld. vooral om de haudhoudiug. maar men ziet spuedig. dat 
de persoon. hoewel gezeteii met ouder- of beter iugeslagen 
beenen. uiet in de <liamauteui)i>se zit, d, w. z. uiet met de 
beide voetzoleii uaar boveu gekeerd. dat de oorlelleii kort 
ziju. dat de I'lrnu of het voorlioofdmerk outbreekt. dat de 
iishiiislia of de uitwas boveu op liet lioofd ook al uiet voor- 
haudeu is, dat het krullige kroeshaar worilt gemist. eu het 
hoof'd zieh voordoet als eeu gesehoreii moiiuiksko]>. 


1‘ Xadat ait ‘reNi-lu’eVfii weva. is liet lieeia. ilat Uik in ae \t*rf en ae k.alk 
/.at. sjeheel sdioon "-eniaakt. liet i.s trelilekeu u^eheel <raaf te /.ijn. 

Tijaschi-. Ina. T. 1.. en Vk.. aeel XI.VIII afl. 1. 4 



Deze liuitste byzoiiilerhedeii zijn voor Oost-Javii iiitusscheii 
vail eeiiigsziiis twijfelaehtige waarile. 

[n het Bataviaasch (Tenootschaji beviiidt zieh eeu Bucldha- 
beeld nit Kediri. in Hatnasambhawa-boadiut;. vgl. Not. B. 
(i. 1880. bl. H8 eii 121. eii (iif()KNKVi!;i,i)T't< Catalogus. No. 220. 
hetwelk. I..j2 Meter hoog. eii uitwas eii kiiobbel eu kroeshaar 
evenzeer mist, maar dat men toeh eerder zoii houdeii voor 
bedoeld als eeu Buddba-beeld. dan dat men er een nionnik 
in zien zou. en ik meen dat er nog andere soortgelyke 
beelden zyn aan te wiizen. 

Maar de bonding der voeteu. en voor .Java ook de wyze 
waaroii het boveiikleed is omgeslagen. maken het in het 
bier besprokea geval zeer waarsehiinliik. dat het beeld van 
Toeuggoel angin. dat verondersteld moet worden ..atkomstig 
te ziin nit het gebergte Benauggoengan en Audjasmara" 
(Veubkek). geea Buddha, maar wel een mounik voorstelt. 
die ill uiterlijk zooveel meer met de I’ratyeka-buddha's over- 
eenkomeii. zooals men ze liijv. viuden kan in de reliefs van 
de Barabndur. in welken men Pratyeka-bnddha's zoowel als 
inonnikkeu ziet afgebeeld lb 

Het bijzoiidere van liet kleed is bij dit beeld dat. hoewel 
van voreu de rechter bovenlielft van liet lichaani onbedekt 
schipit gelateii. ilit toeh van aehteren over den rug. met een 
klein stnkje oji den reehtersehonder. is gehangen. zooals men 
dat hyv- ook zien kan in versehillende Tibetaaiisehe afbeel- 
dingeii van Buddha-beelden, o. a. bij de Mi'inushi-biiddha's 
van Grumieoei. en de I)luani-biiddha’s van Wvooee. w'aar- 
naar hierboveii verwezen werd. 

J)e handhouding, de niiiilri'i van het beeld. is zeer opmerke- 

1 1 K**ii l*rat\ i-- non toachhiir BiKldlui". ♦*on 

..'*(tlitar\ Saint \Nlni ha> attaiin-ii iiort^M-tion liini'-t'lf anti )•> hiinsolf alono 
ami not throii^li tin* toat-him; ot aii\ Suin'otm* BiultiUa". oou liudtllia tiif 
ailotM! tt* konnon kan irovon tiaf \»ij oon ]‘»niitllta <lot*r otni wondor to 
\'€*rri<. hti^n Zit‘ \\ addhi l . Laiiiai'^in. I>k ti'i en IHT en Monikii W'illiam". 
KuiltlhiMi). kl. l.’>k .Moji lozo ‘'leeht.s tie verlialen van <lt‘ 1 )jatakaniala van 
k'ura. tloor I’rof. Si-k^hi in Imt Kuirelsch vortaalil. Saered books of the 
J5uddhi''t.'' \ yl. \^ Karahitetloor le uaamlori) boiNtutoiny. Xo IH 

en 249. 



lijk. Het zou veel luoeite gekost hebben liaar te beschrgveu. 
althaiis haar diiidelijk te makeii, zouder vooral' te laten gaaii 
hetgeen bier over verschillende handboudingfen gezegd werd. 

Men zou bet verscbil er van met de anderen uiet goed 
gevoeld bebben. eii daarom moet bet bier te doen ziju. 

Ook deze luonnik houdt de beide baudeii voor de borst. 
als in (IhaitiKil Jalaii positie. zou meu licbt geiieigd zyu te 
zeggen. dock daarin zou men falen. want de bonding der 
banden is weer eeu gebeel audere dan de boveii besprokene. 
waarby men in ieder geval toch eeu zeker bonvast bad. 

Wei is de linkerband voor en de recliter acbter. de linker 
beuedeu eu de rechter boven. en zyn de beide palmen naar 
elkauder toegekeerd eu de viugers gebogeu. iiiaar de be- 
doeling moet eeu andere ziju: meu beet't zieb naar alle waar- 
achynlykheid de bolte in de beide banden g e v n 1 d te denken. 
zooals deze zyn zon. als zij een Ixnl/rn (de aau de beide niteinden 
getande donderkeil ) omsloten hielden. De linkerband omvat 
daarby den eeuen knop. eu de andere is met den gebogen 
wysvinger over de omboog gericbte andere punt lieen gelegd. 

Hoewel deze iiuidrii by steeuen beelden o]) Java verder 
nog uiet geconstateerd is. ontbreken de tegenhangers er 
van Java geenszius. Ouder de brouzen beeldjes in het 
Mirseum van het Bat. (!eu. vertegenwoordigeu haar de 
Nos. 55(3, 557, 557a. 5575. 558. 55s5. 559. 500, 56()a, 5(31. 
602a^. eu 002*. al is ook maar bij een enkele bet voorhaudeu 
zijn van de iradjrit met zekerheid te eonstateeren. 

Maar ook al is deze niet dnidelyk te zien. dat zy. in 
de beide banden verborgen. omvat wordt gebonden. kan 
een ieder voor zich zelt' nagaaii door de ntudn'i even na te 
maken. met leege en met gevnide banden. In het eerste 
geval is het zoo goed als ondoenlyk dit te <loen. in bet 
tweede maakt men haar van zelt' 1 ). Opmerking verdient 

1) liij (*ukD)c ilc/er lu'Dldjt*** vra.-iirt men /ieh at of lU* unutra wellicht 
sreniaakt zou kmnieii ziJn door don to|> ^an de duinien in de daarover- 
lioon jrokouon wijsvinirer in to vatten. iSi| do ^(‘'•tannde onzokeriudd dient 
liierop oven srewozen te wordeii. iiietteiren''Uiando in enkele tier g’ovallon 
den duim van de reehterhand zeer diiidoliik hoven d»* linker to zi(ui ix. 



liet. d;it ouder de broiizeu beeldeii v:iii Java bij Buddhabeeldeu. 
uaast l)eeldjes met deze handliuudiiig. zicb nog maar eea 
andere serie laat aanwiizen van Buddha's met de beide 
banden voov de borst. nameljik een reeks. Xos. 554, 555. 
558(/. 558f en 5GJ. waarby de banden geheel staan als bij 
de tegeuhangers in de ojieugewerkte klokken van de Bara- 
boeduer en bij liet groote Buddbabeeld in de Tjandi MSndoet. 
Xo. 11 o]i de vergelijkende jdaat. 

Hoe de naam van de iniuhii (met de n'luljrn) is. eii wat 
zij bedoelt. laat zieb nog niet zeggen. Het is mogelijk. en 
zelfs zeer waarschijnlijk. dat daarover liebt ontstoken zal 
Worden, als men zal knnnen ontdekken wat de ware bedoeling 
is van de beeldjes Xo. (ioTat^ en b()2*. beide leverende een 
Buddha met deze handhouding en met een Tara, vermoedelijk 
Pradjnjuparainita. uaast zieh. o]) een voetstuk. twee groepen. 
waarvan men veronderstellen mag. dat de eene onder is 
dan de andere. al ware het alleen maar om de bonding der 
liandeii bij het vrouwebeeld. die in het eene geval corres- 
jiondeert met de M^ndoet-mndr/i en in het andere die is 
van het Leidsche ( )ost-.Javaausche beeld. Xo. 11 en No. 10. 
een verschil dat ook in harmonie is met de vindplaatseu. daar 
de eerste. Xo. 00 la?, in de Bagelen (Xalialaug) gevondeu werd. 
en de andere in l)ja[iara (Bati), Xot. B. (1. XXXYIII (1900)< 
bl. 1*2 en XXX (18'.(2). bl. 112. Bij de laatste groep valt 
verder nog op te merken. <l.at boven de banden van den 
Buddha een bloem te zien is. waarvan de steel van onder 
lie handen uitkomt. en dat het gewaad ook over den rechter- 
sehouder hangt. \ oorloopig hebben wij ons te onthouden 
van benoemen en .sleelits te bejialen bij beschrijven. 

Om (lit alles verder duidelijk te maken. vergezellen dit 
opstel nog eenige afbeeldingen : 

van twee beeldjes van een Dbvaiiibuddha met deze nog 
niet gedetiuieerde iniitha. Xos. 550 en 558: 

van de beide zooeven genoemde groepen ( Dhyanibuddha 
met Tara) ; 

van een iradjra. Bat. Oenootsehap Xo. H'Mm : 



van lie iniidnl met ditzelfile voorwerj) gemaakt : en 

van het monniksbeelcl : 

terwyl er nog even de aandacht op gevestigd wordt. dat 
de handhouding, onder No. 12. ook op de vergelykende 
plaat voorkomt. 

Waar het monuiksbeeld eigenlyk van daan is. eu hoe 
het oorspronkelyk opgesteld was, weten wij ook niet. Of 
hier op Java ooit een beiligdom voorhauden is geweest als 
byv. afgebeeld is door Toi rnekeai . Le .Siam ancien. Aunalesdn 
Musee Guimet. XYIl. plaat XYII, Y at .^nthat, in Siam, waar 
men den Buddha gezeten vindt te midden van zyn leerlingen. 
weten wij niet. Onder ziilk een omgeviug zou een beeld als 
het besprokene zeker zeer op zijn plaats ziju geweest. Maar 
ook zou zulk een beeld kuniien bijgezet zijn in eeii heilig- 
doui als een herinnering aan een overledeu geloovige. 
welken men op zulk eene wijze nieermalen na zijn 
verscheiden liulde bracht. De geliefde of geeerde werd dan 
bijgezet in de gedaante van de Biiddhistisc-he (of niet-Bud- 
dhistische) godheid. aan welke hij tijdeiis zijn leven in de 
eerste plaats zijne vereeriiig had gewijd. en men kan er 
zeker van zijn. dat er onder de nog voorhauden beelden 
portretten voorkomen. ook al weten wij niet aan wie zij 
beantwoord hebben. Het is haast niet te deuken dat een 
beeld als het praehtige I’radjnjaparamita beeld. dat men. 
zooals reeds werd aaugegeven. afgelieeld vindt in Yon Sviiek s 
De versierende kunsteu in Nederlamlsi h Oost-Indie, en by 
Ih.EYTE s opstel Bijdrage tot ile keiiuis van het Mahavana op 
.lava, niet gebaseerd zou zijn op een leveml origiueel. dat 
medegewerkt heeft tot die lioogi* opliefting van des kunstenaars 
geestdrift. en hetzeltde laat zieh zeggen van verschilleiide 
andere beelden. zoowel van Midden-.Tava als van Oost-.Iava. 
Zij vertoonen iets anders <lan die nare. koude t\pe-beelden. 
waarover bijv. gesproken werd in De makara als liaartres- 
oriiaineiit. en zelfs onder deze zijn er zulke sprekeiide. 
krachtig iiitgevoerde gezieliten en kop]ten. dat ook daaraan 
een zekere werkelijkheid ten grondslag liggen moet. Wy 
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weten het voor Java positief. eii uit de Nagarakrfetagama 
en uit het upschrift op het kussen van het Buddha-beeld 
te Simpaug. dat meu beelden maakte met de trekken vaii 
levende personeii ; men denke slechts aan hetgeeu Prof. Kek\ 
in de [ndische Gids 1903. Maart. Een oud-Javaansch ge- 
schiedkundig gedicht uit het bloeitjidperk van Madjapahit. 
o. a. van Kr?tanagara releveerde. vXa den dood van Ker- 
tanagara sprak men van hem als de zalige gestorvene in 
k'iwa-bnddhaloka. d. i. in de wereld van (,'i\va-Bnddha ; de 
I)laats waar zipi oversehot rustte. outviug ook den uaaiu van 
k'iwa-Buddha. eii het met ziju trekken aldaar opgerichte beeld 
evenzoo : op een andere plaats stond een beeld van hem als 
Djina (Buddha)". 

Ook dit niouniksbeeld vertoont een zeer sterk sprekend 
gelaat. Zelfs als het beeld bijgewerkt is. verraadt het, hoewel 
in sommige opziehten gebrekkig. toch nog een buiteugemeene 
kuustenaarshaud. De handen zijn te groot. en een der 
sehouders is zouveel lager dan de andere. maar ook dit 
zoudeu eigemiardigheden van het origineel geweest kunnen 
zipi. ilat een man kan zijn geweest bijv. als ^Ipn Bradah. 
aan wien de herinnering nog juren na zijn dood is bliiven 
leven. zoodat zijiie legende aanleiding gaf tot het ontstaan 
van het gesehrift Tjalwan arang. diit in ettelijke redaeties 
bewerkt is en zieh te midden van al het andere, dat ook in 
de Nagarakr5tagama voorkomt. een ])laats veroverd heeft. 
in Zang 08. Hat deze persotm met dit beeld zou zijn ver- 
eenwigd, wordt daarmede hier niet beiloeld. Er werd sleehts 
een eonereet geval ojigeworpen. om zoo beter te doen 
gevoelen wat er in znlk een beeld zou kiinnen schnilen. 


Wei.tevkkden. April 1904. 



LUST DER AFBEELDINGEN. 


fKctt rt’t'gelijhentle idanl rn .5 plairti mel S jigiircu.) 


A ergelykeutle plaat vau eeuige der vooruaauiste mudra's. 
om het onderzoek uaar wat eigeuliik de dharmatja- 
kraumdra ia te bevordereu. eu het verschil daarvan 
met uog eeue mudra. die in het opstel zelf besproken 
wordt. te lateu iiitkonieu. 

bhuBUNiiaiva-. \varaiu*a<la- (‘U «lli\anainutlni zijn volduemlr 
<‘11 wdulon tlaaroiii ni^t afirf^keold. 

1. Abhayanmdra. 

2. De ..preaching’’ (Rarabudur. o"' iniiur). 
d. De ..triangular". 

4. AVitarkaiuudra. 
t'). De ..pointing". 

13. Lttarabodhinuidra. 

7. Dharinatjakranuidra (Hodgaon. Oldfield, (driinwedeli. 

Dharmatjakramudra (Wright)':' 
b. Dharniatjakram udra (Gandhiira-type) 
lU. Dharmatjakramudra (type van Ou.at-Java) 

11. Dharmatjakranunlra (type van Alidden-.Tava) 'r* 

12. De in het ojistel besproken nindra. 

Id. Dharniatjakramudra ( Adjanta-type 
14. Dharmatjakramudra (AladdelL'r 

Bronzen Buddhabeeld. met eigenaardige. tot nog toe 
niet hespridten bonding der hauden. Bat. Oen. 
Xo. -j-Ab. 

Bronzen Buddhabeeld. als voren. Bat. tien. Xo. .758. 
Bronzen Buddhabeeld. als voren. met Tara nevens zich 
op een voetstnk. nit Bagelen (Alidden-.lava-type). Bat. 
Oen. Xo (302''''-. 



56 


5. Brouzen Bmldhabeeld. als voreii. met Tara uevens zieh 

up eeii voetstuk. uit Djapara (Oost-Java-type). Bat. 
(4eu. No. 602*. 

6. Brouzen wadjra. Bat. Geu. No. SH9m. 

7. De handen gehouden om de mudra met de wadjra te 

maken. 

H. De haudhoudiuo; der beelden 2 — 5 uemaakt met de 

C' O 

wadjra. 

0. Buddhistiscli munuiksbeeld. uit bet !?oerabajascbe. met 
dezelfde bandbouding. Bat. (deu. No. 2280 (Inv. 
4557). 



C'AYE. 


Op Plaat 8 en Plaat 4 der afbeeldingeu by bet opstel 
Een Buddhistisch monniksbeeld. euz.. bl. 87 — ob. zyn de 
liguren in elkaiiders plants geraakt. wat B. G. no. 602‘'*2 
beet moet zijn B. G. no. 602*. eu had op Plaat 4 inoeten 
staan. en oiugekeerd. 




1 






(GANOHARATYPE ) 



(type vam oost-java) 



(aojantatype) 
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^^znuLi^adui ? 



(type van midden- java) 


TOPOGR.SUR. 













Buddhistisch nwmuksbeeLd 


BOR 



EENIGE OPMERKINGEN OP DE MALEISCHE TAALSTUDIEN 
VAN DEN HEER CH. A. VAN OPHUIJSEN, 

DOOK 

A. F. VON DEWALL. 


Met zeer veel ]jelaiigstelliu<<; nam ik keiinis van ile 
beschnuwinufen eu verklarino:eii van tleu heer Yw ( tPHiusKN. 
vervat in ziju opstel : Mnlcisrlir liKtlstiiilien. opgenonien in 
het Tijdschrift van het Bataviaasch (ienootschap. rleel XLYI. 
afl. 2 eu d. Het is dan onk van wege die belangstelliug. 
dat ik tegenover die besehousvingeu eu verklaringen mune 
opmerkingen. zooveel inogelijk gesteuud door feiten. wensch 
te stellen. Ik verklaar echter. dat ik a priori geen aanspraak 
maak op beter weten (al inoeht ik niij liier en daar ook 
met eenige beslistheid uitdnikken). terwijl ik de hoo]) koester. 
dat oiize verscbilleii in meening nadere toeliehtingen zijner- 
z ijds nu)geu uitlokken. in Iiet belang onzer stndie. 


De beer Yvn OinirusKN begint met de vraag. of in het 
Maleisch werkwoordeu zijn. l)ie vraag beautwoordt hij 
bevestigend. op grond. meent bij, dat de Maleier te besehikken 
heeft over woorden. waaraau deze de speeiale funetie : als 
werkwoord oji te treden. oj)draagt. Kn dat zijn alleeu die 
woorden. die zieli innig. onseheidljaar verbinden met persoou- 
lijke vooruaam woorden. terwiji woorden. met nif als voor- 
voegsel. derivaten zijn. 0]> ])ag. IbS lezeii wij dan ook: 

'>\Vii zijn bij het Z()eken naar een herkenuingsmiddel 
nitgegaan van liet beginsel. dat werkwoordeu van andere 
praediiaathWeoideii zieh ondei>eheiden. diandat zij in het 
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Ijezit ziju vau byzundere vormeu ; ousclieidbare verbiudiiigeu 
vail verbaalstaiunieii met proiioiuiua. 

vPasseu wi] bet door iiiy aangegeveu eriterium toe op de 
reeks woordeu, die in den regel stamwoordelyke werkwoordeii 
geiioemd worden, dan blijkt ons dat zy. op eeue enkele 
uitzondering na 1). volgeiis die opvattiiig geen verba zyii." 

Tot staving daarvan vinden wi] o]> pag. 148 opgegeveii : 
socdiili ulioe (ljural. hcliiciii lihul. Iiitda dime Idpuv. Iclali 

eidjkdii tidner zipi onberisfielijk ziiiver Maleisch. Alme beloem 
lapar. enjikaii heiiddi: lidoer laten in dat opzicht ook iiiets te 
wenschen over. Doeh d/.oe .\orddli iljuedl. ciuikud heloein 
libal zyn in bet Maleiseli onlie.staanbaar. in elk geval z e 
b e s t a a n n i e t. 

vTbans spring! in bet oog. beweert de beer Van ()pni i.isex 
verder. boe innig de verbinding is tusscben ukae en djeeal, 
eidjkait eii lilidl. eene verbinding die evenniin door bet scbrift 
als door bet accent was aau te wyzen. hoe. dl.ne eu djvcal, 
kail, eiiijld.ni en lihul zijn idisoliiut (ik enrsiveer) onscbeidbaar. 
Is er iimiger verbinding niogelyk of denkbaar. en doen ze ill 
eenig opzicbt onder voor onze verbaalstamnien t 

'.Ts derbalve eeii pronoinen. voert hij nog aan. met eenig 
woord onscbeidbaar verbonden. zoo is dat vvoord een ver- 
baalstain ; wij bebbeii dan met een verbaalvorm te doen. 
Laten liet pronoinen en liet woord. welks fnnctie vvij te 
deterniineereii hebben. :i< li up ii vILr ui'izr uok i^iheidtii (ik 


1' l>ir iiir/.oinlmuLr in '..mt.-tp \ \\ < )i'ii i /ryt niur te 

kiniiHMi uaarom in lu*r Atalohcii daarvan tiLM-n in d(*rivnar 

I»e-Taat. in In-t .Minaiin'kakaiiuM-li uni 'fiin'« in/inii'- onulat. .'‘Uid‘‘fti<*f iiit- 
ufilrnkt In-f min'*! aan liandnlini'. maar nit'-luitninl aan pen 

r*»p<raiiii uordt <ri-dat l?t hf*t 2 'M*n m-i'i't'-n <d’ ir»*dn»nki*n Av<irdr frrodf daarkij 
Mj> ccnvondii' al'' l"■{la!^n‘'. I n d i r ir \ a I l> a n r a p pr^ndc-' aN ni a k a n. 
inin«M‘n! m ali«- dri*- /ijn irrljjk aan ni a n i: k a t. ridncr. I)i- mn-vtn'in 
\ an ni a k a n nn niin*M*ni nn-t fn*n ir<dtf ziji’il ' N zcidzaani. Ik 

Iwn ilaarnni liMi5criir In*ni aK idyrnaardiii' Ma!ei''tdi t** lM*scln)U\v»‘n. 

\ I'riiv!. \iM)r ilr ir«''>pi"kj'n raal Tjaka)t-rj Kampai-i . !'■ ‘Nm'I. 41 onrspr. uitir. < 

r •• I a li n !■ d a h m i n «n* in - nt i n o <* m t •• h: IMt i-n Inl • ni a k a n - in a k a n 

)• <1 p a ii. In )n*r 14a 1 5 ^Ial i" d a It a i Innitf m a k a n en in i n n «* nt. 

daarvan l> 0 '«taar iM»k m on ni»‘-\4»rin. 
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lairsiveer) dau IS dat woord t/een t'i'rbtiiii, (dok dit is niyiie 
fiirsiveerinji-. 

o 

Ziehier eeuige bewyzeu tegeu die stelliug : kita heiuldb 
aiioegerahai naiiia akan Toeii Toeah iui. Niemann's Bl. leziug. 
k dl. 18: patik hciiilnl,- persejubahkau kebawah doeli Kas- 
iiarajana oetoesau dari padoeka kakaiida. idem. II. tilb lo : 
siapa jaug kita liemiil; .soeroehkaii keboekit Sigoeiitaug 't. 
idem ll.j. 1; liamba hrnilnl, djadikaii toeauhainba saksi : 
Leesb. Dr. V\n deii Tn fc. Siti Hasanali. 84. 2 v. o ; toeaii 
berdoea holeli lihat sahaja melakoekaii titali jiereiitab. 
Ijakaji-tj. Rampai. r. I. 27. 8 v. o. — oors])r. iiitg. : soepaja 
sahaja holeh jieriksa. idem. 2!>. l(i: apabila saliaja /d/a per- 
tjajakau eiitje" Moehammad. idem 108. (5 : .apalah .sahaja 
liemlul,- balaskan ; idem 181. (i ; njijoer jioen sahaja lidu djoeal. 
idem 198. .i v. o. 

In eene noot op |mg. 180 van zijn ojistel merkt de heer 
^ an ()eH( i.r.sEN o]i. dat in de Sadjarah Melajoe (279. 10) staat: 
I'diili' heiidak /udionl.Kii lu'ilntii. doch. zegt hij. ik sehroom 
met te beweren. dat bier aan eene sehrijttintf te denken is: 
pohoiil.-aii moet zijii ni('iiiidioiil,iiii. zooal.s ten reehte staat in 
den ziu : I'dlil,' hctiihih iiirtnidionl.iin emits (279. li) '. 

Het zij mij verguinl er de aandai lit op te vestigeii. dat 
volgeus den tekst. die twee Maleisidie ziuuen antwoorden 
ziju op de vraag: A/m I,, het diil.nioe {o\>^e\at : ii/m belien- 

diilii). trill is iiwe begeerte. ay// begeert gij van mij t Dus er 

'vordt hier gesjirokeii meer liepaald \an den patiens. en de 
patiens-vorm moet derluilve in die antwoorden worden ge- 
bezigd. ALs ei' eene lout is. en die is er werkelijk. dan is 
ze te vinden in mi midioiil,iiii : I’iilil> timlmnldiii iimjitn’ii, 

genoemde Bl. lez. I. 8.7). 9: di/iri lmmlni l.rdnrii midii iil.iiii 
'imjiiien: id. 47). 7: pitlil, iKdiniil.iin Let ts jn ndrl, iiiil,(imii ImI,- 
srmnmi ilnr^ id. .Id. (l. Dat in dez<‘ voorbeelden liet wtiord 

lii’iiihil, iiiet wordt gebezigd. doet niets ter zake. 

tip pag. 200 (ijoot) zt gt de liet r Y\n ( )] n iijskn. dat lav - 
imdioii niet een /av-derivaat is van jndtim. doeli van mnhun 
als verkorting van mrmidiini: het beteekent mo/ma. > zeggen ". 
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evenals bei tid<il, »neen zeggen" beduidt en beren()l>ati gelijk 
is aan »jou-eii“ (Duitsch = dutzen). 

Maar aanleiding daarvan zij opgemerkt. dat de herkomst 
van moliON is van jiohoH : dat blijkt nit de m, die volgens 
den regel. bij verbindingen met me in de plants van 
p komt. Het is wel eene verkorting van memohon. doch 
daar denkt de Maleier niet meet aan. Molioii is een volko- 
inen grondwoord geworden ; dat zien vvij aan het feit, dat 
het een voorvoegsel aanneeint: ber, wat nu’ anders niet doet, 
zelfs een restantje daarvan niet: 'm, b. v. 'moloiif/, Batav. 
Maleisch. Daaroin wordt in objeetieve zinnen. zooals wij 
boven zagen. moluin gebezigd naast pnitoii. 

Is de gewraakte eonstrnctie (n/.oe socilah fijocitl) wel Ma- 
leisch ? .Ta. oindat de toepassing daarvan vrij algejiieen is, 
ook in de gesproken taal, waarvan de Tjakap-tjakap-Rampai- 
rampai getnigt. Ik aarzel geen oogenblik. het ontstaan 
van die eonstrnctie toe te schrijven aan taalontwikkeling. 
Van die ontwikkeling mag echter niet verondersteld worden, 
dat zy tevens als verwoestster opti-eedt. in die mate wel to 
verstaan. dat indien al.ve. enijhiu en ia werkelijk zoo iunig 
met het grondwoord verbondeii waren als door den heer Van' 
OenrusEX wordt bedoeld. zij toch met geweld daarvan zouden 
Worden gescheiden. .\/>oc snedub djipenl moge minder wel- 
luideud zijn dan soednh nhne djoenl. voor ieinand gewoon deze 
laatste eonstrnctie te hooren bezigen. maar dat is eene 
ijiiaestie van gehooroetening. Ik voor mij gebrnik liever 
deze laatste, alleen op grond dat. wanneer nl.iie en eiKjImii 
verkort worden tot /.w en /.vjh. zij als voorvoegsel. d. i. oninid- 
dellijk aan het grondwoord gehecht. dienst nioeten doen. 

Op pag. 151 geet't de heer Van Ophi usen als zyne mee- 
ning te kennen. dat de oors[>roiikelijke He persoonvorm was di- 
dJoeaL met de beteekenis vhij verkoopt. verkocht" enz.. welke 
vorm. inerkt hij verder op. in het tegenwoordige stadium 
van ontwikkeling der taal in den regel plants maakt voor 
diiljoedliipi. terwijl hij o]> pag. 152 de vraag duet: ; Indien 
in didjocfil dl pronomen personale is. zon het dan niet een- 
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voudlger wezeii het bestaau van eene verbinding claarvau met 
eeuig woord als criterium aan te nemen, waar bet geldt nit 
te maken of dat woord eeii verbum isV” 

Indien di pronoiuen is V — dat is juist de quaestie. Ik kan 
iiiet vatten, dat dl ooit in eeuig verband beeft gestaaii met 
m, of dat het daarvan is gekomeu. langs welken weg ook. 
Redelijkerwijze kan m.i. iiiet worden verondersteld. dat de 
beteekeuis van di gelijk in verloren is gegaau. maar toeh in 
gebruik gebleven met eeii auder woord met dezelfde beteekeuis. 
doch achteraau geplaatst. d.i. nja. Boveudien. als de beteekeuis 
van ill werkelijk is verloreu. waarom wordt het dan uiet 
overal als eeu kraehteloos toevoegsel geduld V Immers de 
Maleier laat het weg wauneer hij wil zeggeu b.v. in boenneh 
orniig hoc 1). hij doodde dieu man. terwiji hij het uiet 
misseu kan bij ia dlhociiocli ormifi line : hij werd door dieu 


I' vofni in pi. v. »l i Ihm* u on li n i a; zin llniiir T. in Ninin. 

I»1 I. n, 1(13. 9: i a t i o r i t e r a k a ii p a *1 a li a m l> a; Sj. Afol. uitii;. Klinkert. 
1-2: ia p e r t> ti e a t s e b o e a li kapal T<tt hot ontstaan van ilien vonn 
nmot. naar ik vonnoecl. aanloitliuir hnbbon iro^ovon liot voelvnMii;: bozigen 
'an p(*is. 11 . \\(joi’(,U*n v. <l.,‘Jc'n pnr^. 'oor ilon 2nn. b, v. t o o a ii bonnooli 
oraiig itoorrgij dootblot (lien man. flat ook betookonon kan: hij tiooddo 
dion man. Do Malcior ying to iromakkfdiikor tot lH*t aannoinon van dion 
' orni (fvor, onidat tlio N'orm !'o6d> bo>t<nul ot botor rood'* ijoinaakt \vas\ooi 
don oorston poi>. on.zooaD /.oo |ui>t is opir<‘inorkt. \ oof don tvvoodon porsoon: 
a k o 0 b o o II o o 1) 0 II If k a u b o o n o li— o«>r'*pronko}ijk d ibooiiooh ololi- 
kao— vorifol. hot alavnioon liokondo in a t i ololikoo. dibiienooli 
o 1 o li in o o " \ oi'ifol. „K o 1)1 a n a ha in b a d i b ;» w a o 1 o li toe a n li a in b a 
>okalian iniV Hik Itadja Poo-pa Widjaja .-toondr. uitir. Sinjfapoer. i;»0d. 
pag, 15. I V. o, — o 1 c li t o e a ii h a in b a = o ! o h k a :n o <• ot ole h in o o. 
Hot boliooft goon botoog dat ia booiioob oonvomliger on daarom goinak- 
kolijkor to liozigon is <lan d i boo n oe Im ja. Dio vonn li a b o e n o e h I 
kon bij Dl*. ^■A^ okis Tt i K goon gonado vindon. liij noeinde hem eeno ver- 
ba-^toring. Alsof oonigo taal. wolko ook. in oon- gosohapen nas on zioli- 
luot al liaro \ onnon. oigonaardighodmi on/., niot naar do oisoben van hot 
oogonblik van liaav bo.staan inoost -idiikkon. wat niot ander- dan ontw ik- 
koliiig. ]]) t*asu = \ orbastoring In hot niooster'verk \an t- ii. Dakwin. 
Afstaniming van ib'ii Monstli |Hoil. 'iTt. van l>i'. H. H,vinor.H IIki.is \an 
Z nrrKVKKxl vind ik. naar liot handidt ovor do spraak ipag. 142] dezo 
aanhaling. ^/ooal- >I.\x AliLeKU inist liooft opgoinorkt. lieoft in elko taal 
tiissohon tlo woordon »mi granimaticah* Aonnon oon oiiophoiidolijke strijd 
plaats. Do bi'sto. d»‘ kortsto do gomakkolijksto vorinon beliondon [krijgen 
V. D.i voortdurend do ovorliand on zijn hnn ovorwinning aan hnn oigon 
innerlijke voortreffolijkheid ver-'^vliuldigd *. 

l>o vonn als ia boonooli is to Uatavia algfinoon in gobrnik. 



man gedood. Of zou men willen beweren. dat <li in den 
eersten ziii zicdi van hocnorli heeft afgesL-heiden om hi te 
wordenV In dat geval zou de Maleier zeker de beteekenis 
van ili nog moeten weten. — maar dan oiii ze te vergeten 
zoodra het uiet geniist kan wordeii. 

Wi] lezen o]) pag. 21<> |noot|. dat na den iinperatief- 
vorm ilihoeiHirfi nooit oh'liiniir kan staan. maar alleen na 
hiictHH'h. Daarbij vraagt de lieer ^’A^ Oi’iinjsEX. of de 
reclen daarvan niet zou wezeii. dat de S])raakmakende ge- 
gemeente nog steeds in ill het ])ersoonlijk voornaaniwoord 
van den den persouu ziet. althaus voelt? 

Of men ili gelijk stelt met in. dan M el het beschoinvt als 
voorzetsel. in geeii dier gevallen kan liet een imperatief 
vormeu. al dan uiet gev(dgd door olehmor. Daarom kan ik 
mi] niet vereenigen met hetgeen de lieer Va\ OpiifusEvop 
l)ag. l!4 zegt : 

->Op een derden imperatief-vorm moet ik nog de aaudacht 
vestigen. Wanneer de imperatief niet een bevel betreft tot 
een bepaalden persoon geric-ht. maar men meer het doen 
eeuer liandeliug door een persoon in het algemeeu op het 
oog heeft. dan M'ordt van den ///-vorm gebrnik gemaakt. 
SedViiiiij d'siicriicli hrliilir. sroraiHj illnicriich lii'imedili Men 
zende |het zou raadzaiim, wensehelijk zijn te zenden] een 
])ersoon stroomafMaarts. een ander stroomopwaarts." 

Voor die soort imjieratief moet liHmliihiijii, ainihiiju of 
/Hilocliijii Mordeii gebezigd: hriHliil,nJit sriirdini iliHirnieli I,h- 
liilir. enz.. and(‘rs wordt iiet wensidieliike. pliehtmatige niet 
uitgedrukt. Die Maleiselie zin van den beer \' \x OpnrrjSEN 
geett dan ouk eenvoudig te kennen : ■. (‘en ])ersoon wordt 
gelast . niet: -worde gidaat' enz. 

Nog iets. \\ aarom zou zulk een im])eratief niet tot een 
bepaalden ])ersoon of l)e|)aalde jiersotien gerieht mogen zijn V 
b. V. .\ijiil,iijii M \li Dll iliiiii'iiii'li /.(‘liihr. '■( AiihiI serin si 
.Mine heiiHird 1 1,- ~ i'fi] Ali. het zon goed zijn als gij stroom- 
afwaarts gingt en Amat en Aboe stroomo])waarts. 

^4)aar ik zinnen als iiielihnl nrniig line niciidjnln oiivat 
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,ils te beteekeiitMi : ik zie die man vaiigt visch met een werpnet. 
I'll met vertaal — als de overzettiug zoo juist mogeliik moet 
ziiii. wel te verstaaii — met: ik zie dieii man visch 
' a 11 g e n. spreekt het van zelt. dat ik in tiiriidjnlti geen 
infiuitivus kan zieii. pag. Iti4. 

Zoo opgevat kan inrii'IJnln natnurlijkenviize geen intinitivus 
^i]n: maar dan kriigen wij : ik zie. die man vangt visch. 
Het Maleisch is echter : n/roe inchluil (ithnii) onimi iluc (In) 
))}i’iiil/iif(i. Laat tnnnljiiln weg ; nl.oc onuuj iloe. — 

lioe dit auder.s te vertalen dan met : ik zie ilicn man V 
"He Maleische zinbouw is. meen ik. zoo eenvondio-. dat 
hi] niet veel meer is dan eene aaneenrijging van zinnen. ” 1 194 1. 

Zeer juist. maar toch veel meer dan men wel zon denken. 
Zooals wij zooeven zagen. heeft die taal wel hiilpmiddelen. 
om verbaud te brengen tusschen de zinnen. welke hnlpmid- 
deieii echter gemakshalve verzwegen worden. Die hiilpinid- 
delen mogeii evenwel niet uit het oog worden verloren bij 
de verklaring der taal, anders vatten wij het eigenaardige 
daarvau niet. 

"Hat .springt. zegt de beer I'.vN OFHi iJsiiN verder. ook bij 
iiitdrukkingen als; /a'lr// »i('i)irril.sn porhnrd ilop en 

/'<’/'(// (piKjl.nti) perilisd jiprl.ura hoc. waarin inciiirn’f,sa en 
jippil.sd toch niets anders zijn dan imperativi. in het oog. 
He constrnctie is dezeltde als in het Hngelsch go and fetch, 
waar wij zeggen : ga lialeii I’ 

Hit is ook minder juist. L)at Engelsch konit alleen over- 
een met firnp ilmt jierll.sti. niet met ppri/l (engkau) nip- 
iiiprtlisa : want in dezen laatsten zin wordt alleen "het o-aan” 

O 

geboden, terwijl iiipinprilisn slechts eene bepaling is ; pppifi 
nioiicril.sii dus een begrip. Metneril.'sit kan iinperatief zijn. 
zooals iiipiincli.s | jiag. 19:i). wanneer daaraan geen ander 
woord als zoodanig voorafgaat. I'rnp ppt ihsn zijn twee imjie- 
rativi : pprihsa mag in dien vorm worden gebezigd alleen 
wanneer o]) hetgeen onderzocht moet worden de aandacht 
speciaal gevestigd is. Hie twee imperativi worden meestal 
zoo verkort nitgedrukt. nl. verkort van pcnp pikiIhiii. pe- 



1)4 


rllisa (ilchinoe. Ziehier een bewys : PerQiltih viHjl;aii, masah- 
l.uii olehmitr hcras ini. Mai. leesboek Dr. Van deu Ti tk. 
Hikajat radja benoea Jemeu. 73. 7. 

Op pag. 198 word! tii nader behaiideld. iiiaar in verband met 
her. »En zoo kwamen ". (bij de ontwikkeling der taal). zegt de 
beer Van Opin usen daar. <'Ook de /)er-derivateu aaii de beurt. 
Oni bet aetivtim aan te duideu werd bij voorkeur gebruik 
gemaakt van bet /)(c-derivaat : ter vervaugiug van een brr-vorin 
als passief op te vatteii. werd de )//-vorni in gebruik geno- 
nien. De andere beteekenissen bleven aan de /)(>r-atleiding.'’ 

Tot staving van die bewering baalt bij de volgende voor- 
beeldeu aaii : 

» Adnpocn herns aliuii l;iiemuknn ilue liemlnk dikoepas, dja- 
lupin dilneiidxick. Mnkn laloe dikoepasknii ornntj. linila di 
Inenihoek Inip ilnlniifi seknrnnri ini pnen h e r k o c p a s iiinknnan 
rniljn Tjinn |M. Tj. ol. 14 1. Mnl;n sehidnijn rndjn TJinn 
tindn mtiknn herns hertoemhock dnlnur/ seknrnng ini, iiie- 
I'linknn diknepas dpmpi jS. M. 178|. " 

Daaro]) volgt deze vraag: />Blijkt uit dezecitatenniet.dat 
herkoepns gelijk dikoepns. dilneinhocl; gelijk hertoemhnek is y" 
Die vraag moet ik bevestigend beantwoorden. Maar de 
gelijkenis moet bootVlzakelijk in de eigenaardiglieid der groud- 
woorden wordeii gezoeht in verband met herns: /)(>/• en <// ziju 
ondauks die gelijkenis vreemd aan elkauder. Xenien wij b.v. 
ornng inplaats van herns. — zoii herloeiiihnid; [elkander tiUnu- 
])end| dan ook gelijk diinriiihnek |gestompt worden of zijn| 
kunnen wezen f Vergl. ook niniii/ herinnnni met ornng dilnnnni. 

Evenwel is herns herloeinhoek. grainmatieaal besebouwd. 
waar bet bier op aaji komt. iiiet gelijk aan herns ililoeiiihuek. 
De eerste vorm geett te kennen ; Inestnnd. te weeggebraebt 
door de afgeloopen haiideling loeinhoel;. d. i. rp’peld :ijn. 
terwijl diloeinhoek aandiiidt loesinnd. waarbij de rijst wordt 
A'oorgesteld als de bandeling loendniel, nog ondergaande. d.i. 
onvolt. verb tijd. \ an j>ersonen gesproken is de algeineene 
beteekenis eebter gebeel anders. Herineinhoel. staat dan niet 
tegeno\ei dilneiidioek. maar tegenover nienoendmek. \ andaar 
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orang beiioeinhoel: = ieiiiand bezig met een ander, en we- 
derkeerig te stompen, d. i. bezig met menoemboek. 

Op pag. 198 lezen wy ; »BetjjeIoek is »aan 't oralielzen. 
aan 't onihelsd wordeii", — met de verklaring : »Daar men 
moeilyk zich zelf kan omhelzeu, moeteu er personeu zyu, 
die elkaar omhelzen. Dat >/elkaar” zit echter niet in »ber”. 

Als berpeloek werkelyk te kenneu geeft : aan bet om- 
helzeu en aan bet ombelsd worden. dan kan bet niet anders 
of » elkaar’’ moet in her liggen ; want bet grondwoord geeft 
dat niet te kennen. Mijus inziens echter wordt » elkaar”. 
bier wel te verstaau, uocb door bet grondwoord, uoch door 
den vorm uitgedrukt. Dat men iemand of lets bebben 
moet om de haudeling »ombelzeu" te kunnen uitoefenen, is 
zeker waar; niaar bet is niet noodig dat men daarom we- 
derkeerig ombelsd wordt : liumba berpeloek mudara hamba 
geeft dan ook alleen de voortduring van nwmeloeic te kennen. 
Yergl. bcypeloeh badun, doeduek betpcheh of berpaoet loetoel, 
berdiri berpcloch liaiig. Elkauder omhelzen wordt uitgedrukt 
door : herpeloek deiigan. of berpeloeh-pehehan of ook door 
peloek-niemeloel:. Daaruit blijkt dat ber in bet miust niet 
een passieven zin bevat. of. zooals de beer Van Ophuusen 
op biz. 196 opmerkt. eeiie dubbele natuur vertoont. A1 
betgeen by verder tot staving van die zijue ineeniug 
op die bladzyde en volgende aanvoert mist in.i. ook 
alien grond. Zoo zou tenibukau mi lidu bei'd/oyal moeten 
opgevat worden als te kennen g'cvend : deze tabak wordt niet 
verkocbt. Bi'idjocal is ecbter vte kuop bebben , niet -Ac 
koop zyn" eii staat daarom tegeiiover //icz/d/am/. Tcmlhikan ini 
tuidii bo'djui'iil is dan ook eeiie verkorling van Ipinlxtlcuu iiii . . . 
{iikoe, ctigkdK, enz.) liitda beriljueiil i^din). 

Het is inij aaugenaain er o]> te kunnen wyzen, dat wi] 
bet eens zijn oiutrent een belangrijk jiitnt. De beer A an 
Dplu usen verklaart nl. op l>ag. 185: 

;>Als ik zeg : akoc djocitl kneibikoc, dan kan die zin ge- 
voegelyk worden vertaald met: ik verkooji niyn paard. 
Akoe iiirnd jDi'dl L'ocdukue kan het best worden weerg'egeven 
Tij<lMlir. Iiid. T. L. fu Vk.. deel XLVIII at'l. 1. S 
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door : Ik verkoop mpn paard of ik v e r k o o p uipn paard. In het 
eerste geral wordt de aandachtvandeuhoorder oflezer gevestigd 
op het object der liandeling, terwijl in het tweede degene, 
die de handeling verricht, dan wel de handeling zelf op den 
voorgrond wordh gesteld. H; zal kortheidshalve akoe djoeal 
den paliens-vnrm en akoe inendjoeal den agens-torm noemen, 
omdat, zooals ik reeds zeide, de eersle meet’ de aandacht op 
den patieiis [het paard]. de lieeedc meet' op den agens [//.] 
vestigt". 

Onze overeenstemmiug betreft evenwel alleen wat met de 
door mij [in den laatsten zin] gecursiveerde woorden wordt 
uitgedrukt. Het zij mij vergnud hier tot bewijs aan te 
halen, wat ik vroeger daaromtreut heb gezegd; 

^>Men heeft zich altijd, wellicht door de benaniing passief, 
eene verkeerde voonstelling van b. v. Jtodli dipanggil radjn 
gemaakt, en dat verklaard met de kadli leoydt door den 
vorst geroepen. De beteekenis van dien vorni is eigenlijk 
niets anders dan > de vorst roept den kadli [wat ik objectiet 
wil noemeu], in tegeustelling met tndjn memanggil kadli 
[subjectief]. Dat is wanneer het subject de derde persoon 
is. Geldt het enz. [Een nieuw Licht, Tijdsch. Binn. Be- 
stuur, DXII, afl. 3|. Verder: »Beide nitdrukkingen [dat 
kind wordt door zijn vadet- geslagen, — zljn vudev slant dat 
kind] zijn in beteekenis precies gelijk, juaar in het Maleisch 
moet men zich bedienen van den siibjeetieven vorm, omdat 
er meer van het subject dan van het object sprake is : 
bapanja memoekoel boedak itoe: doeh wanneer de gedachte 
meer op het object gevestigd is, moet men zeggen: boedak 
iloe dipoekoel [oleh] bapanja, evenwel zonder eenigen nadruk, 
want die is onuoodig door den vorm." 

Zooals wij zagen, zou volgens den beer Van OrarusE-V 
akoe mendjocal koedakoc ook weergegeven kuuuen worden met : 
ik verkoop mijn paard. Ik ben editer van meening, 
dat voor »ik verkoop mijn paard” men den patiens-vorm 
moet bezigeu. Het bewijs daarvoor viuden wij in het feit, 
dat zelfs intrausitieve handelingen in dien vorm worden nit- 
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gedriikt om der wille van den nadruk. Yandaar dan ook 
dtlengok kedalam, koelihat kesebelah selatm. : zie Bloeml. 
meergenoemd, 11, 26, 8 : Koedjemjok kedalam ; Pandja tan- 
deran, Yax deb Trux, 32, 8 ; dililial kedalam pcvigi. De 
heer Yax Ophuijsex beweert (pag. 154), dat zulke vormen 
nog bestaan in bet Bataksch : dilimhoetig ma toe aek, hi) sprong 
ill liet Avater ; diloempat toe ipar iii laoel, hij sprong naar 
den overkaut der zee. Maar in het Maleisch, merkt hij op 
pag. 169 op, ziju van dien ouden vorm nog [slechts] sporen 
te vinden, b.v. in de geschiedenis van Radja Donan : di- 
pnndang kesebelah selalan : tnaka dipandamj, laoel itoe teramj 
scmala-matanja ; maka dipandang poela kesebelah malahari naitc 
enz. Na deze opmerking zegt by : 

»Men zal dipandang bier tocb wel iiiet willen vertalen met 
a erd gezien door hem : me duukt. dipandang kan niet anders 
zyn dan hij heek [i-keek]". 

Weed gezien door hem zeker niet: ivant hoe zoudeu wij 
aau door hem komen. iMaar diij keek" ook niet ; immers 
zooals ik boven reeds aantoonde is <// niet gelijk aan in, maar 
eene praepositie : in. Dus dipandang kesebelah selalan is er werd 
gckeken naar den zuidkant. 

Ik ben eebter niet voor dien vorm ; dit gaf ik reeds 
vroeger te kennen in een mijner geschriften. In plants van 
dipandang kedalam bezig ik liever memandang kedalam, al 
dan niet met bet achtervoegsel lali bij bet werkwoord. Bij 
den me-vorm mao; echter jreen nadruk met stemverbeffing 
op het werkivoord ivorden gelegd, wanneer daarop een direct 
object volgt. Het is een wanklank b. v. akoe mendjoeal 
koedakoe. Men moet in dat geval gebruik niaken van den 
patiens-vorm. 

Pag. 209. »Disoeroeh Baginda memboenoeh perempoean itoe, 
de vorst gelastte die vromv te dooden, the prince ordered 
to kill that woman." 

Dat Maleisch is verkeerd begrepen. Het beteekent: de 
vorst gelastte die vrouw »om te dooden”, niet »om gedood 
te worden”. Immers de vrouw is bier: disoeroeh, dat is 
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in Iasi, en aangezieu het bevoleue in het actiel' is uitgedrukt : 
memhoenoeh, zoo is zy in last die handeliug te verrichten. 
Als zy in last was die handeliag te ondergaan, dan moest 
de handeling in den patiens-vorm worden te kennen gegeven : 
boenoeli, zooals de tweede door den heer Yax Ophuusex 
aangehaalde zin aanduidt; Disoeroch Baginda boenoeh perem- 
poean itue, de vorst gelastte die vrouw te dooden, the prince 
ordered that woman to be killed. De Hollandsche en Engelsche 
vertalingen zyn hier dan ook goed. De door die vrouw 
ondergane handeling kan ook wel in het actiet worden uit- 
gedrukt, niaar dan nioet een ander in last zyn: disoeroeh, 
die in dit geval reeds vooraf moet genoemd zyn, b. v. di- 
panggil seorang perlanda, disoeroeh baginda [perlanda iloe^ 
iiiemboenoeh perempoean itoe. 

»Velen zien in memboenoch een activum en in boenoeh een 
passivuni, op grond van het feit. dat na het verbum i’neroe/i 
to kill moet vertaald worden met incmboenoeli en to be 
killed met boenoeh." pag. 2U9. 

Xiet op dien grond, maar op grond zooals ik zoo juist 
zeide. dat iemand in last is de handeling te verrichten of 
te ondergaan, 

Pag. 210. »Wellicht zullen er zijn die in het feit, dat 
hoetoelis niet kan beteekenen »ik schryf " — [zooals wij op 
eene vraag : wat doet ge? antwoorden : schrijven, of ik 
schrijtl — ceil bewijs zien voor passieven zin van hoetoelis. 
Maar dat kan geen l)ewys opleveren ; want al kunnen wij 
zeggtm ; ik schryf. wa.ar wij bedoelen ik ben aan ’t schrij- 
ven. — de Engelschmau mag niet bezigeu : I write, doch 
moet antwoorden : 1 am writing. Koetoelis kan alleen ge- 

bezigd worden met een object dat echter niet behoeft uitgedrukt 
te worden. doch bij spreker en hoorder bekend dient te 
zijn. — dat is ook het geval met 1 write. Mag men nu de 
conclnsie trekken. dat 1 write passief is 

Op die vraag van den heer Yax Ophiusex moet ik ont- 
kenuend antwoorden. Maar mag men uit die redeneering 
wel de gevolgtrekking maken, dat hoetoelis ook geen passiet 
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[objectief] is ? Het Maleisch hoeloelis heeft niets te maken 
met »ik schryf of met »I write”, omdat bij deze uitdruk- 
kingen het object der handeling niet, zooals dat Maleisch 
te kennen geeft, beslist op den voorgrond treedt. 

Pag. 159. ')Maka beteekent ook : reeds afgeloopen. 
Soedah hoeiljan ina/m bcri>ajocnf/, de regen is opgehouden, 
reeds [= als dat heeft plaats gehad] een pajoeng opsteken, 
met andere woorden : »een pajoeng opsteken als de regen 
heeft opgehouden", enz. 

Maka is een redengevend woord, zooals de heer Vax Ophl usex 
dan oob tei’echt zegt : »Hetgeen voor eene gebeurtenis 
plaats heeft, is dikwijls van die gebeurtenis de oorzaak, de 
aanleiding ; en zoo kau )u>ika in dat geval door ons d a a r o m 
weergegeven worden”. 

Er zijn ontelbare gevallen. waarop maka betrekking kan 
hebben. Op de beteekenis van »reeds" van maka in verband 
met een geval speoiaal de aaudacht te vestigen, is m.i. even 
nutteloos als b.v. te verklaren, dat ons »daarom" ook op 
'> reeds" betrekking kau hebben. Een paar voorbeelden ; 
belom hoedjan maka berpajoemj. Hier kau maka »nog niet” 
d.i. dus '>niet reeds" beduiden. Hoedjaii maka berpajooig, — 
daar wil maka daareutegen zeggen : »daarom" d.i. dat het 
(nog) regent, daaroni de pajoeng opgestoken. In eene noot 
zegt de heer Yax Ophi usex: vMen vergelijke het Bataksch 
aiiso. so — maka, en het woordje so, dat in het Niasch naast 
z ij n, b e s t a a n, ook reeds beteekent . 

Wanneer dat Xiasch »reeds beteekent, dan kan het 
oumogelijk gelijk maka zijn. 

Op pag. 160 beweert de heer ^ ax OpurusEX dat /e/ som- 
wijlen eene praepositie is. en soiuwyleu als formatiet element m 
het Javaaiisch een bijwoord kan wezeu. Xhi het woord »Ja- 
vaansch" volgt eene noot. Inideude : 

'>Of ill het Maleisc-h kcJilialaii ook ka de beteekenis heeft 
van reed.'i, zullen we later nagaan . 

Ik zal niet tot zoolaug wachten om mijiie meeuing te 
kennen te goveii aangaande het voorvoegsel kc, de eiiphonie 
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van ka. Uit die noot is reeds op te maken, dat hp ha als 
verkorting van maha beschoxivvt. Dat voorvoegsel geeft — 
Maleisch gedaeht nl. — eeuvoudig te kenneu Ud (gekomeii). 
4angezien maka, zooals 'xvij boven zagen, niet >. reeds " be- 
teekent, zoo kan hi, altbans uit dien hoof'de, niet als daarvau 
afgeleid beschouxvd wordeu. Of ka »reeds" kan beteekenen, 
dit moet ik evenzeer betwyfeleii. Zoo is kdilialan : gekomen 
»tot zien”, wii zouden zeggen ; vtot gezien zijn " : kehesarati : 
gekomen »tot grootheid" ; kekaseh: gekomen »tot bemind 
zijn”. Eveneens is bet voorvoegsel ter = tot, maar heeft een 
passieven zin : gebraclit; lertihal : gebraeht worden vtot zien" : 
lentn<jl;al : gel)racht worden .,tot ojiueinen. oiitilleii" ; vandaar 
dat bij ter aan de working van een subject, zelfs bij intrans. 
werkwoorden, bv. terdocdoek. tcriliri g e b r a e b t w o r d e n t o t 
zitten. staau. moet worden gedacbt. bij ka daarentegen niet. 

Vei’der zegt de beer Van OpHrusEN, dat ka een meer- 
voud aanwijzend woord is. Kami en kamoc zijn bet meervond 
van mi en moe". 

Eerst zou ka van maka afkomstig zijn met de beteekenis 
van creeds": no zon bet de kracbt bebben bet meervond 
te vormen. Hoe bier eenig logiscb verband te vindeii ? In 
eene noot wordt er op gewezen, dat moe in bet Lampoeugscb 
als pers. v. n. w. enkelvoud gebezigd wordt. en in bet Ba- 
takscb en Maleisch alleen als bez. v. n. w. Daarmede wil de 
beer Van Ophuusen bewijzen, dat mi en imic door middel 
van ka tot bet nieervoud zouden zijn gevormd. Mi en moc 
maken echter op uiij den iudruk, dat zij afslijtsels zijn van 
kami en kamoc. 

>Mn kelujanja, kcllmunja, alle drie, alle vijf, herkennen 
wij hetzelfde woord, dat in bet Batakscb akka [in Bataksch 
karakter a ugh a gesehreven| liiiilt. en in die taal overeen- 
komt met IMaleiscb scgala, sckaliaii." jiag. IbO. 

Kctiganja, kclimatija beteekent niet alle drie, alle vijf, 
schoon wij ze, in navolgiug van de verklaringen in de 
woordenboekeu in verband met de eiscben van liet llollandscb 
zoo mogen vertalen. Voor -valle drie", >alle vijf" moet bet 



71 


Maleisch zgn tiga-tigaiija, Uma-limanja. Ketiganja geeft te 
kennen »tot de derde”. 0ns lidwoord de vindeu wij hier 
idtgedrukt door het bezittelijke lija, b. v. dalang tiga orang, 
ketiganja hersendjat i, er krramen drie personen, tot de derde 
van hen is gewapend. Een bewijs overigens, dat ketiganja 
is »tot de derde" vinden wp in het feit, dat b. v. fasal 
gang ketiga uiet is alle drie artikelen, maar »het derde 
artikel, artikel drie". Yergelyke ook kei^einoeanja, tot een 
geheel ; keloenggalan, tot eenheid gekonien. ge'isoleerd; doea 
hari ketiganja, ketiga harinja, den derden dag. A'a beeft dus 
eene rangschikkende beteekenis bij telwoorden, waartoe het 
door zpne algemeene beteekenis : lot, zeer geschikt is. 

Yoor zooveel noodig een bewys, dat nja in zulke gevallen 
gelijk is aan ous de en het. Ilai saudarakoe, inilah dosanja 
gang handui pevbocal, Myn broeder, dat is dan de schuld, door 
my bedreven, Leesb. Dr. Yan der Tui'k, Siti Hasanah 35, 7. 

Ook het voorvoegsel ter zou volgens den heer Ophuijsex 
.V reeds" beteekenen ; miners wy lezen op pag. 163: 

»Is mijue meening juist, dat ter niets anders is dan ta 
in de beteekenis van reeds, a 1, dan is het duidelijk, dat 
alle afleidingen met ter van verbaalstammen aanwyzen, dat 
eene handeling Iter ft jdaals gekad — mijne cursi veering. 
»Zy verschillen dus in geen enkel opzicht van dergelyke 
afleidingen met ka". 

Maar in eene noot op dezelfde pagina wijst hy er op, 
dat tcrangkat ook kaii beteekenen »kan optillen’ en ^kan 
opgetild wolden”. Tot bewijs voegt hij er bij : Barang siapa 
tiada terangkat alahlah ia [Sadj. Mai. 79, 9], Wie [den steen] 
niet kan optillen, die heeft het verloren. Maka diangkat 
uleh Y. Y., tiada terangkat [79, ll.], N. N. beproefde [den 
steen] op te tillen, hij was niet op te tillen.” Yerder tekst : 
;>Door ter zeiden we wordt als roltaoid. als een fait accom- 
pli (ik cursiveer) aangewezeu. wat de iuhoud van liet ver- 
bum is. Terlortocp kan beteekenen : is. was. enz. ; heeft. 
had, enz. reeds geslotcn ’. 

Wat ter is heb ik daareven reeds gezegd. Zijne beteekenis 



[er toe gebraclit wordeii] kau ook />kiinneu” bevatten. 
Die beteekenis is zoo eenvouclig, dat die niet door lange 
redeneeringen nader belioef't te worden verklaard. Een citaat 
slechts oiu te doen iiitkomen. dat Icr niet > reeds", een fait 
accompli, te keimen geeft. llai sauJngai , hahu a anak loean- 
hamha iloe tiada landjoel oeinoernja : apahila sanipailah kepada 
delapan belas tahocn oemoernj/i, maka ia niati terboenoeh oleh 
radja Jemen, Hik. radja beiioea Jemen, leesb. Dr. Van dee 
Ti'uk, 49, 4 V. 0 . Men leze niet : ia niali — terboenoeh oleli 
radja Jemen, maar ia mali terboenoeh — oleh radja Jemen. 
Ter wordt hier bij voorkenr gebezigd, oni bet toevallige. zooals 
nit bet verhaal blijkt, te doen uitkonien, in onderscheiding 
van mati inboenoeh. met opzet; <le zin is dus »zal bij toe- 
vallig (er toe gebraebt) gedood worden" enz. 

Pag. 161. »Toen we ka be.spraken decide ik mede. dat 
bet woord in dien vorm in bet litterari.scdi Maleiscb niet 
wordt gevondeii, doeb in een noot vestigde ik er de aan- 
dacht 0 )), dat kah en tah al.« ken en ten in de Straits. Riou 
en Lingga, Pontiaiiak, enz. worden uitgesproken, vvat bet 
vermoeden wettigt. dat zij oorspronkelijk ka en ta geweest 
zijn.” 

Dat Lull en tah ojt de genoemde plaatsen als keu en ten 
worden uitgesproken. Inovijst m. i.. dat dt‘ Maleiers geinaks- 
balve de h zoo zurbt uitdrukkeu. dat de «-klauk jneer ot 
min naar dien van e zweenit. Zulks ge.sebiedt wel niet met lab, 
maar dat komt daarvan. onidat dit acbtervoeg.sel als nadruks- 
woordje wordt gebruikt. liet moet aLs zoodanig zijn vollen 
klank bebondeu. Evenals kah en tah nioeten. vermoed ik, 
audere met It sluitemle woorden. zooals roemnh, soedali, van 
lieverlede linn h verloren bebben ; te Batavia ineen ik, 
waar de uitspraak dier woorden nagenoeg tot rocmee. soedee 
is verba.sterd : zelfs hilt is er la en lea geworden. 

;>Dat halt en Itih nn als vraagwoorden dienst doen. doet, 
bt'weert de beer Yw ()i>nfi.r>EV. weinig ter zake. . . . ot 
liever ik put uit dat feit liet bewijs. dat zij imlerdaad oor- 
spronkebjk bet werkebjk zijn van iets. bet bestaan daarvan 
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als fait accompli voorstelclen. Als ik een geluid hoor en 
yraag: Apalcah boenji Hoe of Apalah hoenji Hoe? dan ver- 
onderstelt die vraag reeds, dat ik een geluid gehoord heb. 
dat er werkelijk een geluid gehoord is” . . . enz. 

Mij dunkt zeer natunrlpk ; men doet zulk eene vraag niet 
als men geen geluid gehoord heeft, of als er niet werkelijk 
een geluid gehoord is, en /;ah of lull heeft in dat opzicht 
dan ook niets te verklaren. Zulk eene vraag wordt gedaan om 
te vernemen of men weet wat van het geluid de oorzaak is, 
waaromtrent de vrager in onkiinde of in twpfel verkeert, 
wat door bah of tah wordt te kennen gegeven. 

Verder de verklariug van den beer Van Ophl'usex : Wan- 
neer ik vraag: Wat zie jeV in de beteekenis van: Zie je 
watV — dan is het gebruik van bah of tah zeker onnoodig. 
Er moet een object zijn, dat gezien is, zal het bezigen van 
bah of tail gewettigd wezen.” 

Ailabah of adatah upa-apa bait lilial ? zou derhalve niet 
goed zijn, omdat gevraagd wordt of er iets is of nietV 
Toch wel, in plants van Ada apa-apa bait ///uj/'t wat minder 
krachtig is, omdat deze vraagvorm geen iutentie genoeg te 
kennen geeft. Ziehier eenige citaten, waaruit blijkt, dat 
bah en tah gebruikt worden, niettegenstaande er geen fait 
accompli is: Apatah di biljoraban banjab latji? Bl. lez. I, 
-1, 5. Wat zou er nog veel te besp reken vallen, waartoe nog 
zooveel gepraat : Apalah biljara mamab bendaltara aban si 
Itjebal doeiliabii Hoc.' idem, 55,11. Wat is uw gevoelen aan- 
gaande den weerspannigeu DjehatV Apatah socdaltitja mail 
isterimoe boesoeb' id 255, lU. Wat zal het eiude zijn? Het 
lijk van uwe vroiiw stinkt. Hoe zal het gaan, immers het 
lijk enz. In plants van tah zou hier ook bah knunen worden 
gebezigd, hoezeer minder regel matig. 

Op dezelfde pagina (Ibl) zegt de lieer Van Ophuijsen 
verder: »Kon ik voor ka Avijzeu op djiba, maba, lebd,xoor 
la zij de aandacht gevestigd op Acr/a, dat geheel overeenkomt 
2 net tclah, sctclah en op dalang, hetwelk gelijk is aan 
Jav. tcba . 
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Het komt my voor. dat de heer Tan Ophuijsex te veel 
op den klank der woorden afgaat eu te weinig aandacht 
schenkt aan hunne beteekeuis. Wat de overeenkomst van 
serta met selalah betreft, by is tot bet aannemen daarvan 
wellicht ook geleid door de verklaring in het woordenboek 
van mijn vader. Daar lezen wij : I serta (misschien ’t skr. 
sarlha, dee Titk) satncn, te zatnefi, tcgelijk, inede, irat 

veryezell. yczelsrhap in dien zin, mededoener, heneveiis, enz. 
II verb, van srtelah (kan even goed met I in verband ge- 
bracht worden. te meer, daar de verbastering niet gestennd 
wordt door andere voorbeelden. Van dee Tuuk) zoodrn, 
uadat." 

My ns inziens zyu de sub I opgegeven beteekenissen 
alle juist: maar van de twee onder II vermeld, is 
nadat niet aannemelijk, verbeeld ik mij, vooral niet als 
rechtstreeks van serta, zooaLs iiit de opmerking van 
Dr. Yax dee Tcck moet worden opgemaakt. Er bestaat 
een groot versebil in beteekeuis tusschen serta en setelah. 
Serta geet't nl. te kennen >Yegelijk met’’: serta soedah 
maliyai itoe, maica radjapoen herjiindalnh kesiloe, d. i. onmid- 
dellyk, zonder eenige tusschenpoozing, tegelijk met de vol- 
tooiing als het ware, verluiisde de vorst, terwijl, wordt A 
in dien zin gebezigd in plants van serta, bet verbuizen wordt, 
altbans kan worden voorgesteld, als eenigen tyd na de vol- 
tooiing van het paleis plants te hebben. Bij de verklaring 
der beteekenis van serta word men niisleid door uitdrukkingen 
als b.v. serta tampnk kapal itoe bandera poen dipasaiu/ 
oranylah: serta heyiloe. enz. Serta kan bier met nadat vertaald 
worden. maar de eigeulyke bedoeling is tegelijk met. Tot 
bewys: Hat sand irakoe, djangnnlah tueanhamba harap akan 
hamba, melainktn haraplah tocankamha akan Allah ta'ala 
djoega Jang memeliharakan hainbanja. Setelah itoe maka sau- 
dagar itoe poen pergilak, Lecsb. Dr. v. u. T. Siti Has. 2, 5 
V. 0. Setelah radja berpikir Jang demikian itoe serta dengnn 
doekatjitanja, Pandja Tanderan, Dr. v. d. T. 5, Iv. o. 5e/’/a 
zou ill deze zinnen gebezigd kuunen worden in stede van 
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setelah, maar selelah in plants van serta in den laatsten zin 
zou eene absurditeit geven. Daarom zegt de Maleier ook 
nooit sahdja berJjahm selelah, maar serta demjan mireka itoe. 

Na die gelpkstelling, van serta met selelah, laat de 
beer Yax Ophuisex zijne verklaring volgen omtrent 
bet ontstaan van ter, waarbij bij bet vermoeden koestert, 
dat de r van serta later is ingevoegd. Daarop zegt bp op 
pag. 162: »Eeu ander voorbeeld van inscbuiviug der 
r is terlau'Li. We weten dat een klinker in de Mai. Polj- 
nesische taleu meermalen woi’dt gesebeiden door een h, 
bv. djat, djahat: of door eene ir, bv. Bat. dan Mai. (tjen) 
datran. Naast ra beeft men raa'a (Min. raa = ons Ran)" enz. 

Zeer te betwijfelen, wat de insebuiving der r betreft. Ter 
is bier bet bekende voorvoegsel en tawa bet groudwoord. 
Dat vindt hierin zijne verklaring : Men laclit niet zonder 
oorzaak ; daarom bedient men zieh van ter '>[door lets] ge- 
bracbt worden tot", waarbij aaii een .subject wordt gedacbt. 
Bataviaascb Mai. hetaira [naast lertaira], '>gekomen zijn tot 
lacben”, dus de oorzaak niet uitgedrukt. Yoorts Avanneer 
tertawa grondwoord Avas, dan zou de eerste lettcrgreep 
in bet Bataviaascb Mai. niet met he verwisseld kunuen 
zijn. Dat wij bier met grondAvoord en voorvoegsel te doen 
bebben, beAA'ijst ook bet feit, dat nooit geboord Avordt 
tert'iiva-tertawa, Avel tertaa'a-t'ina. Zells bij Maesdex, die 
tcrlana in zijn gebeel als groudAvoord bescbouAvt, baalt, 
zonder nadenken blijkbaar, dit A'oorbeeld aan : Tertaira- 
tiiii'a hemati-matian rasanja dnjataj itoe. Ook bij Kt.ixkert 
vinden Avij Icrlaira-tawa. onder tana: djatojanlah terlaloe 
tertaira-laiei djoeira. Daarbij mogen A\ij niet uit bet oog 
verliezen, dat edit Maleiscbe Avoorden, Avaaronder tawa beboort, 
meestal tAA'eelettergrepig zijn. 

»Lacben is in bet Batakscb niantala of marlala, zegt de 
beer Vax Ophuu.sex verder, bet grondAA'oord is tat-’, ver- 
dubbeld la dus". 

Moet dat Avoord als eene verdubbeling Avorden bescbouAvd 
alleen opgrond dat zijne lettergrepen eensluidend zijn? Zou 
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het niet eene inkrimping zyn van tertaaa, •waarbp ler [uit- 
gesproken te, omdat het grondwoord met een medeklinker 
begint] is geworden ta, dus la-la. en wa geheel is wegge- 
laten alleen om een tweelettergrepig grondwoord te hebben, 
terwijl in de plaats van ter als voorvoegsel is gekomen 
man af mar? 

Volgen wy den beer Van Ophuysen verder in zyne 
redeneeriny : 

o 

»In het Maleisch zou het wordeu taiva-tawa. Nu kan 
men dikwerf waarnemen, dat in plaats van een woord te 
verdubbelen de Maleier wel voor het enkelvondige woord de 
aanvangsletter met volgeiide e plaatst. Men vindt beberek 
naast ba'ek-berek : djeiljenang naast djenamj-JJcnang. Yergel. 
ook lelaki naast laki-laki. Op dezelfile wijze ontstond stel 
ik mij voor, Iclnra, dat tana-taua geheel verdrong.” 

Die wyze van woordvorming is onmaleisch ; zij is Javaansch 
en wordt alleen op Java als Maleisch toegepast. Zoo is 
djedjenang Batav. Mai. Het komt voor in het woordenboek 
van mijn vader, doch is met een sterretje genierkt, wat 
beteekent ; geen Kiousch Mai. Yolgens de daarbij door 
Dr. Yav uer TruK gestelde opTnerking is het Balineesch, 
waarvaii liet Batav. vele woordeii oiitleend heett. Bcbrrck in 
pi. V. beiekberrk is ook onmaleisch. in dat woordenboek 
eveneens met een sterretje als zoodanig aangednid. afkomstig 
van (’rawfurd. Deze woordeu komen wel voor in het woorden- 
boek van Ki.inkekt, zouder eenige aanduiding, maar daar 
mogen wij niet op at'gaau, — er zijn nieer dergelijke onzui- 
verheden in zijn woorilenboek aan te wijzen. LebiLi is ook 
Batav. Maleisch. 

Overigeus zij de aaudacht gevestigil op het volgeude; 

Ki.iaxert heeft als grondwoord aaugenonien taiea, met de 
afleidingen tciiuira, mcnairakan, menawai, alsmede ditcrlau akan, 
dilerlauai: Wat Icr in deze twee laatste afleidingen te be- 
teekenen heeft. wordt niet gezegd. Maar lerlana komt bij 
hem ook als stamwoord voor, met de verklaring, dat het 
van 't ^ongebruikelijke” /aiea is gekomen ; de afleidingen van 
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clat tevlaim zyn: inenertaivahan en menerluivoi. Aangezien 
bovendien van het eene woord niet naar het andere is ver- 
wezen, zoo mogen ‘wy gerust aannemen, dat hij ze, zeer ten 
onrechte natuurlyk, geheel afgescheiden van elkander heeft 
behandeld. Wei staat by taimi »zie ook taivah." T.xwak 
konit echter niet voor. Bedoeld zeker: tairah-tawalc. Maar 
waartoe deze verwyzing dienen moet is mij niet duidelijk. 
Inimers taiveu — zoo is de uitspraak van taua — kannietin 
eenig verband staan met taivak of tawah-taicak. Mijn vader 
neemt faiva en tertawa beide als grondwoord op, met ver- 
wyzing van het tweede naar het eerste woord. Uit de onder 
laiva voorkomeude afleiding lerlawa is op te maken, dat 
inyn vader ter als voorvoegsel beschouwt. By tertaiva als 
stamwoord vinden wy echter deze verklaring: »In de 
afleidingen door de praefixen her, ter en per laat het stam- 
woord, tegen de regeleu der euphouie, aau die praefixen 
hunne r, terwyl het zijne eigenlyke r loslaat en den vorm 
letawa aanneemt." 

Ook iia kenuisname daarvau gevoel ik mij gedrongen, bij 
mijne meeniug te blijven, dat nl. ter taua tot grondwoord heeft 
taiva, en dat zijne afleidingen menerlaivai, ditertaieai enz. 
nagenoeg op dezelfde oneigenaardige wijze ziju ontstaan als 
iiiengehendala, dikehendaki. mengediami, dikexliauii van hendah 
en diam als oorspronkelijke stain woordeu. 

Bag. 200. »Hierboveu beschouwden wij nitsluitend de 
her- en mc-derivaten van stamwoordelijke verba. A1 wat 
echter door ons omtrent deze afleidingen werd in het 
midden gebracht, geldt ook voor dergelijke derivaten van 
afgeleide verbaalstammen." 

»De verhouding tusschen nmupersembabkan en heperseui- 
halikan, tusschen membaiki en berbaiki, tusschen tnelepaskan 
en berlepaskan, is dezelfde als tu.sschen memboeat en berboeat. 
tuendjoeal en berdjneal." 

Ik moet aanuemen, dat de heer Tax Ophtlisex omtrent 
die verhoudingen zich eene minder juiste voorstelling maakt. 
Immers hij spreekt ook van de verhouding tusschen membaiki 
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en herhaiki (1). Deze laatste vorm bestaat niet. Bcr en i 
te zamen gebezigd zouden met elkander in conflict zyn, omdat, 
terwyl her een toestand aanduidt, / daarentegen te kenuen geeft, 
dat eene actie op een object wordt uitgeoefend. Dit is wel 
is waar het geval met her in vereeniging met kan, maar kan = 
»doen zijn” brengt het object in den toestand door her uit- 
gedrukt. 

»Toen wij beweerden, vervolgt de beer Vax Ophuijsex, 
dat de 6e/'-derivaten een dubbelzinnig karakter vertoonden, 
vermelden wij eenige voorbeelden. waaruit moest blijken, dat 
de voorgebrachte woorden eeiie passieve beteekenis hebbeii.” 

Ook deze bewering komt mij minder jnist voor, zooals ik boven 
reeds heb aangetoond — heras herloemloek, heras ditoeinhoek. 

Ik citeer verder : 


fl) De voriu tier met i komt meniymaal veer in In-t wdh. van iiiiiii vtuler, 
ooiNpr. uitfr maar ilat i« eene verfrissing- Di zijno Vonnveranilpringen is 
die vorm niet te vinden. Ook in de Siiraakknnst van Dr. De Hollandeb 
riiiden tvij dien vorm, zie zijn vijfde uitg. ]>. 74: herbaiki, Dit is een 
verknoeid woord. Ten gevolge van liet verkeord plaatsen %an Iiet pnntje 

van do p i.s gewotNlon De heer De Hollander was een 

uitmnntend taalgeleerde. maar kende Iiet Maleisch niet praktisch zoo<lathij 
alles aannam wat liom in handscdiriften tegenktvam. Ongelukkig i.s er zoo 
good als geen enkel liandscliritt to vinden. dat volkonien zuiver is. Zoo 
lezen wij op pag. Ts van die sjiraakkunst : Jlaka kata siti Saleh; Ja 
ajahanda. tjeritorai lagi oietimoo. Dit vonriieold. zegt Dr De 
IIOLLAXDEi!. dient oin aan to toonen. dat liot direct object drier liamba 
van tjeriteiai'. 'Omtijd.s verzwegen wordt. wanneer hot nit den zin 
genoegzaani liekeiid i.-., D;it tjeritorai moest tjeriterakan Zijn. tot 
dir. obj. heblionil zakeii vooraf reeds lii'sprokon. Hot iieiloelde dir. oiij h a m b a 
zon verzwegen kiinnen worden. ais clo zin nit twi'f of meer ileelen iio.stoml : 
H.AMB.A in gin henilak mendengar, t j o r i t e r a i 1 a li olelimoo. 
Nog een voorbeeld. pag. 01 ; A <1 a j a n g m e n a r o e li d j e b a k, a d a 
Jang monaroeli getah. tiaila ia djoega t a n g k a p li o e r o e n g 

itoe. Dat .Malei.sch is eene verknooiing van den af.schrijver; moet 

zijn itoe 'poen) = doelL desnietteiiiin. terwiji y van t__aiCaJ is 

uit"evallen. Zuiver moe^ot cle zin vliis luidon : Ad a j a n ff ni e n a r o e h d i e- 
bakadajang nionarooli ffetah, itoe [poen] t i a d a d j o e g' a ter- 
ra n g- k a p ij u e r 0 e 11 g: i t o e. En die verknoeide zin heeft Dr. De Hollander 
er toe jrcdeid. te verklarcn dat de \voor<len zetten of leg* gen [uiena- 
roehj werkwoordeii zijn, maar het niet vangen [t i a d a t a n g k a pj, 
als zijnde g-een effect van het subject, aileen niet in den vorm van een 
>verk\voord wordt uitgedrukt! 
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»Het zal velen opvallen, dat van menigen verbaalstam 
geen fte/’-afleiding met actieve beteekenis in gebruik is.” 

Het kan niet opvallend zyn, wijl bet zoo natuurlijk mo- 
gelpk is : her met eene actieve beteekenis bestaat in bet 
gebeel niet; daarom gebruikt men niet b. v. hrrinmpat, 
maar melompat, omdat actie moet worden aangednid ; zoo 
ook niet berlajmirj maar meinjang, enz. Maar berlompnt, 
berhijimg en meer dergelyke afleidingen mogen, nioctcn ge- 
bezigd worden, indien toestand valt te kenuen te geven. 

»Toch zyn er eene ontelbare menigte />c/’-verbindingen 
die als actief mneten worden opgevat, maar dan met al ot 
niet verdubbelden verbaalstam, nog voorzien van het achter- 
voegsel an. Berbuenoeh-boptiochon, berlilial-li/iahni. berhadapnn, 
bcrpond'ingan enz. ziju dikwyls voorkomende woorden, terwyl 
berboenoeh, berliliat, berpandang ongetwijfeld hoogst zelden, zoo 
ooit worden aaugetroifen.” 

By het verklaren der beteekenis in bet algemeen van 
vormen heeft men m. i. er niet op te letteu, of deze of gene 
daarvan al dan niet veelvuldig voorkomt in verband met dit of 
dat grondwoord. Zoo is o. a memal.an zeer zeldzaam, in 
die mate zelfs, dat getwyteld moet worden of het gebruik 
daarvan wel Maleiscb is ; maar dat neemt immers niets weg 
van de kracht en beteekenis van den ///c-vorm. Zulks is ook het 
geval met den bcr-xoi-m. Het zelden of ooit voorkomen van 
bet'boriioeli, berlihal belet niet, dat de bei- in tegenstelling 
met den nic-vorm toestand aanwijzend is en daarom nooit 
actief kan zijn : voorval niet met het achtervoegsel an, al 
dan niet met verdubbelden stani. Want deze afleidingen 
geven met meer kracht toestand te kennen dan de gewone 
of eenvoudige bcr-vorm, en wel den toestand waarin twee 
of meer subjecten zich bevinden. 

Het zij mij verguud van deze gelegenheid gebruik te maken 
de aandacht te vestigeu op den vorm; verdubbeld grond- 
woord, waarvan het tweede gedeelte me aamieemt. Deze 
vorm duidt met meer iutensiteit actie aan dan de enkel- 
voudige //(c-voriu. Men beweert, dat deze dubbele me- 
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vom wederkeerigheid te keunen geeft. Die bewering is in 
zooverre juist, wanneer het grondwoord transitief is. Er 
wordt daarby echter iiiet gedacht aan de objecten, die de 
handeling ondergaan, luaar uitsluiteud aau de subjecteu, die 
de handeling verrichten. Daaroui iieemt deze vorin niet 
het achtervoegsel i aan. Hy dient eigenlyk tot niets anders 
dan tot bywoordelyke bepaling. Een paar voorbeelden : 
timboel-tengyclain didalaiti pcherdjaun »loelis-mciioetis’’, doedoeli 
deiHjan seoraiig dirinja »pi/dr-inemiliit" . Laat my daarbij 
voegen een paar citaten. yoorkomende in de spraakkunst 
van den heer Gerth tax Wijk, die zeker oorspronkelijk zijn ; 
pag. 140, eerste uitg.: Selelah berleniue laloe berpeiwig ter- 
laloe ramai tetak-menelah; baharoelah kelihakui orang berpe- 
rang oesir-mengoesiv. Yolgens den heer Gerth vax Wijk 
moeten tetak-menelak met »elkauder houwen” en oesir-me- 
ngoesir met ^elkander nazetten" wordeu vertaald. Die ver- 
talingen zyn echter minder juist; want »elkander houwen” 
is seorang nienetak seorang, »elkander nazetten” seoiang iiie- 
ngoesir seorang. Men zon kunnen zeggen, dat deze twee 
soorten Maleische uitdrukkingen beide op die eene wijze 
vertaald konden worden. Juist, maar het eigenaardige van 
het Maleisch zou daarmede niet teruggegeven worden. Neinen 
wij om dit te bewijzen zijne eerste vertaling van zijii 
eerste eitaat : »toen zij elkauder ontmoetten, ontstoud er 
een hevig gevecht” — het zou beter zijn als er stond ; zeer 
Iere7idig gevecht, want herig is kcras — .ven alien hieuwen 
naar elkander.” De tekst bedoelt echter dit : nadat zij 
elkander untmoet hadden, voehten zij zeer levendig (ontst(jnd 
er een algemeen gevecht), houwend en wederhouwend. 

Op pag. 201 der Taalstudien wordeu de voorvoegsels j)e 
en per bes]jroken. De heer Van Ophi uskx wijst er op, dat 
zoo goed als alle beoefenareu der Maleische taal berboeal als 
actief werkwoord besehouwen en perbueal als het ]}assivum 
daarvan, ontstaan door eenvoudig de h van ber in p te verau- 
deren. Hij echter is van meening, dat perhoeal een verbaal- 
stam. en berboeal een nonien verbale is. omdat het. zegt hij. te 
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eigenaardig zou wezeii. dat een werkwoordstain werd 
gevormd van zijii iiomen verbal e. wat. zoo beweert bij. »vol- 
komen in strijd zou zyn met de feiten”. Derhalve zondeu 
incnipcrhoi'ii'dl eu licpci hdidil derivateu ziju ot'altbans kiimieii 
wezeu van /lerhnml. 

»VVare de meening van bovenbedoelde taalbeoet'enaren 
juist — zoo vervolgt de beer V.w Dim n.isF,\ — . dan zou naast 
/x'r-derivateu | ageiis-vorin | steeds een y>er-derivaat |pa- 
tiens-vorm| moeteu voorkoineu. I)e waarueniing leert ons. 
dat van eeiie groote menigte /x / -derivateu | agens-vorm | 
de patieiis-vornieu niet anders zijn dan grondwoorden waar- 
van de derivateu /ijn at'geleid, 

..Bei'iljocal-hietljiietil. niet l.ocpi'nljocal : liodjoitorv-iliil je- 
iiioey, niet dipcrdjctiutci " . 

In de eerste jilaats inoet ik er o]i wijzen dat. indien de 
waaruemiug ons niet tot de ontdekkiug van luiepcnljiwal. 
ilipi'vdjeinopr heeft gebracht. zulks alleen Ijewij.st. dat /)/’/■ 
niet gebrnikeUjk is hi) iljocdl en (Ijrmocr. evenals bij vele 
andere grondwoorden. b.v. t/omlhii/. hiiiniii. h'ltiliini/. Iurnihorl:. 
euz. . wat ter zake niets at'doet. ( Iverigeiis vestig ik er met 
nadruk de aandaeht op, dat daarnit ten diiidelijkste blijkt. 
dat per. bier bedoebl. eeii niets iieteekenend toevoegsel is ; 
bet kan overal gebezigd. maar 0 (d\ gemist wordeu. uitge- 
zoiiderd daar waar bet misbruik reeds iugeworteld is. b.v. 
bij isicri : dipcrish’ii. niet ililsli'ii. Het zou daarom geen 
gramniaticale buitensporiglieid ziiii. als men iljiirul. ilp'nmyr 
en de andere. door mij opgegeven woordeii eerst met pci 
verlengde om ze daarua met /,or. I.aii. ill enz. te bezigen. 
Zou b.v. (lipcrhaciiiiiiiii graininatieaal tout ziju iiaast diper- 
l.ncditi. omdat de eerste nitdrukking |met per nl.| niet 
gebruikelijk is t 

-»A1 wil ik gaarne toegeven. " zegt de lieer A an ( )i>iii i.iskn 
verder, -obit naast deii verbaalstam /av veelvuldig een nomen 
verbale voorkomt. dat alleen van <len verbaalstam verschilt 
in de begiuletter. die li is. — aauiiemeu. dat althaus oor- 
sjironkelijk beide vormeii in eenig verliand met elkander 
TijiNthi'. iini. r. K. t‘U Vk... ibM‘1 XLVIU afl. 1. 0 



liebbeii gestaaii. kau ik niet. Zij liebben eerst iiaast elkander 
bestaan eii zyn later voov elkancler geworden wat ze iiii zyii. ” 

Ik ben van nieeiiing. dat bet hierhciliiehli; vper". voorbeen 
niets boegeuaaiud te niakeii beeft gebad met hcv. evenniin 
als tbans. 

Op pag. 2l»:2 wordt beweerd. dat ook van substantievea 
met jior verbaalstammeu wordeu gevormd. beteekeueiide 
»iemand of lets maken tot wat bet grondwoord is : 
tot ecbtgeaoote makeu; jicrsoeitlinii — tot soeiitiug iiiakea : 
jicrhoedu — tot paar<l maken. als paard gebriiiken."' 

Zooals ik bovea reeds opaierkte. beeft dit jiri- volstrekt 
aiet dea miastea iavloed op de Ijeteekeais der ilaarniede 
verboadea woordea. 1‘i'risln i. prrsin’iilliifj. p’ rhorda zijn daa 
ook verkortiagea van piTislerii. of vaii prrlslcriliini. pei'socii- 
luifi van pcrs'icliiitp of ppisoenliiiiihin : pi'rl.ordu vixu perltoedtii 
of porl.'oodali'iin. De vorm met / wordt ecliter aiet gebezigd 
bij woordea eindigend op i. doeb aan bet begiasel wordt 
daardoor aiets te kort gedaaa. Dit zij voor zooveel noodig 
opgeinerkt. De Iteteekeais van pri'isUri (ij is ieiaaad 
als ecbtgeaoote bebaadelea. d. i. echtgeaoot zija tegeaover 
eeae vrouw : tot eebtgeuoote maken aa^et men absolaat 
pcriulcriloin bezigea : /.an naig daarbij echter verzwegen 
warden, waaaeer zalks geen aaaleiiliag geeft tot begrips- 
verwarriag. b.r. aaakaja diperisteriaja Ifcpadu .... Maar 
deze verkortiag is aiet aaa te bevelea. fatusscbea blijkt dat 
per verboadea met eea substaatief. aiet iiiitfyen. dnen zijn 
beteekeat. Aaageaomea eveawel voor eea oogenblik. dat 
per die beteekeais kaa geveii. — wat inoet dan dipersoenlimii 
bedaidea b.v. loetiii pnelen hue ihjiersneiilinip \deitiptii\ 
hoeuipi. Dat ntifh'en. dnen zipi zou op loeiiti poeleri aioetea 
slaan ! Hier zou men welliebt kanaea bewerea. dat per 
door dea iavloed van /. zieli met bet groadwoord is gaaa 
vereenigen met verlies van zija eausatieve beteekeais of 
kracbt, eveaals verklaard wordt dat /,aii de zijne aa)et missea 
op gezag van per. Ik voor mij geloof. dat eeae stelliag. zoo 
kneedbaar. weteascbappelijk aiet aaaaemelijk is. 
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Wg lezeu op pag. 2U2 — 203; ■'>Nu weet meu. dat om 
oils tot deze woorden te bepaleii, de vormeii lirrislerl, her- 
Icoeda, bcrm'iiliiifi bestaan. die »eeue echtgenoote bebbeu". 
vte paard zitten", »een soenting dragen ’ beteekeuen; we 
weten dat iiidien substantieven door middel van ahan met 
die /lei’-verbindiugeu wordeu vereeuigd. ze beteekenen : 
|iemaud| als of tot echtgenoote hebben. ieniand ot iets als 
]iaard gebrniken, iets als soenting hebben, — maar dat dit 
(i/,(iij niet absoluut iioodig is, oin de laatstbedoelde be- 
teekenisseii aan genoenide /)c/-verbindingen toe te kennen. 
Ilanthu bcrixlei'i uiml,' peiiijhoeloc l.nniu ik heb de dochter 
van onzeu penghoeloe tot vroiiw ; n/,oe hcriaicda hcrbaii 
l.mtii, ik gebriiik onzeu karboiiw tot paard: nkoe bersoenlintj 
bociKpi Idiul jociiii, ik heb tandjoeug-bloeinen als soenting. 

Ilaiidia beritilcri aitd/i /tfiiijIioLdoe l.aini met de beteekeuis : 
ik heb de dochter van onzeu penghoeloe tot vrouw. is eene 
verkorting van bambd berisicnitdii euz.; auders is diia/c pemj- 
liiieloe in het Maleisch geeu direct object, maar treedt een- 
voudig als bepaling op van berisleri = getrouwd zijn, en 
amik pmuhocloc kau dan ingeleid worden met deiujaii = met; 
vergel. bambd berbini |/iV(/(| «/mk si AmdI. bamba bevbini 
\deii(iaii\ diiak si Arndt. Dit woord bini. laag van isleri. 
is door zijn algemeeii geliruik geschikter om het door 
iiii] bedoelde verschil te doen uitkomeii. Vergl. ook 
lidin b^rlcpi \bdii\ mas. bain berlepi mas. De betee- 

kenissen der verschillende adeidingen van isteri zijn in de 
woordeiiboeken niet correct opgegeven. In de practijk zijn 
zi] gangbaar, omdat de verhaspeliug »Maleisch is en reeds 
het biirgerrecht heett verkregen: doch waar het grammati- 
cale verklariiigen geldt. mag men zich niet door de ten ge- 
volge van ziilke verhaspeliiigeu outstaue valsche begrippen 
laten leiden. 

Pag. 203. » Wilde men op anak prmjhiitdoc, bcrbaa I, ami, 
hoemia landjocnij speciaal de aandacht vestigen. dan kau 
zonder eenig bezwaar van de vormen bamba pcrisleri, bor- 
pid bocda, btirper.'iociilliiij worden gebruik gemaakt." Yerder : 



84 


Pfiisln i staat diis tegeaover hcrlslcn, iiersoiiilimi tegenuver 
hcrsiicnliiKi. /lerhoeilii tegeuover heiLveila als patieiis-vorm 
tegenoYer ageus-vorm." 

Het woorcl islrri en zijne afleiflingeii zyii wegens de bo- 
veiibedoelde verhaspeling uiet geschikt voor besprekingeu 
iu verbaud met graiiimaticale beteekenissen. Nemeii wi] 
daarom het woord siieiilimj eu voegen wd] daarby uog 
het woord railjn in pi. v. liocfhi. omdat men dit woord 
niet in alle vormen kau bezigeu zouder. wat de betee- 
kenisseii betreft. iu absurditeiten te vervallen. Allereerst 
moet ik er op wijzen. dat bi>r. als zynde toestand aau- 
wijzeiid. geen agens-vorni kau schejipen: imniers waar 
sjirake is van agens moet aan working mogen wordeu 
gedacht. Daarom zijn die tegenoverstelliugen: toestand 
tegenover actie niet mogelijk. Dit nii vaststaande. wor- 
den wp tot het volgende geleid: ]'crxiiciiti)iii is eene 
verkorting van jicrsooiliitijl of van persoi’iilnu/han: suppri- 
nieeren wij dat overtollige /dt. die afleidingen treden dan 
ill hare eigenlijke vormen op: sovuUnrp. sornliiiiilnin. en zij 
staan als patiens-vorm tegeuover invii/dcnloiiii en incnjoeii- 
liiu/liaii als ageiis-vorm. Dit alles is ook het geval o. a. 
met riiilja als groudwoord : jierailja = itermljiii. j)or(i((j<tl,int : 
■/Amder/'L>r:r<iilJa = r(iilJ<ii, I'niljitl.iui en die vormen staan 
tegenover int'ritiljn. niri ailjui. iiicriiiljnl.iin. 

Ik zal dell heer Vvn Deni ijse.n iiiet verder in zijne be- 
sehouwingeii volgeii. Het boveiistaande is m. i. voldoende : 
ook tot opwekking van hen die belang stellen in de zaak 
tot het in stiidie neiiien van al hetgeen ik ter vermijding 
van te groote iiitgebreidlieid van inijn ojistel. onbesproken 
heb moeten lateii. 



EEN MISKENDE ARABISCHE PALATAAL 


rmoit 

C. SNOUCK HURGRONJE. 


In eeiie rectifioatie van hetgeen de Heer liori'H ' ker (En- 
cyelopaedie van Xederlandsch-lndie. Afl. dO. biz. 8(55) over 
liet bij Ptoleniaeus voorkoniende -labaflioe had gezegd, geeft 
Prof. H. Ker\ (1) (evens eenige ojnnerkingen betretfende 
bet bij enkele oude Arabiseh sehrijvende reizigers en geo- 
grafeii aangetroffen lietwelk door Orieiitalisten ge- 

woonlijk ZiihrilJ getransseribeerd en als = .lava (Djaba. 
Djawa) verklaard werd. \'(dgens Prof. Kern is de juiste trans- 
scriptie Arab. uits[iraak van /'r/V/nv/f/n (.lavaga). gelijk 

niede uit bet Tamil Cavaeain. d.i, .lavaanseli. blijken kan. 

Ofschoon geenszins van do juistbeid dezei- gelijkstelling 
overtnigd. wenscli ik ilieiiaangaande verder niets in bet midden 
te brengen (2), daar mijne wijslieid ter zake negatief is en 
met een vraagteeken eindigt. 

Maar Prot. Kern beeft in verband met deze uiteenzetting 
een nitsta])je — een niisstapje is bet eigenlijk — oj) bet gebied 
der .\rabiselie pboiietiek gemaakt. dat ik even wil bespreken. 
\ Oor Jndologen. ilie geeii Arabiseli kennen. is znlk eene 
dwaling wel vergeediik. doeb weerlegging nok voor andere 


■l» liljtlraiicn tot dc 'I’aal- land- »'ii n tdkcnkiiihU* \ an Ncdfriaiidx li-liidic. 
Lvni i V (inn t nliaiic Hi(E> . Mad/. ;;*:i 

'•2i /ij n'lii- (•pL''<‘»ii<Tkr. dat iiaar rnin>**pripti«*br«‘\M)niitc 

U‘ tKtrdceIrn. dc ^ \an lM"*i;>t\\aaiM liinilijk eeiifr ^Nllakpi", 
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niet-Ai’abisten uiet overbodig. waar de vergissiug door iemaad 
vau overigeus zoo onbetwist gezag op linguistisch gebied 
als Prof. Kern begaan is. 

Prof. Kern zegt : '>Yoorts berust de ti’anscriptie van de 
>/derde letter van 't alfabet met dj op miskeuning van de 
V gescbiedeuis van die letter. Eeii duizend jaar geleden had 
>.<die letter nog niet de heilendaagsche palatale uitspraak. 
»ten minste niet algemeen. inaar had ze nog de oorspronkelijke 
/ vvaarde vau eeu gutturaal. Ken der bewijzeu ligt in t feit 
' dat de lndi.sehe (/;/-klank oiiveranderlijk bi] Arabische 
xschrijvers werd weergegeveii door r. natnurlijk oindat de 
f palatale media ontbrak. zoodat men den klaiik die daarop 
>.'het meest geleek koos.” 

Eeue hedendaagsche palatale uitspraak van de ^ is even- 
mi n algemeen als eene van v66r lOUU jaren. Het is over- 
bekeud. dat de door die letter afgebeelde klank in eeu groot 
deel van Egypte en in menig ander deel vau het Arabische 
taalgebied heden ten dage gutturaal is. 66k waar hy dit 
vroeger uiet was. Maar even min was voor lOUU jaren de 
gutturale uitspraak algemeen : wat nieer is. zij gold reeds 
toen als dialectisch eii verkeerd. De voor meer dan lUUO 
jai-en gestorven vader der Arabische spraakkiinst Sibawaih (1) 
heeft het ling^iaal-i)alatale karakter der oudubbelzinuig 
geboekstaafil. terwijl hij de varianten van dieu klank <j of zj 
(uauielijk de Fransche / in jr) als bij uitzoudering votn’komende. 
afkeurenswaardige afwijkingen van het normale voorstelt. 

'I’al van j)lionetische verschijuselen. die de Arabische 
grammatica zoowel als het lexicon ous leeren keniieu. be- 
vestigen de juistheid van liet door Sibawaih eii andereu 
geconstateerde feit. Zeer zeker kwam ook destijds de gut- 
turale uits])raak voor. en enkele gevallen. waariu ^ met 
afwisselt, verklareii zich flaanloor. Maar daartegenover staau 


Ih'pl II bljulz. I.M tipr iiity:n\f van I»ekkm{«»i Men kaii mtiIpi ijct 
\aii K. \'uELKK-- ot Arabic '•Duml"" blail/.. 142 cn 

\\. met \ rm lit raa<lx»lecreii. 
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(le bekencle talrijke gevallen cler afwisseling met / ( J ). eii 
soinmige met il (^) en ; (J) (1). 

Of (le gutturale uitspraak v66r + 10t>0 jareii meer ver- 
breicl was clan thaus. kan niejiiaucl uitmaken. Of zij in nog 
ouclere tijclen cle algemeene is geweest. evenmin. Het is wel 
verleiclelijk. eene op een gegeven oogeublik waargenomeii 
verscheiclenlieid te verklaren door eene oorsj)roukelyke eeii- 
lieid. waaruit zieh die veellieid kan hebben outwikkeld. maar 
mij schijnt die methode niet streng wetenschappelijk. I)e 
I’aradijs-legeiide heeft er meer aandeel in dan meuig Jiiodern 
taalgeleerde vernioedt. Oe eenvoudigste verklaring is op his- 
torisch, ook taalhistorisch gebied. lang niet altipl de juiste. 
Zonder dus de mogelijkheid te ontkennen dat de diverse 
klanken. die sinds luensehenheugenis door de ^ wordeii 
weergegeven. alle huiuien oorsprong nemen in eeiien 8emi- 
tischeu gutturaal. toegevende zelfs dat het niet ondenkbaar 
is. dat de eenheid van dieii klank in overonde tiplen zieh 
zelfs in het bijzonder oji Arabiseh gebied nog had weten te 
handhaveii, moeten wij nadruk blijveu leggen op het feit. 
dat zicli in historische tijden zulk eene eenheid niet laat 
fonstateeren. en allerminst gutturale eenheid. 

Het feit. dat Prof. Kkun als veeii der bewijzen" van het 
gutturaal karakter der ^ vodr ± lnoo jaren wil laten gel- 
den. zou alleen kuuueu dienen oni inmiMhi iiiliji; te makeu. 
dat in die betrekkelijk kleine kringen. waaruit Arabiseh 
sehrijveude of sprekende lieilen voortkwamen, die zich met 
Indie bezig hieldeu. de gutturale ^ de heerschende was. 
Daar nu de gutturale uitspraak in ouden tijd in het bijzon- 


0' f.c(>rzaaiii i' liicr ilc 'tiidio \an di'ii '■tam ilaarliij olisi' i\ oert 
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iler aan ile bewoners van Ziiid-Arabie eii bet plebs 
Baghdarl (1) wordt toegesvhreven. is die waarsehijulykheid 
uiet gering. maar tot zekerbeid kau men zelfs deze onder- 
stelling niet brengeu. i)e ervaring leert toeh. dat een gei'ing 
verscbil van bijna identieke klauken in versehillende talen 
vaak voldoeude is oin bij bet overiiemeu van woovden del' 
eene in de aiidere verder dan noodig ware van bet origineel 
te doen at'wijkeii eii jiiist niet ^^leii ineest gelijkendeu klauk 
te kiezeii De Indonesiscbe talen. welker / min of lueer 
seinivocaal is. drnkken mee.stal niet daarmede. maar met 
ilj dell Xederlandsidieii /-klank uit d/mn/e.v). Wat 

lueer zegt. de tegeiiwoordige Hadbramieteu, wier ^ zeer 
stellig palataal eii in sommige humier dialecteu van ^ niet 
te oiidersebeiden is. wordeii door bet geriiige versL-bil tus- 
sebeu buiine eigene en de Inlaiidscbe uok nu nog vaak 
genoopt om de laatste door j te vervangen; zij spreken van 
om buune beurt bij den g'arduedienst aan te diiiden (Mai. 
eii noemen de Inlaiidscbe politiebeambten op de particu- 
liere landen. de d ji>ei'itiiaiis: ziii i'ijihi. Het staat niet gebeel vast ot 
de classieke Arabische ^ = dzj. of =• <lj {di) is. In ieder 
geval kan bet verscbil der ^ van de Arabieren. die de 
Indiscbe namen weergaven. met de Indiscbe of Indonesiscbe 
dzj of dj even belangrijk zijn geweest als dat tusscben deii 
Maleiscben en den Xederlandschen /-klank. of dat tusscben 
de Hadbrainitische en de Maieiscbe — van beden. 

De transcriptie <lei' ^ met dj berust dus allerminst op 
miskeuning van de gescbiedeuis van die letter, of beter van 
den daardoor voorgestelden klank. en die door </ daarentegeii 
(al moge zij om andere redenen in sommige gevallen aan 
te bevelen zijn) op eene oiibewijsbare en binnen de greiizeii 
van bet Arabiscb oiiwaarscbiinlijke hvpothese over die 
gescbiedeuis. 


1; Vuij.KU'* a. w. IiIjdI/. 



IN MEMORIAM. 

Dr. J. L. A. BRANDES. 


Den 26®“ Juni 11. is oils medelid der Directie van het 
Bataviaasck Genootsctiap van Kunsten en Wetenschappen, 
Dr. J. L. A. Brandes in den onderdom van acht en veertio 

O 

jaren overleden. 

. De wetenschap van Indie heeft door zynen dood een ver- 
lies geleden, waarvan zij zich niet spoedig zal kunnen her- 
stellen. Niet het minst zal zijn heeugaan worden gevoeld 
in het Bataviaasch Genootschap; de plaatsen, welke hij daar 
innam, zal men in een afzienbaren tijd niet op zijner waar- 
dige wijze kunnen vervnllen. 

Het zp mi) vergund in de volgende bladzijden in het licht 
te.stellen, wat de indologie, en meer in het bijzonder het 
Bataviaasch Genootschap aan Brashes te danken heeft. Eene 
opsomming van Braxues’ geschriften en van zijne functien 
in het Genootschap, met de daturas, wordt achter deze her- 
denking van onzen betreurden vakgenoot raedegedeeld. 

Aanvankelijk in de tlieologie gestndeerd hebbende, en na 
het doctoraal-examen in de tacniteit der godgeleerdheid te 
hebben afgelegd, vestigde Bu ashes zich als student in de 
letteren te Leiden, met het voornemen zich het enkele jaren 
te voren ingestelde doctoraat in de taal- en letterknnde van 
den Indischen Archipel te verwerven. Onmiddellijk vestigde hij 
de aandacht op zich door zijnaanleg voor taalstudie, en door 
zijn noeste vli)t en zijne acribie in het verzanielen en bewer- 
ken der gegevens voor het netelige onderwerp van studie 
dat hij zich gekozen had, en dat de stof voor zijne disser- 
tatie geleverd heeft ; de toepassing der methoden ivaardoor 
de Indo-Germaansche taalweteuschap zoo schitterende resul- 
Tij»^laGUr. lud- T. L. eu Vk., det'l XLVIII, afl. -J. 
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taten had verkregen op de talen van de Westelijke helft des 
Indischen Archipels. 

Reeds de bepaling van de grens tusschen Westelyke en 
Oostelyke afdeeling in linguistischen zin was de vrucht van 
ontzagwekkenden arbeid. Dit wordt duidelijk wanneer men 
bedenkt dat bij voor de meeste talen was aangewezen op 
eenige zeer korte spraakkunsten, enkele, dikwerf gebrekkige 
woordenlijsten. welke bij voor zyn doel vaak gebeel moest 
omwerken, en teksten die vooraf lexicografisch door bem 
moesten bebandeld worden, voordat bij ze voor zyn onder- 
zoek gebruiken kon. Men begrijpt welk een arbeid in zyn 
proefscbrift : vBydrage tot de vergelijkende klankleer der 
Westersche Afdeeling van de Maleiscb-Polynesische taal- 
familie" is vertegenwoordigd ; gerustelijk mag men zijne 
dissertatie een meesterstuk noemen; met hare verdediging, 
op 3 Juui 1884, maakte by op voortreffelijke wyze zijne 
iutrede in de wetenschappelijke wereld. 

In de laatste jaren van zijnen studietijd had bij zich, voor 
zoover zijne taalvergelykende studien en zijne bibliogra- 
phische werkzaamheid onder leiding van den hoogleeraar 
Yeth bet toelieten, ernstig toegelegd op bet Ond-Javaansch 
en de Javaausche epigraphiek; met de opdracht om in deze 
richting voort te gaan werd bij in bet jaar zijner prouiotie 
als ambtenaar voor de beoefening der Indische talen naar 
Indie gezondeu. 

Hier wijdde bij zich — eenigen tijd op Bali onder Van der 
Tufk en overigens in Batavia op bet met Oud-Javaansche 
inscripties zoo rijk voorziene terrein van bet Museum van 
bet Bataviaascb Genootschap — aan de bestudeering van 
Java’s verleden in den uitgebreidsten zin des woords; historie, 
taal, litteratuur. Op bet gebied van de beoefening van bet 
Javaansch, in zijne drie, door hem eerst scherp afgebakende, 
perioden: Kawi (Oud-Javaansch), Middel-Javaansch en Nieuw- 
Javaansch, beeft bij zich door jarenlange studie eene kennis 
verworven, waarin bij op eene lijn gesteld mag worden met 
zijne groote leermeesters, Kern en Van der Tuuk; in ken- 
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nis der Javaansche letterkunde, het [talent oni den chaos 
der Middel- en Nienw-Javaansche litteratunr, in haren 
samenhang met Indische letteren, haar verwantschap met 
Maleische, Balineesche en andere litteraturen, en hare talrijke 
redaction van afzonderlijke verhalen of geheele complexen 
van verhalen, te schifteu. te analyseereu en te ordeuen had 
hij zijn gelijke niet ; door zijne dagelgksche bestudeeriug der 
oude inschriften heeft hij een graad van geoefendheid in de 
ontcijfering van Kawi-inscripties bereikt, waarin alleen Keex 
met hem gelijk te stellen is. 

Van zijne kennis heeft hij bewijzen geleverd in geschriften, 
en — voor den kleinen kring van belangstellende vakge- 
nooten — in steeds opgewekte en altijd enthonsiaste gesprek- 
ken. Een gesprek met Braxde.s over Javaansche taalvormen 
en Javaansche littei-atimr was voor ons, jongere vakgenooten, 
een vriendschappelijk, maar degelijk en ernstig onderricht ; 
na zulk een gesprek, dat uren kon duren, — er was zoo 
veel raedegedeeld, en er waren zoo vele vragen en opmer- 
kingen nitgelokt en beantwooi'd — waren wij voornitgegaan 
in weten, en meer dan te voren toegeimst en opgewekt tot 
bestudeeriug van eenig met het Javaausch in verband staand 
onderwerp. Evenwel, hetgeeu wij. die voortdnrend van zijncn 
omgang konden profiteereu. van hem hebben geleerd, wil ik 
thans niet vermelden : laat inij kortelijk aauwijzeu wat voor 
den breederen kring van belangstellendeu in de Indische 
studien door Braxdes is geleverd. Zijne geschriften dns. 

Braxdes heeft zijne wetenschap niet gepopulariseerd ; 
hij heeft dus voor een slechts kleinen kring van lezers 
geschreven. Alles wat hij schreef was degelijk voorbereid, 
in zijn betoog bespaarde hij zieh en zijnen lezers geen enkele 
bijzonderheid, niet het kleinste schakeltje in den keten zijner 
argumenten, en niet een vraagpuiit dat tot zijn onderwerp 
in verband stond liet hij onaangeroerd. Daardoor maken 
zijne stukken een wel is waar uitvoerigen. maar vooral 
riegelijken en onverdacht wetenschappelijkeu iudruk ; trou- 
wens de uitvoerigheid vloeide voort nit zijne zucht tot vol- 
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ledigheid en niets ontziende nauwkeurigheid, en uit de 
overtuiging dat de viirige belangstelling in het onderwerp 
die hem dreef, bp zyne lezers niet zou ontbreken. Na veler- 
lei bezwaren te hebben overwonnen alvorens hij in het vak 
zijner keuze kon arbeiden — in het voorwoord zijner dis- 
sertatie zinspeelt by hierop — , na gezette studie en na zoo 
ernstig mogelyk voorwerk — om een zyner eigenaardige 
termen te gebruiken — ging by over tot publiceeren ; is het 
wonder dat onv'olkomen werk van vakgenooten, en met de 
pretensie van wetenschappelyke werk in het licht gegeven 
arheid van dilettanten in hooge mate zyne verontwaardiging 
wektenV Alles wat zweemde uaar oppervlakkigheid was hem 
en ziju werk vreemd. 

Yoornamelyk de Javaansche litteratuur, waarover v66r 
zyn optredeu zeer weinig bekend was, en waarvan wij door 
zijne met voorbeeldeloos geduld uitgevoerde onderzoekingen 
een duidelijk beeld v66r ons hebben, benevens de Oud- 
Javaansche oorkonden hebben voor Bkaxdes’ verlof naar 
Europa zyner wetenschappelyke werkzaamheid als onder- 
werpeu gediend. Van het eerste — de letterkunde — blijkt 
ons zyn stndie in eene reeks van artikelen in het tydschrift 
van het Bataviaasch Genootschap: de stukken over Javaansche 
litteratuurproducten hebben een kluwen van litterair-histo- 
rische verschynselen ontward, en een te voren niet vermoed 
verband van verwantschappen en paralellen aan het licht 
gebracht. Zijn hoogtepunt hieriu bereikt hij in de uitgave 
van den »Pararatou (Ken Arok) of het boek der kouinwen 
van Tumapel en van Madjapahit’’, een meesterstuk van tekst- 
uitgave en commentatie; in de Aanteekeiiingen is een schat 
van geleerdheid nedergelegd, die elken beoefenaar van de 
Javaansche zoowel als van de Maleische litteratuur van het 

grootste nut is. Van het tweede — de epigraphiek blijkt 

zijne grondige kennis uit de vele artikelen in Tijdschrift en 
Notulen, waarin van eene lange reeks beschreven steenen 
en metalen platen verslag is afgelegd, en afdoende verklariim 

O 


gegeveu. 



93 


Daar hy van aanleg meer geschikt was voor bestudeering 
van litteratuurprodueten in elken vorm dan voor bestudeering 
van menschen, kon bet niet anders of zpne kennis van bet 
Javaanscb moest vooral bet Oud- en Middel-J avaanscb betref- 
feu; tocb beeft bij bet Nieuw-Javaanscb, de tegenwoordige 
spreektaal, van een linguistiscb standpunt beter dan eenige 
»javanicus nit de practijk” gekend en begrepen. Zpne ken- 
nis van de ondst-bekende taal-periode, die van bet Kawi, 
is niet minder geweest dan die zyner bovengenoemde twee 
voorgangers ; bp bem was de uitgave van bet door Van dee 
Tuek in bandscbrift nagelateu Kawi-Balineescb Woordenboek 
in goede banden. En die uitgave was uioeilpker dan men 
zoude vermoeden ; bet onduidelpke bandscbrift en de onvast- 
beid van systeem in citeereu eii aanwpzing van bronnen 
maakten bet werk des uitgevers zeer bezwaarlijk. Van de 
vier deelen, waaruit bet werk bestaan zal, is bet derde ver- 
scbenen, terwpl een groot gedeelte van bet vierde is afge- 
drukt. 

Toen Brandes in 1 898 na zijn verlof in Indie terugge- 
komen was, is eene nieuwe periode van zpn wetenschappelpk 
leven ingetreden. De Javaansche oudheid in al hare over- 
blpfselen was zijn studieveld geweest, bestudeering van oude 
monumenteu van bouwkuust lag dus op zijuen weg, en toen 
de Regeeriugr er toe overffiu<r om maatregelen te nemen 
voor bet op zuiver weteuscbappelijke wijze doeu bestudeeren 
der overblijfselen van Hindoe-arcbitectuur op Java, moest 
bare keuze wel vallen op Brandes als den aangewezen leider 
der »commissie voor oiidbeidknndig onderzoek op Java en 
Madura”. Even rusteloos arbeider te velde als ijverig geleerde 
in de studeerkamer beeft bij ons tallooze gebeimen der oude 
bouwkunst, der ornameutiek, der iconographie ontsluierd ; 
een door mij nog niet vermelde eigenscbap, zijne zeldzame 
scberpzinnigbeid, komt bier vooral aan den dag, en menige 
bouwkundige reconstructie is aan zijuen seberpen, critiscben 
blik te danken. Dat hem ook bier, door zijnen ernstig 
wetenschappelijken zin, gepaard aan de overtuiging dat waar- 
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neming. door cliepe studie geleid. alleen tot oordeelen het 
i-echt gaf. onvolkomeu. zp het ook goed gemeend. dilettan- 
tenwerk eene ergernis was. is wederom niet te verwonderen. 
Tele artikelen en zpn aandeel in de rapporten der genoemde 
coiiimissie doeu ons zien iu welke mate hij wetenschappelpk 
en aesthetisch. de eonstructie. ornamentatie en de religieuse 
beteekenis der oude monumenten begrepen en gevoeld heeft. 
Indieu bp. op dit gebied vooral, meer neiging en gescbikt- 
beid tot populariseering zpner wetenschap had gehad, 
zonde ziju naam zpn geuoemd ver buiten de grenzen van 
het terrein zpner eigenlpke studie. Doch daarvoor heeft 
bp nooit gewerkt, reputatie heeft bp nooit gezocht, welke 
eigenaardigheid verder ging dan voor de verspreiding van 
zijue publicaties velen zpner vriendeu wenschelpk scheen. 
Hoe gaarne hadden wij gezien dat het eerste groote werk, 
dat als monographie over den Tjandi Djago door de com- 
missie werd uitgegeven, in het Fransch of Engelsch ware 
geschreven: maar hp, te wars van opzettelpke uitbreiding van 
den bring zijner lezers, heeft het niet gewild. En onidat zpn 
beginsel zoo zuiver was, moeten wij zijn besluit eerbiedigen. 

Thans nog eeu woord over zijne werkzaamheid die niet 
naar buiten bekend Avordt, ik bedoel het vele dat hij verricht 
heeft iu het Bataviaasch Genootschap. Daar is bijkaus geene 
afdeeling aan te wijzen die geene sporen aanduidt van zijne 
Averkzaamheid. 

Vooreerst de bibliotheek. Als bibliothecaris heeft hij 
daar, systematiseerend en completeerend, geAverkt op eene 
wijze die nog jaren ua zijn heengaan der boekerij ten goede 
zal konieu, terwijl hij in die tunctie talloos velen als vraag- 
baak voor litteratuur en bibliographie gestrekt heett. Dan 
de archaeologische verzameling; de catalogus van GnoENEVErmr 
dankt zijne belangrijkheid niet het miust aan Br Andes' 
medewerking. Voorts de handsehriftenverzamelin<>’ De le^- 
ger der manuscripten in het Javaansch, het Baliueesch, 
het Soeudaasch, het Madoereeseh. vele andere talen des 
Archipels is van zijne hand, en al wat daar na Cohen Stuart 
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en voor dat hy in de laatste jaren van jongeren hulp ver- 
kreeg, gewerkt is. is gewrocht door hem. Ten slotte verdient 
zyn langdurig redacteurschap van het Tydschrift en van de 
Verhandelingen dankhare verraelding; de naam Beaxdes is 
aan het Bataviaasch tlenootschap voor immer verbonden. 

De scherpzinnige man met den fijnen geest en het kin- 
derlyk gemoed is van ons heengegaan \mordat wy er aan 
dachten. toen hy op het punt stond van voorgoed naar het 
land zyner geboorte terug te keeren. Een schat van aantee- 
keningen laat hy achter, zijn werk is afgebroken, en in 
de eerste jaren zal er niemaud zijn die het kan voortzetten 
zooals hij. 

Zijne nagedachtenis zal ons alien tot aanmoediging zijn 
in onzen arbeid.% 


GESC'HRlFTEN VAN Dr. J. L. A. BRANDES. 

A. Yeksciiexen IX hef T[.ri)senKiFT voor de Taal-. Laxd- 
EX VoEKEXKX'XJJE VAX NedERLAXUSCH-IxDIE, UIT- 
OEGEVEX DOOR HET BaTAVIAASCH GeXOOTSCHAP 
VAX Kt'X.STEX ex WeTEXSC'HAPPEX. 

Transscriptie van vier Oud-davaansche oorkonden op koper, 
gevonden op het eiland Bali, in samenwerking met Dr. H. 
N. VAX DER TrvK. deel XXX. bl. bOS — 624. 

Inleiding van de Maleisch-Kissersche woordenlijst door 
N. Rtxxooy, hulpprediker ten dienste der inlandsche christen- 
gemeenteu der eilaiiden Roma en Kisser, deel XXXI. bl. 
149—214. 



Een Nagari-opschrift. gevoudeii tiusselieii Tvalasan en 
Prambanan, ibid. bl. 240 — 201. 

Nog eenige sporeii van de oudheidkuudige verrichtingen 
van den Luitenant der (lenie H. C. Cokxelh s, ibid. bl. 
597—614. 

Een jayapattra of acte van eene reehterlijke nitspraak van 
(,'aka 849, deel XXXII. bl. 98—150. 

Naar aanleiding van Prol. A. C. Yreede’s Kantteeke- 
ningen, ibid. bl. 150 — 211. 

Drie koperen platen nit den Matarainseheu tpd. gevonden 
in de residentie Krawang, ibid. bl. 338 — 362. 

Nog lets over een reeds vroeger gepubliceerden piagSm 
van Sultan Ag?ng, ibid. bl. 363 — 367. 

lets over een ouderen Dipan^gara in verband met een 
prototype van de voorspellingen van Jayabaya, ibid. bl. 
368—431. 

De inkt gebezigd voor het schrijven der Oud-Javaansche 
handschriften uit de Id'' en 15® (^’aka-eetiw, ibid. bl. 438 — 440. 

Een oud-Javaansch alphabet van Midden- Java, ibid. bl. 
441—455. 

De tekst van de prozabewerking van de Babad Tanah 
Djawi gecastigeerd, bladvulling (zonder naani), ibid. bl. 556. 

Nog eenige Javaansche piagSm's nit het Mohammedaansche 
tijdvak, afkomstig van Mataram, Bantfn en Palembang, ibid, 
bl. 557—601. 

De koperen platen van SOmbiran (Boeleleng, Bali), oor- 
konden in het oud-Javaansch en het ond-Balineesch, deel 
XXXIII, bl. 16—56. 

De huidskleur van de Javanen volgens hen zelf, blad- 
vulling (zonder naain), ibid. bl. 600. 

Een nieuwe bewerking van de s6rat Aji Saka, bladvulling. 
deel XXXIY, bl. 106. 

Nog eenige Javaansche piagem’s uit het Mohammedaansche 
tijdvak, afkomstig van Mataram. Bantfin en Palembang, 
(vervolg), ibid. bl. 605 — 625. 

Nog eenige Javaansche piaggm’s uit het Mohammedaansche 
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tydvak, afkorastig van Mataram, Bautfiu en Palembang, 
(tweede vervolg), deel XXXV, bl. 110—127. 

Eenige foutieve eigennamen in de door Meixsma uitgegeven 
proza-bewerking van den babad tanah Jawi, bladvnlling 
(zonder naam), ibid. bl. 127. 

Nog eenige Javaansche piageni’s nit bet Mohammedaansche 
tydvak, afkomstig van Mataram, Bantcn en Palembang, 
(derde vervolg), ibid. bl. 209 — 214. 

Een verslag van Professor A. C. Vreede omtrent eene 
verzameling Javaansche en Madoereesche handschriften, ibid, 
bl. 443—479. 

Een paar bij zonder heden nit een handschrift van de hikajat 
Kalila dan Damina, deel XXXVI, bl. 394 — 416. 

Nog een Javaanscb gebeimschrift, bladvnlling (zonder 
naam), ibid. bl. 418 — 419. 

Dwerghert-verhalen nit den Archipel. Javaansche verhalen, 
deel XXXVn, bl. 27—49. 

Dwerghert-verhalen nit den Archipel. Maleische verhalen, 
ibid. bl. 50 — 64. 

Kaya kumSndur anggdjawa, bladvnlling, ibid. bl. 1 12. 

Nog eenige .Javaansche piag6m’s nit het Mohammedaansche 
tijdvak, alkomstig van Mataram. Bantfn en Palembang, 
(vierde vervolg), ibid, bl. 119 — 126. 

Dwerghert-verhalen nit den Archipel. J avaansche verhalen. 
De door de flrma G. C. T. vax Dorp te S6marang uitge- 
gevene SSrat Kantjil, ibid. bl. 127 — 144. 

Verslag over een Babad Balambangan, ibid. bl. 325— 
365. 

Dwerghert-verhalen uit den Archipel. Maleische verhalen. 
ibid. bl. 366 — 389. 

Waning, bata en wangan. bladvnlling. ibid, bl. 40(b 

Yogyakarta, ibid. bl. 415 — 448. 

Eenige officieele stukken met betrekking tot Tj6rbon, 
ibid. bl. 449 — 488. 

Een Javaansche preek van den duivel, ibid. bl. 506 — 512. 

Nadere opmerkingen over de Maleische bewerkingen van 
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de geschiedenis der tien vizieren. Hikajat (Tolam (Hik. Zada- 
baktin. Hik. Azbak), Hik. Kalila dan Daniiua (laatste gedeelte). 
en de daarvan te onderscheiden. by de Maleiers voorhan- 
den uiteenloopende Hikayat's Baktivar, deel XXXYIII, bl. 
191—273. 

Naleziug op bet verslag over eeu Babad Balambangaii. 
ibid. bl. 283 — _88. 

Uittreksels, CO. ter vergelijking met hetgeen door deu 
beer (1 K. NiEi[ANN gepubliceerd werd uit eeu bikayat 
Bayan budimau iu zijiie bloemlezing uit Maleisehe gescbriften. 
ibid. bl. 379—403. 

Het Damar Wulaii verbaal in lakon vonii, ibid. bl. 457 — 
485. 

De maanduaam Hapit. deel XLl. bl. 19 — 31. 

De inboud van de groote Hikayat Baktivar. volgens eene 
aanteekening van Dr. H. N. van dei? Ttvk. ibid. bl. 292—299. 

lets over het Papegaai-Boek. zooals het by de Maleiers 
voorkonit. ibid. bl. 131 — 497. 

Bladvulling betretfeude het citeeren uit palnibladhand- 
sehriften. deel XLIl. bl. 102 — 104. 

Van Oud-Batavia, losae niededeelingen. ibid. bl. 105 — 130. 

Xog eeuige Javaansche piagem's uit het Mohammedaansche 
tydvak, atliomstig van Mataram. BantSn en Palembang, 
(vijlde vervolg). ibid. bl. 105 — 130. 

Omina et Portenta. ibid. bl. 323 — 343. 

Aanvulling van het opstel over »()ude wouingen in de 
stad Batavia", van den beer H. D. H. Bosbooai, ibid. bl. 
348 — 356. 

Een hotreis naar Mataram om en bij 1()48. bladvulling, 
ibid. bl. 387 — 392. 

Nog eenige Javaansche piaggm’a nit het Mohammedaansche 
tydvak, atkomstig van Mataram. Bantcn en Palembang (zesde 
vervolg), ibid. bl. 491—507. 

\ an ( )ud-Batavia. losse niededeelingen, deel XLIII, bl. 1 — 35. 

Dwerghert-verhalen biiiten den Archipel. ibid bl. 226 — 
248 en 275—289. 
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Een plattegrond van Batavia, ibid. bl. 249 — 274. 

Arya Penangsang’s rechten en pogingen tot herstel daar- 
van; mededeeling, ibid. bl. 488 — 491. 

Van Oud-Batavia. losse mededeelingeii, ibid. bl. 493 — 553. 

Nog eenige Javaansche piagSui’a uit bet Mohammedaansche 
tijdvak, afkoinstig van Mataram, BantSn en Palembang 
(zevende vervolg). ibid. bl. 577 — 582. 

Twee onde berichten over de Baraboedoer. deel XLIY. 
bl. 73—84. 

Djakuwes in de Babad tydens de belegering van Batavia 
— Jacques Leeebvre, mededeeling. ibid. bl. 286 — 288. 

Van Oud-Batavia, losse mededeelingen. deel XLV, bl. 

1—29. 

Bijschrift bij de door den beer Neeb gezonden photo’s van 
oudbeden in bet Djambiscbe, ibid. bl. 128 — 133. 

Inleiding tot de kaart van ( )ud-Bant6n, in gereedbeid ge- 
bracbt door wijlen Mr. L. Sekrueier, ibid. bl. 257 — 262. 

Lo Ton'g, een .Javaan.scbe refle.x van een ('bineeseben 
ridderromau, ibid. bl. 263 — 271. 

Nog eenige .Javaansche piagSm’s uit bet Moliaminedaauscbe 
tydvak, afkomstig van Mataram, Bant6n en Palembang 
(acbtste vervolg), ibid. bl. 272 — 275. 

Van Oud-Batavia. losse mededeelingen. ibid. bl. 289 — 332. 

Dwergbert-verbalen uit den Arcbipel : Javaansche verha- 
leu, deel XLVI, bl. 73—91. 

Insluimeren van bet gevuel voor de .syiubolieke waarde van 
ornament ook in de Chiueesche kunst op te merkeu. ibid, 
bl. 97—107. 

Yerslae van bet luteruationaal Orientalisteneongres te 
Hanoi van 1 — 6 December 1902, ibid. bl. 481 — 512. 

De waarde van Tjandi Prambauan tegenover de andere 
oudbeden van Java en een hartig woord over de deblayeering. 
deel XLYII. bl. 414—432. 

Enkele oude stukken, betrekking hebbende op Oud-Ja- 
vaansche opscbriften eii bewaard in de Ryks-Uuiversiteits- 
boekerij te Leiden, ibid, bl 448 — 460. 
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Een pvizzle opgehelderd (Het Lingga-voetstuk van Singa- 
sari), ibid. bl. 461 — 467. 

De verzameling gouden godenbeelden gevonden in het 
gehucht G6nioeroeh, bg Wanasaba, en naar aanleiding daar- 
van iets over Harihara en de gescbiedenis van het uiterlgk 
van Garuda op Java, ibid. bl. 552 — 577. 

De makara als haartressieraad, deel XLVUI, bl. 21 — 36. 
Een Buddhistisch monniksbeeld en naar aanleiding daar- 
van het een en ander over eenige der voornaamste mudra’s, 
ibid. bl. 37 — 56. 

B. Yerschenen i.v OE Yerhaxdelixgex van het Bata- 

VIAASCH GeXOOTSCHAP VAX KlXSTEX EX WeTEXSCHAPPEX. 

Pararaton (Ken Arok) of het boek der koningen van 
Tumapfl en van Madjapahit, uitgegeven en toegelicht. Yerh. 
deel XLIX. 

Register op de proza-omzetting van de Babad Tanah 
Jawi (uitgave van 1874), deel LI, 4e stuk. 

Nagarakrftiigania, Lofdicht van Prapanjtja op koning 
Rasadjanagara, Hajani Wuruk, van Madjapahit, uitgegeven 
naar het eenige daarvan bekeude handschrift aangetroffen 
in de puri te Tjakranagara op Lombok, deel LIY, le stuk. 

C. YeRSCHEXEX IX DE NoTPLEX VAX DE AhfiEJiEEXE EX DlREC- 
TIE-VEfiGAUERIXC4EX VAX HET BatAVIAASC'H GeXOOTSCHAP 

VAX Kuxstex ex Wetexschappex. 

Nota betretfende de verzameling abklatscheu van steen- 
opschriften door het eerelid Dr. R. D. M. Yerbeek aan 
het Genootschap geschonken. Not. 1888, Bijlage 11, bl. 
YII—XIX. 

Yerslag over een afschrift van twee babad s, de babad 
Bfisuki en de babad Bandawasa, ontvangen van den heer 
H. E. Steixmetz, Assistent-Resident te Bondowoso. Not. 
1893, Bijlage YlII, bl. XLYII— LXXXY. 

4 erslag over de papieren der b6k6lan (patinggi) van de 
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wong sawidaksanga in de desa Tjigugur (Mandala, Suka- 
pura, Preanger-Eegentschappen), ibid. Bijlage XI, bl. 
XOV--CXVIII. 

Toelichting tot de schetstaalkaart van Celebes, samenge- 
steld door den beer K. F. Hoi.r.n, Not. 1894. Biilage II, 
bl. XY— XXXIA'. 

Concordantie van de Oudheden in 's Genootschaps Museum, 
beschreven in Groexeveldt’s catalogus en afgebeeld in den 
vroegeren catalogus van Dr. W. R. van Hoevell en R. 
Feiederich, Not. 1899, Bijlage III, bl. XXV~XXIX. 

Nota naar aanleiding van de lijst van Kalangwoorden, 
ibid. bl. XXXII—XXXIV. 

Mededeeling over eenige bpzonderbeden der metriek, bet 
notenscbrift en de gescbiedenis van bet scbrift der Javanen, 
ibid. Bijlage YII, bl. XLI— LYI. 

Opmerking aangaande eeu relief aau den buitenkant van 
de trap van Tjandi Mgndoet, Not. 1900. Bijlage X, bl. 
LXIX— LXXYII. 

Nog eens over de beelden van Tjandi Tumpang, Not 
1901, Bijlage III, bl. YIII— XXXYI. 

Eene fraaie variatie van bet olifant-viscb of makara-orna- 
ment, ibid. Bijlage YI. bl. (TX— CXIX. 

Aanvnlling van de mededeeling over de in relief afgebeelde 
dierenfabels op bet terrein van Panataran, Not. 1902, Bij- 
lage II, bl. XXIX—XXXY. 

Het gevaarvolle van bet verklaren van de relieftableaux 
aan de oude ru'inen op Java te vinden, als men den betrok- 
ken tekst niet kent, toegelicbt aan een voorbeeld genomen 
nit de scbilderijen aan bet pendapa terras te Panataran, 
ibid. Bijlage III, bl. XXXYI—XLYII. 

Over kaarten en platen betreffende Oud-Batavia, ibid. 
Bijlage Y, bl. LI— LXII. 

Het olifant- en face stuk op het ruggestuk van No. 262 
van de Archaeologische Yerzameling van het Bataviaasch 
Genootscbap van Kuusten en Wetenschappeu, ibid. Bijlage 
XI, bl. Cl— CIX. 
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Drie leeuwekoppeii en face uit de Kedoe. ibid. Bylage 
XII, bl. CX— CXYIII. 

De boofdbeelden op de voorsprongeu vau den teerling 
der Tjandi Mendoet (Padmapani, Tara en Bhrekutitara). 
ibid. Bijlage XIII, bl. ( ‘XIX— CXXXYIII. 

Xadere niededeelingen over de Tjandi Mendoet. ibid. 
Bijlage XY. bl. f’XLI—t’LIII. 

Nieuwe niededeelingen over de Tjandi Mgndoet. Not. 1003, 
bl. 75—89. 

1 erbeteriug en aanvulling vau de aanteekeniug bij de 
Mededeeliug over de boofdbeelden op de voorsprongeu vau 
den teerling der Tjandi Mdndoet. Not. 1903, Bijlage II. bl. 
Y— XI. 

De vvedloop van den Daruda met de schildpaddeu in relief 
op Midden-.fava teruggevonden en eene gissing tot verklaring 
van de vreemde voorstelling op Dost- Java van de fabel van 
de ganzen met de schildpad, ibid. Bijlage III. bl. XII — XIII. 

Het Nirv'ana-tooneel en de Baraboedoer. ibid. Bylage 
Yin. bl. LYI— LX. 

Het dak van Tjaniji Pawon en de daken der hoofdtempels 
te Prambanan. Not. 1904. Bijlage 11. bl. XIX— XXII. 

Toelichting op het rapport van den ('outrolenr der onder- 
afdeeliug Leuiataug-ilir vau de in die streek aangetroffen 
ondheden, ibid. Bijlage YI, bl. L — LIJ. 

Naschrift op het stuk »Beschuldiging of verdachtmaking” 
door Dr. J. Groneman, ibid. Bijlage XII, bl. XCTI — XCIX. 

Naar aanleiding der niededeeling. verm eld in Not. 1904, 
YlII, ibid. Bijlage XYI, bl. GXYII— GXLYIII. (Over eene 
Holl. vertaliug vau een babad). 

D. FiT.OEHs Yersciiexen Artikeleix. 

Brief aan den redactenr van het Maandschrift voor de 
huiselijke opvoeding en het schoolwezen in Ned.-Indie, han- 
delende over de afleiding vau eenige Javaansche plaatsnaraen. 
Maandschrift 1 (1886 — 87), bl. 490 — 504. 
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Het onderzoek naar den oorsprong van de Maleische 
hikayat Kalila dan Damina ingeleid; in den Feestbundel 
aan Prof. M. J. tie Goeje aangeboden, in 1891. bl. 79 — 
110 . 

Een relief aan de Tjandi Mf'ndut en een fabel iiit de 
Tantri, »de brahmaan, de krab, de kraai en de slang”; in 
den Feestbundel aan Prof. P. .1. Veth aangeboden. in 1894, 
bl. 145—148. 

Taal- en Ondheidkunde in Nederlandsch-Indie onder het 
regentschap van Kouingin Emma. Bat. 1898. bl. 40 — 
56. 

Notice sur one espece de draperie ornaiTTentale des aucieus 
monuments hindous de .lava Central, in Hommage an Congres 
des Orientalistes de Hanoi de la part du Bataviaasch Ge- 
nootschap van Kunsten en Wetenschappen. bl. 7 — 14. 

Fine forme verbale particuliere du Toumbulu. ibid. bl. 
44—52. 

Het inti.x in iiiet een inti.K om passieve vornien te makeu, 
maar de tydsaauwijzer om aan een vorm de waarde te 
geven van een gedecideerd afgeloopen handeling, in den 
Feestbundel aan Prof. H. Kern aangeboden in 190,3. bl. 
199—204. 

Kern en de Archipel. exti-a Bijvoeg.sel van de .Javabode 
van 6 April 1903. 


E. AFZONnERTJJKE WeRKEN. 

Bijdrage tot de vergelijkende klankleer der Westersche 
Afdeelinsf van de Maleisch-Polvnesische taalfamilie, Acade- 

o * 

mische Proefschrift. 1884. 

Beschryving der Javaansehe. Balineesche en Sasaksche 
handsehriften. aaugetrotfen in de nalatensschap van Dr. H. 
N. VAN DER Tri'K en door hem vermaakt aan de Leidsche 
Universiteitsbibliotheek : 1“ stuk. adigama-ender, 1901, 2'^ 
stuk. ghatotkatja 9 arana-putrupasadji, 1903. 

Eenige uiteeuzettingen, Batavia, 1902. 
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F. Aanvdllixgex ex uitgavex tax axderer werkex, ex 

WEREEX nTGEGETEX IX TEREEXIGIXG MET AXDEREX. 

Aanteekeningen omtrent de op verschillende voorwerpen 
voorkoniende inscripties en een voorloopige inventaris der 
beschreven steenen, in den Oatalogus der Archaeologische 
verzameling van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen, door W. P. Ctroexeveldt, Bat. 1887. 

Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek, door Dr. H. 
N. VAX DER Tu'k, deel I, a-rangang. 1897, deel 11, k-tSng- 
ange, 1899, deel III s-lengang. 1901; van deel IV is 
het gi'ootste gedeelte afgedrukt tot in de g. 

Rapporten van de (.'ommissie in Ned. -Indie voor Oud- 
heidkundig onderzoek op Java en Madoera, over 1901, 1902 
en 1903. Het rapport over 1904 is voor een groot deel 
afgedrukt. 

Archaeologisch onderzoek op Java en Madura. I. Be- 
schrijving van de ruine bp de desa Toempang genoemd 
Tjandi Djago, in de residentie Pasoeroean, ’s Hage en Batavia, 
19U4. Sauieugesteld naar de gegeveus verstrekt door H. 
L. Lev DIE Meeviixe en J. Kxebel. 


FUNCTIEN VAN Dr. J. L. A. BRANDES IN HET 
BATAVIAASPH GENOOTSCHAP VAN KFN- 
STEN EN WETENSCHAPPEN. 

4 Nov. 1884 benoeind tot lid der Directie, tevens con- 
servator der handschriften (Not. 1884, 4 Nov. IV). 

(2 Maart 1897, zie Not. 1897 2 Maart, HI 1, als zoodanig 
afgetreden). 

9 Juni 1885 benoemd tot bibliothecaris (Not. 1885, 9 
Juni, V b). 

(4 Oct. 1892, zie Not. 1892, 4 Oct. IV, 4'^ als zoodanig 
afgetreden, tevens als redacteur van het tijdschrift). 
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3 Mei 1898, wederom opgetreden als conservator der hand- 
schriften (Not. 1898, 3 Mei 1898). 

13 September 1898 benoemd tot conservator van de archaeo- 
logische verzameling (Not. 1898. 13 Sept. II. 4"). 

(i!5 Juli 1899 als zoodanig afgetreden, zie Not. 1899, 25 
Juli, II, of*, a). 

25 Juli 1S99 wederom tot bibliothecaris gekozen (Not. 
1899, 25 Juli, II, 5°, a). 

25 Juli 1899 benoemd tot redacteur der Verhandelingeu 
(Not. 1S99, 25 .luli, II, 5", e). 


Ph. S. VAX Roxkel. 


Batavia, Augustus 1905. 


Tljdscbr. lud. T. L. eu Vk., deel III. afl. 2. 


2 


BESCHRIJVING 

VAX DE 

twee krissen, als rijkssieraad verbonden aan het Sultansgezag 
over Djambi en het Pangeran Ratoeschap aldaar 

(ISoluleit Jiili 1904, piKj. 70 II e). 

UOOR 

C. DEN HAMER. 

{Met iliic jilulen). 


De krissen, geinventariseerd onder Nos. 10020 en 10021 
van de ethnologische verzanieling van het Batav. Gen. v. 
K. eu W. hebben behoord aan wijlen den exsultau Taha 
van Djambi en den Pangeran Ratoe Marla eu dragen den 
naam van Si Gindjai en Sendja Merdjaja. 

Beide wapens hebben een heft van gelijken vorm, doch 
op verschillende wijze bewerkt. De band is bij eerstge- 
uoemde bezet met diamauten en bij laatstgenoeinde niet, 
doch daarentegen fraai geornamenteerd. Alleen bij de eerste 
is de houteii scheede bekleed met een ji’ouden onislas- 
Beide krissen hebben den slangvorm en het lemmet is be- 
iegd met bladgond, het eerste nieer dan de laatste. 

Bij nader beschouwen van de Si Gindjai merken we op 
dat de gouden band aan den voet van het heft bezet is met 
IG steenen atwisseleud als diamaut en brillant geslepen, 
en wel volgens het stelsel van Martapoera (Z. 0. afdeeling 
van Borneo]. De 8 groote steenen zijn gemiddeld van 2 
karaat, wat een waarde van f 125. — per steen aangeeft. 
De 8 kleine znllen per stiik ongeveer f 20. — waard zijn. 
Die IG steenen zijn in goiid gevat, nl. de diamanten in 
kwadraatvorm en de brillanten in ovaalvorm. 
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Aangezien het middenvak van dien band bezel is met 
steenen, bleef er boven en onder weinig veld meer over ter 
versiering. Men treft er aan 16 boogjes of bindingen, waar- 
aan die steenen schijnen te hangen, en daarboven is tot aan 
den efFen rand geelgroen email aangebracbt. Dat email wordt 
steeds nit Enropa betrokken en bier door de Inlandscbe 
goudsmeden bevrerkt. Naar ik verneem moet de plaats 
Jogjakarta te dien aanzien fraai werk leveren. 

Onder elk van die 8 diamanten bevindt zich een dalend 
blaadje van good, eveneens belegd met email, jnist tegenover 
de 8 brillanten. 

Feitelijk is die band verdeeld in een groot bovendeel, 
vraar zich de steenen en het bladwerk bevinden en een zeer 
smal met bloempjes versierd onderdeel, iets wat bij de 
Smdjn Merdjnja beter uitkomt en derhalve beneden nader 
zal kunnen aangeduid wordeu. 

Het lemmet is van het hoofd tot aan de punt ongeveer 
39 cM. lang en is rijk versierd met bladgoud, dat op eenige 
plaatsen gebrokeu en ook uiet meer volledig voorhanden is. 

De krissen, welke ik op .Java zag. bewerkt in den 
trant van de Si Gindjai, hadden over het algemeen meer 
geleden wat betreft de gouden versiering, en in de ethiio- 
graphische verzameling treft men krissen aan, waar slechts 
enkele stukjes van het ornement op het lemmet zijn over- 
gebleven. 

Wat betreft den grondvorm van het lemmet. het is die 
welke overeenkomt met de Nos. 18. 26 en 36 in het groote 
plaatwerk van RAieLES bl. 12. 

Op het breede deel zien we in eeue holte een boeta van 
het mannelijk geslacht. In de lucht zijn wolken op eigen- 
aardige wijze aangebraeht. zooals voorkomt op teekeningen 
van Bali en op tjandi's in Oost-Java. Aan de keerzijde van 
het lemmet treft men mede in eene holte een kala of schor- 


pioen aan, welk laatste motief ook wel O]) met goud ver- 
sierde lanspunten voorkomt en waarvaii in het museum 


voorbeelden voorhanden zijn. 
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Ougeveer 1 cM. boven deu boeta staan en profiel twee 
gevleugelde leeuwen als in strpd en met geopenden muil; 
aan de keerzijde boveu de schorpioen worden die gevleugelde 
leeuwen in gelijken stand en vorm herhaald. 

Yerder zyn aan de voor- eu keerzijde tot op ll’ cM. van 
de punt versieriugen aaugebracht, ontleend aan planten- 
motieven. Uit een vervornid ornament, gelijkende op een 
liggende Ji met een krul er op, dat als rots fungeert, stijgen 
stengels, waaraan bladeren, afwisselend met voor- en acbter- 
kant, bloemen en vruchtentrossen, alles nauwkeurig en fraai 
bewerkt, gaaudeweg in kleiner vorm en eenvoudiger lijn 
bij bet smaller worden van bet lemmet om dan bij de 4de 
loek of bulging te eindigen. 

Bij de ode loek bevindt zicb een gonden versiering, welke 
mij nog niet voldoende duidelijk is, omdat de diervorm (?) 
te veel ineengedrongen is. Met bet pendant op de keerzpde 
is zulks eveneens bet geval, doeb aldaar valt nog duidelpk 
te onderscbeiden een vierbladig bloempje. 

De zoogenaamde 6ndas van bet lemmet, bet boofd ot 
breede deel. vastgesmeed aan bet lemmet, steekt een weinig 
uit de scbeede eu is eveneens versierd met 2 gevleugelde 
leeuwen in gelijken stand als bovenvermeld. De uit bet 
rotsje voortkomende stengels met bladeren en bloemen zijn 
van gelijk outwerp als op bet lemmet. 

Het aanbrengen van die kleine gouden versierselen moet 
met zeer veel zorg gescbied zijn. Waar de versiering be- 
boorde te worden aangebracbt, werd bet lemmet eerst fijn 
gegleufd en na daarna verbit te zijn werd bet vooraf gereed 
gemaakte plaatje met boom ingedrukt om dan met bei- 
teltjes verder geacbeveerd te worden. 

De gouden scbeede, aan inateriaal wel f 150. — kostende. 
is met arabesken rijk versierd. De voorzijde is van onder 
tot boven gevuld ; aan de acbterzijde is bet midden effen 
gelaten en alleen boven eu onder zijn arabesken aangebracbt. 
Aan de scbeede komen in bet bloemwerk geen dieren voor, 
iets wat anders wel voorkomt. 
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De Scnrlja Menljaja heeft een houten gevest van geliiken 
vorm, waarover beneden zal worden gehandeld. De gouden 
band zonder steenen is fraai bewerkt. Het grooter boven- 
deel, door een parelbandje van het onderdeel gescheiden, is 
versierd met 8 aan knoopen hangende bloemtrossen. waar- 
omheen ter weerszijde tweemaal een blad is gegroepeerd 
en een blad als sluiting, zoodat het geheel deo hartvorm aan- 
neemt. De 8 open ruimten zgn met het zoogenaamde 
poetjoek-rfiboeng ornament, staande op een bandje, aange- 
vnld en derhalve gesloten in gelgkbeenige driehoeken, met 
de opstaande zyden een weinig naar binnen gebogen. De 
vnlling van die 8 driehoeken is op geheel gelyke wyze ge- 
schied en doet zich voor als een kala-bloem ornament. 

Het voortdnrend smaller wordend benedengedeelte van 
den band heeft eveneens en rij dalende en stijgende blaadjes, 
gescheiden door vierbladige bloempjes. Aan de in het 
museum aanwezige krisseu doet zich de bandversiering in 
algemeenen zin op gelyke wyze voor. 

Het lemmet meet 35 cM. en heeft 7 loek. Half aan de 
voor- en half aan de keerzijde bevindt zich een gouden 
leeuwtje, van de klauwen tot den kop gemeten niet meer 
dan 2^/0 cM. Het goud aan den kop is aan beide zyden 
verdwenen, waardoor het niet mogelyk is den versierden 
vorm nader aan te geveu. 

Dit gevleugeld leeuwtje is zeer fraai van stand en komt 
schijnhaar voor ons Europeanen in vorm overeen met een 
griffioen, in de wapenkunde een denkbeeldig dier, half arend 
en half leenw, dat men in de Grieksche en Romeinsche 
bouwkunde reeds zoo herhaaldelijk als ornament boven op 
daklijsten geplaatst viudt. Zoo trett men het b.v. aan op 
eene versierde fries van een tempel met Corinthische bouw- 
orde te Rome, gewijd aan Antomus en Faustina, plaat XLYlll 
van het werk ; Traite elementaire praticjue d’architecture 
d’apres Jacques Barozzio de Yignole en evenzoo op de fries 
volgens lonische bouworde, plaat XXVIII van dat werk. 

Mede treft men er voorbeelden van aan in het groote 
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werk van Karl Boetticher over de Tektonik der Hellenen, 
uitgave Ernst en Korn, Berlyn 1873, en wel op plaat 20, 
37 en 39. 

Maar men houde wel in het oog, dat, al is de gelykenis groot, 
wy hier by dit wapen geen griffioen maar een leeuw vinden. 

Als borstsieraad zyn aangebracht 3 granaatjes van geringe 
waarde; de kleur is die van merah Siam. Het middelste, 
zynde het grootste, is gevat in ruitvorm; de beide andere 
ter weerszyden daarvan in cirkelvorm. 

De manen, het haar op het lyf en aan de pooten, zyn 
fijn gebeiteld, de pluimstaart is opgericht en reikt bijna tot 
aan de vleugels, die by de voorpooten met een bloemband 
zyn aangehecht. Behalve gouden enkelringen zyn er ook 
sporeu en klauwen van goiid. 

De versiering aan beide zyden van het lemmet loopt aan 
de randen naar boven tot ongeveer 1 dM. en is zeer be- 
schadigd. Evenals bij de Si Gindjai stijgen de stengels uit 
rotsjes en hebben bladeren. bloemen en vruchten: diervormen 
komen daar niet meer op voor. 

De wirangka, deel van de honten krisscheede, heeft den 
vorm van een prauw en wordt ook in het Palembangsche 
aldus genoemd, ul. simpar sampan. Het kgmoeninghout 
van Trenggauoe is daar voor bijzonder gewild ; dat uit de 
bovenlanden van I’alenibang acht men minder geschikt. 

Zooals boven is gezegd. hebben beide krisseii een honten 
greep of gevest. die in grondvorm geheel overeenkomen, doch 
op verschillende wijze bewerkt zyn. Tydens eene rondreis 
in Palembang had ik gelegenheid om by hoofden krissen 
te zien, waarvan geconstateerd werd dat die sedert 5 of 0 
geslachten in de familie bewaard werden. Naast die van 
ouden datum zag ik er ook, waarop het ornament zoodanig 
op den voorgrond was getredeu, dat -o. m. de oogen waren 
verdwenen. zooals moge blyken uit de hierbij overgelegde 
afdrukken van opnamen. De wirangka daarentegen had 
weinig verandering ondergaan. 
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Een en ander gaf mg aanleiding om in de verzameling 
van het Genootschap meer bepaaldelijk na te gaan die wapens, 
waarvan het gevest overeenkomt met dat van de beide 
Djambische, die ik te beschrijven had. 

Het resnltaat van gehouden onderzoek was dat er zich 
exemplaren bevonden, aangebracht uit Indragiri, Deli, Atjeh, 
Banka, Java, Zuid-Celebes en ook de Sangir-eilanden. Het 
is niet aan te neinen dat gevesten van bedoelden grond- 
vorm in al die bovengenoemde streken worden of werden 
aangemaakt. Trouwens, niets is als het ware gemakkelijker 
verplaatshaar dan een wapen. Oorlog en handel, verdeeling 
van erfenis en overplaatsing zoomede verbanning werken 
die verplaatsing oiiwillekeurig in de hand. 

Voor het gevest heeft men verschillend materiaal gebrnikt 
0 . a. ivoor, vischtand van ikan lajoer, boat, al of niet 
belegd met zilver, goud en edelgesteenteu, hoorn en ook 
van akik, nl. No. 528'2 in de verzameling. Een kati ikan 
lajoer kost te Singapoera / 5 of / 0. 

Het verschil in materiaal brengt ook mede versehil in 
wijze van bewerking. Zeer fraai gesneden is No. 8092, 
alwaar het ietwat gebogen vlak. dat zich voor den linker- 
bovenarm bevindt. versierd is als een vlengel. wat bij de 
andere specimina geheel onbewerkt is gelaten, dan wel ingesne- 
den is op een wijze als om schubben of vederen aan te duideu. 

Het gevest, dat niet door den minderen man wordt ge- 
dragen, heeft in het algemeen den vorm van een op de 
achterpooten zittend dier : de bek is die van een vogel 
en verschilt nogal in afmetingen en nadert wel den vorm 
van een masker als bij topeng in gebruik. Bij vele speci- 
mina zijn de oogen aangegeven als plaats vindt bij wajang 
koelit; bij andere zijn het niets meer dan bolle verhoogingen, 
besloten in een cirkel. Ook zijn de oogen wel aangegeven 
door diamanten, terwijl het voorkomt dat het ornament 
awan oekgl en awan s6tangkai de oogen geheel heeft ver- 
drongen. Het gevest wordt voor links gedragen, met den 
kop naar rechts. 
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No. 2518 in de gondkamer, een der rijkssieraden van bet 
voormalige sultansrgk te Martapoera, beet Mesa girang. 
Het komt mij voor dat bet gevest vervaardigd moet zyn 
te Palenibang. Ook in de Preanger-Regentscbappen trot 
ik te Tjitjalengka zoo’n gevest aan, waarvan bij onderzoek 
bleek, dat het besteld was te Palembang. In Bantam werd 
het gevest gadjah goemoeloeug genoemd. 

Verder overgaande tot de beschry viiig van het gevest, zien 
we aaii de Si Gindjai een voorhoofdsieraad bestaande nit 
een gebloemd middenstuk, dat by de Sendja Merdjnja wat 
eenvoudiger is. Met de zijstukken doet zich die versiering 
eenigszins voor als bij steenen beelden en wajangpoppen. 

Het golvend haar volgt in 4 banen de kromming van den 
rug; bij de Sendja Mirdjnja is dat haar door zigzaglijnen 
heel eenvoudig aaugegeven. Het zitvlak is orageven met 
bloemeu, rustende op den gouden band. De recbter boven- 
firm heeft bij beide een versierden band, buigt zich voor 
het lijf en ligt dan op de linkerzijde van het lichaam onder 
iets, wat den linker bovenarm bijna geheel bedekt en mogelijk 
een vleugel of wel een scherm kan voorstellen. Bij beide 
krissen zijn de gebogen voorpooten vrij duidelijk aangegeven, 
doch in het museum zijn er exemplaren, waar zulks niet 
het geval is. De pols- en eukelringeu verschillen niet van 
de bovenarmringeii. Aan te geven welk dier als grondvorm 
heeft gegolden is mij nog niet mogelijk, terwijl zulks van 
den bijvorni, die ook veel voorkomt inaar lueestal met weinig 
ornament, niet wel gaat. Krisseu met bovengenoemd heft 
zyn meestal slangekrissen. 







Phxfto van C.dan Hamer. 


I.ith Topoijr Bur Bat. 








Legende van de kris Si Gendje, 
zooals die den Assistent-Resident van Djambi door 
eenige oude anaq=radja werd medegedeeld, 
met, als aanhangsel, de legende 
omtrent Si Gendje Maboek, zooals die aan den 
controleur R. C. van der Bor in bet 
Soeroelangoensche is verhaald. 

(Zk i\oliil"v, Oclohcr i905, II f.) 


Hal perkara keradjaan Djambi 

n am a si G end j e. 


Si Gendje : 

Asalnja negri Djambi tidaq ada beradja, Radjanja di Ma- 
taram, mengantarkan basil 2^/^ tahoen ka Mataram. 

Ada saorang datoeq Padoeka Buhala, toeroen dari Toerki, 
beranak 4 orang. 

1 Orang Kaja Gemoek. 

2 » » Pingai. 

3 » » Pedataraii. 

4 » » Item. 

Itoe waktoe negeri ada di Tandjoeng Djaboeng, adalab 
orang kaja Item gagab berani maka dilihatnja negeri Djambi 
tidaq ada radjanja, dan mengantarkan basil ka Djawa Ma- 
taram, maka dia bermoepakat 3 soedai’a, lebib baik kita 
tahankan ini basil Djambi maka termashoerlab di dalera 
djadjaban negeri Djambi kabormatan orang kaja Item itoe 
maka sampei masanja akan mengantarkan basil ka Mataram 
Tijdsclir. Ind. T. L. en Vk., deel XLYIII all. 2. 3 
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di toenggoe oleh Radja Mataram tidaq ada datang hasil itoe 
lagi maka di perentahkan oleh Radja Mataram hoeloeba- 
langnja pergi ka Djambi memeriksa apa sebab orang Djambi 
tidaq mengantarkan basil laloe itoe mantri dan hoeloeba- 
lang dari Mataram di soeroeh boenoeh oleb orang kaja Item. 
Maka marablah soedaranja Jang 3 itoe, kata orang kaja 
Item biar terdengar oleh Radja Mataram, sebab kita 4 orang 
ini anaq tjoetjoe Radja dari Pagar Roejoeng adalah sewatas 
pisah pisau hanjoet bahagian antara ajer asin dengan ajer 
tawar, sewatas boekit Segoentang antara Djambi dengan 
Palembang nenek mojang kita di Pagar Roejoeng jang poenja 
itoe hasil di tabankan sampei 3 kali giler, djadi tidaqlah 
lagi Radja Mataram menjoeroeb periksa itoe bal melainkan 
mentjari akal soepaja itoe orang kaja Item hendaq di boe- 
noebnja, maka di pereutabkannja hoeloebalang njang gagah 
berani akan memboenoeb orang kaja Item maka sampei di 
Djambi soeroehan Radja Mataram itoe mati di boenoeh 
orang kaja Item maka terdengarlah kabar oleh Radja Ma- 
taram bahasa orang kaja Item itoe gagah berani, maka di 
panggilnja noedjoem dari negeri Pemalang, minfa lihatkan 
apa akal tipoe daja soepaja boleh diboenoeh itoe orang kaja 
Item, maka kata noedjoem boleh di boenoeh orang kaja 
Item, hendaqlah ditjari besi 9 boeah negeri jang bernama 
Pah, dan besinja 9 bangsa bernama Pah, kata Radja Mataram 
apa ertinja besi bernama Pah itoe, djawab noedjoem itoe- 
lah besi jang bernama 9 desa, tetapi mengambilnja itoe 
besi dengan mentjoeri, djadi heraulah Radja Mataram me- 
liatkan kapinteran noedjoem itoe, djikalau tidaq besi njang 
9 desa itoe. tidaqlah orang kaja Item itoe di makan besi 
wadja berdjo, maka di perentahkanlah oleh Radja Mataram 
mentjari besi 9 desa itoe, lantas pergilah 9 manterinja de- 
ngan 9 prahoe belajar, maka sampei di laoetan ada petjah 
prauw, ada masing sampei di mana negeri jang ada ber- 
nama Pah dan sampei di mana itoe negeri masing itoe 
mantri pergi mentjoeri, ada jang mati di boenoeh orang dan 
ada jang di tangkap maka termashoerlah kabar itoe kapada 
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orang kaja Item djadi bertambahlah orang kaja Item me- 
ngambilkan ilmoe kasaktyannja, dan dapat kabar dari Radja 
Mataram bahasa orang jang pergi itoe ada semoea halnja, 
dipanggilnja lagi hahli noedjoem tadi soepaja orang djangan 
binasa, kata hahli noedjoem kaloe maoe ambil barang jang 
di tjoeri soeroeh orang jang pandai mentjoeri pergi. Maka 
di perentahkan oleh Radja mentjari orang jang pandai men- 
tjoeri, maka pergilah si pentjoeri, berlajar masing negeri, 
mentjari besi jang bernama Pah itoe, maka masing dapatlah 
besi itoe, maka dibawalah poelang kapada Radjanja di 
Mataram, maka diserahkannja kapada radjanja, laloe radja 
itoe memanggil hahli noedjoem tadi, maka kata hahli noe- 
djoem tjari poela toekang besi jang boleh membikin keris, 
kata radja di mana, kata noedjoem di tanah Djawa, ini 
djoega ja-itoe di negeri Pamodjo Pait, soepaja djangan ter- 
dengar kabaimja ka Djambi, maka di perentahkan oleh Radja 
Mataram gali saboeah lobang tempat toekang itoe kerdja, 
soepaja djangan saorang djoeapoen jang kenal behasa akan 
maoe memboewat itoe keris, djadi itoe lobang soedah laloe 
itoe toekang besi di masoekkan ka dalem lobang itoe, dan 
memboeatnja itoe keris (djoemaat) kali poekoel kira bampir 
soedah itoe keris laloe kadengaran kabar kapada orang kaja 
Item, maka kata orang kaja Item kapada soedaranja 3 orang 
itoe,. akoe ada dapat kabar roepanja Radja Djawa akan boe- 
wat djahat pada akoe, akoe maoe pergi sendiri kapadanja 
dan dari hasil lepaskanlah, boleh akoe sendiri jang mengan- 
tarkannja kapada Radja Mataram, dan dari ini negri Oedjoeng 
Djaboeng pindahkan di Rengas Pandak di ilir Simpang 
negeri kota Randis namanja, laloe orang kaja Item pergilah 
berlajar membawa hasil itoe, dan orangnja jang toeroet 
itoe semoeanja menjimpan roesgah, dan waktoe itoe perda- 
gangan orang Djambi ini pergi ka Djawa, maka orang 
Djambi jang poelang balik ka Djawa member! kabar ka 
Djawa bahasa orang kaja Item akan mengantarkan hasil 
Djambi ka Djawa terlaloe banjak sekali maka pada soeatoe 
hari Radja Mataram mendapat kabar djikalau soenggoeh 
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orang kaja Item datang di sini, akoe kawinken dengan akoe 
poenja anak (maka pada hal ini akal boeat menipoe) maka 
Radja Mataram mengoempoelkan sekalian hoeloebalang man- 
terinja boeat memapak orang kaja Item dari Djambi mengan- 
tarkan basil jang di tabankau selama ini, laloe hoeloebalang 
dan manteri poelanglab ka tempatnja masing dan Radja Mata- 
ram menjoeroebkan oranguja menjoesoel orang kaja Item, 
soenggoehlab apa tidaq itoe orang kaja Item maoe datang ka 
Mataram, maka sampai di djalanan ketemoe prauw orang jang 
mengantarkan basil itoe, dan jang menjoesoel tidaq bertanja 
apa-apa tapi dia soedah tahoe soenggoehlab prauw mengan- 
tarkan basil dari Djambi laloe jang menjoesoel poelang lebih 
dahoeloe menjembabkan pada Radja Mataram maka prauw 
jang mengantarkan basil itoe datang soedab dekat laloe 
ketemoe pada saboeab prauw ketjil orang pemantjing, maka 
kalakoean orang kaja Item itoe adalab saperti kalakoean 
orang jang di bampiri oleh Dewa. tempo-tempo baik roepanja, 
tempo-tempo boeroek roepanja. Maka kata orang kaja Item 
kapada djoeragannja baik panggil itoe prauw ikan, boleb 
kita beli ikan. akan tetapi kamoe kasib perentab pada akoe 
soeroeh akoe beli ikan jang ketjil, nanti akoe ambil ikan 
jang besar, apabila akoe bawa ka prauw kita itoe ikan, 
lantas kamoe marab dan poekoel akoe bilangkan ini boedaq 
tidaq dengar pengadjaran dan kamoe poekoel akoe sampai akoe 
mati, lantas kamoe boeaugkan di aer. dan kata pada toekang 
ikan ini boedak akoe toeloeug tanamkan dan boleb akoe 
kasib oepah boeat raenanamkannja, dan kata orang kaja 
Item pada djoeragannja lagi kamoe soeroeh bawa naik 
akoe tanamkan ka darat, sebab akoe soedah sampei di Ma- 
taram akoe maoe periksa apa hal kaiidaiin orang negeri itoe, 
soenggoebkah Radja Djawa maoe ambil akoe mantoe apakah 
tidaq dan apakah soenggoth. Kabar jang daboeloa dia maoe 
boenoeh akoe dia soeroeh tjari besi 9 desa akan boewat keris 
boeat pemboenoeh akoe. dan kamoe dengar apa pengabaran baik 
atau djabat, akoe doeloe baroe kamoe masoek di negeri Mataram, 
akoe doeloe maoe pergi ka Pemodjo-Pait mentjari di mana 
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tempat orang memboeat itoe keris, maka sasoedahnja orang 
kaja Item moefakatkan itoe, laloe dia panggil dan mengam- 
piri prauw jang pemantjing itoe, maka kata djoeragan itoe 
menoempang membeli ikan, laloe djoeragan menjoeroeh orang 
kaja Item membeli ikan jang ketjil, maka orang kaja Item 
mengambil ikan jang besar, laloe orang kaja Item menjerah- 
kan, itoe ikan pada djoeragan, maka kata djoeragan ini 
orang tidaq mengarti sekali dan poelangkan ini ikan pada 
jang pemantjing itoe dan jang pemantjing marah pada orang 
kaja Radja Item, katanja adat ini negeri kaloe membeli 
ikan jang ketjil, bajar barga ikan jang besar, maka orang 
kaja Item mengadep djoeragan minta doewit boeat bajar 
barga ikan, maka djoeragan marab serta memoekoel maka 
poerak-poerak pening orang kaja Item itoe tidaq sedarkan 
diri seperti akan mati, maka djoeragan memanggil jang 
pemantjing katanja akoe tidaq maoe membajar barga itoe 
ikan sebab ikan tidaq djadi dibeli, djadi orang pemantjing 
takoet melihat djoeragan bal itoe, maka kata djoeragan pada 
toekang pemantjing pergilab kamoe tanamkan ini orang, 
boleb akoe oepah dengan doewit, djawab toekang pemantjing 
soesab sekali karana akoe saorang diri, maka kata djoeragan 
boleb akoe oepab dengan doewit banjak, boleb kamoe tjari 
lain orang, kata toekang pemantjing baiklab, toeroenkanlab 
di dalam prauw akoe ini, maka djoeragan merentahkan 
boeang ka aer orang kaja Item itoe, maka jang pemantjing 
mengambilnja dan minta toeloeng pada anak prauw itoe 
boeat naikkan di prauwnja, djadi di toeloeng oleh anaq 
prauw itoe di naikkan ka prauw jang pemantjing. di dalam 
bal itoe jang pemantjing bertanja pada anak prauw itoe 
katanja ini prauw seroepa prauw orang mengautarkan basil 
dari Djambi, betoelkab apa tidaq V Djawab anak prauw 
betoel, kata orang pemantjing kaloe taboe Radja daleni ini 
negeri tentoe djoeragann;a dapet soesoeb sebab memoekoel 
orang sampei begin! roepanja, djawab orang prauw itoelah 
djoeragan jang bernama orang kaja Item, berapa banjak orang 
jang soedab di boenoebnja, di Djambi dan di dalem pelajaran 
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ini d'oega, kata orang pemantjing patoet sekali klakoeannja 
itoe sampei orang kaja Item menahankan basil Djambi, maka 
jang pemantjing berkajoelab menoed’oe ka negerinja dan 
prauw orang kaja Item itoe berlajar ka belakang. di libat 
jang pemantjing itoe. maka jang pemantjing berpikir baiklab 
akoe boeangkan ini orang di aer karana takoet di sangka 
orang dalem negeri dia jang memboenoehnja, maka orang 
kaja Item itoe didjatoebkannja di aer dan orang kaja Item 
itoepoen menjilam. dan jang pemantjing itoe berkajoelab, 
pergi mendjoewal ikannja dan orang kaja Item itoe bernang 
ka tepi dan teroes berdjalan kadalem negeri menjeroepakan 
roepa orang miskin maka orang kaja Item itoe bertanja 
pada anak-anak ketjil berapa djaoeb negeri Meradja Pait, 
djawab anak ketjil itoe dari negeri Meradja Pait itoe tidaq 
lagi sekarang kata orang kaja Item kemana perginja negeri 
Meradja Pait itoe, djawab itoe anak ketjil tidaq kamana 
perginja, tapi nama Meradja Pait itoe soedab digentikan 
dengan nama Pamadjo Pait, kata orang kaja Item apa 
sebabnja djawab itoe anak ketjil kabarn a itoe Radja mem- 
boewat keris di dalem tanah besinja dari 9 desa akan memboe- 
noeb orang kaja Item jang menabankan basil di Djambi, kata 
orang kaja Item berapa djaoeb itoe negeri Pamadjo Pait, kata 
itoe anak tidaq djaoeb, dari sini ketemoe negeri Mataram 
dari sitoe baroe Pamadjo Pait laloe itoe orang kaja Item 
berdjalanlah, maka di dalem bal orang kaja Item itoe lagi 
mentjari lobang tempat meraboeat itoe keris, maka si pe- 
mantjing jang membawa orang kaja Item itoe berkabar di 
dalem negeri bingga sampei kapada radja, mengatakan 
prauw orang kaja Item soedab dekat, tapi soenggoeh soedab 
dekat itoe prauw berlajar moendoer kabelakang, maka kata 
Radja itoelah kasaktian orang kaja Item dia dekat roepanja 
djaoeb, maka laloe radja mengoempoelken raijat dan boe- 
loebalang, dan radja memerentabken kapada toekang keris 
minta sagirakau itoe keris, sebab orang kaja Item soedab 
dateng dan toekang keris tidaq menoenggoe lagi poekoel 1 
kali sadjoemaat hingganja itoe keris laloe di kerdjakan sampei 
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akan soedah, maka di dalem hal orang kaja Item itoe ber- 
djalan kadengaran di dalem lobang boenji orang memoekoel 
besi laloe di lihatnja dari atas lobang, kata jang toekang 
keris dari dalem lobang, hai si miskin, apa kabarnja, 
katan;a orang kaja Item soedah dateng, djawab orang 
kaja Item nanti akoe bisikkan, laloe orang kaja Item 
toeroen di lobang dan berbisik kapadanja katanja betoel orang 
kaja Item datang, tapi lagi djaoeh, kata toekang keris inilah 
akoe boeat keris dengan segira di perintahkan Rad;a tidaq 
menoenggoe liari DjoemaLit lagi, maka orang Kaja Item Hat 
itoe keris soedah di tempa, tinggal dikikirnja lagi, laloe 
orang kaja Item bertanja apa besinia, d’awab toekang keris 
inilah besi 9 desa, laloe kata orang kaja Item tjoba minta 
Hat, laloe diberinja Hat, laloe kata orang kaja Item kaloe 
betoel besi 9 desa pemboenoeh orang kaja Item, t oba akoe 
toedjahkan kapada paron ini, laloe ditoedjabkanja di paron 
itoe laloe petjah doea, laloe orang ka a Item bilang akoe 
inilah. orang kaja Item, laloe di toedjabkannja kapada toe- 
kang keris itoe, laloe mati dan ditoedjahkannja kapada lain 
orang di dalem lobang itoe, laloe mati 40 orang, laloe dia 
naik dari lobang dia mengalok amoek di Pamadjo Pait. 
Katan’a inilah orang kaja Item, djadi orang Pamadjo Pait, 
lari ka Mataram meugatakan orang kaja Item soedah datang, 
mengamoek di dalem lobang toekang keris orang-orang dalem 
lobang soedah mati di boenoehnja dan keris 9 desa soedah di 
ambilnja, maka kata Rad^a soenggoehlah kasaktian orang kaja 
Item prauwnja antah di mana-mana beloem sampei di sini dia 
soedah datang mengamoek dengan keris 9 desa itoe. lebih 
baiklah kloearkan sekalian hoeloebalang dengan alat sendjata 
peperangan, dan tida berapa lamanja maka datanglah orang 
mengasih kabar, mengatakan orang kaja Item soedah masoek 
di Mataram, maka bertambah soesahlah Radj a Mataram. maka 
berdatang sembah seorang manteri katanja baiklah Radja 
mentjari moefakataii jang baik soepaja boleh mendjadi ka- 
badjikan karana orang ka a Item soedah termashoer gagah 
beraninja, dari apa-apa poela kasaktian keris 9 desa itoe 
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lagi poela kita orang berlawan kapada 1 orang, tentoe rayat 
radja djoega jang banjak roesak binasa di dalem negeri 
ini, maka serta radja mendengar kata manterinja begitoe, 
laloe ya berfikir benar kata inaiiteri ini, laloe radja 
inasoek kadalain beruioefakat pada peramaisoerinja, kata 
radja baginiana hal kita ini, niaka nienjahoet anaknja 
Poetri Ratoe, ja ajahkoe lebili baik akoe ini di serahkan 
pada orang kaja Item itoe, soepaja negeri kita dan Raijat 
kita djangan binasa dan boleh d,oega di tetapkan dia men- 
djadi kapala di negeri Djainbi, kaloe baik tingkah lakoeuja, 
karana dia soedah termashoer (caorah beraninia, maka 
Radja itoe toeroenlah dengan anaknja Poeteri Ratoe, serta 
di iriugkan oleh sekalian hamba Raijatnja pergi menda- 
patkan orang kaja Item itoe, dan jang dahoeloe berdjalan 
itoe 3 orang pengawe, kemoediau 4 orang manteri, kemoe- 
dian sekali baroelah Radja Mataram dengan anaknja serta 
dengan permaisoerinja dengan inang pengasoe semoeanja, 
maka adalah pakeian Poetri Ratoe itoe bagimana atoeran 
pakeian orang kawin, dodat serbang kelek bakal karmasan 
dan scenting goendjeinja, maka tidaq berapa lamanja berdja- 
lan itoe kalihatan oleh orang kaja Item angkatan orang 
Mataram itoe dan waktoe orang kaja Item itoe berdjalan 
soedah banjak orang d.awa Mataram jang toeroet mengiring- 
kan orang kaja Item itoe akan maksoed akan mengadap ka 
kota astana Radja Mataram, karana orang kaja Item soedah 
dapet kabar bahasa Radja Mataram aken mengambilnja 
mantoe, maka menjesallah orang kaja Item memboenoeh dan 
mengamoek di Pa Madjo Pait, karana melihat angkatan 
Radja Mataram itoe sekali-kali tidaq akan membinasaken 
dirinja, maka teroeslah kadoea pihaknja itoe berdjalan sama 
mendapatkan, maka serta bertemoe laloe Radja Mataram 
berkata : »hai orang kaja Item Djambi jang gagah berani 
dan besai' hasaktijannja, akoe serahken akoe poenja anak 
kapadaraoe. iuilah, jang bernama Poetri Ratoe.” Maka orang 
kaja Item poen mengangkat sembah mendjoendjoeng doeli 
menarima koernia Radja Mataram itoe, maka Rad^apoen laloe 
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memanggil pegawe, minta nikahken anakn’a pada orang 
kaja Item laloe pegawe menikahken Poetri Ratoe dengan 
orang ka a Item itoe, maka bertanjalah pegawe kapada Rad a 
Mataram berapalah mas kawinnja Poetri Ratoe ini. Djawab 
radja : »bertanjalah kapada anakkoe ini.” Maka djawab 
Poetri Ratoe: »hendak di terima emas dan perak, orang 
kaja Item terlaloe kaja, terlebih baiklab emas kawin akoe 
itoe akoe terima djadjahan Djambi,” maka djawab orang 
kaja Item : »tidaq sekali-kali akoe mempoenjai djadjahan 
Djambi.” Kata Poetri Ratoe: »apa sebab maka ditahan hacil 
Djambi.” Maka dapatlab pikirau Radja Mataram, sebab 
dari kapinteran anaknja itoe jang bernama Poetri Ratoe 
itoe, maka kata Radja Mataram : ertinja orang kaja Item 
jang mempoenjai D,adjaban Djambi itoe, terlebih baiklab 
orang ka a Item nikabi anakkoe ini, serta bajarkanlah Dja- 
d.ahan Djambi itoe boeat emas kawin anakkoe ini, serta 
baharoelab orang kaja Item lepas dari mempoenjai Djadja- 
han Djambi itoe; maka orang kaja Item mengangkat tangan 
mendjoendjoeng doeli, maka pengawe poen menikahken de- 
ngan sakoetika itoe, maka di arak oranglab, masoek kadalam 
kota istana Mataram, maka didalam hal itoe adahlah ka- 
aipan orang kaja Item itoe sedikit, maka di ambilnja keris 
9 desa itoe di sisipkannja di ikat kapalanja boeat genti 
goendje bingga sanipei kadalam kota istana, maka laloe di 
genti orang dengan goeud.e jang sabenarnja, serta soenting 
kaemasan, maka berteriaklah orang kaja Item didalam 
istana itoe 3 kali serta mengangkat sembab bertoeroet- 
toeroet 3 kali mengatakan d^angan orang Djawa tidaq 
taboe dari ini keris 9 desa bernama si Gendje, dan Pait 
darah orang kaja Item tertoempah di Pa Madjo Pait 
sekarang di kombalikanlah seperti jang dahoeloe kala 
namanja Marad,o Pait sebab orang kaja Item Meradjo Pait 
darahnja tertoempah di boemi ini. Itoelah asalnja maka 
itoe keris bernama si Gendje, sebab tadinja di boeat goendje. 
Maka tidaq berapa lamanja soedah kawin itoe, di libat oleh 
Radja Mataram tingkah lakoenja orang kaja Item itoe koe- 
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rang baik, tidaq mengikoet sepandjang adat Radja-Radja 
jang merentah negeri dan dari kelakoean orang kaja Item 
itoe, boekannja tidaq . dia taboe dari adat atoeran Radja- 
Radja, karana memang dengan sengadja di perboeatnja, sebab 
hendak mentjari djalan perkalaian karana dia soedah terang 
kaniaksoedan Radja Mataram bendaq memboenoeh dia maka 
dia tidaq djadi di boenoeh karana itoe keris besi jang 9 
desa itoe soedah dapat diambilnja, ja itoelah keris jang di 
terangkannja bernama se Gendje. Maka moefakatlah sekalian 
radja jang taiiloek pada Mataram dan sekalian manteri- 
manteri bagimanalah akal kita dari bal orang kaja Item 
ini, tidaq sekali-kali mentjari djalan kabadjikan hanja dia 
mentjari djalan bersalahan sadja, barangkali dia soedah taboe 
atau soedah dapat kabar kita moef'akat dan memanggil 
noedjoem dari Pemalang akan boeat mentjari akal tipoe 
daja akan memboenoeh orang kaja Item itoe, serta kita 
soedah soeroeh orang pergi mentjari besi jang bernama 
Pah dan kapada sekalian negeri jang bernama Pah, sebab 
orang Djambi terlaloe poelang balik berdagang dari Djambi ka 
Djawii, dari Djawa ka Djambi ; dalam pada itoe orang 
datang mempersembahkan ada satoe prauw jang biasa me- 
ngantarkan basil dari Djambi soedah ada berlaboeh di 
laoet negeri ini, serta mengabarkan djoeragannja orang 
kaja Item, maka bertambah heranlah Radja Mataram dan 
sekalian manteri-manteri melihalkan hal kaadaan kasaktian 
orang ka;a Item itoe, maka di perentahkan Radja Mataram 
2 orang manterinja pergi menieriksa itoe prauw siapa 
djoeragannja dan ingat-ingat kamoe pergi meriksa itoe 
soepa'a djangan dapat katjilakaiin, sebab ini orang kaja 
Item jang kita boeat mantoe ini entah orang kaja Item 
dari Djambi entahkah orang datang menjelmak, barangkali 
dewa dari Kajangan, hendak kita periksa saolah-olahnja 
kita takoet padanja, dan akoe sangka mantoe akoe ini 
boekannja orang kaja Item, karana tidaq dia tahoe atoeran 
adat Radja-Radja. Maka 2 orang nianteri itoepoen pergilah 
meriksa itoe prauw. Maka sampei kapada itoe prauw 
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maka bertemoe djoega kapada orang jang biasa mengantar- 
kan basil jang dahoeloe-dahoeloe, roepanja soedah berkeual 
itoe manteri kapada djoeragan jang mengantar basil itoe 
serta itoe manteri bertanja : kita soedah dapat kabar ini 
prauw hasQ datang, dan kita dapat kabar orang kaia Item 
datang sendiri. Radja didalam ini negeri soedah sedia hen- 
dak memapaknja, itoe sebab kita lebih dahoeloe niengadap- 
nja. Maka djawab djoeragan: soenggoehlah itoe kabar orang 
kaja Item bersama-s ima kami berlajarnja, tetapi pada 
soeatoe malam kami di poekoel riboet dan halilint ir. Pada 
itoe malam tidaqlah berbentoean lagi didalem ini pranw, 
hanja masing-masing memeliharakan diri sendiri. Sa- 
soedahnja hoedjan riboet halilintar itoe maka kami hendak 
mengadap orang kaja Item, di periksa didalam koeroengnja 
dia tidaq lagi, soedah hilang tidaq ketahoean kemana pergin’a 
dan sampei siang kami periksa didalam prauw semoeanja 
orang-orang ada, tjoema dia sendiri tidaq ada, itoe sebah 
kami lambat datang disini, melainkan kami haraplah kapada 
manteri' jang kedoea ini, mempersembahkan hal perdjalanan 
dan pertemoean kami ini pada Radja Mataram, insja Allah 
besok pagi-pagi kami mengadap serta mempersembahkan ini 
basil pada Radja dan di harapi ampoen dan koernia dibawah 
doeli Radja, dari kasalahan dan kadosaiin orang Djambi, 
sebab maka djadi tertahan hasil karana dari orang kaja Item 
datang mendjelma di Oedjoeng Djaboeng menahankan hasil 
Djambi dan beberapa orang kepala-kepala doesoen diboe- 
noehnja, sebab ada djoega jang tidaq maoe mengikoet dan 
mengabahkan perboehhala jang dahoeloe-dahoeloe salama- 
lama gagah Item Koentoel Poetih aer Rir garem masin 
tidaq lain jang di sembah dan jang di djoendjoeng oleh 
sekalian djadjahan Djambi melainkan Radja Mataram, lan- 
tas kedoewa manteri itoe poen poelang mempersembahkan 
dari hal pemeriksaiin dia tadi semoeanja; maka mengartilah 
radja itoe dan bertambah-tambah heranlah hati Radja Ma- 
taram itoe mendengarkan hal keiidaiin kasaktian orang kaja 
item itoe, maka titah Radja terlebih baik panggil orang 
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kaja Item itoe datang sini, maka pergilah orang memang- 
giluja, 2 orang Bedoeandah, ertinja orang jang mendjagai 
pelaminan Radja, maka djawab orang kaja Item baiklah, 
poelanglah kamoe dahoeloe, sembahkan pada Radja akoe 
datang kemoedian mengadap, roepanja orang kaja Item soe- 
dah tahoe bahasa prauw basil itoe soedah datang kadalam 
itoe negeri, maka tidaq berapa lanianja antara 2 orang 
Bedoeandab pergi itoe, maka di soeroebnja 4 orang pergi 
mengadap Radja Mataram oleb orang kaja Item, dia besoek 
pagi-pagi mengadap serta mempersambabkan basil Djambi 
maka itoe 4 orang pergibib berdjalan mengadap Radja de- 
ngan sigera bertenioelab dengan 2 orang Bedoeandab tadi, 
maka moetakatlab dan moesawarat poela 4 orang itoe 
dengan 2 orang Bedoeandab tadi, bagimana balnja jang 
baik kita sembahkan pada radja sebab orang kaja Item, 
tadinja soedab mengakoe maoe mengadap ini hari, sekarang 
dia menjoeroeh kami membilangkan besok pagi dia maoe 
mengadap serta dia mempersembahkan basil Djambi, maka 
djawab Bedoeandah : baiklah kita b orang ini mempcrsem- 
buhkan kapada Radja dari orang kaja Item ini hari beloem 
terangkat mengadap radja, sebab kapalanja lagi ngeloeb 
dan besoknja pagi-pagi insja Allah dia mengadap, laloe itoe 
6 orang pergi mengadap radja serta mempersembahkan bal 
orang kaja Item itoe. ini hari beloem mengadap, kapalanja 
lagi ngeloeb, moedah-moedaban besok pagi dia mengadap, 
maka djawab radja baiklah. maka kaesokan harinja pagi- 
pagi Poetri-Ratoe. istri orang kaja Item, mengadap aja- 
bandanja, serta mempersembahkan orang kaja Item, akan 
mengadap ini hari serta mempersembahkan basil Djambi, 
dan pada siang semalam prauw basil Djambi jang di bawa- 
nja dan jang di tinggalkannja di djalan, soedah datang 
djawab .radja ; soenggoehlah anakkoe, kaoe poenja laki 
gagah sakti barangkali baujak djin dan mambang hanipir 
kapadanja, dan boleh anakkoe periksa kapada manteri jang 
berdoea jang pergi meriksa pada itoe pranw semalam, dan 
manteri jang kadoea itoe hadlir djoega masa itoe menga- 
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dap radja, maka di persembahkanlah oleh 2 orang manteri 
kapada Poetri Ratoe dari kabar djoeragan prauw basil 
itoe dari nioelanja sampei ka achirnja maka heranlah 
bati Poetri Ratoe itoe dari bal kaiidaan soeaminja, takoet 
dan kasib bertjampoer; takoetnja kaloe meroesakkan kara- 
djaan Mataraiu, masakan di biarkan oleb soeaminja, dalam 
pada itoe penoenggoe pintoe kota istana datang mengadap 
mengatakan orang terlaloe rame bertjampoer-tjampoer 
orang Djambi dengan orang Mataram mengiringkan mantoe 
radja, ja-itoe orang kaja Item dan sekalian manteri-manteri 
di balai pengadapan bersedia seita toeroen menjangsang 
angkatan itoe, maka orang kaja Item serta orang Djambi 
jang membawa basil teroes mengadap Radja naik di balai 
pengadapan, serta mempersembahkan orang kaja Item basil 
negei'i Djambi jang tertinggal pada taboen jang soedab serta 
basil dalam 2 ^!^ taboen ini maka di terimalah oleb radja, 
serta radja kasibkan itoe basil pada anak jang ber- 
nama Poetri-Ratoe. Hai anakkoe, pada ini taboen dan 
pada boelan sakian anakkoe memoelai menarima basil jang 
keloear di dalam tanggoengan maskawin anakkoe jang telab 
di waatkan oleb anakkoe. Djambi akan d adi pembajar 
maskawin anakkoe dari orang kajah Item, Oedjoeng Djaboeng 
Djambi, serta Radja terangkan tidaq sekali-kali akoe poenja 
djadjaban Djambi, soedab berpindab; itoe milik kapada 
anakkoe jang bernama Poetri-Ratoe jang telab di waatkan 
oleh orang kaja Item boeat pembajar maskawin anakkoe 
sekalian djadjaban Djambi, serta menadahkan amin sekalian 
wazir mantri hoeloebalang dan sekalian radja-radja jang 
taaloek kapada Mataram akan niemegang waat dari Radja 
Mataram itoe, dan antara tidaq berapa bari maka pikir- 
lah orang kaja Item itoe sendirinja alangkan baik toea 
keris besi sembilan desa ini, patoet sekali akoe boeat 
baik atas ini keris karana soedab akoe terangkan namanja 
Sigoendjai dan djoega soedab terang pada mata orang ban jak 
dan tatkala akoe kawin akoe perboeat soenting akan me- 
noetoep maloe kaaipan akoe waktoe berarak koeta istana, 
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maka bertanjalah orang kaja Item pada orangjang chabar 
mengadapnja itoe waktoe, apalab panglibatan kamoe waktoe 
berarak itoe hari ; djawab itoe orang terlaloe baik dan 
pantas, seperti kaalatan orang jang kawin berarak betoel 
djadi di ambil oleb orang kaja Item itoe sagoendjai, maoe 
di lihatkannjalah pada itoe orang jang uiengadapnja serta 
orang kaja Item menanjakan di mana orang toekang besi; 
djawab itoe orang boeat apa toekang, djawab orang kaja 
Item akoe akan membaiki akoe poenja goendjai ini, maka 
disoeroehnjalah itoe orang tjari boeat itoe toekang besi, 
sebab itoe goendjai beloem soedah, masih lagi bakal diam- 
bilnja di dalam lobang di Maradjo Pait dan dapatlah toe- 
kang besi itoe, maka datanglah itoe toekang mengadap itoe 
orang kaja Item dan itoe orang kaja Item bilang pada itoe 
si toekang akoe minta boeatkan goendjai koe lima, dan di- 
terangkan seperti gambar ini, adapoen kepalanja tjitjaknja 
itoe keris gambar kepala naga, maka di kerdjakanlah oleh 
itoe toekang besi maka terdengar kabar oleb Radja Mata- 
ram orang kaja Item membaiki goendjainja, djadi pikiran 
Radja Mataram barangkali ini orang kaja Item akan ber- 
kabendak memboenoeb akoe serta akan binasakan sekalian 
bamba raajatkoe ; pikirankoe lebib baik ini orang kaja Item 
akoe soeroeh poelang ka Djambi serta membawa isterinja 
jang bernama Poeteri Ratoe dan pada malamnja maka akoe 
moepakat dengan isterinja bagimanalab pikiran kita berdoewa 
dari mantoe kita orang kaja Item itoe ; bilang Radja Mataram 
dalam pikirankoe, djikalau lama dia tinggal di negeri ini, 
nistjaja binasalab diri kita diperboeatnja. Djawab isterinja: 
pada pikirankoe demikian djoega, akan tetapi pada pikiran- 
koe bendaklab diboedjoek baik-baik itoe orang kaja Item 
karana kita soedah terlihat gagah dan berani kasaktiannja 
itoe dan bilang Radja Mataram bagimanalab akal memboe- 
djoeknja soepaja djangan kantara pada itoe orang kaja Item 
boeat kita memboedjoeknja dari sini; djawab isterinja dari 
anak kita Poetri Ratoe biarlah toeroetlah dengan soeaminja 
itoe orang kaja Item pergi di negerinja Djambi dan boleh 
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kita kasih dia membawa inang pengasoebnja dan dari toem- 
baq jang bernama Si Nantjang dan bedil marqem jang 
bernama Si Djimat dan lila jang bernama Serigada dan lila 
jang bernama Boental mas, boleh di bawanja pergi di Djambi 
karana kaloe mendapat moesoeh dalem perdjalannja itoe 
di laoetan, boleh parantinja melawan barkat poesaka dari 
orang toea-toea, soepaja dia mendapat menang dari sateroe- 
nja, dan manakala dia sampei di Djambi temtoe orang banjak 
mengadap dia dan soepaja mendjadi tanda anak radja-radja 
dan kabarnja sekarang itoe orang kaja Item soedah panggil 
toekang besi boeat membaiki goendjainja dan kita soeroeh- 
lah membawa toekang barang 7 orang kaloe ada nanti anak 
kita Poetri Ratoe poenja kakoerang apa-apa, soepaja djangan 
lagi dia soesah panggil toekang di Djawa lagi, 1 toekang 
besi, 2 toekang mas, 3 toekang perak, 4 toekang roemab, 
5 toekang perahoe, 6 toekang boeat djaring ikan, 7 toekang 
tapak mendjangan dan soeroeb bawalah padoewandanja dan 
di antari poela dengan karamean, soepaja hati itoe anak 
kita mendjadi soeka djangan berketjilan hati lagi pada kita 
dan soepaja itoe mantoe kita hatinja terboeka mengenang- 
kan kita, serta meliharakan itoe anak kita dan kaesokan 
harinja itoe Radja Mataram serta isterinja pergi berdjalan 
mendapatkan anaknja dan si mantoenja ka tampat roemahnja, 
dan roepanja semoeanja radja-radja dan mauteri boeloe- 
balang dalam itoe negeri Mataram ikoetlah mengiringkan 
itoe radjanja karana takoet kaloe itoe orang kaja Item 
boeat - binasakan itoe radja dan isterinja pannaisoeri, palab 
itoe radja dan isterinja sampei pada roemab itoe orang 
kaja Item, maka itoe orang kaja Item dan isterinja mem- 
beri bormatlah pada mertoeanja itoe, maka beranlah Radja 
Mataram dan isterinja melihatkan atas kalakoean orang kaja 
Item dan isterinja itoe dengan kahormatannja itoe, karana 
jang telah soedab itoe orang kaja Item tida sabagitoe kahor- 
matannja, maka itoe Radja Mataram mendjatoehkan titah 
parentab pada anaknja Poeteri Ratoe dan pada mantoenja 
orang kaja Item, serta berwaatlah pada manteri dan boeloe- 
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balang dalam negeri Mataram, bilangnja Eadja Mataram : 
hai anakkoe, adalah ajabanda datang di sini mendapatkan 
anakkoe doea laki istri karana ajabanda dan boenda ada 
masehoel dalam hati, hendak mentjari djalan kabadjikan 
atas anakkoe 2 laki isteri bagimanalah hal djadjahan Djambi 
anakkoe tinggalkan salania ini ; djawab orang kaja Item 
sabagimana titah parentah ajabanda; djawab Eadja Mata- 
ram : pada pikiran ajabanda anakda 2 laki isteri poelanglah 
ka Djambi serta atoerlab sabagimana adat negeri jang tidaq 
taaloek pada lain karadjaiin dan dengarlab oleb kamoe radja- 
radja, manteri dan boelebalang dari akoe poenja waat itoe 
dari Djambi poetoeslab ini bari babasa Djambi tida lagi 
taaloek pada negeri Mataram, dan anakkoe 2 laki isteri 
ini mendjadi radja di Djambi serta mengatoerkan sepandjang 
adat negeri jang tida taaloek pada lain karadjaan serta 
mengamankan sekalian hamba raajat di Djambi dan dari 
basil poelanglab pada anakkoe 2 laki isteri. maka sekalian 
radja-radja dan anak radja-radja dan manteri hoeloebalang 
mengangkat tangan mengatakan amin, dan orang kaja 
Item menjaboetlab bilangnja pada Eadja Mataram : ja 
ajabanda terdjoendjoenglab atas djambala anakda jang 2 
laki isteri koerniailn seri padoeka ajabanda itoe, dan ber- 
datang sembablab poetri Eatoe kapada ajabboendanja, bila 
anakda di titabkan berangkat, d awab a’ ah boendanja ber- 
sedialah anakkoe dengan selangkapnja, maka sembah orang 
kaja Item, anakda memoehoenkan tempo barang 7 bari 
sebab hendak menoeroet sepandjang pamerentah padoeka 
ajabanda karana Djambi tida taiiloek pada lain karadjaan, 
niat anakda segoendjai anakkoe inilah akan anakda perboeat 
karadjaan Djambi dan barang siapa djoega jang akan 
djadi radja di Djambi, djikaloe tida segoendjai ada di- 
pegangnja, boekanlah radja dan ini sigoendjai akan anakda 
perboeat di hiasi dengan emas bertatah inten. Djawab 
Eadja Mataram : terlaloe pintarlab anakkoe memikirkan 
hal hendak memboeat karadjaiin Djambi itoe dan anakda 
namai poela segoendjai menganibil ibarat dan tapsil itoe 
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keris waktoe anakda kawin di perboeat goendjai sepatoet- 
n;alah dari besi itoe bernama Pah dan raentjoerinja pada 
negeri jang bernama Pah dan sewaktoe ajanda merentah- 
Iran mentjari besi sembilan desa itoe antahkan berapa 
banjak orang binasa dan djoega sewaktoe besi sembilan 
desa soedah di timpa dalam tanah di Pamadja Pait, ka- 
betoelan anakda datang menjelmah dalam itoe lobang, keris 
beloem soedah toekaugnja di boeuoeh oleh anakda mati 40 
orang, roepan’a hendak mendjadi pakoe pajoeng negeri di 
D'ambi roepanja bersalahan sepandjang tjerita ahli noe- 
djoem di negeri Pemalaug, roepanja ketahoean besi sembilan 
desa di perboeat keris lima loek, dan soekatnja goenoeng 
di pangkal madoe di oedjoeng di tengah roentoeh roepanja 
hendak mendjadi karadjaiin Djambi dan dari anakda hendak 
menghiasi itoe segoendjai ambillah mas manah dari Djambi, 
dan djangaulah anakda berbanjak soesah, bawalah toekanguja 
jang akan meughiasinja itoe ka Djambi, djanganlah lama 
lagi anakda tinggal di sini, lekaslah poelang ka Djambi, 
dan soedah masjwarat itoe Radja Mataram dan isterinja 
poelanglah ka tampat astananja ; telah sampei itoe Radja 
Mataram mengoempoelkan sekalian orang-orang minta se- 
diakan lantjang pelangtoep dan sikoenja boeat tempat anakanda 
Poetri-Ratoe toeroet soeaminja akan poelang ka Djambi dan 
kaesokan harinja maka sedialah prahoe lantjang pelangtoep 
sikoenja habislah djoeragannja inenantikan titah perentah 
radjanah dan di koempoelkeu sekalian hamba sajanja, di 
periksa oleh permaisoeri laki dan perampoean mana mana 
jang soeka toeroet anakanda Poetri-Ratoe akan pergi ka 
Djambi dan mana mana jang soeka sekalian hamba sajanja toe- 
roet ka Djambi semoeauja meugangkat sembah mendjoeudjoeng 
doeli ; isoek harinja maka berkatalah permaisoeri Mataram 
pada soeaminja pada pikiran adinda dari anakda Poe- 
tri-Ratoe akan peigi di Djambi terlebih baiklah kita tjoe- 
koepkan alat pekakasnja soepaja djangan anakda Poetri-Ratoe 
itoe disangka oleh sekalian raiijat di Djambi dapat di tawan 
orang kaja Item djawab soeaminja betoellah sepei'ti pikiran 
TijdscUr. Ind. T. L. eu Vk., deel XLVIII afl. 2. 4 
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aclinda itoe, maka pergilah kadoea laki istrinja itoe mendapat- 
kan samantoenja orang kaja Item, menghabarkan kamaksoedan- 
iija itoe; sampeilah di tempat orang kaja Item kabetoelan 
ia sedang berkoempoel akan maskoewaratkan akan pergi ka 
Djambi, maka terlibatlab oleb orang kaja Item pada radja 
Mataram itoe, berangkatlab ia memberi bormat angkat sem- 
bab mendjoendjoeug doeli. maka bertambablah kasib sajang- 
nja radja Mataram pada mantoenja itoe maka titab radja 
Mataram pada orang kaja Item bila harinja anakda akan 
berangkat dari kasiapan dan peraboe dan perbekalan, di se- 
diakan oleb anakda ampoenja iboe dan boleblab anakda bawa 
batang toembaq jang bernama Sanandjan, boeat kembaran 
goendjai anakda dan anakda bersendjata keris dan anakda 
Poetri Ratoe bersendjata toembaq dan merijam bernama Si 
Djimat dan lilah bernama Boental mas dan lilab bernama 
Seri Gadab dan toerabaq bernama Sangga Baja dan k6tjak 
tjindei pandjang 7 kilan dan 1 pajoeng koening Poetri Ratoe, 
boeat sendjata anakda djebalan bertemoe moesoeb ijalab 
djawab orang Kaja Item ja ajabanda anakda akan berangkat 
menoenggoe saat jang baik, di djawab radja Mataram baik- 
lab mana jang senang dalam pikiran anakda. Radja Mataram 
poelang ka astananja dan pada malam itoe djoega orang 
kaja Item menjoeroeb orang mengadap radja Mataram mem- 
persembahkan perbilaugan 3 bari lagi akan berangkat ka 
Djambi. Maka radja Mataram djawab baiklah dari itoe radja 
Mataram mengoempoelkan sekalian radja-radja dan mantri 
hoeloebalaiig dalam itoe negeri akan mengantar orang kaja 
Item dan Poetri Ratoe. Sampei pada katiga harinja koem- 
poellab semoea radja-radja dan mauteri-nianteri mengantar 
itoe orang kaja Item toeroeii paraboe ijalab itoe orang kaja 
Item naik peraboenja jang bawaiiiinja dari Djambi sendiri 
bernama penjadjab pandjang, demi Poeteri Ratoe naik praboe 
bernama Balahan Semangka dan sekalian orang toekang- 
toekang niasoek di peraboe bernama Pelang, dan sekalian 
orang-orang hamba sabajanja masoek di peraboe bernama 
Lantjang, dan sekalian poesaka-poesaka dari sendjata di 
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moeatkan dalam perahoe bernama Pinis, dan sekalian harta 
bendanja di moeatkan dalam perahoe bernama Toeb, ber- 
moeat barang makanan dan orang-orang dari negeri Mataram 
jang ikoet pada Poetri Ratoe. Maka berlajarlah semoea- 
nja sekalian perahoe-perahoe jang terseboet itoe terlaloe 
ramei karana pada zauian itoe jang sebesar-sebesar perker- 
djaiin perkara berkalahian dan jang sebesar-sebesar jang 
menjoekakan hati menang dari peperangan serta inembawa 
tawanan adalah didalam waktoe orang kaja Item belajar 
akan poelang ka Djambi pekerdjaiinnja menjoedahkan keris 
besi sembilan desa jang di perboeatuja goendjei waktoe ka- 
win dan bereboetlah sekalian toekang-toekang menoedjoek- 
kan akan kapandainja soepaja akan menjoekakan hati orang 
kaja Item hanja jang terpoedji di dalam toekang itoe satoe 
toekang besi dari Pemadjo Pait jang pandai boeat keris serta 
dengan oekoerannja doea toekang mas jang pandai mang- 
hiasi itoe goendjai katiga toekang kajoe jang pandai boeat 
sarong sampiran kepala goendjai itoe, dan tida berapa lama 
di djalanan itoe keris poen soedah dengan selengkapnja dan 
soeatoe hari hampir di boekit segoentong-goentong antara 
Djambi dan koeala Palembang di pisah, pesan anjoet, maka 
bertemoelah orang kaja Item dengan 7 perahoe orang Oe- 
djoeng (Koeboe laoet) kadatengnja itoe prahoe dari Sandam 
antara Tandjoeng Datoeq dengan alangan 3; kapalanja itoe 
perahoe bernama loemboe loemboe gilo, (soort sirih) kerdjanja 
samoen sakal reboet regaug. (braudstiehten, moordeuen rooven) 
maka dilihatnja perahoe-perahoe orang kaja Item seperti 
perahoe radja-radja maka di hampiriuja oleh jang bernama 
loemboe-loemboe gilo maka di tanja oleh orang kaja Item 
dengan manis soeara niaka djawab jang bernama loemboe- 
loemboe gilo kami orang jang 7 perahoe ini orang sekah 
djawab orang kaja Item kami ini orang dari Djambi poe- 
lang dari membawm kamenangau dan tawanan berkalahi dari 
Mataram dan bertanja poela loemboe-loemboe gilo siapa ka- 
palanja ini perahoe. Djawab orang-orang tenian orang kaja 
Item Karadjaan Djambi jang bernama Si Goendjai jang ber- 
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teiupat di negeri Oedjoeiig Djaboeng. Pikir lemboe-lemboe 
gilo inilab jang bernaiua orang taja Item jang menahankan ba- 
sil Djambi jang bertempat di Oedjoeng Djaboeng jang pergi di 
Djawa Mataram hendak menoendjoekkan gagah kasaktiannja 
maka mengangkat sembablab loemboe-loemboe gilo kapada 
orang kaja Item. Orang kaja Item menjoeroeli naik di pe- 
rahoenja jang beruama Panjadjab pandjang maka berkabar- 
lah orang kaja Item di perdjalannannja itoe kapada loemboe- 
loemboe gilo dan loemboe-loemboe gilo mengangkat sembab 
mengartilab di kaberanian orang kaja Item itoe dan teman 
orang kaja Item mengangkat pedaharan matjem-matjem dan 
boeab-boeahan dan loemboe-loemboe gilo minta boeab tarn- 
poei, maka di letakkan oleh loemboe-loemboe gilo boeab tam- 
poei itoe di badapan orang kaja Item. Maka bertanjalab orang 
kaja Item apa boeatnja ini, kita beloem pernab melibat ini 
boeab. Djawab loemboe-loemboe gilo ini boeab terlaloe enaq 
di makan dan lagi goenan'a diika ada sendjata kotor di 
ambil ajernja direndam 1 malam beresib, dan lagi goenanja 
djika ada sendjata jang baroe di bikin, di ambil ajernja di 
reudemkau barang 10 malam atan 1 boelan maka timboel 
pamor besi dan lagi sebagiinana roepa besi soedah toea 
seperti roepa poesaka-poesaka daboeloen^a maka djaw'ab orang 
kaja Item kita ada bawa satoe keris besinja dari sembilan 
desa boeat pakoe pajoeng negeri. Djawab loemboe-loemboe 
gilo apa pengertiannja barang siapa jang pegang pakoe dan 
pajoeng negeri dan sakoetika itoe djoega loemboe-loemboe 
gilo minta melibat pakoe pa'oeng negeri itoe. Djawab orang 
kaja Item pajolab, bersama-sama kita pergi ka perahoe be- 
laban semangka berloeankau boraq di sana tempat pakoe 
pajoeng negeri itoe maka pergilab orang kaja Item bersa- 
ma-saina loemboe-loemboe gilo sampei di mana itoe pe- 
rahoe belaban semangka terlaloe heranlah loemboe-loemboe 
gilo malihatkan kaelokan itoe perahoe serta terpandang 
kapada Poetri Ratoe menoendoekkan oeloe, mendjoendjoeng 
doeli. Orang kaja Item mengambil toembaq senantjan 
dan Poetri Ratoe mengoendjoekkan sigoendjai pada orang 
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kaja Item maka di- lihatlah oleh loemboe-loemboe gilo 
serta bertanja jang mana bernama pakoe dan jang mana 
bernama pajoeng negeri. Djawab orang kaja Item ini 
toembaq senantjan pakoe dan ini kris sigoendjai pajoeng 
negeri dan di djawab oleh Poetri Ratoe boekan pakoe pajoeng 
negeri; ada parentahan dari radja Mataram jang akoe bawa 
ini akan di terangkan kapada taloeq djajahan Djambi Se- 
nantjang dan Si goendjai ini boeat karadjaiin Djambi karana 
soedah di poetoeskan dari basil Djambi di poelangkan kapada 
karadjaiinnia bernama si goendjai dan senantjan dan barang 
siapa djoega orang jang meiuegang Sigoendjai itoelah jang 
di djoendjoengkan dan jang di sembah oleh sekalian hamba 
raiijat Djambi maka di tjaboet oleh loemboe loemboe gilo 
itoe Sigoendjai dari saroenguja maka kataralah itoe Sigoendjai 
baroe di perboeat toekang. maka berdataug sembahlah loem- 
boe-loemboe gilo djika dibetoelkan oleh soeri di perhamba 
moehoenkan hendak di periksa dari toekang memangoen ini 
karadjaan. Djawab Poetri-Ratoe sebab apa kang loemboe- 
loemboe gilo maoe meriksa toekangnja. Djawab loemboe- 
loemboe gilo karana patjal (uw dienaar) heran sekali raikirkan 
kapinteran ini toekang terlaloe kenabangoennja (zoo goed 
gemaakt) menatakan emas di selang dengan permata jang 
bernama sigoendjai Djambi. Djawab Poetri-Ratoe itoelah roepa 
kacjeredigan toekang Gegelang Band^ar Koelon Djawa Ma- 
taram, maka titah orang kaja Item pada isterinja Poetri- 
Ratoe dari loemboe-loemboe gilo ini kakanda angkat soedara 
dan di kasih pangkat tjangkingannja hoeloebalang Praboe 
Wirolang di laoet. Djawab Poetri-Ratoe baiklah dan sa- 
koetika itoe djoega di koempoelkannja sekalian perahoe- 
perahoe sama sekali dibaudoengkannja kiri kanan perahoe 
jang bernama Belahan Semangka jang berloeanan kapala 
Boraq dan sakoetika itoe djoega gong dan gendang seroenai 
tawak-tawak; berdiri 3 orang menerangkan dari loemboe- 
loemboe gilo di angkat oleh Poeteri-Ratoe hoeloebalang 
Praboe Wirolang di laoet dan pegangannja dari Teloeq 
Rimbo ka Batoe Boeroek antara Djambi dengan Palembang. 
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Djika ada orang tjoela tjoeloe samoen sakal reboet regang 
tarik reutaq di dalem sisi watas jaiig terseboet itoe, hoe- 
locbalaiig Praboe Wirolang di laoet poenja bagian dan djika 
hoeloebalaug Praboe IVirolang di laoet salah ambil tidaq 
nieugaiubalikau, salah makau tidaq inemoentahkan, djika 
salah tjintjang tidaq bajar pampas, djika salah boenoeh tidaq 
bajar bangoen. Maka djawab Praboe Wirolang di laoet 
terdjoengdjoenglah atas djejiiala patjal jang sepaudjang titah 
pai’intah soeri jang doea sebandoeng, maka sekalian orang 
jang ramei di dalem perkoempoelan itoe meuadahkan amin 
deiigan njaidng soewara meugatakan »ija” maka orang kaja 
Item berkata pada hoeloebalang Praboe Wirolang di laoet 
tjoba rendemkau ini Sigoendjai Karadjaiin Djambi dengan 
ajer tampoei soepaja timboel pamornja maka sigera hoe- 
loebalang Praboe Wirolang di laoet ambil boeah tampoei 
di dalam prahoeuja maka diambilnja ajer tampoei itoe di 
masoekkannja di dalam botol perak, kamoedian di masoekkan 
Sigoendjai itoe dan sakoetika itoe djoega angin poen datang 
masing-inasing poelang di prahoenja dan dari Sigoendjai 
Karadjaiin Djambi jang di rendemkan pada botol perak 
tinggal pada Poetri-Ratoe dan orang kaja Item poelang di 
perahoenja jang bernama Pendjadjab Pandjang dan hoeloe- 
balaug Praboe Vl'irolaug di laoet tinggal pada Poetri-Ratoe 
boeat genti paiidaman djalan ka Djambi maka berangkatlah 
semoeaiija uiasing-masing membetoelkan oeloean perahoenja 
dan selang tidaq berapa hari lamanja sampeilah di negei'i 
Oedjoeng Djaboeng maka berlaboehlah sekalian perahoe- 
perahoe semoeauja berlaboeh pada tempat itoe maka orang 
Tandjoeng Djaboeng toeroen melihatkan itoe perahoe datang 
dari mana, maka terlihat orang kaja Item pada itoe perahoe 
jang bernama Pendjadjab Pandjang maka sigera itoe orang 
poelang kadarat meugadoe pada orang kaja Gemoek me- 
ngabarkan dari perahoe Pendjadjap Pandjang orang kaja 
Item ada di dalamnja maka sekoetika itoe toeroenlah 
orang kaja Gemoek, orang kaja Pingai dan orang kaja 
Padataran pergi di laoet raendapatkan soedaranja orang kaja 
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Item, maka bertemoelah kaampat soedaranja maka orang 
kaja Item bertanja kapada soedaranja jang bertiga itoe apa 
sebab beloem pindah di uegeri kota Kandis? Djawab soe- 
daranja kami terlaloe soesah ada mendapat kabar adikkoe 
mati di boewangkan oi’aug di laoet. Djawab orang kaja 
Item soenggoeh itoe kabar, karena akoe hendaq mendjalankan 
akal tipoe saja hendaq masoek negeri Mataram maka di- 
tjeriterakan oleh orang Kaja Item dari permoelaLln mening- 
galkan Djanibi hingga sampei pada waktoenja sanipei di 
Tandjoeng Djaboeng. Maka luengertilah soedaranja jang ber- 
tiga dari kapinteran dan gagah kaberanian dan termashoerlah 
kasaktian orang kaja Item itoe dan koetika itoe orang kaja Ge- 
moek dan orang kaja Pingai dan orang kaja Item toeroen dari- 
peraboe Pendjadjab Pandjang bertamoe kapada Poeteri Ratoe 
di peraboe Belahau Semangka berloeanan kapada Boraq dan 
matjem-matjem poedji-poedjian orang 3 beradiq kapada Poeteri 
Ratoe dan bertambah tjinta kasib sajang Poetri Ratoe kapada 
soeaminja dan bagimaua seperti soedaranja sendiri iparnja 
jang bertiga itoe dan kata Poeteri Ratoe kapada iparnja jang 
bertiga, 0. K. Gemoek. 0. K. Pingai dan 0. K. Pedataran 
dari adinda ini menjerahkan njawa dan badan kapada ka- 
kanda jang bertiga soedara, adalab adinda ini ibarat boenga 
dengan pandan, dan ibarat boeroeng dengan saugkarnja dan 
ibarat peraboe dengan djoeragannja dan ibarat pedang de- 
ngan oeloenja adalab adinda dateng niengadap kakandajang 
bertiga ini inenibawa titah parentah dari radja Mataram se- 
waktoe adinda akan berangkat dari Mataram ka Djambi di 
koempoelkan sekalian hamba raiiijat di Miitaram jang telah 
di terangkan oleh radja Mataram dari basil Djambi tatkala 
ini soedah di poetoesken antara dengan Mataram telah di 
serahkan itoe basil serta hamba raiijat taloeq djadjahan Djam- 
bi telah di waiitkaii poelang kapada karadjailn Djanibi jang 
bernama Si Goendjai karadjaiin Djambi itoelah jang di djoeng- 
djoeng dan jang di serabah kita bersama-sama taloeq dja- 
djahan Djambi: maka di per silakan oleh orang kaja Pingai pin- 
dah di darat sama sekali dan pada itoe hari djoega pindahlah 
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Poetri Ratoe serta soeaminja kadarat di Tandjoeng" Djaboeng 
maka berpautoeiilab Poetri Ratoe demikian boenjinja : 
Teloek dalam, koeala sadoe, 

Oedjoeng D'aboeng negeri baroe. 

Siaug inalam merasa rindoe. 
ilengenangkau ajahaoda kapada iboe. 

Maka di sahoeti oleh orang ka’a Item demikianlah boe- 
njinja: 

Oedjoeng Djaboeng negeri lama, 

Tampak terlintang di poelaii berhalo. 

Oentoeng toea tidaq gendalo, 

Esoq kelaq inengadap poela. 

]\Iaka di djawab poela oleh orang kaja Gemoek demikian 
djoega boenjinja: 

Dian doea daraar poen doea, 

Dian di gantoeng di roemab laksamana. 

Diamkan djoega, sabarkan djoega, 

Esoq mengadap kita bersama-sama. 

Adapoen hoeloebalang Praboe M'irolang di laoet menge- 
rakkan sekaliaii djoeragan-djoeragan bongkar barang-barang 
dan sekalian pekakas semoeanja di bawa kadarat maka di 
perentahkau oleh orang kaja Item sembilan orang pergi 
panggil sekalian orang jang didalem djadjahan Djambi doea 
Raden dari Djawa, 1 bernaina Raden Karta Negara, 2 nania 
Raden Poespo AVidjojo itoe orang jang bidjaqsana jang pandai 
memoedjoek hati sekalian hamba ra’ajat dan manakala Raden 
jang berdoea itoe mengaloearken perkatailn dengan lemah 
lemboet nianis soearanja adalah tabeat hamba raiijat di 
Djambi pada itoe waktoe seperti tabeat semoet soedi pada 
jang manis tidaq soeka pada jang masem berlainan pada 
zaman sekarang semoet mati kerana manisan djoega (itoe 
ibarat perhiasan sadja). Adapoen pekerdjailn orang Tandjoeng 
Djaboeng berrainei-ramei 40 hari dan 4U malam ; di dalam 
itoe berkoempoellah sekalian hamba raiijat laki-laki dan 
perampoean, toea dan moeda semoeanja pada tempat itoe. 
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Adapoen orang kaja Item dan Poeteri Katoe memakai de- 
ngan selangkapnja doedoek di sangkasana di hadep oleh 
sekalian orang banjak niaka di pinta oleh Poeteri Ratoe 
keradjaiin Djambi Sigoendjai dan Senantjang pada bedoeandah 
maka pergilah bedoenandah ambil itoe keradjaiin Djambi 
Sigoendjai lagi di dalam botol perak jang di rendam dengan 
ajer tampoei di ba^va oleh bedoeandah sekali diletakan 
dihadapan Poetri-Ratoe jang doea laki istri. Maka berka- 
talah Poetri-Ratoe kapada hoeloebalang P. W. di laoet 
menjoeroeh menerangkan keradjaiin Djambi maka di panggil 
oleh hoeloebalang P. W. di laoet orang Djambi, tiga kali 
bertoeroet-toeroet dengan besar soeara mengatakan dia men- 
djoendjoeng titah perentah dari Poetri-Ratoe poetra radja 
dari Mataram pada boelan ini memoelai orang Djambi jang 
banjak tidaq lagi menganter hasil kapada radja Mataram ; 
akan djadi genti radja Mataram poeteranja jang doea seban- 
doeng ini dan lagi titah parentah akan di terangkan pada 
sekalian kamoe orang Djambi ini keris jang bernama Si- 
goendjai keradjaiin Djambi jang kamoe akan djoendjoeng 
dan di senibah oleh taloeq djadjahan Djambi jang doea tahoen 
katiga sekali-kali tidaq boleh kamoe memoengkirkan djandji 
satia djikalau kamoe moeugkir seperti jang terseboet itoe, 
kaiitas tidaq berpoetjoek, kabaAva tidaq berbaugkar, di hoe- 
toeggi sahiang dan doewato dan barang siapa jang meme- 
gang ini karadjaiin itoelah radja kita dan tidaq boleh di 
obah di moengkirkan ; maka di ambilnja itoe Sigoendjai 
di dalam perendara ajer tampoei di djoengdjoengnjalah itoe 
Sigoendjai oleh hoeloebalang Praboe Wirolang di laoet 
di sembahkannjalah itoe karadjaiin orang kaja Item, maka 
berreboetlah orang mengangkat sembah mendjoengdjoeng 
doeli pada itoe karadjaiin ada jang minoem ajer tampoei 
pereudemau Sigoendjai itoe kira-kira satoe saiit banjaklah 
orang berkaparan maboq memiuoem ajer Sigoendjai maka 
pada masa itoe banjaklah orang heran di dalem hatinja ; 
kramat betoel ini karadjaiin Djambi. Dalam pada itoe maka 
berkatalah Poetri-Ratoe dengan manis soeara : ini keris 
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Sigoendjai karacljaiin Djambi tlaii pengiring karadjaan ini 
1 toembaq bernama Senantjang dan marijem bernama Si- 
djimat dan lila bernama Boental mas dan lila gambar nago 
bernama Seri Gada dan 1 toeml)aq tjanggah bernama Sangga- 
Baja dan seinoeanja jang terseboet itoe semoeanja keloear 
dari Mataram. Maka djawab sekalian kepala-kepala baiklah 
soeri dari kami jang telah meuarima titah parentah semoeanja 
itoe karadjaan kami sebabnja sebeloemnja dateng di Tan- 
djoeng Djaboeng patjal semoeanja meuganter masmana ka 
Djawa Mataram sekarang jang telah di djoengdjoeng titah 
perentah dan di waiitkan di toeudoekkan ka boemi, di tadahkan 
ka langit sekalian masmana di dalam taiiloeq djadjahan 
Djambi poelang kapada karadjaan jang terseboet itoe tempat 
kota astana negeri Tandjoeng Djaboeng. Maka djawab 
orang kaja Item sebetoeinja djawab sekalian kamoe itoe ; 
adalah poetjoek sekalian karadjaan itoe ja itoe ini keris 
bernama Sigoendjai. Sampei hari pon malam poelanglah 
masing-masing tiada tempatnja dan lagi terseboet sekalian 
orang jang maboq minoem ajer tampoei perendeman Si- 
goendjai jang terseboet dahoeloe tadi, bertjakap-tjakap sama- 
sama jang mabok itoe mengatakan ajer Sigoendjai terlaloe 
mabok, djawab lainnja boekan ajernja jang mabok, maka 
di namakannjalah Sigoendjai mabok dan berpanggil-panggillah 
sama-sama jang mabok itoe : he Sigoendjai mabok ! Djawab 
saorangnja apa hendak Sigoendjai mabok dan ramelah ber- 
tatawaiin kita ini roepanja soedah mendapat pangkat berdjolok 
Sigoendjai mabok sebab kebodohau kita sendiri ; apa goenanja 
kita minoem ajer karadjaan itoe. Djawab saorangnja goenanja 
kita minoem ajer karadjaan itoe soepaja kita mendapat 
berkat. Djawab saorangnja boekan mendapat berkat me- 
ngambil pangkat tjangkingannja Sigoendjai mabok. Djawab 
saorangnja boekan itoe jang mabok ; orang jang minoem 
ajer Sigoendjai. itoe jang mabok karena djika ajer kentjing 
adahkah kita seboetkan melainkan jang diseboet orang 
meminoem ajer kentjing dan ramelah bertatawaiin dan 
pada zaman itoe djika luenjeboet karadjaan Djambi ter- 
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roepalah Sigoendjai clan djika oraug meujeboet Sigoeudjai 
niabok teringafclah pada hatinja keris jaug di rendani dengan 
ajer tampoei jang di dalam tempat botol perak dan adalah 
orang jang menjeboetkan Sigoendjai niabok itoe sekaliau 
orang jaug niinoem ajer perendenianuja itoe sadja dan jang 
termaskoer karadjaiin Djambi dan djika saorang bertanja 
pada ini waktoe apa karadjaiin Djambi jaitoe keris ; apa 
kerisnja, kerisnja loek 5 matanja bertatahan mas, oeloenja 
pakei pamandak permata inten bersaroeng kain mas kapala 
tjetjaknja gambar naga. Apa namanja itoe keris, jaitoe ber- 
nama Sigendje basa Djambi sekarang. dan basa dahoeloe 
tatkala negeri Oedjoeng Djaboeng bernama itoe keris Si- 
goendjai, sebab berlainlainan dari sekarang 

Adapoen jang luendjadi mangkoe boemi di bawah paren- 
tahan 0. K. Item, jaitoe namanja 0. K. Gemoek, pegangan- 
nja : 1 toembak jang bernama Senantjan, dan 1 pajoeng 
koening ; maka pada waktoe itoe hilang radja bergenti radja ; 
hidoep radja, mati radja jang terseboet pada itoe waktoe 
karadjaan Djambi 1 keris bernama Sigendje, toembak ber- 
nama Senant an ; itoelah jang bernama karadjaan Djambi. 
Barang siapa jang memegang itoe karadjaiin ijalah jang 
mendjadi radjah. Adapoen tatkala pada masa itoe orang jang 
mendjadi radja Djambi jang memegang karadjaiin Djambi 
beloeni di seboetkan tjangkingannja soeltan dan tatkala me- 
ninggalken doenia orang kaja Item, poelanglah itoe kara- 
djaan pada 0. K. Gemoek ijalah jaug mendjadi radja, dan 
tatkala mati 0. K. Gemoek. poelanglah itoe karadjaan ka- 
pada 0. K. Pingai dialah jang mendjadi radja, tatkala mati 
0. K. Pingai, poelang itoe karadjaiin kapada 0. K. Pedataran ; 
mati 0. K. Pedataran. poelang itoe karadjaan kapada anak 
0. K. Item tjangkingannja soesoehau poelau Djohor, ijalah 
pangkat jang bernama soesoehoenan 7 kali toeroen meme- 
gang karadjaiin Sigendje dan Senantjan, dan jang kamoedian 
lagi poelang itoe karadjaiin kapada anak tjoetjoe soesoehoenan 
Poelau D.ohor dialah jang djadi radja: tjangkingannja Pa- 
nembahan 5 toeroen lamanja; jang kamoedian poelang itoe 
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karadjaiiii Sigendje pada Panembahan Moeara Pidjoan dan 
jang kamoedian lagi poelang itoe karadjaiin pada anak tjoe- 
tjoe Panembahan Bawa Sawa, dialab jang djadi radja, tjang- 
kingannja soeltan, lamanja 7 toeroen. ahirnja pada soeltan 
Taha Saipoedin jang terseboet di dalam Chotobab ; sepandjang 
adat basa Melajoe Soeltan Agoeng Seri Ingngalaja. Adapoen 
tatkala karadjaiin keris jang bernama Sigendje itoe tempo 
bermoela jang nania tjangkingannja ijaitoe namanja Soeltan 
Agoeng Seri Ingngalaja waktoe dia hendaq moedik kanegeri 
Mangoendjaja sampei Moeara Tembesi parahoenja karain di 
Teloek Ajer Dingin. ijalah itoe keris karadjaiin nama Si- 
gendje bilang. Maka koempoellab sekalian bamba raiijat 
poet^oekan Djarabi jang 9, titab parentab Soeltan minta 
selamkan itoe keris Sigendje, tida ada jang dapat sebab itoe 
keris Sigendje djatoebnja kadalam geloengan oelar Bidai, 
ada jang berani mengambil itoe Sigendje? 

Adapoen pada soeatoe bari datang sa-orang milir dari 
oeloe pakei peraboe ; ijalab di taban oleb radja karana wak- 
toe itoe keris Sigendje djatoeb, samoea orang moedik dan 
milir tida boleb misti menoeloeng menjelam itoe keris da- 
hoeloe. Maka itoe orang di tanja oleb manteri : siapa kamoe 
poenja nama dan dari mana kamoe milir dan bendaq pergi 
ka mana, dan djawab itoe orang: saja poenja nama Pak 
Soeloeng, orang dari Serampas. akau milir ka negeri Koeta 
Kandis badjatkan akan bajar nasar pada makamnja radja 
0. K. Item ijalah itoe manteri kasih taboe pada Soeltan 
Agoeng seri Ingngalaja hal itoe orang, ijalah itoe radjah 
soeroeh tanja pada itoe Pak Soeloeng apa dia boleb menoeloeng 
ambilkan itoe keris Sigendje dalam geloengan oelar Bidan 
itoe, maka pergilah itoe manteri pada Pak Soeloeng itoe, 
laloe di katakannjalah parentab radja itoe kapada Pak 
Soeloeng, ijalah Pak Soeloeng djawab baiklah, sembahkan 
pada soeltan bamba berani tetapi bamba akau tjoba dahoeloe 
ijalab itoe Pak Soeloeng selani itoe keris laloe di ambilnja 
di mana lingkaran itoe oelar Bidan ijalab itoe kris dapat, 
laloe dipersembabkannjalah pada soeltan itoe keris ; maka 
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soeka hati itoe soeltan pada itoe Pak Soeloeag dan Soeltan 
tanja padanja apa asalnja kamoe bernama Pak Soeloeng dan 
apa perloenja kamoe akan pergi antar hadjat pada makam radja 
0. K. Item dan apa hadjatmoe jang telah sampei ; maka di djawab 
itoe Pak Soeloeng sebab hamba akan pergi antar hadjat pada 
makam radja 0. K. Item karena tempo dahoeloe hamba tidaq 
poenja anak dan nasar hamba djikaloe hamba mendapat anak 
akan melepaskan saekor kambing di tempat makam 0. K. Item 
itoe ijalah hamba telah mendapat anak 1 perampoean dan itoe 
anak soedah besar dan hamba poenja isteri itoe telah hamil 
poela, belom hamba bajar, baroe sekai-ang hamba akan bajar 
dan itoe anak hamba nama'i Soeloeng. Djawab soeltan kalau 
begitoe pergilah angkau dahoeloe bajar hadjatmoe itoe pada 
makam orang kaja Item dan djika kamoe soedah antar itoe 
nasar hendaklah kamoe meugadep akoe, dan sekarang akoe 
terangkan pada kamoe akoe angkat anak. Maka Pak Soeloeng 
pergilah milir antar dia poenja nasar serta di kasih oleh 
soeltan teman dan orang banjak, ijalah soedah selasai itoe 
Pak Soeloeng antar hadjatnja itoe laloe ia mengadep pada 
soeltan memperbilangkan jang dia akan moedik poelang ka 
Serampas karana tihinggalkan hamba milir ini hamba poenja 
isteri hampir datang boelannja hendak beranak, ijalah soeltan 
bilang hai anakkoe Pak Soeloeng, baiklab dan soeltan ber- 
himpoen dengan sekalian manteri-manteri apakah jang kita 
berikan pada ini anakkoe hendak moedik. Djawab manteri- 
manteri kita berikan padanja pioen sapeuoeh perahoenja 
ini ; maka diparentahkan soeltan orang-orang memoeatkau 
pioen dalam perahoe Pak Soeloeng itoe maka itoe perahoe sarat 
dan itoe Pak Soeloeng moehoenkan sembah akan berangkat 
moedik dan itoe Pak Soeloeng sampei karoemahnja roepanja 
kabetoelan jang dia poenja isteri beranak laki-laki, maka 
itoe anak dinamainja Si pioen. itoelah asalnja orang Serampas. 
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VERTALING. 

Over het Rijkssieraad van Djambi, 
genaamd Si Gendje. 


Het landschap Djambi had vroeger geen eigen vorst, maar 
was onderworpeu aan den vorst van Mataram, aan wien het 
om de 2^/3 jaar schatting opbracht. De voornaamste vesti- 
ging was toentertijd Tandjoeng Djaboeng. 

Op zekeren dag kwam nit Turkye een man in Djambi, 
Datoeq Padoeka Berhala geheeten, die vier zoons had, namelijk : 
Orang Kaja Gemoek, 0. K. Pingai, 0. K. Pedataran en 0. 
K. Item. Deze laatste, een dapper en vermetel man, vorm- 
de met zijne breeders het plan om de eerstvolgende schatting 
uit Djambi aan te houden, met het doel om het land en 
de toekomst van Mataram vrij te maken. Toen nu de tijd 
aanbrak waarin de schatting gezonden zou worden, wachtte 
de vorst van Mataram tevergeefs daarop. Door hem naar 
Djambi iiitgezonden legerbevelhebbers en raadslieden, om 
te onderzoeken waarom de schatting uiet was verzonden, 
werden op last van 0. K. Item omgebracht. Over dit feit 
waren de drie andere breeders zeer verstoord, doch 0. K. 
Item zeide tot hen: vdit land, besloten tusschen de water- 
scheiding van het zoute en het zoete water en de bergen 
Segoentang op de grens van Djambi en Palembang, heeft altijd 
aan onze voorvaderen de vorsten van Pagarroejoeng toebehoord 
en dus behoort het ons, zijnen afstammelingen, 00 k toe.” 

De twee volgende malen werd de schatting eveneens aan- 
gehouden en de vorst van Mataram, de zaak niet meerwil- 
lende doen onderzoeken, zond eenige dappere krygshelden 
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uit om 0. K. Item te dooden. Deze lieden werden wederom 
door 0. K. Item gedood. De vorst van Mataram zag in dat 
tegen zulk een dapper man niet te strpden was en ontbood 
een sterrenwicbelaar uit Pemalang, ten einde van hem te 
vernemen met welke middelen O. K. Item gedood zoude 
kunnen worden. De wichelaar gaf daarop te kennen dat 
er een wapen moest gesmeed worden van yzer, betrokken 
nit 9 verschillende plaatsen en afkoinstig van 9 verschillende 
voorwerpen wier namen alle met Pa beginnen. Het pzer 
moest echter verkregen worden door diefstal. »Alleen door 
dit yzer kan 0. K. Item gedood worden,’’ zeide de wichelaar, 
»want zelfs staal is onvermogend tegen hem.” 

De vorst van Mataram stond verwonderd over deze uit- 
spraab, doch zond negen zpner raadslieden, elk in een vaar- 
tuig uit, om dat pzer te gaan zoeken. Ondanks het ver- 
ongelukken van een der vaartuigen in voile zee, kwamen 
de uitgezonden lieden toch alien op 9 verschillende plaatsen 
aan, wier namen met Pa beginnen. Toen zij echter aan het 
stelen gingen, werden eenigen hunner gedood, anderen ge- 
vangen genomen, zoodat de tocht geheel mislukte. 0. K. 
Item had er evenwel bericht van ontvangen en begon zich 
ernstiger dan ooit toe te leggen op het verkrijgen van boven- 
natuurlijke macht. 

Na den mislukten tocht zpner beambten, liet de vorst van 
Mataram den sterrenwicbelaar weder roepen om hem raad 
te vragen. Deze antwoordde: »als gij lets laat stelen, 
zend dan ook bekwame dieven uit !’’ Zoo gingen dan eenige 
slimnie dieven er op uit, die zoo gelukkig waren den vorst 
het verlangde ijzer te overhandigen. De sterrenwicbelaar, 
wederom ontboden. gelastte nit snieden te laten komen van 
Pamadja Pait, die van het verkregen pzer een kris zouden 
moeten maken. Deze lieden werden door den vorst van Mata- 
ram in een diepen kuil aan het werk gezet, opdat men te Djambi 
noch ergens anders zoude te weten komen wat er gaande was. 
Omtrent het werk was verder bepaald dat de smeden slechts 
elken Yrijdag een slag met den hamer zouden mogen doen. 
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Toen de kris bijna gereed was, kwamen de 'bedoelingen 
van den vorst van Mataram 0. K. Item ter core, waarop 
hij na overleg met zgne broeders besloot zelf naar Mataram te 
gaan en de achterstallige sehatting mede te nemeu. Yoordat hij 
ging, gaf by zijnen broeders bet bevel om de plaats Oedjoeng 
Djaboeng op te broken en eene nieuwe vestiging te bouwen te 
Rengas Pandak, benedenstrooms Simpang. Die nieuwe vesti- 
ging moest Kota Kandis genoemd worden. Hierop scheepte 
bij zicb in, de scbatting medevoerende. Ot'scboon deze tocbt 
door alle deelnemers gebeim werd gebouden. werd bij door 
Djambiscbe baudelaars die op Java voeren tocb in Mataram 
bekend geniaakt. De vorst van dit ryk verklaarde toen dat 
by 0. K. Item zyue docbter ten buwelyk zoude geven, docb 
bier bedoelde by een krygslist mede. De vorst verzamelde 
daarop zijne leger-bevelbebbers en ambtenaren om 0. K. 
Item by zijne komst plecbtig tegemoet te gaan, terwyl bij 
tevens lieden uitzond om te onderzoeken of 0. K. Item wer- 
kelyk komen zou of niet. Deze menscben zagen werkelijk 
bet vaartuig waarmede de scbatting vroeger steeds overge- 
bracbt was geworden, by de kust en bericbtten dit den vorst. 

Het vaartuig van 0. K. Item, onder den wal van Mataram 
gekomen, ontmoette een klein visscbersbootje met een man 
er in. 0. K. Item kreeg toen plotseling eene ingeving. Hij 
sprak met den scbipper van zijn vaartuig af dat deze bem 
zou gelasten om viscb te koopen, docb kleine soort. Hij, 0. 
K. Item, zou dan groote visscben koopen, waarop de scbipper 
zicb zeer vertoorud moest voordoen en bem slaan totdat bij 
scbijnbaar dood ging. Yerder moest dan de scbipper de bulp 
van den visscber inroepen om bet lijk van 0. K. Item aan 
land te begraven. »lk wil”, zoo sprak 0. K. Item verder, 
»gaan onderzoeken of de vorst van Mataram w'erkelijk zijne 
docbter aan mij wil uitbuwelijken en wat er van dat bericbt 
over die kris waar is. Om dit laatste doel te bereiken, wil 
ik zelt in Pamadja Pait de plek opzoeken waar men die 
kris maakt. Y at u betreft, voordat gij in Mataram landt, 
moet gy eenig bericbt van mij afwacbten”. 
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Zoo gezegd, zoo gedaan. Bg het onderhandelen OTer den 
prijs van de visch, ontstond twist tusschen 0. K. Item en 
zgnen schipper, met het gevolg dat deze hem sloeg tot hij 
bewvisteloos neerviel en er uitzag als een doode. Den visschei- 
werd het angstig te moede, doch met geld en goede Avoorden 
haalde de ' schipper hem over het lijk van 0. K. Item aau 
wal te gaan begraven. Yoordat hij afstiet, maakte de visscher 
de opmerking dat het vaartuig precies geleek op dat waariu 
vroeger de Djambische schatting overgevoerd placht te wor- 
den en dat de schipper wegens dat doodslaan van een zgner 
lieden wel eens in moeilijkheden zou kunneii geraken. De 
matrozen antwoordden hierop dat het werkelijk het bedoelde 
vaartuig was en dat de schipper niemand anders was dan 
0. K. Item, die al vele meiischen had gedood. De visscher 
verwonderde zich er toen niet nieer over dat 0. K. Item de 
man was die de schatting had aangehouden en roeide weg. 
Onderweg bedenkende dat hij w'el eens beschuldigd zou kun- 
nen worden van den dood van 0. K. Item, wierp hij het 
lichaam van dezen overboord en ging verder, 0. K, Item 
dook onder, zwom naar den wal en Hep het land in, zich 
voordoende als een bedelaar. Aan eenige kinderen vroeg hij 
inlichtingen over den weg naar Meradja Pait en vernam 
van hen dat die naam thans »Pamadja Pait” luidde, omdat 
de vorst van Mataram daar juist een kris liet maken van ijzer 
uit 9 verschillende plaatsen wier namen met Pa beginnen 
en afkomstig van voorwerpen wier namen ook met Pa be- 
ginnen. 0. K. Item Hep toen verder. naar de plants zoekende 
waar de kris gesmeed werd. 

De visscher, aan land gekomen, maakte ondertusschen 
bekend dat het vaartuig van 0. K. Item hij de kust geweest, 
maar weer naar voile zee gestevend was. De vorst van Ma- 
taram Het toen wat meer spoed achter het afwerken van de 
kris zetteu, want hij vertrouwde de bovennatuurlijke eigen- 
schappen van 0. K. Item niet. 

Als hij veraf was, leek hij dichtbij, en omgekeerd. Desme- 
den in den kuil werkten toen onafgebroken door en hadden de 
Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XL VIII all. 2. 5 
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Toen de kris bgna gereed was, kwamen de "bedoelingen 
van den vorst van Mataram 0. K. Item ter oore, waarop 
hy na overleg met zijne breeders besloot zelf naar Mataram te 
gaan en de achterstallige sebatting mede te nemeu. Yoordat by 
ging, gaf bij zynen broeders bet bevel om de plants Oedjoeng 
Djaboeng op te broken eu eene nieuwe vestiging te bouwen te 
Rengas Pandak, benedenstrooms Himpang. Die nieuwe vesti- 
ging moest Kota Kandis genoemd worden. Hierop scheepte 
by zicb in, de sebatting medevoerende. Ofseboon deze toebt 
door alle deelnemers gebeim werd gebouden. werd by door 
Djambisebe bandelaars die op Java voeren tocb in Mataram 
bekend gemaakt. De vorst van dit rijk verklaarde toen dat 
by 0. K. Item zyue doebter ten buwelyk zoude geven, docb 
bier bedoelde by een krygslist mede. De vorst verzamelde 
daarop zijne leger-bevelbebbers en ambtenaren om 0. K. 
Item bij zijne komst plecbtig tegemoet te gaan, terwijl bij 
tevens lieden uitzond om te onderzoeken of 0. K. Item wer- 
kelijk komen zou of niet. Deze menseben zagen werkelijk 
bet vaartuig waarmede de sebatting vroeger steeds overge- 
braebt was geworden, by de kust en beriebtten dit den vorst. 

Het vaartuig van 0. K. Item, onder den wal van Mataram 
gekomen, ontmoette een klein vissebersbootje met een man 
er in. 0. K. Item kreeg toen plotseling eene ingeving. Hy 
sprak met den sebipper van zijn vaartviig af dat deze beni 
zou gelasten om viscb te koopen, docb kleine soort. Hij, 0. 
K. Item, zou dan groote visseben koopen, waarop de sebipper 
zicb zeer vertoorud moest voordoen en bem slaan totdat bij 
sebynbaar dood ging. A’erder moest dan de sebipper de bulp 
van den visseber inroepen om bet lijk van 0. K. Item aan 
land te begraven. »lk wil’', zoo sprak 0. K. Item verder, 
»gaan onderzoeken of de vorst van Mataram w'erkelijk zijne 
doebter aan mij wul uitbuwelijken en wat er van dat beriebt 
over die kris waar is. Om dit laatste doel te bereiken, wil 
ik zelt in Pamadja Pait de plek opzoeken waar men die 
kris maakt. at u betreft, voordat gij in Mataram landt, 
moet gij eenig beriebt van mij afwmcbten”. 
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Zoo gezegd, zoo gedaan. Bg het onderhandelen over den 
prgs van de visch, ontatond twist tusschen 0. K. Item en 
zgnen schipper, met het gevolg dat deze hem sloeg tot hg 
bewusteloos neerviel en er iiitzag als een doode. Den visscher 
werd het angstig te moede, doch met geld en goede woorden 
haalde de schipper hem over het lijk van 0. K. Item aau 
wal te gaan begraven. Voordat hij afstiet. maakte de visscher 
de opmerking dat het vaartuig precies geleek op dat waarin 
vroeger de Djambische schatting overgevoerd placht te wor- 
den en dat de schipper wegens dat doodslaan van een zgner 
lieden wel eens in moeilijkheden zou kunuen geraken. De 
matrozen antwoordden hierop dat het werkelgk het bedoelde 
vaartuig was en dat de schipper nieraand anders was dan 
0. K. Item, die al vele menschen had gedood. De visscher 
verwonderde zich er toen niet meer over dat 0. K. Item de 
man was die de schatting had aangehouden en roeide weg. 
Onderweg bedenkende dat hij w'el eens beschnldigd zou kun- 
nen worden van den dood van 0. K. Item, wierp hij het 
lichaam van dezen overboord en ging verder. 0. K. Item 
dook onder, zwom naar den wal en liep het land in, zich 
voordoende als een bedelaar. Aan eenige kinderen vroeg hij 
inlichtingen over den weg naar Meradja Pait en vernara 
van hen dat die naam thans »Pamadja Pait” luidde, omdat 
de vorst van Mataram daar juist een kris liet maken van ijzer 
nit 9 verschillende plaatseu wier namen met Pa beginnen 
en af'komstig van voorwerpen wier namen ook met Pa be- 
ginnen. 0. K. Item liep toen verder, naar de plants zoekende 
waar de kris gesmeed werd. 

De visscher, aan land gekomen, maakte oudertusschen 
bekend dat het vaartuig van 0. K. Item bij de kust geweest, 
maar weer naar voile zee gestevend w'as. De vorst van Ma- 
taram liet toen wat meer spoed achter het afwerken van de 
kris zetten, want hij vertrouwde de bovennatuurlijke eigen- 
schappen van 0. K. Item niet. 

Als hij veraf was, leek hij dichtbij, en omgekeerd. De sme- 
den in den kuil werkten toen onafgebroken door en hadden de 
Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XLVIH afl. 2. 5 
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kris bijua gereecl toeu 0. K. Item juist op zgn zwerftocht 
vlak by den kuil kwam, waarin by hamerslagen hoorde. De 
sineden riepen hem aan: »Hei, hedelaar, wat heb je voor 
nieuws van 0. K. Item?” 0. K. Item zeide dat hij bim dat 
uieuws slecbts durfde influisteren. waarop hij in den kuil 
afdaalde. Hy zag de kris en deed den smeden vragen er over, 
waarop deze hem antwoord gaven. Zy gaven hem het wapen 
zells in de handen. 0. K. Item wilde toen onderzoeken of de 
kris werkelijk de eigenschappen had die men er aan toeschreef 
en stak er mee in het aanheeld, dat door het wapen in 
tweeeu gespleteu werd. Daarop hief hij de kins op en met 
de kreet : >Ik ben 0. K. Item !” viel hij op de smeden aan 
en doodde ze alle, tegelijk met de andere in den kuil aanwezige 
personen, te zamen 40 menschen. Hij stormde daarop met 
de kris den kuil uit en maakte amok in Pamadja Pait. 
De inwoners vluchtten naar Mataram en berichtten den vorst 
het voorgevallene. Deze riep uit : »Nu is de bovennatuurlyke 
macht van 0. K. Item bewezen ; niemand heeft zijn vaartuig 
nog zien landeu en reeds heeft hij amok gemaakt met de 
kris der 9 desa's”. In zijn angst gelastte de vorst het leger 
op de been te brengeu. Toen kwamen lieden berichten dat 
0. K. Item Mataram reeds binnengedrongen was, wat den 
vorst nog meer beangstigde. Een zijner raadslieden naderde 
hem toen en stelde voor een schikking te treffen, om een 
grout bloedbad te voorkoinen. De vorst vond dat de man 
gelijk had en ging in zijn paleis om met zijne gemalin te 
raadplegen. De dochter des vorsten. Poetri Ratoe naderde 
haren vader daarop, zeggende; »0, vader, laat mij met 
0. Iv. Item huwen, opdat ons rijk niet te gronde ga. Hij 
is een dapper man. en als hij zich goed gedraagt, laat ons 
hem dan maar als hoot'd in Djambi aanstellen.” De vorst 
stemde in dit voorstel toe eii ging met de Poetri Ratoe en 
een groote stoet van- volk, voorafgegaan door 3 geestelijkeu 
en 4 raadslieden. 0. K. Item tegemoet. Poetri Ratoe was 
gekleed als bruid. Toen zij 0. K. Item outmoetten, ver- 
klaarde deze zijne opwachting te willen maken bij den vorst. 
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omdiit hy vernomen had dat deze hem tot schoonzoon maken 
wilde. Hy betuigde zyn spyt amok gemaakt en zooveel 
gemoord te hebben. De vorst spi-ak hem aan en bood hem 
zijne dochter Poetri Ratoe tot gemalin aan. 0. K. Item boog 
zich daarop voor den vorst in het stof en verklaarde de 
gunst des vorsten te aanvaardeu. Het hnwelyk werd toen 
terstond door de 3 priesters voltrokken. Als huwelijksge- 
schenk verklaarde de prinses de Djambische nederzettingeii 
te willen ontvangeu. 0. K. Item antwoordde daarop: »Daar 
ben ik de meester niet van”, waarop Poetri Ratoe zeer gevat 
vroeg: »Met welk recht hebt gy dan de schatting van Djanibi 
achtergehouden?” De vorst bewonderde de slimheid zijner 
dochter en sprak : »Welnu, geef het land Djambi aan myne 
dochter als huwelyksgeschenk, dan zyt gy van het onrecht- 
matig bezit er van ontheven.” 0. K. Item gehoorzaamde 
aan deze uitspraak, waarop de geheele stoet het paleis des 
vorsten weder binnentrok. Daar 0. K. Item zich voor dezt 
gelegenheid wegens zyne kleeding schaamde, stak hij. aan eene 
plotselinge ingeving gevolg geveude, de kris der 9 desa’s 
ala hoofdsieraad in het haar en riep met Under stemme 3 
malen; »Laat ieder Javaau weten dat deze kris nu Si Gendje 
heet !” Dit is dus de oorsprong van den naam Si Gendje, 
want »goendjai” heet het hoofdsieraad waarvoor 0. K. Item 
de kris gebrnikte op het oogenblik dat hij het paleis des 
vorsten betrad. 

Na het huwelijk van 0. K. Item merkte de vorst op dat 
deze zich niet naar de etikette gedroeg. 0. K. Item deed 
zulks echter niet nit ouwetendheid, doch met opzet, daar 
hi] een middel zocht om twist te maken, wel inziende dat 
de vorst van Mataram er nog aan dacht hem te doen dooden. 
Toen de vorst van Mataram uu naar aanleidiug van zijne 
opmerking met zijne onderhoorigen aan het beraadslagen 
was (want hij was ongerust), berichtte men hem dat 0. K. 
Item met het vaartnig waarin de schatting van Djambi placht 
te konien, bij de kust geankerd was. Dadelijk werden 2 
beambten uitgezonden om de waarheid van dit bericht te onder- 
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zoeken. De vorst beval hun voorzichtigheid aan, want, zeide 
by : »ik weet niet wat ik nu van myn schoonzoon denken moet, 
ik vertrouw hem niet; is by werkelyk 0. K. Item van Djambi, 
of is hi] iemand die zoo maar plotseling te voorschyn komt, 
zonder dat iemand weet van waar ? Misschien is hij wel een 
godbeid nit bet godeuverblijf.” De twee beambten gingen en 
berkenden zoowel bet vaartuig als de opvarenden, daar zy 
ze vroeger ook gezieii hadden. Zy vertelden dat zy gekomen 
waren om 0. K. Item af te halen en bem naar den vorst 
te geleideu, die reeds alles voor de ontvangst had gereed 
gemaakt. De scbipper autwoordde; »hy is werkelyk van 
Djambi in dit vaartuig uitgezeild, maar op zekeren nacht 
zyn wij hem gediirende een hevigen storm kwyt geraakt. 
Ik hoop dat gij dit uwen vorst zult mededeelen en zeg hem 
dat ik morgen de scbatting van Djambi zal komen aanbie- 
den, die door 0. K. Item zoo wederrechtelijk acbtergebouden 
is. En bericbt hem voorts, dat, zoolang de raaf zwart, de koen- 
toel wit en bet water aan de rivierm ending zout is, de 
Djambiscbe nederzettingen nooit een anderen vorst erkennen 
dan dien van Mataram”. De beambten keerden bij den vorst 
terug en deelden hem hunne bevindigen mede. Deze ver- 
baasde zich nog meer over de bovennatuurlijke eigenscbappen 
van 0. K. Item en gaf last bem te ontbieden. Deze scheen 
reeds te weten dat bet vaartuig van Djambi met de scbat- 
ting al aangekomeu was en liet zeggen dat hij den volgen- 
den morgen den vorst de scbatting zou komen aanbieden. 
Op dien volgenden morgen kwam Poetri Ratoe bij baren 
vader de komst van 0. K. Item aankondigen. De vorst 
sprak; »waarlyk, myn kind, je man is dapper en met bo- 
vennatuurlijke eigenscbappen begaafd, vraag dat maar eens 
aan de 2 beambten die gisteren op onderzoek zijn gegaan”. 
Deze 2 liedeii berichtten nu Poetri Ratoe van hun weder- 
varen en Poetri Ratoe werd bet bang om bet hart, zij bield 
van baren man. maar was tevens overtuigd dat hij Mataram zou 
ten gronde richten. Niet lang hierop kwam 0. K. Item zelf 
met een stoet Javanen en Djambiers om de achterstallige 
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schatting aan te bieden. De vorsf van Mataram nam haar 
in ontvangsfc met de woorden : »ziebier, Poetri Ratoe, mijn 
kind, van af dezen dag znlt gij de schatting ontvangen door 
de Djambische nederzettingen opgebracht en die door 0. K. 
Item aan u als huwelpksgeschenk zpn gegeven”. De vorst 
maakte toen aan alle aanwezige legerhoofden en beambten 
bekend, dat hij voortaan geen eigenaar meer zonde zpn van 
Djambi, dock dat dit land overgegaan was op zijne dochter 
Poetri Ratoe. Alle ryksgrooten hieven daarop de handen 
omhoog en riepen »Amin!” 

Eenige dagen na deze gebeurtenissen beschouwde 0. K. 
Item de kris der 9 desa’s en vormde bet plan haar te doen 
verfraaien, terwyl hy zich door de aanwezigeu nog eens de 
voorvallen deed herhalen welke by zyne komst te Mataram 
hadden plaats gehad. Daarop liet hy een smid ontbieden en 
gaf dezen de opdracht vijf bnigingen in het wapen te brengen 
en het boveneinde gelijk een drakenkop te fatsoeneeren. 

De vorst van Mataram maakte zich ongerust toen hij dit 
te hooren kreeg en werd bevreesd dat 0. K. Item plannen 
beraamde om Mataram te gronde te richten. 

Hij dacht er over 0. K. Item naar Djambi terng te zenden, 
maar hoe dit gedaan te krijgen? Zijne geraalin, hierover 
geraadpleegd, was van hetzelfde gevoelen als haar eehtge- 
noot, en gaf den raad 0. K. Item met goede woorden te 
overreden naar Djambi terng te gaan. »Onze dochter Poetri 
Ratoe zal met hem medegaan,” sprak zij, »en wij znllen 
de Ians Si Nantjan medegeven, en het kanon Si Djimat en 
de lilah Seri Goda en de lilah Boental Mas. Deze erfstnkken 
der voorvaderen znllen haar op reis en later in Djambi 
tegen vijanden en ongelukken bescbermen. Bovendien znllen 
deze wapens in Djambi het blijk zijn dat zij van vorstelijke 
afkomst is. Voorts znllen wij haar en onzen schoonzoon 
alle mogelijke werklieden medegeven, opdat het him aan 
niets ontbreke.” 

Den morgen na deze bespreking gingen de vorst van 
Mataram en zijne gemalin op weg om hun schoonzoon en 
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huuiie dochter op te zoekeii. gevolgd door eeii grooteu stoet 
van onderworpen vorsten en rijksgrooten, die bevreesd waren 
dat him hier leed zou worden aangedaan. 0. K. Item ont- 
viug zijne schoonouders met alle verscliuldigde teekenen 
van eerhied, ivaarover de vorst zich verwonderde, daar 0. 
K. Item deze vroeger niet zoo in acht nam. De vorst 
gaf daarop zijuen wensch te kennen dat 0. K. Item en 
zpne gemalin naar DJambi zouden gaan om dat land te 
regeeren. »lTij, vorsten, krijgsoversten en andere rijksgrooten,” 
zoo sprak hij, »boort naar hetgeen ik zeggen zal : DJambiis 
niet meer onderworpen aan Mataram; deze mijne twee kinderen 
znllen er als vorst en vorstin regeeren en alles regelen 
zooals dat geschiedt in een vrij land. Ook de schatting ver- 
valt aan ben.” Alle rijksgrooten bieven de banden op en 
bevestigden deze woorden door een luid: »Amin.” 

0. K. Item aanvaai’dde eerbiedig des vorsten gunstbewijs, 
docb vroeg 7 dagen uitstel om te vertrekken, want, sprak 
bij, »nu Djarabi geen onderworpen land meer is, wil ik de 
kris Si Goendjai maken tot bet symbool der vorstelijke 
waardigbeid in Djambi; niemand zal vorst daar zijn die 
niet in bet bezit is van Si Goendjai. Ik wil de kris doen 
versieren met goud en edelgesteenten.” De vorst van Ma- 
taram antwoordde; zeer goed is bet een rijkssieraad van 
Djambi te scbeppen en niets kan daar beter toe dienen dan 
deze kris, gemaakt van ijzer nit 9 verscbillende plaatsen en 
alkomstig van 9 verscbillende voorwerpen, wier namen alle 
met Pa beginnen. Ook is bet zeer van pas dat gij baar 
Si Goendjai geuaamd bebt, als berinnering aan de gebeur- 
tenissen bij uw buwelijk. Zij is de grondslag van bet Djam- 
biscbe rijk. Neein vrij bet goud van de Djambiscbe scbat- 
tiug om uwe kris te versieren, voer de werklieden met u 
inee naar Djambi, waarbeen gij spoedig moet vertrekken.” 

In zijn paleis teiuggekomen, gaf de vorst van Mataram 
bevel eenige vaartuigen met al bet uoodige voor de reis zijner 
kinderen gereed te maken. De vorstin wilde bare docbter 
ruim van alles voorzieu, opdat men in Djambi niet zou denken 
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dat 0. K. Item haar geroofd had. Nog eens gingen de vorst 
en zyne gemalin 0. K. Item opzoeken, om hem mede te 
deelen dat hp de Ians Si Nantjan als tweede symbool naast 
Si Goendjai zou medekrpgen. Yerder mocht hp medeneiiien 
het kanon Si Djiraat, de lilah Seri Gada, de lilah Boental 
Mas, de Ians Sangga Baja, een stuk goed met slangenfignren, 
7 (span) kilau lang en de gele pajoeng van Poetri Ratoe. 

Het tijdstip van vertrek werd vastgesteld op drie dagen later 
en toen dat aanbrak werd 0. K. Item en Poetri Ratoe feestelijk 
nitgeleide gedaan. 0. K. Item scheepte zich op het vaartuig 
in waarmede hij van Djambi was gekomen en dat Pendjadjab 
Pandjang genaamd was, terwijl zijne gemalin in een vaartuig 
ging, genaamd Belahan Semaugka. De werklieden scheepteu 
zich in in het vaartuig Pelong, de andere volgelingen in een 
vaartuig genaamd Lantjang, de poesakawapens werden ge- 
borgen in een vaartuig Pinis genoemd, en de bagage, de 
goederen van waarde en het proviand in het schip Toeb, 
waarop ook de lieden van Mataram gingen die Poetri Ratoe 
volgden. 

Daarop staken alle vaartuigen van wal en gedurende de 
overtocht was 0. K. Item slechts bezig met het afwerken 
zijner kris, waarbij alle medegenomen werklieden zich om 
strijd beijverden om het onderdeel, waaraau ieder speeiaal 
werkte, zoo mooi mogelijk te makeu. Zoo duurde het uiet 
lang of de kris was geheel afgemaakt. 

Op zekeren dag ontmoette 0. K. Item bij de Segoentang- 
goentang bergen, tusschen Djambi en de Palembaugsche 
reede, eene vloot van 7 vaartuigen, bemaud met lieden van 
Oedjoeng (Zee-Koeboe’s). Zij kwamen van Saudani, tusschen 
Tandjoeng Datoey en Alangan Tiga. Aan het hoofd dezer vloot 
stond een zekere Loemboe-loemboe Gilo, zeeschuimer van be- 
roep. Bij de ontmoeting verklaarde hij dat hij en zijne man- 
schappen orang Sekah wareu. 0. K. Item antwoordde dat hij van 
Mataram kwam, waar hij en zijne Djambiers strijd gevoerd had- 
den en met buit terugkeerden. Loemboe-loemboe Gilo vroeg 
toen: »Wie is jullie hoofd?” »Si Goendjai, het rijkssieraad van 
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Djambi, dat te Oedjoeng Djaboeng zetelt.” Loemboe-loemboe 
Gilo dacbt toen by zicb zelf; »Hier is dus 0. K. Item, die de 
schatting van Djambi aanhield en naar Mataram ging om zijne 
dapperheid en bovennatuurlijke eigenscbappen te toonen.” 
Hi] groette 0. K. Item daarop eerbiedig, die hem verzocht 
aan boord te komen en hem als gast onthaalde. Loemboe- 
loemboe Gilo maakte 0. K Item bekend met de vrucht 
tampoei, welker sap de eigenschap bad oude wapeus schoon 
te raaken en het pamor te voorschijn te doen komen. 0. 
K. Item verhaalde daarop van de kris Si Goendjai en noo- 
digde Loemboe-loemboe Gilo nit naar het vaartuig Belahan 
Semangka te gaau, met het Horaq-beeld op den boeg, waar- 
in de kris bewaard werd. Toen Loemboe-loemboe Gilo op dit 
vaartuig Poetri Ratoe ontmoette, bracbt hij haar eerbiedige 
liulde, terwijl hij de fraaiheid van Si Goendjai ten zeerste 
bewonderde. Ook de Ians Si Nantjan werd hem vertoond en 
hem werd de beteekenis dier beide rijkssieraden uitgelegd. 
Hi] was zeer getroffen door de fraaiheid van Si Goendjai 
en vroeg zelfs de werklieden te mogen zien die haar bewerkt 
hadden. 0. K. Item sprak nu tot zijne gemalin : »Ik verhef 
Loemboe-loemboe Gilo tot mijn broeder en verleen hem den 
titel van hoeloebalang Praboe Wirolang ter zee.” Alle vaar- 
tuigen werden daarop rechts en links van het schip Belahan 
Semangka verzameld en 0. K. Item kondigde af dat Loemboe- 
loemboe Gilo was verheven geworden tot hoeloebalang Praboe 
Wirolang ter zee en dat zijn machtsgebied zich uitstrekte 
van Teloeq Rimboe tot Batoe Boeroeq, tusschen Djambi en 
Palembang. Als er lieden in dat gebied roofden en moordden, 
zou hij er over te oordeelen hebben, terwijl hijzelf mocht 
zeeschuimen zooveel hij wilde, zonder daar rekenschap van af 
te leggen. Hoeloebalang Praboe Wirolang ter zee aanvaardde 
het gunstbewijs en nadat 0. K. Item hem nog gelast had Si 
Goendjai in het tampoei-sap te leggen, profiteerde men van 
den gunstigen wind en alle vaartnigen steveuden verder. 

Niet lang hierna wierpen de schepen het anker uit te 
Oedjoeng Djaboeng, waarop onmiddellijk de drie achterge- 
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bleven breeders van 0. K. Item van diens terugkomst werden 
verwittigd. Op zpne vraag waarom men nog niet naar kota 
Kandis verbnisd was, zeiden de drie breeders: »W:g waren 
zeer bedroefd door een bericht volgens hetwelk gy gedood 
en in zee geworpen zoudt zyn.” »Dat is ook waar,” sprak 
0. K. Item, »doch ’t was slecbts een list van my om binnen 
Mataram te komen.” En toen bij al zyne lotgevallen ver- 
haald had, bewonderden de drie breeders zyn dapperheid en 
bovennatnurlyke macht, die weldra in heel Djambi bekend 
werden. De drie breeders gingen daarop Poetri Ratoe eerbie- 
diglyk begroeten en deze spak tot hen : »gy zyt mijne breeders 
en ik ben nwe zuster, wy zullen even onafscbeidelijk van 
elkaar zijn als de vogel van zyn kooi, als de prauw van 
zyn schipper en als bet zwaard van bet gevest. Ik ben bier ge- 
komen om u de woorden myns vaders, den verst van Mataram, 
over te brengen : Djambi zal een vry land wezen en geen sebat- 
ting meer aan Mataram opbrengen. Alles beboort nu aan bet 
rijkssymbool van Djambi, de kris Sigoendjai, dat altijd door 
ons als zoodanig meet gebnldigd worden.” 

Men ging aan land en onderwijl bief Poetri Ratoe den 
volgenden pantoen aan : 

»Teloeq dalam, koewala sadoe, 

Oedjoeng Djaboeng negri baroe. 

Siang malam raerasa rindoe, 

Menerangkan ajabanda kadoea iboe.” 

0. K. Item antwoordde daarop als volgt : 

»0edjoeng Djaboeng negri lama, 

Tampaq terlintang di poelau Berbalo, 

Oentoeng toewa tidaq gendalo, 

Esoq kelaq mengadap poela.” 

0. K. Gemoek hie*' daarna aan: 

»Dian doewa, damar poen doewa, 

Dian digantoeng di roemab laksamana, 

Diamkan djoega, sabarkan djoega, 

Esoq magadap kita bersam-sama.’’ 
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Op last van Hoeloebalang Praboe Wirolang ter zee werden 
alle goederen gelost, terwpl 0. K. Item de gebeele Djam- 
bische bevolking deed verzamelen. Onder degenen die met de 
oproeping belast waren bevonden zich twee Javaansche ra- 
dens, Raden Karta Negara en Raden Poespa Widjaja, op 
wier welluidende stemmen de lieden afkwamen als mieren 
op zoetigheid. 

Een groot feest werd gegeven, dat 40 dagen en 40 nachten 
dunrde en waaraan mannen en vrouwen, ouden en jongen 
deelnamen. Toen 0. K. Item en Poetri Ratoe in vollen 
blister gekleed op een troonzetel voor de menigte plants 
hadden genomen, gaf Poetri Ratoe bevel om de rijkssieraden 
Si Goendjai en Si Nantjan voor te brengen, waarop Hoeloe- 
balang Praboe Wirolang ter zee op haren last aan de menigte 
met Inider stemme de beteekenis der rijkssieraden nitlegde, 
tevens verkondigende dat 0. K. Item en zijne gemalin thans 
in de plants van den vorst van Mataram waren getreden. 
»Het rijkssieraad Si Goendjai,” zoo sprak bij voorts, »moet 
door heel het Djambische volk geeerbiedigd worden ; daaraan 
zal het elk derdehalf jaar schatting opbrengen en hij die het 
in bezit heeft, die is onze vorst.” Daarop haalde hy Si 
Goendjai nit de zilveren schotel met tampoeisap waarin de 
kris nog lag, bewees er hulde aan en overhandigde haar aan 
0. K. Item, waarop de gansche menigte de kris huldigde. 
Enkelen dronken het tampoeisap waarin zij gelegen had, 
waardoor zij beschouken door elkander tuimelden, hetgeen 
hen van de heiligheid van het rijkssieraad overtuigde. Door 
Poetri Ratoe werd daarop nog met welluidende stem de be- 
teekenis der andere medegebrachte rijkssieraden aan het volk 
verkondigd en toen daarna de Djambische hoofden den eed 
van trouw aan de I’ijkssieraden hadden al'gelegd, was de 
andientie afgeloopen. 

4 an de lieden die zich aan het tampoeisap hadden be- 
dronken wordt nog verteld dat zij elkaar allerlei titels gaven, 
w. 0 . »Si Goendjai maboq”. Op die wijze werd de geschiedenis 
van het rijkssieraad Si Goendjai onder het volk bekend en 
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als men vraagt: »Wat is het rykssieraad van Djambi,” dan 
luidfc het antwoord; »Een kris.” »Wat voor een krisV” »Een 
kris met vyf golvingen, met goud versierd en waarvan het 
boveneinde gelijk een drakenkop is eu met edelgesteenten 
is ingelegd. De scheede is van gondbrokaat.” »Hoe beet 
die kris?” »Sigendje” in het tegenwoordige Djambisch; in 
den tyd van Oedjoeng Djaboeng beette zy »Si Goendjai”. 

Tot Mangkoe Boemi (ryksbestuurder) onder de bevelen 
van 0. K. Item werd aangesteld 0. K. Gemoek ; de teekens 
zyner waardigheid waren de Ians Si Nantjau en een gele 
pajoeng. 

De vorsten van Djambi volgden elkaar in den loop der 
ty'den steeds op, en steeds bleven de kris Si Gendje en de 
Ians Si Nantjan de symbolen van de vorstelijke macht in 
Djambi. 

In den eersten tyd badden de Djambiscbe vorsten nog niet 
den titel van Sultan. 

Na den dood van 0. K. Item volgde 0. K. Gemoek hem 
als vorst op; na dezen kwam 0. K. Pingai en na dezen 
0. K. Pedataran. Toen deze stierf kwam de vorstelijke waar- 
digheid aan de kindereu van 0. K. Item, die den titel droegen 
van Soesoehoenan Poelau Djohor. Dit bleef zoo 7 geslachten 
lang, totdat de kleinzoou van den laatsten Soesoehoenan Poelau 
Djohor vorst werd eu den titel droeg van Pauembahan. Vijf 
vorsten behielden dezen titel. Na den Pauembahan van Moeara 
Pidjoan kwam de vorstelijke waardigheid in handen van den 
kleinzoon des Panembahans van Bawah Sawah. Deze en zijne 
zes opvolgers hadden den titel van Sultan. De laatste was 
Sultan Taha, in de »chotbah ’ genoemd Saipoedin, doch in 
de Maleische taal en volgens de adat: Sultan Agoeiig Seri 
Ing Ngalaga. 

Eens, toen deze Sultan zich op reis bevond naar Ma- 
ngoendjaja, verongelukte zijne prauw dicht bij Moeara Tam- 
besi, op eeue plants, Teloek Ajer Diugiu genoemd. Bij die 
gelegenheid zonk de kris Si Gendje in de diepte. Daarop 
werden alle Djambische onderdanen aan de 9 zijrivieren van 
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van de Batang Hari te Teloek Ajer Dingin verzameld en 
hun werd verzoclit naar de kris te duiken. Niemand kreeg 
haar echter in handen, omdat zg gevallen was tnsschen de 
kronkels van de Bidai-slang. 

Op zekeren dag echter kwam ieniand in eene prauw de 
rivier alzakken en werd door den Sultan aangehouden, daar 
sinds het oogenblik dat Sigendje in de rivier gevallen was, 
niemand meer die plek voorby mocht, hetzy stroom op of 
af, zonder naar de kris te hebben gedoken. Naar zijn naam 
en zyne afkomst gevraagd, antwoordde de man ; »Ik beet 
Paq Soeloeng, van Serampas atkomstig en ga naar de plants 
Kota Kandis om ter voldoening aan eene gelotte, bij het 
graf van orang kaja Item te offeren.” 

Toen Sultan Agoeng Seri Ing Ngalaga dit hoorde, liet 
by Paq Soeloeng vragen of by naar de kris Sigendje wilde 
duiken en beproeven wilde haar nit de kronkels der Bidai- 
slang te balen. Paq Soeloeng antwoordde dat by het wel aan- 
durfde, docb eerst wilde probeeren. Toen ging bij te water, 
dook, en waarlijk, hi) baalde de kris nit de kronkels der Bidai- 
slang en bood haar den Sultan aan. Deze schepte behagen 
in den man, vroeg hem waarom bij Paq Soeloeng beetle en 
waarora bij aan het graf van den vorst orang kaja Item 
wilde gaan offeren. Paq Soeloeng antwoordde: »de reden 
daarvan is deze: »Toeu ik nog kinderloos was, legde ik eens 
de gelotte af dat ik na de geboorte van een kind een geit 
zou slachten op bet graf van orang kaja Item. Nu is my 
een meisje geboren gewoi’den, dock dat kind is reeds groot 
en mijne vrouw is wederom zwanger, zonder dat ik tot nog 
toe mijne gelofte gestand heb gedaan. Mijn kind heb ik 
Soeloeng gedoopt.” (1) 

De vorst sprak: »Als dat zoo is, ga dan eerst offeren bij 
bet graf van orang kaja Item en kom dan bij raij je op- 
wachting makeu; ik neem je als mijn zoon aan.” Paq Soeloeng 
begaf zich toen op weg om aan zijne gelofte te voldoen, 
terwijl de Sultan hem vele reisgezellen medegaf. Van zijne 
(1) Soeloeng beteekent: eersteling. 
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reis terugkeerende, maakte hg zgne opwachting by den Sultan 
en zeide weder naar Serampas te willen terugkeei-en, omdat 
bet tydstip der verlossing zyner vrouw reeds naby was. 

De Sultan vend dit goed en zyne ambtenaren verzamelende, 
vroeg by bun : »Wat zullen wy nu aan dezen myneii zoon 
als gescbenk medegeven ?” De mantri’s antwoordden ; »Geven 
wy benx zyne prauw vol met opium.” De vorst gaf daarop 
bevel Paq Soeloengs prauw met opium te vullen en toen 
deze boordevol was, vroeg Paq Soeloeng verlof om naar huis 
te gaan. Hy ging en toen hij thuis kwam, had zyne vrouw 
reeds bet leven gescbonken aan een zoon. Dezen noemde 
by Si Pioen, den stamvader der latere hoofden van Serampas. 


Ix BoVEX-TeMBESI KO.UT HET VOLGEXDE VEEHAAL VOOK OVER 
»Si6iXDJE haboeq”, door uex Coxteoleue te Saeolaxgoex 

riT BEX VOLKSIIOXD OPGETEEKEXD. 

Legendc bclrejfende de krk Sigindjc inabocg. 

Toen deze streken nog schatplichtig waren aan Mataram, 
heette bet land Kebonlado en de plants Djambi : Sramli 
(= voorportaal van de Batin II, wier gebied zicb toen uit- 
strekte tot de Moeara Djambi) ; jaarlijks moest er een scbat- 
ting opgebracht worden, de z. g. sajoer aTji” (bloedzuiger- 
groente). 

Er leefde te dien tijde zekere Padoeka Berhalo, iemand 
die begaafd was met bovennatuurlijke krachten; by woonde 
te Poelau Berbalo aan de monding der Bataug Hari. 

Padoeko Berhalo nu was eerzuchtig en naijverig op Ma- 
tarams macbt ; daarom besloot by zicb van de bovenbedoelde 
schatting meester te maken. 

Hij wacbtte bet gezantschap op hetwelk de schatting 
zoude overbrengen, vermoordde alle leden er van en roofde 
de schatting weg. 
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De voi’st van Matarani, van Padoeka Berhalo’s euveldaad 
gehoord hebbende, verliet zyn land eu trok tegen hem op 
om hem daarvoor te straffen, doeh werd zelf door Padoeka 
Berhalo s bovennatuurigke macht verslagen. 

Hi] wist echter na die nederlaag te ontvluchteu en hei- 
melyk naar zyn land terug te keeren. Hier zon hi) op wraak ; 
hy riep de hiilp in van de grooteu en wijzen in den lande, 
ten einde een wapen te erlangen waarniede hi] zyn vyand 
onfeilbaar zoude kunnen neervelleu. 

Men vervaardigde uu een kris die door bovenaardsche in- 
werking buitengewone eigenschappen verkreeg ; zoo verdorde 
een boom onmiddellijk als die slechts even door het wapen 
getroffeu werd; een dier, zich bevindende in de nabyheid 
der plants waar de kris geborgen was, stierf eveneens onmid- 
dellijk. Dood en verderf waren al het minste wat dat ding 
kon veroorzaken. De faam over dat gruwelijk wapen ver- 
spreidde zich op de vleugelen van den wind; van heinde 
en verre stroomde men toe om het te aanschouwen en iedereen 
mocht het bezichtigen, doch zonder het aan te raken, want 
de eukele aanraking was reeds doodelijk. Ook Padoeka Ber- 
halo trok ter bedevaart naar de Mataramsche kris ; hij ging 
verkleed als bedelaar, zoodat men geen erg had omtrent zijne 
persoonlykheid en zijne bedoelingen, toen hy het voorwerp 
van heilige vereering naderde. Men liet hem begaan toen 
hi) er de hand naar uitstrekte om het aan te vatten; men 
begreep dat zulks slechts een ydele strafwaardige poging 
zoude zijn, welke niet overleefd zoude worden. 

Maar Padoeka Berhalo, gebruik makende van zijn boven- 
aardsche macht, welke grooter was dan die van het wapen, 
greep het aan en stortte er zich mede te midden der opeen- 
gepakte menscheninassa. In een onimezien waren er honder- 
den gedood, de vorst zelf had zich echter bytijds nit de voeten 
weten te maken en ontkwam aan de gruwelyke menschen- 
slachting. 

Padoeka Berhalo stak het wapen bij zich en keerde terug 
naar Djambi, waar hij w'eldra als vorst werd gehuldigd. Toen 
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hy nu eens het binnenland ging bezoeken, overkwam hem 
bet ongeluk dat die kris (sedert Sigindje maboeq genoemd) 
in de Loeboeq Ajer Dingin, naby Moeara Tembesi, te water 
raakte. Onmiddellyk werden pogingen in het werk gesteld 
oni haar weder terug te krijgen, niaar de loeboeq was diep 
en de menschen waren bevreesd, zoodat zij op de rivier- 
bedding bleef rusten. 

Padoeka Berbalo riep daarop de hnlp in van al zyne 
onderdaneu ; liij richtte feesten aan met hanengevecbten en 
dobbelari) ; nit alle deelen des lands kwam men te zamen 
te Loeboeq Ajer Dingin; zelfs uit Serampas en Soengei Te- 
nant trok men er been om deel te nemen aan het aloremeeu 
vermaak. Maar als coutra-beleefdheid vorderde Padoeka Ber- 
halo de menigte op om hem ziju wapen terng te bezorgen. 

Dit ontstemde de feestvierenden en maakte hen beangst, 
want men kende Padoeka Berhalo in zijne nitingen van 
bovenaardsche begaafdheid. 

Dan — een persoon was er die het onderstaan durfde 
de loeboeq in te spriugeu en naar het wapen te duiken. 

Dat was Poejang Pioen van Goenoeng Pajoeng tusschen 
Serampas en Pangkalan Djamboe. 

Hij slaagde in zijne poging en reikte het wapen over aan 
Padoeka Berhalo. 

Deze, dankbaar tot in den grond van zijn hart, vroeg Poe- 
jang Pioen wat hij verlangde tot loon voor zijne ongeeven- 
aarde daad. 

Macht en aauzien, land, geld, zooveel als hij verkoos, dat 
alles zoLide hij hem scheuken. Maar Poejang Pioen weigerde 
het aangebodene, omdat het vergankelijk was; hij wenschte 
iets duurzaams tot in lengte van dagen, opdat de door hem 
aan den vorst bewezen dienst zoude in herinuering blijven 
bij ziju uageslacht tut aan den jougsten dag. 

Toen sprak Padoeka Berhalo: »Welnu, dan verklaar ik 
u als mijn kind aan te nemen en zult gij als vorstenzoon 
mijn gelijke zijn, gij en al nwe nazaten.” 

En van toen af werden Serampas en Soengei Tenang, waar 
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Poejang Pioens bloedverwanten regeerden, gerekend tot het 
Djambische ryk te behooren, terwyl de boofden dier land- 
scbappen ontslagen werden van alle aan den vorst van Djambi 
verscbnldigde eer- en huldebewyzen. 



Bijdrage tot de kennis der gebruiken bij 
verloving en huwelijk in de onder- 
afdeeling Ampat Lawang. 

DOOR 

L. M. F. PLATE, 

Controleur B. B. 


Hoewel de adat boedjang, gadis dan kawin [Bab I der 
Adat simboer tjahaja] dit onderwerp vrij uitvoerig behandelt, 
kan bet toch zijn nut hebben, vooral met bet oog op de 
afdoening Tan de vele zaken tusscben boedjang en gadis, 
waarvan de verscbillende Rapats voortdurend kennis nemen, 
meer uitgebreid de gebruiken bij verloving en buwelijk te 
bescbrijven. Genoemd hoofdstuk tocb is geenszins volledig 
en de bestudeering daarvan doet nog niet kennis maken met 
de verscbillende buwelijksvormen in dit ressort gebruike- 
lijk, terwijl ook vele voorscbriften van bedoeld hoofdstuk in 
onbruik zpn geraakt. 

Ik beb gemeend, hoewel in de verscbillende marga’s, ja 
zelfs in de verscbillende doesoeus de bieronder bescbreven 
gebruiken niet overal toegepast worden, van die afwijkingen 
geen melding te moeten maken, aangezien een algemeen 
overzicht van de meest voorkomende gebruiken mij voor bet 
gestelde doel voldoende toeschijnt. 

Dc verloving. Wanneer een jongeling [boedjang] een 
zekeren leeftijd bereikt heeft, een leettijd niet nader aan te 
duiden, omdat er voorbeelden zijn van jongens, die op bun 
13den, 14den, loden enz. jaar bet juiste oogenblik gekomen 
achten, zich een vrouw te kiezen, begint de beboefte aan 
een wederheltt bij hem levendig te worden, hetzij dat hiertoe 
aanleiding beeft gegeven de ontmoeting met een meisje 
Tydschr. Ind. T. L. en Vk., deel XLA'IU afl. 2, 6 
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[gadis], dafc hem bekoord heeft, lietzij dat de meer prozai- 
sche overweging, dat het bezit van een vronw zyn land- 
bouwwerkzaamheden zou ten goede komen, in het spel is. 
Ook komt wel voor het nithuwelyken van jongens van 10, 11 
jaar oud, doch is in zoo’n geval de jongen nog te jong om 
zelf aan een huwelijk te denken. en zpn het de ouders. die 
het wenschelpk achten, in verband met hnn hoogen leettpd 
of andere omstandigheden, een voor bun zoon passende vronw 
nit te kiezen. De beraadslagingen gaan dan ook nit van 
de ouders, terwiji het jonge meusch zich van de zaak wei- 
nig aantrekt. 

De leeftyd waarop een meisje kan gezegd worden huw- 
baar te zijn, is gewooulyk 15, 16 jaar, en is af hank elyk van 
het intreden der pnberteit, m. a. w. van af het oogenblik 
dat de menstruatie [nipas of kaua kain of = haid] 

is ingetredeu. 

De omgang tusschen jongens en meisjes is aan vrij sti'enge 
bepaliugen onderhevig. 

Laten wy thaus den boedjang in gedachte volgen op den 
weg naar het geluk, dat hy zich voorgespiegeld heeft. 

Somwijlen trekt hij zijn marga of een andere marga rond, 
om zijn oogen de kost te geven in balai of elders [nindai 
gadis], of ook wel is zijn kens reeds gevestigd. 

In elk geval is het meisje, waarop de keuze gevallen is, 
ten eenemale onkundig van de plannen van den boedjang ; 
trouwens, hij heeft zijn genegenheid nog nimmer kunnen 
toonen. Wellieht heeft hij tersluiks eens een knipoogje 
gegeven of met haar gedanst [menari], of duetten gezongen 
fnjambai], wellieht ook heeft hij van het meisje zijner keuze 
al eens bij wijze van toenadering een kain, slendang of ring 
geleend in mil voor een hem toebehoorend voorwerp, doch 
zooals reeds gezegd van »’t hof maken” bespeurt men weinig. 

De listen eii pogingen om zijn geliefde te bekoren noemt 
men lindjang-lindjangan. 

Een enkel woord zij hier ingelascht over het menari en 
njambai. 
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Beide atnusementen zyn slechts geoorloofd tusschen 
boedjang en gadis van verachillende marga’s. 

Overtreding van dit verbod komt eenvoudig niet voor: 
indien bet voorkwam, zou men bet betitelen met den naam : 
»bloedscbande'’ [soembang]. 

Het menari is van ouden datum en beboeft verder niet 
bescbreven te wordeu. 

Njambai is eeii beurtzang tusscben boedjang en gadis, 
waarbij de zingeude persoon, met de elleboog gesteuud op 
een bamboekoker en bee gelaat bedekt door eeu kembau of 
slendang de[n] andere toezingt eeu welkom of anderszins. 
Het gezaug is afschuwelijk en doet denkeu aan bet 
welbekende geluid van verliefde katten. terwijl ook de taal 
waarin gezongen wordt voor den ondergeteekeude onbegrij- 
pelijk is [wordt verwezeii naar bet slot van deze verbaudeling]. 
Veelal gebeurt bet, dat nit bet njambai een verloving ge- 
boren wordt. 

Van elkaar goed kenueu is geen sprake. nadere kennis- 
making wordt dan ook niet verlangd. Zoodra de boedjang 
eenige eontanten bezit, om de later te bespreken nitgaven 
te kunnen bestrijden, steekt bij van wal. Een derde persoon 
wordt in den arm genomen, nu eens een oude vrouw, 
dan weer een jong meisje, bijna altijd van de vrouwelijke 
kunne (kongkonan of soeroeban). Deze stelt zicb in ver- 
binding met bet uitverkoreu meisje en polst baar over baar 
gevoelens ten opziebte van den boedjang en traebt tevens 
te vernemen, op welke buwelijksvoorwaardeu zij genegen 
zou zijn met dien boedjang nadere connecties aan te knoopen. 
Nadat de boedjang deze iuformaties bekomen beeft, waartoe 
ook behooren alle bijzonderbedeu betreffende de familie, be- 
zittingen etc., noodigt bij zijn uitverkorene door middel van 
de kongkonan tot een ouderboud uit. Voor dit reudez-vous 
woi'dt uitsekozen een leeg staand buis of een door beide 
partijen veelvuldig gefrequenteerde woning. Nimmer zal de 
gadis weigeren; al beeft ze geen trouwplanuen, al beeft ze 
geen genegenbeid voor den boedjang, altijd zal ze aan deze 
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iiitnoodiging voldoen. Is ze uiet genegen zich met het be- 
wuste jongmensch te verloven, dan traeht zy zulks later 
door uitvluchten den boedjang aan het verstand tebrengen; 
zij verklaart hem b.v. dat ze in de eerste drie of vierjaren 
nog niet van plan is te huwen, betwelk voldoende is om 
den boedjang te doen begrijpeu dat bij geen hoop meer 
beboeft te koesteren. 

Op den afgesproken dag begeeft het meisje zich, na ge- 
baad te hebben. het haar en gelaat gepartumeerd te hebben 
met pandan en bedak en uitgedost in de mooiste kleeren, 
naar de afgesproken woning, waar eenigen tijd daarna ook 
de boedjang, gewaarschuwd door de kongkonan verschijnt. 
Beide nemen een medgezel mede (kanten), doch deze ver- 
wijderen zieh zoodra de boedjang en gadis te zamen zijn. 

De iuwoners van het huis, indien dat bewoond is, trekken 
zich, als zijnde bekend met het geheim, bescheiden terug. 
Dit onderhoud heet ngetjp of ngomong. 

Indien de boedjang het meisje nog niet te voren ontmoet 
heeft, wordt over gewoue zaken gesproken, indien de kennis- 
making van vroeger dateert, dadelijk onderhandeld. In het 
kort, dit gesprek eindigt daarmede, dat het meisje uitstel 
vraagt voor een tweede ontmoeting, hetzij dat ze zelf de 
zaak wil overdenken, hetzij dat zij haar coders bekend wil 
maken met de haar door den boedjang gedane voorstellen. 
Bij deze eerste ontmoeting reeds wil het meisje eenige 
zekerheid hebben voor de eerlijke bedoelingen van den boe- 
djang en vraagt ze hem om een bewijs zijner liefde (?), het- 
welk wang gadei of tanda ngarap genoemd wordt. De hoe- 
grootheid van dit hedrag wordt aan den boedjang overgelaten, 
met dien verstaude, dat Let, uitgezonderd de getallen 10, 20, 
30 etc., altijd een oneven getal rijksdaalders nioet bedragen. 
Dewoonlijli wordt een ot vijf rijksdaalders als voldoende geacht. 
44 ordt een even getal betaald, dan wordt dat bedrag een- 
voudig \erbeurd verklaard, zonder dat de ontvangst daarvan 
het meisje tot iets bindt. 

Indien ter gelegenheid van dit onderhoud reeds onderhan- 
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deld wordt over de voorwaarden, waarop het meisje bereid 
is de ecbtgenoote te worden van deu boedjang, dan noenit 
men dat djandji. 

Meer echter komt voor, dat deze onderhandelingen eerst 
bp de tweede, soms bij eeu derde ontmoeting plants grppen. 

Op voorstel dus van het meisje wordt een zekere tijd (een 
tot drie maanden) bepaald, waarop weder een ontmoeting 
zal plants hebben. 

In dien tusschentijd wordt niet meer over de zaak gerepti 
alleen heeft de boedjang intusschen door zijn kongkonan het 
wang gadei aan het meisje doen toekomen. Van dat oogen- 
blik spreekt men niet meer van kongkonan, doch van dja- 
roeman — koppelaar(ster). 

De tweede ontmoeting heeft op dezelfde wijze plaats als 
reeds beschreven. Nu eens vraagt het meisje wederom uit- 
stel van beslissing, hetzij om nogmaals te overwegen, hetzij 
wegens drukke ladang-werkzaamheden, soms ook wordt de 
zaak reeds bij deze ontmoeting beklonken. In het eerste 
geval brengt de adat mede, dat wederom wang gadei betaald 
wordt en wel tot een zoodanig bedrag, dat de totaalsom 
wederom een oneven getal of 10, 20, -SO enz. oplevert. Een 
eigenaardigheid is, dat wanneer een boedjang die welvarend 
is, deze maal b.v. $ 20 of $ 30 of 3 40 betaalt, terwijl hij 
de eerste maal slechts 3 1. — of 3 5. — voldaan heeft, dat 
het meisje dan dadelijk de zaak afbreekt, omdat een man, 
die met zijn geld pocht, haar niet kan bekoren. Zij vindt 
zoo’n boedjang sombong of in het oeloeneesch ponga ot 
bongka^. 

Wordt wederom uitstel gevraagd, dan heeft de beslissing toch 
gewoonlijk bij de derde ontmoeting plaats, tenzij het meisje 
door voortdurend nitstellen den boedjang aan het verstand 
wil brengen dat er van een verloving niets kan komen, in 
welk geval de boedjang het betaalde wang gadei terug vraagt 
en de zaak als afgedaan beschouwd moet worden. 

Wij nemen dus aan, dat bij de laatste ontmoeting de zaak 
beklonken is, d.w.z. tusschen boedjang en gadis. Somwijlen 
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zijn de wederzijdsche ouders nog geheel oiikundig van de 
betrekkingen tiisschen de jougelieden, somwylen echter heeft 
bet meisje na overleg met baar onders ten slotte de zaak 
beslist. ATe moeten voor we verder gaan melding maken 
van bet »rasan moeda" en »rasan toea”. Rasan moeda noemt 
men de onderbandelingen indien die gevoerd worden gebeel 
zonder medeweten van de ouders van bet meisje ; rasan toea 
beet de gevoerde onderhaudeling, zoodra de ouders, of bij 
ontstenteuis van ouders andere familieleden (abli), een woordje 
begiunen mede te spreken. 

Rasan moeda wordt ten slotte altijd rasan toea, zooals 
hieronder en ook bij de bescbrijving der verschillende bu- 
welijksvormen duidelijk zal worden. 

liasui moeda. Indien bij de laatste ontmoeting de zaak tus- 
scheu den boedjang en gadis in orde is en ook de buwelijksvorm 
door hen overeengekomen is, dan wordt overwogen de vraag of 
zij zelf de zaak zullen afwikkelen, of dat zij de wederzydsebe 
ouders er in zullen mengen [rasan di toeakfln]. Indien de 
gadis dit laatste onnoodig oordeelt, wordt dadelijk besloten 
tot schaking [melarikan]. We bebben bier te doen met een 
werkelijke schaking, die in dit speciale geval genoemd wordt 
mating toeboe". Cfewoonlijk wordt afgesproken dat die ont- 
vluchting ’s nachts zal plants bebben op een bepaald uur 
en tevens de plants bepaald, waar de jongen en bet meisje 
elkaar zullen ontraoeten. Het meisje moet hiertoe baar ouders 
verscbalken ; oni hen geeu argwaan te doen koesteren over- 
nacht ze dan gewoonlijk elders en begeeft ze zicb op het 
afgesproken uur. vergezeld van andere meisjes, op weg naar 
den boedjang. die op de afgesproken plaats, eveneens met 
eenige zijner vrienden. van ongeduld staat te trappelen 
Trouwens, bevreesd dat zijn meisje niet zal konien, is hi] 
niet, want bij is zoo voorzichtig geweest van baar een »tjiri 
tanda” te vragen. d.w.z. eeii of ander kleedingstnk of ver- 
siersel. door de afgitte waarvau het meisje zedelijk verplicht 
is aau baar overeenkorast te voldoen. 

Te zamen gaat men in het nachtelijk uur naar de doesoen 
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van den boedjang, indien deze nl. in een andere doesoen 
woonachtig is, en daar aangekonien, trekt men in een bevriend 
huis, niet dadelyk in de woning van den boedjang. 

Dit gebruik beet mindan. Na twee of drie dagen daar 
vertoefd te bebben, trekken de jongelui naar de woning van 
den boedjang, waar op dienzelfden dag bet bieronder te 
bescbrijven njrawa plaats heeft. 

De vader van bet meisje mist den volgenden dag zijn 
dochter en gaat informeeren bij dezen of genen. (.lewoonlijk 
komt hij al zeer spoedig te weten, wat er gebeurd is ; oi 
de djaroeman geeft hem kennis van de schaking, of bet 
meisje beeft, om de ouders niet lang in ongerustbeid te laten, 
op baar slaapplaats gedeponeerd een kris van baar aan- 
staande benevens eeuig geld, wat nog overig is van bet wang 
gadei. Dit acbterlateu van een kris en geld beet ganti 
semangat. Indien de vader inderdaad te voren niets bespeurd 
beeft van de verbouding zijner dochter tot den bewnsten 
boedjang, dan is hij veelal in ernst vertoornd over deze 
schaking : men spreekt dan van rasan marah en is bet gevolg 
dat de bruidscbat of koopsom zeer hoog is. Dock veelal ook 
zijn de ouders eenigszins voorbereid op deze gebeurtenis en 
maken zij zich ganschelijk niet ongerust. In beide gevallen 
echter gaat of de vader zelf of hij zendt een gemachtigde 
om de zaak te onderzoeken of liever zijn dochter op te sporen 
[noentoeti], die dan ook behouden aangetroffen wordt. 

Van dit oogenblik begint de vader van bet meisje een 
woordje mede te sprekeu en wordt de onderhandeling en 
verdere afwikkeling rasan toea. 

Rasan loca. We zagen, dat bij de laatste beslissende ont- 
moeting tusschen boedjang en gadis de vraag overwogen wordt, 
of bet rasan moeda of toea zal zijn. Wordt tot dit laatste 
besloten, dan is de taak van boedjang en gadis grootendeels 
afgeloopen en stelt bet meisje baar belaugen in handen van 
baar vader of abli, die op zijn beurt zich in verbinding stelt 
met den boedjang zelf of met diens vader, ten einde te 
bepaleu de wijze waarop bet huwelijk gesloteu zal wordeu. 
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A1 het bovenstaande is in ’t algemeen van toepassing 
bp alle hnwelpksvomien, onverschillig welke. Het verder 
verloop van de zaak echter is verschillend, al naar gelang 
dat de huwelpksvorm is en is bet bier de plants om die 
huwelpkvormen aan een bespreking te onderwerpen. 

De meest voorkomende hnwelpksvomien zpn een drietal, 
te weten : 

1. Rasau djoedjoer of kesah, 

2. » anibil anak tegoeb, 

3. » ambil anak toenggoehan doea, 

Yerder komen zoo nu en dan nog voor de navolgende : 

4. Rasan ambil anak ngantat. 

5. » » » kata of semendo radja'. 

6. » luandjobri. 

7. » ngidobpi. 

8. » belapi^ reaal. 

9. » ambil anak tegah roemah. 

Doordat laatsgenoemde zes huwelijksvormen zelden voor- 
komen, ja bier en daar zelfs geheel onbekend zpn, kan van 
verschillende dier huwelpksvormen niet met zekerbeid de 
juiste beteekenis weergegeven worden, aangezien die in 
sommige marga’s verschillen. 

Rasau djoedjocr of rasau hcsali. Hoewel het djoedjoer- 
hnwelpk verboden is in de Simboer tjahaja § 3 atoeran boe- 
^j^Dg'g^dis dan kawin en er zelfs een strafbepaling in dat 
artikel is opgenomen (1), komt deze huwelpksvorm toch 
veelvuldig voor, hetzij dat men er openlijk voor nit komt, 
hetzp dat men aan de overeenkomst een zoodanige wending 
geeft, dat het in schpn geen djoedjoer-huwelpk is (vermomde 
djoedjoer). Doch een feit is Ret, dat met angstige nauw- 
gezetheid vermeden wordt het uitspreken van het woord 
»koopsom . De vader is beschaamd het lichaam zijner dochter 
te verkoopen. De hoegrootheid der djoedjoer is zeer ver- 


1) Zie ook Bijblad No. 1328. 



169 


schillend, de meest voorkomende is $ 40. doch “is 200 komt 
ook voor en wellicht nog hoogere. 

Een en ander hangt nit den aard der zaak af van de 
gegoedheid van den boedjang. De prys wordt dns uitge- 
maakt door den vader van het uieisje of diens wakil met 
den boedjang of diens vader, en indien men daarover niet 
meer van gevoelen verschilt, inviteert de vader van het 
meisje den boedjang, de hoofden der doesoen, de notabelen 
en ouden van dagen [orang banjak] en beeft een klein 
eetfeestje plants, dat njrawa beet [srawa is ketan met santan 
en goela aren of manis], waarbij ook eenige kippen geslacbt 
worden, somwijlen ook koek [djoeadah] en thee [aer 
panas] gepresenteerd worden. Op dit feestje, dat overdag 
plants beeft, stelt de vader bet jonge paar aan bet publiek 
voor en wordt ten overstaan van alle aanwezigen de gemaakte 
overeenkomst medegedeeld. 

Een van de middelen om aan een djoedjoer-huwelijk bet 
beleedigende van verkoop en koop te ontnemen, bestaat 
daarin dat in mil voor de djoedjoer, de gadis verschillende 
goederen mede ten buwelijk brengt, welke behoorlyk ge- 
taxeerd worden. Dit taxeeren van de waarde van die goede- 
ren, dat ter gelegenheid van het njrawa plants beeft, noemt 
men timbang barang. 

De idee is dus, dat de boedjang die goederen, en 
niet de vrouw koopt. De waarde dier goederen beet wang 
nedja. 

Gewoonlijk wordt in den aanvang alleen gesproken van 
wang nedja, later voor het buwelijk, indien het wang nedja 
niet voldoende is, komt de vader van bet meisje quasi 
leenen, docb inderdaad wordt eerst dan betaald het ont- 
brekende van de vastgestelde djoedjoer-som. 

De djoedjoer wordt of contant of op crediet betaald. In 
gevallen van rasan moeda. waarbij de vader boos is [bapaq 
gadis marah], moet de totaalsom voor bet njrawa-feestje 
gebeel af betaald zijn. In andere gevallen wordt eerst de 
helft en later het restant betaald. 
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Tot de djoedjoer behoort volgens de adat altijd ook een 
kris, doch volgens mijn onderzoekingen wordt hiermede 
bedoeld dezelfde kris als welke de boedjang by bet mela- 
rikan achter laat [ganti semangat]. 

Bij bet njrawa komt de vader van den boedjang gewoonlijk 
niet in persoou. docb zijn geniacbtigde. Op dezen dag wordt 
ook bepaald, wanneer de scbaking zal plaats bebben. 
De idee van scbaken is bij rasau toea gebeel teloor gegaan 
en spreekt men dan ook niet van melarikan. maar van gadis 
di toeroenkan; gewoonlijk beeft bet melarikan plaats op den 
volgenden dag en begeven zicb de gadis en boedjang ver- 
srezeld van vrienden en vriendinnen naar de doesoen van 
den boedjang, eerst in een andere woning (mindan), daarna 
in de woning van deii boedjang, waartoe ze afgebaald wor- 
den [di dapatkan]. Ook ten buize van den boedjang wordt 
dan een njrawa-feestje gegeven. 

Het verlaten van bet meisje van baar ouderlijk buis beet 
»kesab”, 

Het meisje blijtt verder voorgoed ten buize van baar aan- 
staande, ongerekend de vergunning oni zoo nu en dan eens 
naar baar eigen woning te gaan [blandjoe], betzij wegens 
een stertgeval, sedekab. betzij om andere redenen. 

Bebalve de gadei, djoedjoer en wang nedja zijn nog andere 
betalingen verscbuldigd : opab toea en dergelijken, waarover 
afzonderlijk gesproken zal worden. Die betalingen bebben 
gemeenlijk plaats bij bet publiek worden der verloving. soms 
ook wel voor het sluiten van het buwelijk. 

Nadat de rasan vastgesteld is [rasan soedah padoe], is het 
meisje verloofd en beet zij toenangan ot boenting. Dit laatste 
woord wordt bet meest gebruikt, hoewel in verband met de 
meer bekende beteekenis daarvan vele lieden liever het woord 
toenangan bezigen. De tijd. gedurende welken het meisje ten 
buize van baar aanstaande blijtt, is verschillend, al naar 
gelang van de gegoedheid van den boedjang en diens vader. 

Deze tocb beeft eenigen tijd noodig voor het verzamelen 
van de benoodigdheden voor het huwelijksfeest. 
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Aangeteekend nioet worden, dat de verhouding tusschen 
de veidoofden geheel aiiders is dan by Enropeesche volken. 

Van intiiuiteit is geen sprake, spreken mogen ze niet met 
elkaar [ t geen daarom toch wel gebeurt inaling ngomong], 
ja zelts met de meeste gestrengheid wordt gewaakt tegen 
ontmoetingen zonder getuigen. Natnurlyk komen uitzon- 
deringen voor, doch die zijn dan gewoonlyk van zoodanigen 
aard, dat de Rapat kennis neemt van de gepleegde over- 
treding en een der straffen opgelegd wordt als vermeld in 
de adat boedjang gadis dan kawin, terwyl in zoo’n geval 
bet paar oogenblikkelijk getrouwd wordt zonder sedekah of 
zonder veel omslag. 

Ten slotte nioet vermeld worden, dat by dezen hnwelyks- 
vorm de reeds betaalde gadei strekt in mindering van de 
vastgestelde djoedjoer of wang nedja, terwyl ook nog ver- 
melding verdient de uitdrukking »rasan siang”, hetgeen 
beteekent dat de zaak geen voortgang heeft, of omdat de 
vader niet accoord gaat met den tusschen boedjang en gadis 
overeengekomen huwelijksvorm, of omdat er andere oorzaken 
zijn, die bet meisje er van af doen zien, om de verloving 
door te zetten. 

R'lsan cnnliil anuh legoeli. Deze buwelijksvorni verbindt 
den boedjang, om voor zijn verder leveu woonachtig te zijn 
in dezelfde doesoen als bet meisje en niet alleen hij zelf, 
doch zijn nakomelingen ook. Wanneer te voren de boedjang 
in een andere doesoen woonachtig was, is de eerste eisch 
die hem door de onders van zijn meisje gesteld wordt : in- 
schidjving in bet zielenregister hunner doesoen. 

Indien die verhuizing niet plants heeft, komt gewoonlijk 
niets van de verloving. 

Ook echter, al woont de boedjang in dezelfde doesoen 
als zijn meisje, dan kan toch ainbil anak tegoeh plaats hebben. 

De gevolgeu van dezen huwelijksvorm zijn voornamelijk 
gelegen in de verplichtiug van den boedjang, om geheel op 
te gaan in de familie van de vrouw, bij te dragen in het 
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levensonderhoud zyner schoonouders, door voor hen te werken. 
Hy betaalt niet in contanten, doch met zijn werkkracht 
[oesaha], Volgens artikel 28 van de atoeran marga is ook 
ambil anak verboden, doch zooals we reeds zagen is bet 
ambil anak-bnwelyk naast bet djoedjoer-buwelijk bet nieest 
voorkomende. 

Heeft de boedjang geen contanten. dan blyft by ook na 
zijn huwelijk ten huize zijner schoonouders ; beett bij wat 
geld, dan staat bet hem vrij een eigen woning neer te zetten, 
doch op een plants, hem door de schoonouders aangewezen. 

Uit den aard der zaak is bet ambil anak-huwelyk bijna 
altijd bet uitvloeisel van den wil der ouders, die daarby bet 
grootste belang hebben. 

Het wang gadei wordt ook bij zoo een huwelyk betaald, 
dock wordt na de vaststelling van de »rasan'’ terugbetaald. 
De gebruiken zyn dezelfde als reeds beschreven; melarikan 
heeft eveneens plants, hetzy het rasan moeda, hetzy het 
rasan toea is, met dit verschil ecbter, dat de gadis slecbts 
eenige, vijf, zes dagen verblijf boudt ten huize van baar 
aanstaanden man, waarna ze teruggebaald wordt door baar vader 
of door diens wakil. Dat terughalen beet »mendapatkan”. 

De boedjang vergezelt baar naar hare wonning, waar 
bij voor goed blijft. Zoowel bij aankomst ten huize van 
den boedjang als terugkeer in baar eigen woning wordt het 
njrawa-feestje gegeven. De boedjang verricbt alle werkzaam- 
heden, die zijn a. s. schoonouders hem zullen opdragen. 

Wederom wordt aangeteekend, dat boedjang en gadis ge- 
durende dezen tijd behoorlijk op een afstand blijven en van 
intimiteit geen sprake is. 

Amhil anak locin/fjochan doca. Dit is een ambil anak- 
buwelijk, doch waarvau de bij het ambil anak-tegoeh- 
huwelijk gestelde eisch van inwoning van den boedjang bij 
zijn schoonouders na het huwelijk niet uitdrukkelijk gesti- 
puleerd is. Het idee is, dat het gehuwde paar beurtelings, 
nu eens in de doesoen van den boedjang, dan weer in die 
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Tan het meisje woonachtig moet zijn. Het is dus een mil- 
dere vorm van het ambil anak-tegoeh-huwelyk. 

De minder vaak voorkomende hmvelyksvormen zuUen 
hieronder kortelijk besproken worden. 

Ambil anal; nrjanlat. Deze vorm van hnwelpk wordt toege- 
past, indien het meisje een ongehuwden broer of zuster beeft. 
Zoolanor die broer of zuster nog niet gehuwd is, zoolang rust 
op den jonggehuwden man de verplichting, om in de doesoen 
zijner vrouw verblijt te houden en voor de scboonouders te 
arbeiden. Na bet huwelijk van dien broer of zuster kan het 
paar zieb vestigen waar bun goeddunkt. Een mijns inziens 
zeer bezwarende voorwaarde ecbter is het feit, dat in zoo’n 
geval de man zicb verbindt alle onkosten van het huwelpk 
van dien broer of zuster te dragen. 

Ambil anal; Kata of Scmcmdo radja^. Over de beteekenis 
van deze wijze van huwelijksluiting verscbillen de door mij 
geraadpleegde bronnen. De indruk dien ik gekregen beb 
is dat het in naam [di katakan] een ambil anak-huwelijk is, 
inderdaad ecbter een djoedjoer-huwelijk, altbans djoedjoer 
of wang nedja worden betaald. Het komt voor dat een vader 
b.v. een gelofte [nijat] aflegt, dat zijn dochter nimmer een 
kesah-buwelijk zal sluiteii. Die gelofte moet hij gestand 
doen, aan de andere kant ecbter beeft hij contanten noodig 
en wordt de bovenomschreden list toegepast. Het is dus een 
vermomde djoedjoer, waarbij de man ook vrij is in het 
kiezen zijner woonplaats. 

Hasan mandjoeri. Dit beeft veel overeenkomst met bet 
rasan ambil anak kata ; djoedjoer wordt betaald, docb boven- 
dien is de man zedelijk verplicht om zijn scboonouders te 
blijven helpen bij de periodiek terugkeerende ladangwerk- 
zaambeden, ter gelegenheid w'aarvan hij en zijn vrouw dus 
op gezette tijden terugkeeren naar de doesoen der vrouw. 
’t Is eveneens een vermomde djoedjoer. 

Basan nrjidoepi. Dit vertoont veel overeenkomst met rasan 
ambil anak ngantat, dock hierbij wordt bepaald, dat zoolang 
vader of moeder van de vrouw nog in leven zijn, bet jonge 
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paar moet verblgven in de doesoen der vrouw. Na dien 
mogen zp zich vestigen waar ze willen. 

Bnsan helapi" reaal. Ongeveer hetzelfde als ambil anak 
kata, een vermomde djoedjoer, waarbp evenwel bepaald 
wordt, dat zoolang de djoedjoer niet geheel betaald is, de 
man zal verblijf bonden ten liuize van zijn vrouw. 

Ambil anal; lecjah roemnli. Dit is feitelyk een ambil anak- 
tegoeh-huwelijk, doch waarbij als conditie gesteld wordt, dat 
de man dadelijk een huis bouwt in de doesoen van de vrouw. 

Zooals reeds medegedeeld werd, komen de laatste zes 
huwelijksvormen zelden voor en is dat dan ook de reden, 
dat de feitelijke beteekenis niet goed bekend is en in de 
diverse marga's andersluidend is. 

Een huwelijk kost, welke huwelijksvorm ook bepaald wordt, 
den boedjang of den vader van bet meisje altijd geld. Bij 
de vaststelling van den huwelijksvorm, gewoonlijk ter gele- 
genheid van bet njrawa, zijn eenige betalingen verschuldigd. 

We onderscbeiden de gevallen, dat boedjang en gadis in 
een zelfde marga woonachtig zijn en dat zij in verscbillende 
marga’s verblijf houden. 

Boedjang en gadis wonen in dezelfde marga. 

Djoedjoer huivelijk. De boedjang betaalt ^ 7 [penjemen- 
doan] ter verdeeling onder Pasirah, Proatin en Penggawa 
van de doesoen van bet meisje. 

Ambil anal; lumcliji;. De vader van bet meisje betaalt $ 7 
penjemendoUn ter verdeeling onder de opgenoemde hoofden 
van de doesoen des boedjangs. 

Boedjang en gadis wonen in verscbillende marga’s. 

Djoedjoer biiiveliji;. De boedjang betaalt / 17, mas motong, 
als volgt verdeeld ; 

.$ 3 oepah toea ter verdeeling onder de boofden der 
doesoen van bet meisje, 

S 2 penoeroenan voor den vader van bet meisje, 

/ 1 sarang berhoendang voor de zuster of broer van bet 
meisje. 
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/ 2 tjintjin amboeran voor de gezamenlyke boedjangs en 
meisjes der doesoen van bet meisje. 

Dit bedrag wordt gewoonlgk besteed met bet aanscbaffen 
van balai benoodigdbeden, als b.v. tikars als anderszins. Ook 
wel wordt er zout voor gekocbt en verdeeld. 

f 1.50 penongkolan, eveneeus voor de boofden. 

Ainbil anal; huivelijk. De vader van de gadis betaalt S 3 
opab toea, ter verdeeling onder de boofden der doesoen van 
den boedjang. 

De verdeeling dezer gelden gescbiedt door den proatin, 
en als algenieeii beginsel is aangenomen, dat bet voor de 
boofden besteuid aandeel steeds verdeeld wordt in twee, pa- 
sii-ab aandeel. Restaut voor proatin en penggawa’s. 

Yan laatstgenoeiud half aandeel krygt de proatin de belft 
en de penggawa’s bet restaut. Ook omtrent bovenomscbreven 
betalingen en wpze van verdeeling verschillen de door mij 
geraadpleegde bronnen. docb quaesties bierover komen zoo 
goed als uiet voor, zoodat bet mij voorkomt met bet boven- 
staande te mogen volstaau. 

A1 bet bovenstaande kan gezegd worden te zijn de be- 
scbrijving van de meest voorkomeude gebruiken in de eigen- 
Ipke Ampat Lawang. 

In de marga Pasemah aer proh, een marga die ook in 
andere opzicbten nogal eens afwijkingen vertoont, waar bet 
geldt adats-gebruiken der Ampat Lawang, zijn over bet 
algemeeu de bovenomscbreven gebruiken eveneens bekend, 
enkele afwijkingen treffe men bieronder aan. 

Njrawa is onbekeud in de Pasemab aer prob. Ter ver- 
vanging biervan beeft een andere plecbtigbeid plants, nl. 
bet brengen van de z.g.n. Kampek maro, door den vader 
van den boedjang naar de w'oning van bet meisje. Het is 
een zak of karong gevlochteu van biezen (soempit poeroen), 
gevuld met 10 stuks lemang, 1 bamboe goelai ajam, 1 bamboe 
goelai ikan en 2 sikat pisang. 

Na ontvangst biervan worden de notabelen en ouderen 
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van dagen uitgenoodigd en wordt de verloving publiek 
verklaard. 

Bp bet djoedjoer-buwelpk blyft de gadis niet, zooals in 
de overige marga’s, voortdurend en voor goed ten hnize van 
den boedjang, doch slechts een vpftal dagen, waarna zp weer 
hniswaarts keert, begeleid door een stoet van jongelieden 
met tamboerpn en trom. 

Dit beet an tar. Voor bet buwelpk komt ze terng, wederom 
met een groote menigte vrienden en vriendinnen, en ver- 
gezeld van manden met eetwaren ; bovendien wordt in die 
stoet gedragen een z.g.n. ambinan tinggi. Het is een soort 
kiding, doch door middel van bamboelatten en bakoels ge- 
metaniorpboseerd in een somtpds twee meter hoogen toren 
van bakoels. In de bovenste bakoel ligt een miniatunr bam- 
boemat en een niroe (wan). 

Wat de feitelijke beteekenis van deze plechtigbeid is, beb 
ik niet te weten kunnen komen. Overigens zijn de gebruiken 
bp verloving en buwelijk vrp wel eensluidend als in de 
overige marga’s der Ampat Lawang. 

Nog een enkel woord over buwelpken tusschen weduwen 
en jongelingen of weduwnaars. 

In het algemeen zpn de adat-voorschriften bij dergelijke 
huwelijken niet zoo strong: de onderhandelingen dragon niet 
het kiescbe karakter als bij hnwelpken tnsschen meisjes en 
boedjangs, terwijl vele gebruiken, zooals b.v. het betalen 
van een gadei, ganti seniangat, melarikan dikwijls niet meer 
toegepast worden. 

De te betalen sommen zpn ook niet dezelfde, maar be- 
dragen slechts de helft. 

Hel huwclijk. Zoodra de noodige toebereidselen voor het 
huwelpksmaal (sedekah) verzameld zpn, waartoe gerekend 
moot worden een karbouw of ander stuk vee, klappers, ketan 
en andere voedingsiniddelen, dan kan de huwelpksdag bepaald 
worden. 

Gewoonlpk verzekert degeen die het leest bekostigen moet 
(bij djoedjoer-huwelijken de vader van den boedjang, bij 
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ambil anak-huwelyken de ahli van de gadis) zich eerst van 
de hulp zpner familieleden, ten einde meerderen luister aan 
het feest by te brengen. Hiertoe brengen die familieleden 
versche visch, kippen etc. mede, bet is een soort tegemoet- 
koming in de vaak hooge kosten van zoo’n maaltijd. 

Wanneer de dag bepaald is (elke willekeurige dag kan 
hiervoor dieneu en speciaal gunstige dagen kent men bier 
niet), wordt de vader van het meisje (by djoedjoer-hnwelyken) 
uitgenoodigcl om op dat feest te verscbynen. 

Eenige dagen daarna echter wordt officieel vergnnning 
gevraagd, om zyn dochter iiit te huwelyken aan den met 
name te noemeu boedjang. Dit beet: minta wali. De clietib 
of dieus vertegenwoordiger begeeft zicb naar de wouing van 
den vader van bet meisje en vraagt officieel zijn toestemming. 
De vader grijpt de hand van den chetib en geeft zyn uitdruk- 
kelijke toescemmiug, indien er zijnerzijds geen bezwaren 
bestaan. Veel komt bet voor, dat de vergnnning geweigerd 
wordt of omdat nog niet voldaan is aan een bij bet rasan 
vastgestelde voorwaarde, dan wel omdat de djoedjoer nog niet 
betaald is, enz. enz. 

Eenige dagen voor bet huwelijk trekken bruid en bruide- 
gom weer naar een andere woning (mindan) en op den dag 
dat de karbouw of ander stuk vee geslacht is, begeveu zij 
zich naar de woning van den boedjang, natuurlijk met een 
stoet van volgelingen [arak-an], netjes uitgedost en schoon 
gewasschen. Deze optocht noemt men ngautenkau. Yroeger 
[bet gebruik is in onbruik geraakt] werden braid en brui- 
degom eerst naar de rivier geleid en te zameii gebaad [mandi 
bekassai] ; een oude vrouw plaatste zich tnsschen de jong- 
gelieden en bespreukelde beiden met water. Thaus baadt 
ieder op zich zelf, om schoon voor den dag te komen. 
Voor het binneutredeu van de toekomstige woning wordt 
veelal eerst gedanst [menari] en eerst daarna wordt bet 
huwelijk gesloten. De wijze van huwelykssluiting gescbiedt 
op Mohammedaanscbe wijze; ik vermeen daarover niet 
langer te beboeveu uitweiden. Aan de gadis wordt onder 
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getuigeu gevraagd, of zg er in toestemt de echtgenoote te 
wordeu van den met name te noemen boedjang en op haar 
toestemmend autwoord wordt de boedjang getrouwd, dikwijls 
terwijl de gadis niet tegeiiAvooi-dig is. 

De chetib krijgt voor ziju ministerie f 1. — . batoekawin 
genaaind. 

Daarna wordt gegeten: een ieder is welkom, en hoewel 
liet langzamerhand vermindert, wordt bij hnwelyksfeesten 
zwaar gedobbeld en hanengeveehten gehouden, wat dan ook 
menig boofd zijn betrekking kost. 

Bij bet hiiweljik moet de »iuas kawin" betaald worden, 
gewoonlijk 8 j [doea reaal satoe soekoe], somwijlen ook 
meer. Nu en dan wordt ook wel crediet verleend. Bij con- 
tante betaling spreekt men van mas kawin serta. 

Men onderscheidt bet ecdite buwelijk en bet z.g.n. kawin 
gantoeng. welk laatste bnwelijk de feitelijke samenleving 
als ecbtelieden opschort tot dat er geld genoeg is voor het 
geven van de sedekah. 

Hoewel het de jonggehuwdeu reeds geoorloofd is, 
dadelijk bij elkaar te slapen, wordt kieschheidshalve 
liiermede gewacht totdat de vele gasten vertrokken zijn, 
hetgeen soinwijlen wel 3, 4 tot 7 dagen dunrt, en ook 
dan zelfs heett er nog een kleine vertooning plants; op 
bedoelden avond gaat de jonge vronw in liaar slaapvertrek 
en wordt de boedjang door oiule vronwen uitgenoodigd haar 
te volgen. Ueze wil er niets van weten, totdat hij eindelijk 
na vele vergeefsche pogingcn bij de armen binnen getrokken 
wordt. Nog zijn de plechtigheden niet afgeloopen. De boe- 
djaug vraagt nu vergimniug om de sieraden van zijn vronw 
te mogeii losniaken [minta idzin menganiitkan soebang 
soemping ot raerampas], en na bekomen vergimning ont- 
neemt hij haar haar oorsieradeu, armriugen als anderszins. 
1 an at dit moment is de gadis getrouwde vronw [kerba’i] en 
de boedjang batin geworden. Nimmer draagt de vronw meer 
sieiaden, hoewel het hier en daar voorkomt dat de afle<!>'o’ino' 
daaivan eeist plants heelt nadat het eerste kind geborenis. 
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Thans rust nog een verplichting op het jonge paar. On- 
geveer drie maanden na het hnwelyk gaan man en vrouw 
hun opwachting maken by de ouders van het jonge vrouwtje 
[bergoelang goenoet]. Zij maken een sembah en overhan- 
digen eenige leinangs, een sirihdoos en een zakdoek. Was 
by de eerste huwelijksnacht de vrouw maagd, dan bevindt 
zich in die zakdoek een rijksdaalder [pesoedjoetan] en zyn 
de sirihbladeren nog aan de steel. In het tegengestelde 
geval wordt de rijksdaalder vervangen door een met een gat 
er in, of door een 2Yo centstuk of ander waardeloos voor- 
werp, de sirihbladeren hebben geen steel en de lemang 
bamboekokers vertoonen aan de onderkant een opening. 

Dikwerf geeft het huwen van een meisje dat geen maagd 
meer bleek te zijn, aanleiding tot echtscheiding in der minne, 
ten einde schandaal te voorkomen : somtijds echter is de 
boedjang zijn eigen rechter en dient hij zijn jonge vrouw 
bij de eerste de beste gelegenheid een pak slaag toe. 

Wanneer na zekeren tijd een voldragen kind geboren 
wordt, doch op een zoodanig tijdstip dat met zekerheid kan 
gezegd worden, dat v66r het huwelijk reeds geslachtelijke 
gemeensehap heeft plaats gehad, dan noemt men dit doeloei 
permanna, hetwelk gestraft wordt evenals andere overtre- 
dingen der bepaliugeu betreffende aaiitasting der eerbaarheid. 
Waarover bij de artikelsgewijzc behandeling der Adats boedjang 
gadis dan kawin nog een enkel wooi’d gesproken zal worden. 

Resten mij thans nog eenige beschouwingen ten beste te 
geven. Uit al het beschrevene zien w'ij dat in de Ampat 
Lawang feitelijk slechts twee soorten hawelijken bestaan, 
djoedjoer-huwelijken en ambil anak-huwelijken, instellingen 
die beide verboden zijn, die niet zoo maar met een uitge- 
vaardigd verbod zijn af te schaffen, indien niet tevens ter 
vervanging daarvan een in den vervolge op te volgen voor- 
schrift wordt gege veil. 

o o 

Doch welke voorschriften ook gegeven zullen Avorden. de 
oude adat laat zich niet zoo spoedig veranderen; zoolang 
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de lieden op him ouden dag nog door het uithuwelpkeu van 
een dochter in het bezit van eenige contanten kimnen 
komeu. zoolaug nog het bezit van een schoonzoon een niet 
weg te ciii'eren hnlp zal zpn by de landbouwwerkzaam- 
heden, zoolaug ook zullen deze beide instellingen blyven 
bestaan, hetzy opeulijk hetzy vermomd. 

Uit niijn onderzoekingen is gebleken, dat de Ampat La- 
wang bevolkiug wat zedelijkheid betreft zeer hoog staat, 
hooger ivellicht dan de bevolkiug van eenige andere onder- 
afdeeling of afdeeliug in dit gewest. 

Misdraagt de vrouw, hetzij ongehnwde hetzy gehuwde, zich, 
het ivordt alom bekend in de marga, ja zelfs het bestuur meer 
speciaal de rapat neeint kennis van alle overtredingen op dit 
gebied. 

Prostitutie en vrouivenziekten komen niet voor, en waar 
een enkele maal een meisje of vrouw de adat overtreedt, 
meermalen zyn dan moord en doodslag de gevolgen. 

Ten slotte volgen hieronder eenige notities naar aanlei- 
ding van het eerste hoofdstnk der Simboer Tjahaja. 

§ 1. Yerplichte keimisgave van een voorgenomen huvvelijk 
aan het hoofd der doesoen of marga. 

Dit voorschrift wordt nog toegepast, dock de kennisgave 
aan den Pasirah draagt meer het karakter van een nitnoo- 
diging voor het huwelyksmaal, terwijl de kennisgave aan 
den Proatin reeds plants heeft by het njrawii ; wanneer deze 
tegenwoordig is, dan eerst is een verloving terang. By quaestiea 
over den huwelyksvorm is by de autoriteit die inlichtingen 
moet kunuen geven. want de overeenkomst is gesloten ten 
overstaan van hem (proatin pegang rasan). 

De bepalingen betretfende opah toea in deze paragraat 
worden niet geheel toegepast, ook de verdeeling van dat 
geld is anders. zooals we reeds hebben aangetoond. 

De genoemde uitdrukkingen amat meiioetoep soerat en 
djoerah zijn hier onbekend. 

§ 2. Pesahitan is onbekend, althans in de nieeste marga’s, 
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in enkele marga’s eehter worclt dit voorschrift wel opgevolgd. 

§ 3. Handelt over maskawin, verbod van djoedjoer en 
strafbepaliug hierop. Zooals we reeds aantoonden. is de djoe- 
djoer nog in zwang ; straffen worden nimnier opgelegd. 

§ 4. Blaiiilja dnjtocr. Het komt nog voor, dat bij verino- 
gende lieden bij ambil anak-hnwelijken de man bijdraagt 
in de kosten van de sedekah. doch zelden. 

Rerdja besar en herdja l.cljil beteekenen een groote, 
rojale en een eenvoudige sedekah. 

§ 5. Bijna alle in dit artikel opgesomde facultatieve be- 
talingen worden niet meer toegepast; de namen zelfs als 
pengamitan, taming boeka lawang etc. zijn onbekend. 

Pesoedjoetan is wel in gebruik, doch eerst na het hnwe- 
lijk (vide bergoelang goenoet). Een enkele maal wordt wel 
betaald het aan het slot van dit artikel bedoelde pelangkahan. 

§ 6. Bergoebalan. Deze uitdrukking alsook het woord 
bambang is algemeen bekend, doch beiden worden zelden 
gebezigd. De algemeene hier gebruikeljike nitdrnkking voor 
alle tusschen man en vronw verboden handelingen is mena* 
gawe. Hieronder moeten verstaan worden niet alleen over- 
tredingen op geslachtelijk gebied. docii ook handelingen die 
alleen inaar het vermoeden doen ontstaan, dat op sexueel 
gebied misdreven is, b.v. het nielarikan van een meisje 
zonder getuigen. al is het in alle eer en dengd geschied, 
wordt beschouwd als inena* gawe. 

De gevolgen van dergelijke overtredingen zijn of een 
huwelijk oogenblikkelijk na de ontdekking, of wel het afraken 
van de verloving. indieu de strafbare handeling of pogiug 
daartoe geschied is tegen den wil van het meisje. 

De verdeeling der opgelegde boeten [pelajau] en ook van 
andere in dit hoofdstnk voorkomende boeten heeft niet meer 
plants volgens de simboer tjahaja, doch volgens artikel 26 
van de concept-ordounantie. 

^ 7. Als voren. 

§ 8. Bij zwangerschap ten gevolge van een ongeoorloofde 
verhonding tusschen den boedjang en gadis wordt deze 
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bepaling opgevolgd. Het komt echter, zooals reeds uiteengezet 
is. zelden voor. 

§ 9. Als voren. 

§ 10. Handelt over zwangerschap, zonder dat de dader 
bekend is. Ook dit komt zelden voor; meestal toch zal het 
meisje zich haasten den man aan te wijzen, die haar 
verleid heeft. Zoo het al ecus voorkomt, dat het meisje 
redenen heeft, om den naani van den dader te verzwijgen, 
dan wordt altijd boete opgelegd. Ten arbeid stellingbij den 
Pasirah is uiet nieer in gebruik. 

§ 11. Komt iiimmer voor. 

§ 12. De verplichting om djoeadah by den Proatin en 
penggawa te brengen bij verloving, heeft zich langzamerhand 
gewijzigd in de verplichting tot uitnoodiging van die hoofden 
bij het njrawa ; hier en daar echter wordt nog wel aan dit 
voorschrift de hand gehouden. 

§ 13. Handelt over het afraken van een verloving zonder 
geldige redenen en zulks van de zijde van het meisje ot 
haar vader [moengkir] en de betaling van penjinsingan. 

Dit artikel is nog van voile kracht. De adat hier zelfs gaat 
verder en wordt ook de boedjang, indien door zijn schuld 
een verloving afraakt, door deze betaling getroffen. 

In het eerste geval wordt gewoonlijk een civiele vordering 
ingesteld door den boedjang, hetzij wegens terugbetaling van 
verschillende door hem gedane uitgaven, hetzij wegens schade- 
loosstelling van de door hem ten hnize van zijn meisje 
verrichte werkzaaniheden, de waarde waarvan gewoonlijk 
getaxeerd wordt op /’ 0.25 voor iederen dag, dien hij ten 
hnize zijner aanstaande schoonouders heeft doorgebracht. 
Eischen tot terugbetaling van djoedjoer-sommen worden, 
ingevolge gegeven voorschriften van hooger hand, nimmer 
in behandeling genoinen. 

Dewoonlijk wordt bij verbreking van verlovingeu, indien 
die lang geduurd hebben, de vader van bet meisje boven- 
dien veroordeeld tot een boete van § 12, wegens het lange 
talmen met hot huwelijk (lambat kawinkan). 
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We vinden in dit artikel de uitdrukking »gawe”, dat 
dezelfde beteekenis heeft als bet genoemde mena gawe. 

§ 14. Nog van voile kracht. 

§ 15. Het koint nog wel voor, dat indien de vader van 
bet meisje het liuwelyk maar steeds uitstelt, tot groot onge- 
rief van bet jonge verloofde paar, dat zp over alle adats- 
voorschriften beenstappen eu eeuvoiidig sexueele gemeenschap 
of een andere overtreding plegen. die bij de adat is strafbaar 
gesteld (tangkep batin), waardoor zy dadelyk in bet 
buwelyk moeten treden, al kost hen dat dan ook de pelajan. 

§ 16. De beteekenis van dit artikel is niet bekend. Het 
»menjerahkan kris" konit niet voor eu ook is niet bekend, 
wat bedoeld wordt met »gadei”. Wellicht is deze gadeihet- 
zelfde als het by bet melarikau gebezigde tjiri tanda. 

§ 17. Als voreu. 

§ 18_ ' Strafbepalingen tegeu verscbillende ongeoorloofde 

§ 19 . 1 aanrakiugen van het meisjeslichaam. Alle in deze 

§ 20.1 artikeleu genoemde namen zijn niet in gebruik. 

§ 21. i Yoorzichtigheidshalve staat in deze artikelen uit- 

§ 22./ drukkelijk gestipiileerd, dat het meisje zich moet 
beklageu. Op de vraag, of in de Ampat Lawang dergelijke 
zaken zoo goed als uooit voorkomeu, omdat het meisje 
geen aanklacht indient, of dat de bedoelde verboden hande- 
lingeu niet gepleegd wordeu, ben ik geneigd in verband 
met al het verhandelde tot het laatste te besluiten. 

§ 23. 0 verspel komt dadelyk voor de kleine Rapat, en de straf- 
bepaling hierbij bedoeld moet als vervallen beschouwd worden. 

§ 24. Is nog in gebruik. 

§ 25. Hoewel op dit soort zaken feitelijk ingevolge § 23 
ook hoekoemaii radja zon moeten gesteld zijn, wordt dit 
artikel toch nog wel toegepast. Het artikel is eeuvoiidig in 
strijd met § 23, waar uitdrukkelijk vermeld staat, dat op 
overspel hoekoeman radja staat. 

§ 26. Is nog in gebruik. 

§ 27. Zaken betreffende bloedschande komen niet voor. 

§ 28. Tanda serah : over het algemeen is dit gebruik van 
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het betalen van een tanda serah by civiele vorderingen, 
waarvan de geschilswaarde uiet in cyfers is uit te drukken, niet 
bekend, dus ook uiet bij zaken tusschen boedjang en gadis. 

§ 29. Het verscholen glureu uaar een badende vrouw is vol- 
gens de aclat nog altyd verboden. Zaken wegens overtreding van 
dit verbod komeu zelden voor. In stede van beugkarong djingak 
djengal wordt bier gesprokeu van luesang meugirabang. 

§ 30. Komt niet voor. 

§ 31. Yerbod tot het fluitspelen roudom de Avoniug van 
een meisje. Komt niet voor. 

§ 32. Lang menarap boewi is bekend. docdi straffen worden 
niinmer opgelegd wegens bet wegnemen van een bloeiu uit 
het baar van een meisje. 

Om een idee te geven van het njambai volgt ten slotte 
hieronder een afschrift, van een inij door een der hoofden 
verstrekt gezang. 

De boedjang ziugt; Hei, ading rijang sadengen hei depati 
moedik keradjang moedik, keradjang Kapitani hei amoen 
hati pasti liudjang ngatoerkan semoe dering bani. 

De gadis antwoordt; Hei ading poelau mentjit palawi 
toea ada salikoe loebo' paoeh ati roengkit panano gilo 
haudak marindoe badan djaoeh hei ading. 

De boedjang antwoordt; Hei ading anak sijap mati tagan- 
toeng, mati di sambar boeroeng poejoeh boekannja soerat 
minta oentoeng tapa" batjari dari djaoeh hei ading. 

Het meisje antwoordt : Hei ading dendam de^ soede 
djangan koedai goelai kaladi goelai kadoedoeng saparaoeh 
hei djangan koedai moelaiken ati dewo batoeloeug sapa 
tawoe. hei ading. 

Erg duidelijk is de inhoud mij niet, en de personen die 
dit taaltje zingen. zullen vermoedelijk ook wel niet geheel 
op de hoogte ziju van hetgeeu gezougen wordt. 

Talavg Padang, 23 Juui 1905. 



HISTORISCHE AANTEEKENINGEN 

OVER 

SOEMB A 

(residenlie Timor en Onderhoorigheden) 

DOOR 

J. DE ROO VAN ALDERWERELT. 


§ 1. SOEMBA VOOR EN IX DEX CoMPAGXIESTIJD. 

In ongeveer 1350 A. D. doet de beroemde patih van 
Madjapahit, Gajah Mada, de gelofte van geen palapa te 
te zullen eten alvorens een heele reeks van landen in den 
Indischen Archipel zal zpn onderworpen (Dr. Braxdes, 
Pararaton, Verb. Bat. Gen. deel 49, 1897, b. 120). Onder 
die landen wordt Soemba uiet nitdrukkelyk genoemd. Die 
naam komt evenmin voor op bladzgde 128 dier verhandeling, 
waar verineld wordt, dat de vloot van Madjapahit, na Sumatra 
en Borneo te hebben onderworpen, »veroveringen in bet 
Oosten van den Archipel ging maken en Bandan, Seran en 
Larantuka onderwierp, ora op de terugreis ook Bima, 
Sumbawa, Selaparang, Bali en Balambangan te vermeesteren, 
en met zeer veel buit te buis te komen”. Op bladzijde 141 
der reeds genoerade verhandeling wordt voor den val van 
Dompo (Sumbawa) genoemd 1357 A. D. Het ligt voor de 
hand, dat, indien Madjapahit ook Soemba tot zijn onder- 
hoorigheden bracht, dit bij dieu tocht en in dat jaar moet 
zijn geschied. In de door Dr. Braxdes uitgegeven 
Nagarakgrtagama (Verb. Bat. Gen. deel 54, 1902, le stuk, 
toegelicht door Professor Kerx in de Indische Gids 1903, 
b. 341 — 360), dus circa 1365 A. D., wordt Soemba als 
onderhoorigheid van Madjapahit verineld. 

TijUsclir. Ind. T. L. en Vk.. doel XLVIII. all. 3. 
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In verband biermede is van belang de volgende mededeeling 
in bet Verslag eener botanische reis naar Timor, Soemba 
enz. van J. E. Tevsmavn, {Naluurkimdig Tijdschrift voor 
ISed. Indie, deel 34, 1874, b. 433, overdruk 70); »Tusscben 
Karietii en Taboendoeng (1) vonden wg op een heuvel langs 
onzen weg twee groote en een kleine grafsteen ; voor den 
eenen staat een platte a jour bewerkte hooge steen, volgens 
onze Javanen de Goenoeng Sari nit de Javaansche wajang 
voorstellende ; aan de voorzijde der eene, ongeveer een halve 
voet dikke zerk zijn vier figuren nitgehouwen, welke door 
Ardjoeno en Bima aangevoerde hanen raoeten verbeelden. 
De gi'oote zerken rusten ieder op vier behouwene steunpilaren, 
zijn langwerpig vierkant en goed vlak afgewerkt ; zp zijn 
volgens de Soembaneezen uit den hem el — Java — aangevoerd 
en de graven bevatten de lijken der eerste vorsten, die ook 
van Java (2) afkomstig zouden zijn geweest.” 

Yeel invloed op de ontwikkeling van Soemba kan de 
heerschappi] van Madjapahit niet hebben gehad, daar het 
niet lang duurde of het had genoeg te doen om voor zich 
zelt te zorgen, zonder zich om onderhoorigheden als Soemba 
sterk te bekommeren. 

In W. P. Groenevei,dt, Notes on the Malay Archipelago 
and Malacca compiled from Chinese sources (Yerh. Bat. 
Gen. van K. en W. deel 39) wordt alleen gesproken van 
het eiland Timor en wordt Soemba niet vermeld. 

Het eiland draagt ook den naam van Sandelhout-eiland 
of Poelau Tjendana. In een noot, behoorende bij het artikel : 
Waar liwameii de ra'idselachliyc moelisalas (uggn-kralen) 
in de Tinwrgroep oorspronkelijk van daan ? van G. P. Roufeaer 
(Biidragen van het Instituut, 1899, deel 50, b. 625) zegt 
deze; »De eerste maal, dat men Soemba = Tjtodana kan 


1) Lamlsfliappen in .Midden-Soemba. 

2 ) Hier wovde opgenierkt. dat de hemel der Soembaneezen — piiree nie- 
iiipoe op Soenjba zelf is. llet over de afkomst der Soembaneesche vorsten 
medeiredeelde kornt onjuist voor. Zie Eenige niededeeliniren over Soemba 
door J. i,K Kou \ A.N ALPKitwKRKi.1. Tijdstlirift Bat. Gen. van K. en \V. 1890 bl. 579. 
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»aantreffen, is, geloof ik, hg Pigafetta in begin 1522, want 
»in zyn Relatione sul primo viaggio in torno al globo (ed. 
»Axdeea da Mosto, Rome, 1894) wordt wel is waar geen 
»Tj6ndana in den Ickst vermeld, dock teekent hi) op zijn 
»kaartje van p. 109 benoorden Timor’s tvestpunl een eilandje 
»„Chendam”, wat niet anders als Soeniba kan wezen!” Het 
komt my voor dat de Heer Rort'i'AER bier wat ver gaat in 
zyn onderstelling, nu geen enkel bewys bestaat, dat om- 
streeks 1522 sandelhont van Soemba werd uitgevoerd. De 
ligging van het beruste eilandje wijst eerder op Solor en 
niet op Soemba, dat bewesten Timor’s westpunt ligt. 

Op de kaart van Diego Ribero, 1529 (Periplus XLIX) 
komt Soemba niet voor 1). Wei echter op die van Jacopo 
Ctastaldi, Tertia pars Asiae, 1561 (Periplus LVI). De ver- 
schillende eilanden van den Timor- Archipel liggen op die kaart 
op de meest eigenaardige manier door elkaar. Daaronder is er 
een dat Subao beet en in verband met de namen der andere 
eilanden Soemba moet zijn. Hiervoor pleit ook de vorm. 
Verder zijn er bij geteekend 4 eilandjes ten Oosten en 2 
eilandjes ten Westen. De 4 eilandjes zouden zijn Noesa 
manoe ten Oosten van Soemba en de 3 eilandjes ten Zuiden 
van dat eiland. De 2 eilandjes ten Westen kan ik niet thuis 
brengen. 

Ook op de kaart van Mercator 1587 (Facsimile-atlas 
XLVII) komt een eiland Subao voor. Uit de ligging van 
bet eiland ten opzicbte van (,,’ambaba (Soembawa), Batu liar 
insula (Flores) en Timor blijkt ten duidelijkste, dat Sabao == 
Soemba is. Ook de vorm is eenigszins juist. 

Onder den naam Siiban komt Soemba voor in het recbter 
halfrond bij 160 van de kaart van Cornelius de Judaeis, 
Speculum orbis terrae, Antverpiae 1593 (Facsimile-atlas 
XLVIll). Daarentegen wordt Soemba niet vermeld op de 
kaart van Richard Hakluyt, The principal navigations, London 


1) De hier genoeinde Periplus en de later te vernielden Facsimile-atlas 
zijn uitgegeven door A. K. NoRijF.NsKiiii.i) te Stockholm, respectievelijk in 
1S97 en im 
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15^)9 (Facsimile-atlas L) en komt daarop ook geen eiland 
voor, dat men als Soemba zou kunnen aanwijzen. Dit laatste 
is wel bet geval met de Chart on Mercators projection in; 
Navigatio ac itinerarium Johaxxis Hugoxis Lixscotaxi, 
Hagae comitis 1599, No. 61 der kaarten in den tekst van 
den Facsimile-atlas tegenover bladzijde 96. Op deze kaart 
zijn Java, Baly, Lombok tzonder naam), (^umbawa, Flores 
en Timor in juiste ligging tot elkaar geteekend. Ten Zuiden 
van Flores liggen eenige eilanden, waarvan een lang, smal 
eiland Soemba moet zijn. Het strekt zich ten opzichte van 
Flores uit in Noord-zuid-oostelijke richting. 

Op de kaart van Jax Huygex vax Lixschotex, Insulae 
Indicae orientalis, 1599 (Periplus LX), ligt tusschen Java minor 
(Soembawa) en Timor een eiland, dat Flores moet zpn. Ten 
Zuiden van Flores is geteekend een langvverpig eiland, dat 
uiet anders kan zijn dan Soemba, maar op de kaart geen naam 
heett. 

In het Dagregister van het kasteel te Batavia a** 1636 
wordt op b. 174 de schipbreuk verhaald op 10 April 
van dat jaar van het jacht Maria aan de »onbekende eylan- 
den ’t Sandelbosch, gelegen omtrent Timor op de zuyder- 
breedte van 10 graden en 30 menuijten”. Een gedeelte 
der bemanning wist zich te redden, een ander gedeelte 
bleef' op Soemba achter, zonder dat men er nader lets van 
hoorde. 

Blijkt hieruit dat in 1636 Soemba voor de Nederlanders 
een onbekend land was. Voor Nederlanders mag hier niet 
gelezen worden Europeanen, daar de Portugeezen aan de 
Zuidkust van Soemba bij Tidas een fort schijnen te hebben 
gehad; in een rapport toch van een landing aldaar bij de 
reis van de »Java” in 1902 rondom Soemba wordt gezegd 
dat de landingsdivisie langs de overblijfselen van een Por- 
tugeesch tort kwam. Bij een nader te noemen resolutie der 
Hooge Regeering te Batavia van 15 Februari 1726 wordt 
trouwens erkend, dat een deel van Soemba onder de Portu- 
geezen vau Larentoeka ressorteerde. 
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Nadere berichten over Soemba geven de dagregisters van 
1663 tot en met 1665 en van 1675 1). 

Omtrent de ligging van bet eiland schrijft in die jaren 
een scbipper, dat bet gelegen was »omtrent 5 mplen van 
de straat Sapp, docb 7 mplen westelijker als de [bem mede- 
gegeven] caert uitwpsf'. In 1662 badden eenige ingezetenen 
van Batavia door tusscbenkomst van maleiscbe prauw- 
voerders recbtstreeks van Soemba sandelbout laten balen. 
Dit sandelbout werd door den Sultan van Bima aangebouden, 
betgeen aanleiding gaf tot een vertoog van de Compagnie 
bp monde van den onderkoopman Michiel van Heijst, die 
op een reis van Timor naar Batavia Bima aandeed. Bij die 
gelegenbeid werd bet sandelbout teruggegeven. Het bleek 
tevens, dat de Sultan van Bima aanspraak op Soemba maakte, 
omdat bet van ouds bad gestaan »onder de geboorsambept 
en de contributie van Bima ende nu scbijnt bet op sicb 
selven te willen bestaan”. De Sultan wilde overigens aan 
de Compagnie wel toestaan bet sandelbout van Soemba te 
balen, zoodra bp de rebellen aldaar ten onder gebracbt bad. 
Yax Heijst kreeg daarop de instructie om den Sultan de 
bulp der Compagnie voor dit doel aan te bieden, mits bp 
baar »in recompense van dien zoude willen toestaen alle 
bet sandelbout, aldaer vallende, alleene te bandelen sender 
bem noebtans enige belofte of versekering te doen van dat 
daerom een fortresse terselver plaetse zal gelept worden”. 
Van eene expeditie naar Soemba kwani echter niets, eerst 
niet, omdat de Sultan van Bima te Makassar was en de 
onderkoning geen beslissing durfde nemen, en later niet, 
omdat de Compagnie toen bare sebepen en troepen elders 
noodig bad. 

Blpkens eon brief van den Gouverneur-Generaal Maat- 
si'ijKER, dd. 18 Januari 1675, aan den Sultan van Bima 
(Dagregister a” 1675 b. 31 tot en met 35) was met dien 


1) Daf?regi.ster ICtS b. ItlS: 1664 b. 2.4, a?. 34, 273 en 274: 166.5, b. 12. 15!>, 166, 2S1, 
262. 284 en 285; 1675 b. 31 tot en met 35. 269 en 270. 
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vorst gecontracteerd »dat de Comp*® voor het Siombose san- 
delhoiit in contant sal betalen aau den Coninck ofte het 
volck van Bima 12 rijxdaalders de bhaar van vier picols, 
mits dat het goet, gaaf, vers en grof hout zy van 12 tot 
16 stucken in een bhaar, dewelke, ’t zp op Bima of op 't 
Siombo, door Comp* schepen sullen gehaalt werden, als de 
Coninck aan den president op Makassar laat weten, dat er 
hout gereet is, opdat de scheepen niet vergeefs en vaeren”. 
In dien brief erkent de Compagnie mede »aangaande de 
landen, daar de Coninck en Turilia Gampo [de vroeger ge- 
noemde onderkoning] van spreeken en die zij seggen, dat 
haar van oude tijden af aan altoos in eijgendom toebehoort 
hebben, daarop en maakt de Comp*® geen pretentie, als 
daar sijn ’t eijlandt Siombo, ’t land van Mangraaij 1), d’ 
eij landen van Sawa 2), ’t cleijne Solor, voor sooveel daarvan 
in ’t contract niet en is gesproken”. 

Er schijnt in dien tgd het voornemen te hebben bestaan, 
dat de Compagnie zelf eens naar Soemba zou gaan, daar men 
in een brief van den Sultan van Bima aan den Gouver- 
ueur-Generaal dd. 27 Augustus 1675 (Dagregister a® 1675, b. 
269) de mededeeling vindt: »indien de Comp*® gelieft te zenden 
om de ankerplaatse van Sumba te besigtigen, zullen wij 
imant met een vaartuijg medegeven; waarop wi) schipper 
Coster hebben geroepen en tegens hem geseijt ; indien hij gaan 
wil om de ankerplaatse van Sumba te besien, sal ’t goet wesen, 
dat t’ samen met onze gesanten denvaarts vertrekt ; waarop 
schipper Koster antwoorde : ik ben wel een schipper, maar kan 
dat niet doen, alsoo capteijn Jan Francen noch op Sumbawa is. " 

Gver de verhouding van Bima tot het eiland Soemba en 
de levering van sandelhout aan de Compagnie komt in dien 
brief nog het volgeude voor: »Verders heeft de coopman, 
DE Bock, in dit mouson sandelhout van ons begeert, 
tgeene alhier in dit mouson niet in voorraad hadden, 
doordien t sandelhout noch op ’t lant van Sumba was; 

1) Manggerai. het westelijke gedeelte van Flores. 

2) Sawoe of Savoe. 



191 


maar daarover hebbeu wij met bem iiocb niet regt beraden, 
alsoo in onse plaatse veel te verrigten badden en doordien 
in dien tgt ’t land van Sumba overboop lagb en ’t volk 
oneenigb was en ons volk seer becommert over dat niet te 
eeten badden en waaren ook besigb om sappanbout te kappen 
en wp bouden ook geen vaartuygen, die in dien tpd bequaain 
waren om naar Sumba te vertrecken ; daarom bebben wp de 
begeerte van den coopman, de Bock, niet konnen voldoeu; 
maar de coopman, de Bock, sepde tegens ons : de sabandar 
is op Batavia met de grooten geaccordeert, dat bp van dit 
jaar sandelbout sonde leveren; waarop de sabandar antwoordde : 
ik bebbe sulx met de grooten op Batavia niet geaccordeert, 
maar alleen van den vasten prps tegens 12 rds. de bbaar 
van 16 stucken in een bbaar, sijnde vier picols; dit is 
’t geene soo veraccordeert ben, maar niet van dit jaar. 
Verders bebben wp den sabandar in dien tpt naar Batavia 
gesonden om aan de grooten bekent te maaken, dat alle de 
plaatsen, die onder ons staan, oproericb waaren, alsmede die 
van ’t lant van Sumba, als ook over bet gedoente der Portugese 
cbristenen, die op Larentoeka wonen, en aan de grooten 
versogten wanneer wp met de Portugesen op ’t lant van 
Sumba ofte andere plaatsen, die onder ons bebooren, 
oorloogen, of wij ons ook scbuldigb bij de Compi® zouden 
maaken, alzoo in dien tijd de Hollanders met de Portugeseu 
in vrede waren ; waarop de grooten van Batavia in antwoort 
badden gegeven : de Compagnie beeft daarmede niet te doen ; 
Radja Bima doet zijn welgevallen en kan zijn plaatsen 
suijveren, want de Compagnie kan daartoe geen bulpe geven ; 
maar de grooten weten wel, doen Radja van Bima voor desen 
met Sumba oorloogen, dat de belft wel vijanden waren ; docb 
de coopman, de Bock, sepde daarop: daar is niemant van 
de grooten. die weten, dat die van Bima voor desen naar 
Sumba zijn geweest om te oorlogen, maar bebben alleen 
kennisse van t bet sandelbout : dat is bet contract, ’t geene 
de sabandar van Bima gemaakt beeft ; en doen beeft bij bij 
ons gesonden, als dat wij den sabandar zouden dootslaan." 
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De kennis van Soemba in het begin van 1700 moet zeer 
gering zijn geweest, afgaande op wat Valenti jn mededeelt ; 

In zyn Oud en nieuw Oost-Indien, 1720, deel III 2e sink, 
staat tegenover folio 36 een Kaart der Znyd-wester eylanden 
van Banda. Op de kaart light het eiland Poelo Tsjindana ot 
’t Sandel Bosch Eyland. Het is geteekend bergachtig, zonder 
namen van baaien. Ten Oosten ligt een klein eilandje 
(Noesa Manoe), ten zuiden is ten onrechte geteekend het 
eiland Sanvoo (Sawoe, Savoe), met aan den zuidwestelpken 
punt een eilandje, dat Randjoewa zal moeten zgn, dat echter 
in werkelijkheid aan de zuidoostpunt ligt. Dan is geteekend 
ten noorden van Soemba het eiland Nomba. Dit eiland 
Nomba bestaat niet, wel is er een negory Nomba, Noemba 1) 
aam de zuidkust van Flores. Aan de zuidwestkust is een 
zandbank aangegeven. Dit en ook de teekening van den 
bodem aan de noord- en oostkust wijzen erop, dat men met 
dien bodem bekend moet zijn geweest. 

In den tekst zelven noerat Valentijn Soemba een zeer groot 
en woest eiland, dat zich al mede meest W. N. W. en 0. 
Z. 0. 30 mijlen ruim in de lengte en Z. en N. 14 of 15 
mijlen in de breedte uitstrekt; doch aan den N. W. hoek 
is ’t pas 4 of 5 en aan den Z. 0. hoek maar 3 ot 4 mijlen 
breed. Ook loopt er een smal rif, dat pas 2 of 3 mijlen 
beoosten de N. W. hoek begint en zoo een mijl buiten den 


1) El- heerscUt in liet gebniik der namen Soemba, Nomba. Savoe en San- 
delliout eiland een eif^enaardige venvarrinpr. In liet voren medepredeelde 
zapen wij reed.s dat Nomba doorloopend voor Soemba wordt pebruikt en dat 
Soemba ook Siombo wordt pe-schreven. wat een onverklaarbare schrijfwijze 
i.s. Ook bij den nauwkeurigen Kunmics vinden wij een minder juisto voor- 
■stellinp van deze zaak. Hij zcpt toc-li in het Amboinsclie kruydboek 1741, -26 
boek. fol. 44 ; _Beide het peele en witte Sandelhout wast alleen op het proote 
eiland Timor en eenipe omlippende eilanden, ats na het westen op Souw 
(bij d’ onze ’t Sandelbo.sch penaamt) en op Nomba. item op de zuidzijde 
van Ende. doch werd aldaar niet peachf. Rumi-hius verwart hier Soemba 
of met Savoe of met Nomba. 

V olpens de Encyclopaedie van Nederland.sch-Indie. Soemba. b. 6. kol. 2, 
heeft zich het niet besitaande eiland Nomba lanpen tijd staande pehouden, 
daar het nop voorkoint op de kaart, behoorende bij Wilson's reizen in 1797 
(llollandsche vert'alinp door Herinca 1801). 
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wal zich uitstrekkende, dus langs den wal meest (uitgenomen 
bg den W. hoek) gelgk doorgaat tot aan den N. 0. hoek, 
van waar bet dan tot den Z. 0. hoek wel verder vervolgt; 
maar het wordt daar wel 2, 3 en 4 raalen breeder tot op 
de helft (waar in het midden ook een eilandje ligt), van 
waar het allengskens naar den Z. 0. hoek toe tot op 1 mijl 
versmalt, daar het anders langs de N. wal doorgaans maar 1 
mgl breed was. Men wil dat op dit eiland geheele bosschen 
met sandelhout zgn. In ’t Z. Z. 0. heeft dit eiland een diepe 
inbogt vlak voor dewelke 2 of 3 mglen van de wal het 
eilantje Sauvo ligt.” 

In de jaren 1721 tot en met 1734 was opperhoofd te 
Koepang Hendrik Engelbert, die kort na zijn optreden zich 
zeer gunstig over Soemba moet hebben uitgelaten. Zgne 
voorstellen sehgnen niet in den smaak der Hooge Regeering 
te zgn gevallen, ten minste in Haren, aan hem gerichten 
brief van 19 Februari 1723 1) vinden wg : 

»Zumba, daar van nu eenige jaren na den anderen bij 
Uwer E. briefen, zoo prematuiren ophef is gemaakt, dien 
w’ alsnu naer voorgaande sustenuen aan deze tafel, weesentlgk 
van alzoo weijnig nut en compatibel voor den dienst bevinden, 
als sulx voorbarig schrgven selve; wes U.E. voortaen tot 
naerigt en opmerckinge moet verstrecken, hetgeen w’ 
desentwegen bij onzen voorjarigen brief van den 16en Februari 
UwE. hebben geschreven.” 

Engelbert schijnt zich hierbij niet te hebben neergelegd, 
daar bij de resolutie van 15 Februari 1726 door de Hooge 
Regeering »gelet sijnde op de versogte ordre door de be- 
dientens van Timor omtrent de begeerde adsistentie door die 
van eenige negoryen op het eyland Sumba tegens hunne 
nabuuren van het gehugt Malolo, sorteerende onder de gehoor- 
saamheyt der Portugeesen van Larentoecque” werd beslist 
»tot voorkoming van moeijelijkheden en hacquetten met deze 
twistgierige natie en om sig met deselve in saken van die 


1) Inventaris landsarcliiof to Batavia van Mr. Vax dkk Chy.s, b. S8. 
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natuur niet te embrouilleeren, deze versogte hulpe te ont- 
seggen en af te wpsen, mitsgaders gemelte Sunibaneesen te 
laaten drijven op hunne eygen wieken nadien by den Ti- 
inorschen brief van den Oden May beschreven werden als 
een luy, moordadig volk, op welker beloften tot leverantie 
van sandelhout niet veel staat is te maken als voortkomende 
uyt nooddwang en daarom ook van bun bondgenootschap 
door d’ E. Comp, na alien schyn geen profyt maar wel 
seekere nadeelen en lasten te wagten souden wesen’’. 

Aan deze beslissing hebben Exgelbekt en ook zyne op- 
volgers zich gehouden, daar by de resol utie van 28 Februari 
1727 werd goedgekeurd »dat men bet minderjarig koningkje 
van de negory Mandjily op bet eyland Sumba gedeclineerd 
badde deszelfs gerenoveerd verzoek van den jaere 1723 om 
’s Comp, weegen geassisteerd te werden tegens sijne nabuuren 
uyt de negory Malolo, als synde conform de ordre den 
1 Maert anno passato van bier de bediendens voorgescbreven 
ten eynde te bly ven buy ten alle embrouilles en engagementen 
met dit trouweloos volk en principaal dat van Malolo, als 
bondgenoten onderboorig sijnde aan de Portugeesen tot 
Larentoucpie,” en by de resolutie van 4 Januari 1735 werd 
verstaan »voor wel gedaan aan te sien dat de bediendens 
den raandjilisen regent Amagega beleefdelyk en ten regte 
badden geweigert de assistentie en bulp, die bij bij reiteratie 
van de E. Comp, tegens sijne geburen versogt badde, aan- 
gesien dit overeenkomende is met de vorige ordres dezer tafel 
en de voorsigtigbeyt ook voorschryft sig omtrent de inlandse 
gescbillen niet anders als mediateur te gedragen ten fine 
zooveel mogelijk buyten alle moeyelijkheden te blijven.” 

In de Besoignes van Woensdag ultimo December 1740 
vinden wy verder aangeteekend, dat door de Hooge Regee- 
ring uit een brief van Timor van 15 September 1740 »ge- 
vonden synde dat eenige regenten van bet eyland Sumba 
sig onder ’s ( omp. pretextie begeven en aangeboden badden 
s lands producten en de daar vallende slaven aan deselve 
te leveren, ingevalle men haar eenige bulpe wilde verleenen 
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tegens sekeren regeut van de negorye Manjelie, die haar 
geduriglyk soodaiiig quelde dat zy genoodzaakt waren hunne 
landen onbebouwt te laten liggen en hare nooddruft elders 
te soeken, so is verstaan de bediendens te qualificeeren tot 
bet versogte secours, op den voet als door haar is voorge- 
steld, namentlyk door de hulp der naburige Savoneesen, en 
eenige onser mardyckers of inlandsche Christen, onder beleyd 
van eenige weynige Eiiropeesen, mits hetselve met voorsig- 
tigheyd en onder goede toesigt geschiede, zonder dat daar- 
omme ’s Comp*^® scheepens of vaartuijgen opgehoudeu 
werden.” Het opperhoofd van Timor, Daniel vax dek Burgh 
(1748 tot 1753), achtte zich hierdoor gerechtigd om in 1750 
na het gewone jaarhezoek aan Roti en Savoe ook naar 
Soemba te gaan. Bij dit bezoek hebben in het begin van 
1751 1) »de koningen van acht provintien of landschappen 
op ’t eyland Sumba, te weten: Gela, koning van Maloloe, 
Joekoe Awang, koning van Capoendoe, Poera, koning van Lawa 
(te recht Lewa), Jamma, koning van Petawang, Mon Sinjatta, 
koning van Manoekakke, Sanaane, koning van Cadessang, 
Songar, koning van Sambopreen oft Padedaloe, Lakkar, 
koning van Manjili, ten overstaan van de rotti- en savonesche 
koningen aan d’ E. Comp, vrijwilliglyk opgedragen hunne 
landen en volkeren onder solemnele cede (aan handen van 
het opperhoofd, den koopman Daniei- van der Burgh afgelegd), 
van trouwe en gehoorsaamheijd aan deselve als aan haareii 
wettigen souvereijn, wel expresselijk aanuemende alle hunne 
landproducten aan d’ E. Comp, (des begeerende) te leeveren 
en geene macassaarsche 2), veel min eenige europeesche 


I) Besoigne van 1.) November 17:>3. 

I) De JIakassaren maakten in dezen tijd niet alleen de watereu van den 
Timor arehipel onveilig door liet plegen van zeeroot en het rooven van 
slaven. maar verkoehten ook liunne waren goedkooper dan de Compagnie, 
betaalden nieer dan deze voor de prodiicten dCN lands en voorzagen Com- 
pagnios vijanden van krnid, lood en geweren. In IToS deden zij met JI 
pranwen een aanval op liet eiland J)anw nabij Roti, welke mislnkte, waarop 
zij naar Soemba en Solor stevendeu, waar zij alles wegroofden en in slavernij 
wegvoerden wat zij maar grijpen en vangen konden. Deze Jlakassaren 
hebben in alle volgende jaren der Compagnie haar voortdurend last gegeven 
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handelaaren in haar land te sullen dnlden en hebben ge- 
melde Kooningen, wijl op dat land geen schrift bekent 
is, ten teeken hiervan aan welgemelde vorsten versogt bier- 
van kennisse te draagen zoomede van bet opperhoofd voor- 
meld. Bg bet doen van den Bed aanvaard yder een E. 
Compagnies vlagge en een rotting met derselver merk.” 
(Verzameling van copyen van contracten 1596 — 1854, band 
XIII, Timor. Inventaris van ’s Lands arcbief te Batavia 
van Mr. Van dee Chijs b. 92). 

Wie bij dit contract Van dee Buec4h als tolken bebben 
gefungeerd is onbekend, maar nit bet nader te noemen rap- 
port van Eeasjiusz van 1759 blgkt dat er toen reeds te Koe- 
pang personen waren, die op Soemba zeer goed bekend waren. 

In bet jaarverslag van bet opperboofd van Van dee Buegh 
van 1751 1) werd melding gemaakt van bet door bem 
gesloten contract, maar bet zon volgens dat jaarverslag ge- 
sloten zijn met de vorsten der landscbappen Maloelo, Pata- 
wang, C’apoendo, Loewa, Manoekakka, Caloba, Calamba, 
Sambawa, Cadassan en Sanbopaan, terwijl de koning van 
Manjilie en een zendeling van den koning van Tapoendoe 
naar Koepang kwamen en zicb ook aan de Compagnie on- 
derwierpen. In bet rapport van Eeasjiusz van 1759 wordt 
die onderwerping van Tapoendoe (Taboendoeng) ecbter 
ontkend en in bet rapport Tekenboegh van 1775 wordt 
de geldigbeid van bet contract Van dee Buegh sterk betwist. 

De bier genoemde landscbappen zijn : in Oost-Soemba : 
Mglolo, PStawang en Mbnjielie ; in Midden-Soemba : Kapoen- 
doe, Kalamba, Leewa, Sampareengoe (de tegenwoordige naam 
van bet landscbap, dat als Sanbopaan en Sambopreen wordt 

en veel schade berokkend. Nu en dan, wanneer Imn optreden de spuigaten uit- 
Uep. word eene kleine expeditie teeren hen greorjraniseerd en was liun invloed 
dan weer voor korten tijd getemperd. maar tot afdoende bestrijdinff werd niet 
overjrejraan. Bij eene latere besprekinj? der liandelingen van de bewoners der 
baai van Endee. die nit eene vermengrintr van Makassaren en de bewoners van 
Flores zijn ontstaan, komen. wij op deze makassaarsche zeeschuimers terug". 

1) Aanteekeningen over Timor en Onderhoorigheden (1668 tot en met 1809) 
met een toelichting van J. de Roo vax Alderwerelt, Tijdschrift Bat. Gen., 
deel 47, op 1751. 
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opgegeven 1) en Padadaloeng ; aan de zuidkust Manoekaka 
en Taboendoeng. 

Caloba en Sambawa kan ik niet te recht brengen. 

Het noemen Tan Kalamba in het jaarverslag en niet in het 
contract is eigenaardig, omdat nog in 1875 de vorst van het in t 
contract wel genoemde landschap Kapoendoe aanspraken maak- 
te op Kalamba, dat zich daartegen sterk verzette en daarom met 
behulp van Endeneesche hulptroepen door Kapoendoe werd 
verwoest. 

Ook de gelijkstelling van Sampareengoe met Padadaloeng 
in dezen tijd is karakteristiek, omdat beiden thans niets 
met elkaar te maken hebben. Padadaloeng, eigenlijk geen 
landschapsnaam maar een plaatsnaam, stond onder de supre- 
matie van Batakapeedoe v66r de verjaging van den vorst 
van dat landschap in 1874. 

Blpkens de Besoignes van 29 December 1751, waarbij 
behandeld werden de brieven van Timor van 24 Mei en 20 
September te voren, teekende de Hooge Regeering ten aanzien 
van het door Va\ der Burgh verrichte het volgende aan : 

»En vermits de regenten van Sumba al over twee jaeren 
versogt hebben om onder ’s Comp, ressort te mogen werden 
aangenomen, is verstaan de bediendens daartoe te qualificeeren 
en ook t’ approbeeren d’ acceptatie der ten behoeve van de 
Comp, gedane afstand hunner landerqen door de koningjes 
of hoofdregenten der landschappen Maloloe, Patawang, 
Capoendo, Leewa, Manoekakka, Caloba, Calamba, Sambawa, 
Cadassan en Sambopreen, ingevalle deselve van eenig nut of 
profijt voor de maatschappqe kunnen weesen, en dus maar 
niet alleen strecken om het gezag van het opperhoofd so 
veel verder uyt te breiden.” 

»Voorts is voor wel gedaan aangesien en over sulx verstaan 
t’ approbeeren, dat het opperhoofd, de aanhoudende oorlogeu of 

1) Het is zeer g-oed niogelijk, dat de naani Sambopareeng is of gevveest 
is. Pareeng = negorij , wordt pbree en pereen uitgesproken door niensehen 
van Koejiang. De oe in Sainpiireengoe Is enfouistiscli. Sampareengoe is een 
andere naam voor het landschap Taainiaiioe. De eerste plaats ligt een 
weinig in het binnenland, de tweede aan de kust. vlak bij Waaingiipoe. 
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questien van gem. volkeren tegens die van Batocapedo niet heb- 
bende kunnen doen ophouden of hen bewegen de wapenen neder 
te leggen voordafc zg bun geleden verlies van volk en goed op 
hunne vyanden zouden bebben verhaalt, zig door bunne aanbou- 
dende instantien beeft laten overreden om hen tegens hunne 
wederparthy, met zijn bghebbende kleen getal van manschap- 
pen by te springen 1), waardoor eenige hoofden dier rebellen 
gesneuveld en een party binnen de negorgen gequest waren.” 

sNademaal de bediendens bg bun brief van 24 Mei 1571 
zeggen dat de Compagnie alleen zoude kunnen meester 
blijven van de slaven en schildpadsboorn, bebalven nog bet 
sandelhout op dat eiland vallende, indien men de makas- 
saren daar van daar konde weeren of afhouden, zoo is verstaan 
van deselve berigt te vorderen wat middel daartoe noodig 
is of met gevoegelgkbeid kan worden gepraesiseert, te meer 
vermits zij daarbij voegen, dat er ook Igwaten enz. alsdan zouden 
kunnen vernegotieerd werden. om dus t’ ontwaren of men 
deze regeering geen middeleu tot verbetering van den handel 
voorsteld, waarin men overtuggd is, dat geene mogelgkbeid 
resideert.” 

Van deze beslissing der Hooge Regeering werd aan Timor 
mededeeling gedaan bg brief van 31 December 1751 2). 

De Tiniorsche brieven van 24 Mei en 24 September 1753, 
welke vermoedelgk bet gevraagde antwoord-bevat bebben 3), 
gaven aan de Hooge Regeering aanleiding om bg Hare 
besoigue van 15 November 1753 Hare ontevredenheid te 
kenneu te geven aan Tax der Burgh over zijne luchthai'tige 
opvattingen en »insonderhegd bet aankomend opperhoofd 
Beijnon te gelasten zijne gebieders niet te amuseeren met 
beloften, die men niet in staat is na te komen ofte met 
berigten en voorwendsels, die door d’ uijtkomst of bevinding 

1) Aan (lit bij.springen zullen wel to ilanken zijn j^eweest do ItJ slaven, 
die in 17 d' 2 aan de Compagnie door Soeinba werden ten geschenke gegeven 
volgens de Aanteekoningen over Timor op 1752. Blijkens de Besoignes 
van 15 November 175;i werd dit hijspringen gonoemd .diet gespnys van 
Bato capedo te delogeeren”. 

2) Besoignes van 15 November 175H. 

3) In de Besoigne.s van 1752 komt niets over Soemba voor. 
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niet bewaarheid werden, maar instede van dien bg provisie 
dese regeering toe te scbicken een kaart van dat eyland 
Suniba en dies gelegentheyd, alsnog genoegsaani onbekent 
sijnde, mitsgaders inselvervoegen van daar te vorderen een 
generate kaart, so wel van Timor als de daarom liggende 
eylanden benevens een dnydelyke beschryving by deselve door 
beide de opperhoofden van de plaatsen en districten, die 
eigentlijk Comp'*^^ zyn en onder deselve sorteeren, item uyt 
wat hoofde, mitsgaders welke landschappen onder de blanke 
en welke onder de zwarte portugeesen staan, en eyndelyk 
wat landstreken en plaatsen op sig zelve dan wel onder 
Makassar en annexis geboren, ten eynde men eens regt zal 
komen te weten krpgen hoe bet eigentlpk daarmede gesteld 
zy, nadien de daarvan alhier berustende kaarten 1) weinig 
ligt kunnen geven en zelfs in veele opsigten gebreckelijk zijn. 

Het in de Besoigne van 15 November 1753 behandelde werd 
by brief van 21 December 1753 aan Timor medegedeeld. 

Yolgens de Aanteekeningen over Timor a® 1753 zou de 
(jouverneur-Generaal by missive van 18 December 1753 
toestemming hebben verleend tot hulpverleening aan eenige 

1) Ten aanzien van die kaarten wijs ik op: 

lo. de resolutie van 30 Januari 1733, luidende: 

-Bij het schrijven der bediendens van Timor van 20 Angnstus 1732 al 
verder zijnde komen te Ijlijken, dat de hedienden.-: niettegenstaande alle 
aangewende devoiren de van liier gereqnireerde kaart van dat eiland en 
<laaromtrent liggende eylandjes nog bij den inlander nog bij do portugeesen 
hebben kunnen bekomen, so is om aan de bevelen der Heeren Majores, 
ven at bij missive van 18 Augustus 1720, te voldoen. verstaen een bequaam 
man derwaarts te zenden. om de kaert. na de intentie der Heeren Jlajores, 
te maken en na gedaen werk met deselve. als hier in den dienst benodigt 
zijnde, ten spoedigste tenig zal moeten keeren. " 

2o. de resolutie van 0 October 1733. luidende; 

-Binnengekomen zijnde een kaert. vertoonende de afteekening en 
sitviatie van het e.vland Timor en de verdere eylandjes daaromstreeks 
gelegen, in dier voegen als deselve door de jongst derwaerts gesonden 
PiF.TKR Boterkoek — uytwljsens den brieff door deze regeering op den 
20 Februari 11. aan de bedientens ter gem. plaats afgevaerdigt in vol- 
doening aan de ordre der Hoog Kd. Heeren Seventienen bij missive van 
den 18 Augustus des jaers 1720, welkers executie tot duslange door eenige 
intervenienten is agtervvegen gebleven — i.s geformeert en met do Chialoiip 
He Valk op den 17 September jongstleden van daer ontfangen, soo verstaan 
deselve ter speculatie van Haer Kdel Hoog agtb. conform derselver request 
bij de eerste gelegenheid naar Nederland te laten voortgaan ". 
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Sumbasche vorsten tegen den radja van Manjily. Een brief 
van dien datum aan Timor bestaat echter niet en in dien 
van 21 December 1753 komt de toestemniing niet voor. 
Daarentegen is er een brief der Hooge Regeering van 31 
December 1754 1), gericht »aan haare getrouwe vrienden 
en bondgenooten, de koningen en regenten op Somba, haar 
toewenschende gesontheijd, voorspoed en een gelukkige en 
vreedsame regeering over haeren onderdanen”, waarbg Zij 
bekend maakte »dat sij met de terugkomst van de bark 
De Spreeuw wel ontfangen beeft haren brief en bet gescbenk 
van een man en een vronweslaaf, bebbende de gouverneur- 
generaal en de raden van India bewilligt dat ’t praesente 
opperboofd Beijnon bg baar op ’t eyland Somba nog een 
visite doen, die ook haar met een vaandel en rotting, tot 
een teeken van ’s Compagnies waare genegenhegd sal be- 
gimstigen gelgk als bevorens ’t overledene opperboofd 
Van der BuRCiH gedaan beeft, ’ en Zij tegelgkertgd aan de 
radja’s van Mfinjielie en Melolo tegengeschenken zond. Zij 
kregen elk een snaphaan en een vaatje buskruit; die van 
Menjielie verder nog een trom, een vaatje arak, pinangscba- 
ren en vier dozijn zvi^arte knoopen ; die van MfelOlo nog drie 
»chitse met swarte grond.” 

Onder dagteekening van 27 Februari 1756 bracht de 
raadextraordaris R. de Klerk wegens den staat van Timor 
en de daarbij behoorende eilanden een bericht nit, waarin 
omtrent Soemba bet volgende voorkomt ; » 411e (d. i. de 
negorijen op Roti) voor de Compagnie van meer aangele- 
gentheid dan bet jongst zoo favorabel op bet tapgt gebrachte 
eiland Siiraba, waarvan de gewisselde brieven van den jare 
1720 tot 1725 ten overvloede getuigen dat Compagnies protexie 
door de inwoners dezes lands van ouds te vergeets om der 
wille van hunnen wispelturigen en roofzieken aard is gezogt. 
Egter zgn a^ 1749 (i751 ten rechle) op hare gereitereerde 

1) Deze en volgende brieven van de Hooge Regeering aan vorsten op 
Soemba komen voor in een bundel Maleische brieven {met vertaling) naar 
Timor 1751 — ISO!!, genoemd op bladzijde H8, snb. van den Inventaris 
van ’s Lands arehief te Batavia van Mr. Van dek Ciiijs. 
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instantien onder aanbieding van zeven provintien, welkers 
hoofdnegorgen werden genaamd : Malolo, Patawang, Kapoen- 
doe, Lewa, Manoekaka, Caloba, Calamba, Sambawa, Kadesa 
en Sampropeen, volgens de daarvan geformeerde akte, zoowel 
in bet bondgenootschap als de volkeren van Sorbian, ofschoon 
een en ander vooralsnog zoo min om bet Igf beeft als de 
verwagting, die men tot beden van de Alloresen kan op- 
maken.” 1) 

Ten gevolge van bet Bericbt van de Klerk gelastte de 
gouverneur-generaal J. Mossel den opperkoopman, sjabandar 
en licentmeester te Batavia J. A. Paeavicini in 1756 om als 
expressen commissaris der Hooge Regeering naar Timor te 
vertrekken, ten einde den staat van zaken aldaar op te nemen 
en nieuwe contracten met inlandsche vorsten te sluiten, 
omdat gevreesd werd dat de franscben, in vereeniging met 
de portugeezen, onder de leiding van zekeren ntr Poivee, 
aanslagen op Timor en op de omliggende eilanden in den 
zin badden. 

Te Koepang sloot Paeavicini den Oden Juni 1756 een 
contract onder anderen »met de agt regenten van t epland 
Sumba, Gela, regent van Malolo, Joekob Awang, regent 
van Capoendo, Poeea, regent van Lawa, Jamma, regent van 
Patawang, Mouw Sinjatta, regent van Manoekaka, Sanane, 
regent van Cadessang, Songae, regent van Sambopreen of 
Padedaloe, en Lackae, regent van Manjillie . Het contract 
was voorzien van de handmerken van den regent van M6- 
njielie en »de verdere ondergeteekende, als volkomen magt 
en autborisatie bebbende van de gesamentlijke regenten van 
Sumba”. Deze » verdere ondergeteekende waren meergenoem- 
den Lakar benevens Kabaoe, tweede en Kaada, tommongong 
van Mgnjielie. 

Het is gebeel in strijd met de zeden, gewoonten en maat- 
scbappelyke verboudingen op Soemba, dat bet boofd van 
den eenen stam namens bet boofd van een anderen stam — 


1) Inventaris van 's lauds arcEief te Batavia van Mi. t. n. Chijs. b. 2m. 
TUd.schr. Ind. T. L. en Vk.. deel XLVIII all. 3. 
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en clergelyke stamhoofden zyn de genoemde koningen — 
een contract zou aangaan en dat liefst nog op een buiten 
fSoeniba gelegen plants. Over den regent van Mbnjielie zie 
men bet rapport van Tekexbosgh van 1775. Het contract 
Paeaticixi moet dan ook wat Sumba aangaat, uitgezonderd 
Menjielie, als van nul en geener waarde worden bescbouwd. 
Het sluiten van dit contract is trouwens door »de gesament- 
Ipke regenten van Sumba” steeds ontkend, zooals o. a. uit- 
drukkelgk is geconstateerd in den na te noemen brief van 
den Resident van Timor, C. Sluutee, van 6 September 1843 
No. 49/1. 

Door Paeavicini werden ingediend een rapport 1) en 
eeu dagverhaal 1). Uit beiden blijkt dat bp niet persoonlijk 
op Soemba is geweest. 

In zpn rapport bespreekt bij Soemba als volgt : 

»Ik wil bopen, Hoog Edele Heer en WelEdele Heeren, 
dat ik mp door ’t bescbrpven van dit van UHoogEdelbedens 
so veracbte dog door mg in groote aanmerking gekomen 
groot eiland Sumba, niet so bespottelgk zal maken, als de- 
geene, die dat alreets ondernomen bebben; mogelijk beeft 
de bespotting baren oorsprong genomen, doordien zg die 
bescbrgving te winderig en niet so als ze wel badde beboo- 
ren te gescbieden, gedaan bebbe ; ten minste so ’t mij over- 
komt kan ik mij getroosten, dat ik de eerste niet ben.” 

»Het groot eiland Sumba is een van de grootste, vrugt- 
baarste en welgelegenste eilanden van d’ oost, vol inwoners, 
die goede soldaten zgn, doorsneden met kostelgke, ja zelfs 
voor scbepen vaarbare rivieren, en digt bg de baaijen is 
’t vol van 't kostelgkste timmerhout om scbepen te bouwen, 
en ziet nevensgaande monstertouwen om dezelve toe te tuigen 
en zelfs met zeilen te voorzien ; en dat t voornaamste is 
een overvloed van levensmiddelen uitleverende : dat juist niet 
zoozeer tegenvroordig te vinden is, maar overmits de kostelgke 
zwarte aarde alles zeer scbielgk dit zoude kunnen doen 


1> Iiiveutaris van Lauds arcliiet te Batavia van Mr, Van der Chys, b. 294. 



203 


produceeren ; staat het dan niet te dugten en is het niet 
te verwonderen dan sulx al niet geschied is, dat d’ eene 
of andere mogendheid door een swerver of projectemaker gelijk 
die DU PoivfiE is, zig daarvan tot groote prejnditie van ’s 
Comp, dierbare conqiiesten in dit oosters gedeelte meester 
make. Om eene versamelplaats voor een vreemde mogendheid 
op te rigten is er geen bekwamer als Sumba, daar is niet 
voor een esquadre dat haar manqueert en zijn bescherming 
voor alle winden, zoodat men voor dat eiland het meest en 
voor Timor, als nieuwers een baai, haven, ankergrond, op- 
perwal timmerhout, touw etc. voor een esquadre te vinden 
zqnde, het minst te vreezen heeft.” 

Het rapport van Paravicini behandelde de Hooge Regee- 
ring in hare vergaderingen van Maart, April en Mei 1757. 
Het daarin verhandelde is in groote trekken te vinden in : 
»Besognea der Hooge Regeering te Batavia over de commissie 
van Paeavicim naar Timor” door P. A. Leupe, uitgegeven 
in de Bijdragen van het Instituut, 4® volgreeks, 1® deel, 1877, 
bladzpden 421 tot en met 494. 

Het oordeel van den Gouverneur-Generaal Mossel Avas 
vrij gunstig, minder dat van den directeur-generaal Vax dee 
Paeea. In diens advies vinden wij ten aanzien van boemba 
het volgende : 

»Het Sumba touwwerk, waarmede den Opperkoojiman 
Paeavicim scheepen tuqchen wil, bij onderzoek door den 
commissaris Rosexbooji van geen gebrupk bevonden sijnde, 
als maar in korte endens van 2 a 3 vadems aan malkander 
geknoopt bestaande, vermeent den ondergeteekende dat uevens 
al het lijnwaat, waarvaii monsters gesonden siju, behoort 
g'excuseert te werden, alzoo van de Iqwaten na deze getui- 
genisse van de kundigste koopliedeu, maar geringe parthqtjes 
te vercopen en de winst daarop van geen de minste naam 
zoude zijn, uijtwijsens een berigt van den eersten Opperkoop- 
man deses Casteels.” 

»Schoon ook den ondergeteekende niet buijten beduchting 
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is dat de groote opgave van het Eilaud Sumba even van 
sodanigen natuur bevonden werden zal, als veele van des 
gewesen commissaris opgavens, is kg van gedagten dat men 
ecbter eene expresse bezending derwaerts doen meet, tot een 
nader onderzoek van zaken. De geproponeerde ontvolking 
van Sumba voor een gedeelte den ondergeteekende voorko- 
mende als met geweld te zullen moeten werden te werk 
gesteld, betuigt daartoe niet te kunnen inclineeren maar wel 
om die menschen, daartoe genegen zgnde, passage te bezorgen 
naar herwaarts. 

Bij resolutie van 9 April 1757 werd het contract Paea- 
viciNi door de Hooge Regeering goedgekeurd terwgl naar 
aanleiding van een in Rade van Indie op den Isten dier maand 
genomen besluit het opperhoofd van Timor werd aange- 
scbreven bet eiland Soemba nauwkeurig te laten onderzoeken 
en der Hooge Regeering niet alleen te berichten wat erop 
dat eiland voorviel en welke producten het voortbracht 
maar ook of het bezit daarvan voor de Compagnie nuttig 
werd geoordeeld. Het opperhoofd gaf dientengevolge in een 
schrgven van 24 September 1757 1) een vrg korte en opper- 
vlakkige beschrgving van het eiland en zgne bewoners, 
waaruit ten duidelgkste bleek, dat men er niet veel van wist. 

Het eiland was naar gissing zoo groot als Timor; het 
was welgelegen, het had verscheidene, groote en zeer geschikte 
havens; het was vruchtbaar, het land was echter veelal onbe- 
bouwd en zeer houtrgk, voornamelijk was er zeer zwaar san- 
delhout. Het had eene talrgke bevolking doeh de inwoners 
waren zeer lui, die zich met patates en andere aardvruchten 
behielpen om de moeite te ontgaan van rgstvelden aan te leg- 
gen, daar zg van geen buffels waren voorzien. Het was een zeer 
onbeschaafd volk tot de regenten incluis met uitzondering van 
den regent van Manjili, die door lengte van tgd eenigzins 
was ontbolsterd. Hg was in 1757 niet op Timor geweest, 
doch had zgn eerste tommongong in zijn plaats gezonden 

1) P. Leupe. Het eiland Soemba in 1759. Bijdragen van het Instituut. 4e 
volgreeks, 3e deel 1879. b. 228. 
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om de geachenken van de Compagnie in ontvangst te nemen. 
Bp die gelegenheid had hp zich beklaagd over eenige vpan- 
delpkheden, die hem door de bergvolken en aanhang van 
den Soembaneeschen dwingeland Batorkapidoe 1) waren aan- 
gedaan, waartegen bp assistentie had verzocht. Het opper- 
hoofd had hem die juist niet ontzegd maar bp gebrek aan 
vaartuigen had men die ook niet kunnen zenden. 

Het scbpnt dat het opperhoofd dit eiland slechts be- 
schouwde als een voorname bron om aan slaven te komen 
ten behoeve van de Compagnie, want zulk eene gelegenheid 
als die bier wordt opgegeven was geschikt »om met een 
formidabele expeditie een coup te doen en een goed getal 
krpgsgevangenen op te lichten, die men nooit goedschiks 
zou kunnen machtig worden” omdat de regenten zoo weinig 
over bun volk te zeggen hebben. Het opperhoofd zou zeer 
gemakkelpk de regenten van Roti en Savoe kunnen per- 
suadeeren om een kans hiertoe te wagen, waartoe de regenten 
van Termanoe en Dengka zich reeds hadden aangeboden op 
voorwaarde van vrpe buit. Dat had men bun echter zonder 
uitdrukkelpke bevelen van de Hooge Regeering niet kunnen 
toestaan en aleer men Compagnies bondgenooten van Soemba 
daarover had gesproken en men dat eiland door een bekwaam 
persoon had laten onderzoeken naar zpne ware gesteldbeid. 
Hp (Beijnon) zou dat reeds gedaan hebben bpaldien bp 
den een en ander van de genoemde regenten had kunnen 
te spreken krpgen; het was evenwel dit najaar nog tpdig 
genoeg om dit eiland te doen onderzoeken, waartoe dan ook 
bekwame en taalkundige personen zouden worden uitgezocht. 
Men zou zich gelijkertpd kunnen bedienen van bet aanbod 
der regenten van Roti en geen andere onkosten behoeven 
te maken dan van kruit en lood en het uitreiken van wat 
rpst en arak, mits de helft van den buit voor de Compagnie 
verzekerd werd;- Bij die gelegenheid zou hp op Soemba 
eenige termini (merkpalen) doen plaatsen. 


1) Bedoeld wordt de radja van Batakapeedoe. 



20t> 

Er kwam in 1757 niets van de zending; gebrek aan 
vaartuigen had het opperhoofd hierin verhinderd. 

Dit was maar goed, want blykens de Besoignes van 14 
November 1757 besloot de Hooge Regeering »reflectie ge- 
slagen zynde op het voorstel der bediendens van Timor om, 
ter gelegendheijd der versogte adsistentie door den regent van 
Manilie, tegen de geweldenargen hem door den Sumbanesen 
dwingeland Bato Capedo aangedaan op het grote en vruchtbare 
eijland Sumba een expeditie te doen en een goed getal krijgs- 
gevangenen op te ligten, te meer zig daartoe reeds diverse 
bondgenooten op conditie van vrije buijt aangeboden hadden. 
en de Comp, daartoe geen andre kosten als van kruyt, loot, 
ryst en arak sonde behoeven te contribueeren, de bediendens 
te gelasten, tot die onderneming niet over te gaan. nade- 
maal de redenen, die zy ten dien eijnde bijbrengen, niet van 
die valenr en dat gewigt sijn bevonden, mitsgaders hunue 
propositie niet van die wettigheyd is geoordeelt om daariune 
te accpiiesceren maar sig ten aansien van die eyland te 
rigten na het aangeschrevene bij letteren van 0 April 
jongstleden, 1). 

Intusschen werd Bey.vox vervangen door vox Pluskoav. 
In den door beide opperhoofden onderteekenden brief aan 
de Hooge Regeeriug van 22 Juni 1758 gaven zy bericht 
dat in de maand October d. a. v. het onderzoek zou plants 
hebben. Den 5'^®“ dier maand schreef dan ook vox Pluskow 
aan de Hooge Regeei’ing dat een vaartuig gereed werd 
gemaakt om het eiland Soemba te laten onderzoeken en dat 
door hem daartoe waren uitgekozen eenige personen. die 


1) Deze brief luidde: 

„Poor den Comnii-i^ariR Paravicixi hij zijn rapport ten opsigte van Snmba 
raadzaam sreoordeeld werdende, om dat volkrijke eyland voor een gedeelte 
te ontvolken en lierwaarts te senden, en daardoor maken dat deese boven- 
landen meer produeten. als tot heden gedaan hebben. nijtleveren, so reconi- 
mandeeren wij 1. E. egter die volkeren daartoe niet te noodzaken, so 
.-y daartoe niet van selve inclineeren, lioewel tvij U. E. des niet te min cpiali- 
ficeeren om de voorkomende occasion ten dien eijnde en wanneer U. E. 
snlks ook raadsaam niogten oordeelen te capteren.” 
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op het eiland zeer bekend waren eu best in staac daar een 
uauwkeurig onderzoek te doen. 

Het waren Haxs Eeasiiusz, burger te Koepang, de aldaar 
wonende breeder van den radja vax Dexgka (eiland Roti), 
Kotting, en de tomonggong van Koepang, Baly, die getronwd 
was met een dochter van den radja van MexjiBLiB, 

Intusschen werd door de Hooge Regeering bp resolutie 
van 7 December 1758 besloten om »de bediendens te ordon- 
neeren om een vaartuyg met den kaartenmaker na ’t epland 
bumba te zenden, om dat eijland, ’twelk men vermeend zig 
veel verder om de west uyt te strekken als het bij de kaar- 
ten wordt gevonden, rond te zijlen en op te neemen, mits- 
gaders de kaarten daarvan te verbeteren, alsmede in die van 
de bogt van Pritij, Poulo Semar [Semau] en Rottij, de daar 
gelegene klippen en droogtens accurater bekend te stellen 
en den kaartemaker na verrigting van ’t zelven weder her- 
waarts te zenden.” 

De 25en Januari 1759 waren de naar Soemba uitgezonden 
vaartuigen te Timor terug. Door den burger Erasmusz 
werd een relaas van het door hem verrichte aan vox Pluskow 
ter hand gesteld, dat door dezen den 2'Jen October 1759 aan 
de Hooge Regeering werd gezonden met de volgende toe- 
lichting: »Wegens het eiland Soemba hebben wij de eer 
UHEdelGeb. onderdanig te bedeelen dat in het voorleden 
najaar twee prauwen naar derwaarts zijn gestimrt om hetzelve 
uauwkeurig op te nemen, bij welkers retour zendelingen 
het rapport daarvan ingeleverd, hetwelk wij dezen bij te 
voegen de vrijheid gebruiken; waarbg blijkt de onophoude- 
lijke onlusten en oorlogen ten dezen eilande, de oorzaken 
waaruit dezelve voortvloeijen en de producten, die hetzelve 
levert eu trekt. IVij verzoeken derhalve UHoogEdelH. hoog 
gerespecteerde en wijdere bevelen, naar onze geringe gedachten 
sustineerende dat door het debiet van ’s Comp, lijwaten en 
door de retouren van kapas, ebbenhout, karet en slaven wel 
eenig voordeel voor de Compagnie, ten minste voor de in- 
woonders op Koepang, aldaar zoude te halen zijn, wanneer 
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het UHEdelH., konde behagen ons te kwalificeeren de negorg 
Batakapeedoe buiten staat te stellen van al zulke onlusten 
te fomenteeren, waardoor teffens de makassaarsche zeeroovers 
met meer gemak nit die contrijen zouden te weren zijn,” 

Het rapport van Erasmus dd. Koepang 25 Januari 1759 
luidde : 

De relatant verklaart dat hij nevens den op Koepang 
wonende radja 1) van de negorg Dengka Gabriel Kotting, 
ieder met een vaartuig (Comp®, wegen gehuurd en met een 
breedvoerige instructie voorzien), door welgemelden beer het 
opperhoofd naar het eiland Soemba zgn gezonden om aldaar 
naar de ware gesteldheden van dit eiland en het gedrag der 
regenten nauwkeurig te informeeren ; alzoo dezelven al sedert 
een paar jaren zich niet hebben willen herwaarts vertoonen. 
Dierhalven de nederige teekenaar dan bg dezen kortelings 
relateert dat bg aankomste ter negorij Maloloe verstaan 
hebbende, dat diens regent van meening was door eenige 
kleine disputen die van Patawang te beoorlogen, over zulks 
aan den relatant verzochten om een zendeling naar den regent 
van Mangili ter oproeping naar Maloloe te zenden, ten einde 
met elkanderen in presentie van den relatant radja Kotting 
nader over deze zaak te spreken. Doch ter opgemelde negorg 
Maloloe bgeen vergaderd en gemelden regent van Mangili naar 
Patawang gezonden zijnde ter afvraging of den laatst ge- 
noemden in vriendschap wilde leven dan niet zoo is door 
denzelven geantwoord dat hij zeer gaarne in rust en vrede 
wilde blijven indien de regent van Maloloe zulks wilde. 
Dierhalven dan door meer genoemden relatant c. s. deze 
zaak ten beste hadden afgedaan en die beide regenten in 
rust en vrede gesteld, 

Even na het afdoen dezer zaak werden al verder door de 


1) De radja van Detifrka en niet diens breeder zou dus zijn medegegaan, 
tenzij men „radja van de negor>' Dengka” opvat in den zin van: ^vorstentelg 
nit de negorij Deugka”. Deze Gabriel Kotting zou dan niet de vorst van 
Pengka maar diens breeder zijn. die oorspronkelijk voor het onderzoek 
bestemd was. 
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regenten van Kapoendoe en Koetoesawoe bericht dat die 
van Lewa kort voor onze komst een kwantiteit van 55 sinks 
slaven aan een partg makassaarsche zeeroovers, dewelke te 
dier tgd met 18 vaartuigen voor de negorij Lewa 1) hebben 
gelegen, in geschenk hadden afgegeven met verzoek om een 
aanzienlijk getal manschappen in dit jaar te mogen erlangen 
ten einde daardoor in staat te worden geteld om de negory 
Maloloe onder de voeten te werpen en totaliter te ruineeren, 
zijnde gemelde vaartuigen even na de komst van den relatant 
van Lewa verder naar bun land vertrokken. Doch zoodra 
zulks vernomen hebbende, heeft de relatant ten eersten een 
zendeling naar Lewa gezonden om diens regent te laten ont- 
bieden, die finaal gerefuseerd heeft van te komen, zeggende 
dat dewyl de regent van Malaloe present was dierhalven 
niet wilde komen; hebbende gedurig, ja zelfs tot meer dan 
10 dififerente keeren derwaarts gezonden met allerhande goede 
beloften en daarbij nog laten zeggen, dat hij niet bevreesd 
behoefde te wezen, en dat de relatant c. s. door de E. Comp*®, 
waren gezonden om alle onlusten nit de wereld te helpen, 
weshalve dan maar zoude overkomen opdat men in staat 
kon zgn deszelfs pretentie van 1 kati en 7 thail gotid, het- 
welk door Malaloe van Lewa ontvangen was wegens aan- 
gegane trouwbelofte door des eerstgenoemdens zuster met 
den laatsgenoemden regent, zooveel mogelijk zien ten beste 
te schikken. En vermits deze de hoofdreden der ontstane 
onlusten dezer beide regenten zynde, omdat de eerste deze 
verbintenis niet was nagekomen, en overzulks door den laatst 
daarover zeer verdrietig en aangedaan schijnt te wezen, zoo 
is de relatant c. s. ten eenemaal buiten staat geraakt deze 
zaak, door het achterbly ven vau meergerepten Lewa’s regent, 
in een goeden plooi te brengen, waarvan tot leed wezen heeft 

1) Leewa is een berglandschap. Er zyn verschillencle negorijen Leewii, 
Leewapakoe, Leewa-ladoet. Leewa-paree padesa. alien in Midden Soemba 
ten Zuiden van Waaingapoe. In de tweede helft van 1800 had de radja- van 
Leewapakoe al de andere Leewa negorj’en onder zich benevens het Kiim- 
beerasche en het KSdoemboesche en de daartusschen gelegen streken. In 
die streken had hij Soedoe als havenplaats. 
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moeten afzien, hebbende ook zydelings veriiomen dat de 
regent van Lewa meermeld dagelyks in ruzie leeft met dien 
van Taboendoeng, zynde dit een negorij, die tot nogtoe niet 
onder de Compagnie beboort. Kort te gaan de Soembaneezen 
beoorlogen den een den anderen zonder opontboud; zoodat 
men zicb van dit eiland geene voordeelen kan beloven, zoo- 
lang als bet niet tot rust is gebracbt ; en zooveel men geboord 
en gezien beeft gescbiedt alles door opstoken en toedoen 
van de negoi-ij Batoe Kapedoe, voor wien alle de andere 
negoryen een groote vrees bebben, omdat dezelve te macbtig 
is en zoolang Batoe Kapedoe niet verslagen of onder Com- 
pagnies macbt gebracbt is zoude dit eiland nooit in goede 
rust kunueu geraken, want deze negory profiteert van de on- 
lusten, gevolgelyk fomenteert dezelve, dierbalve alle negoryen 
zicb dagelijks in rep en roerbevinden; zijnde genoemde Batoe 
Kapedoe een vyand van de E. Compagnie die de andere negoryen 
tegenboudt van tot de Comp®, te komen of bare producten aan 
de Compagnie of Compagniea onderdanen te verkoopen. Leve- 
rende alles wat zij nog bebben aan de Makassaarscbe zeeroo- 
vers, die baar daartegen met de benoodigdbeden aan ly waten, 
kruit, lood enz. wederom voorzien en dierbalven van baar 
geprotegeerd en in tegendeel van Compagnies volkeren vyan- 
delyk bebandeld worden; zooals den ondergeteekende is 
gebeurd bij bet balen van drinkwater op de negory Manga- 
doeyong 1), zynde van daar door de wapenen verjaagd. 

Verder verklaart de relatant dat sedert zyn aanwezen tot 
Soemba door deze menigvuldige strubbelingen geen volk 
beeft willen af komen om volgens onder gewoonte te kunnen 
negotieeren; makende ecbter uit alle omstandigbeden bet 
besluit dat, indien dit gebeele eiland onder de E. Compagnie 
kwam te raken en de negory Batoe kapedoe ten onder ge- 
bracbt was, als dan jaarlyks van daar zou kunnen vervoerd 
worden omtrent een scbeepslading sandelbout, een goede 
kwantiteit slaven en 1500 a 2000 pikols ruwe of van de pitten 


1) net is niet nagegaan kunnen worden weike negorij bedoeld wordt. 
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nog ongezuiverde kapas, item veel tripang, zwart ebbenhout 
karet, kleedjes als saroengs enz., lynen en zeilgaren. Zijn- 
de daarentegen wederom zeer getrokken blaauwe, witte 
en geele lywaten, ook koralen en andere snuisteryen, die 
eveneens in zeer aanzienlyke kwantiteit aldaar te verdebi- 
teeren zyn; kunnende op deze en de vele andere negoryen, 
waarvan men bet ware getal nog niet kan opnoemen, jaar- 
lyks wel 20 prauwen met die lands producten volladen en 
geriefd worden, dat een goed voordeel voor de E. Compagnie 
en teffens ook voor de arme Koepaneesche inwoners zou wezen. 
Dock men kan alsnog de soorten en prijzen van de aldaar 
vallende koopmanschappen nog niet nauwkeurig bepalen 
voor en aleer men bet gebeele tot rust gekomene en gebracbte 
eiland oprecbt zal bebben opgenomen. Ten besluite relateert 
de teekenaar nog dat de mede derwaarts gezonden ’s E. 
Compagnies kaartenmaker Frbderik de Bruun by baarlieder 
komst op Savoe den I®*®" November a. p. des avonds in 
donkeren was over boord gevallen en verdronken; zijnde 
door de telle stroomen zoovoorts naar den grond getrokken 
zonder dat men bem konde te bulp koraen en wyders dat 
inet den relatant berwaarts gekomen zyn de koningen van 
Mangili en Maloloe, de laatste om bulp van de E. Compagnie 
tegen de zeeroovers te verzoekeri.” 

Naar aanleidinsr van voormelden brief van vox Pluskow 
van 2 October 1759 werd by de Besoigne van 3 December 
van dat jaar aangeteekend : »gezien zynde der bediendens 
sustenue dat op bet eyland Sumba door den debiet van ’s Comp, 
lywaten en den bandel in capas, ebbenbout, slaven en carret, 
wel eenig voordeel voor de Comp, otten minsten voor de in- 
woonders van Coupang en de pagten zoude te balen zijn, gelijk 
zulks by zeker relaas van den burger Hans Erasmus gecon- 
firmeerd werd en ook geenzints ongegrond voorkomt, zoo is 
beslooten de bediendens op baar dientweegen gedaan voorstel 
te cjualificeeren om daarvan een preuve te nemen, zonder egter 
de negory Batoe Capedo, zoo als zy anders geintentioneerd 
scbijnen, omdat deszelfs inwoonders aan de makkasaarscbe 
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zeerovers ’s lands producten verkogten, nit te roeijen, alzoo 
zulks niet redelgk, nog noodsakelijk maar tot bevordering 
dier onderneming sufficierende geoordeelt wierde dat deselve 
tot submisse werden gebragt.” 

Tevens verstond de Hooge Regeering bp resolutie van 
gemelden datum van 3 December 1759 sinstede van den 
overleden kaartenmaker, weder een ander diergelgk subject 
na Timor over te zenden, om bet epland Sumba op te nemen 
en de kaart te verbeteren, mitsgaders de droogtens omtrent 
Poelo Semau, Prety, Rotty enz, bekend te stellen.” 

Bij missive van 15 September 1760 1) berichtte vox 
Pluskow nader, dat bij weer een kaartenmaker naar Soemba 
had gezonden en zijne ronde naar Roti en Savoe ging onder- 
nemen en bij die gelegenheid naar Soemba zou oversteken 
om Batakapeedoe ten onder te brengen ; dit scheen dus zon- 
der bet verboden »uitroeien” mogelijk te zijn. 

In zijn jaarlijksch verslag, dd. 30 September 1761,deelde 
VON Pluskow nog mede, dat bet bezetten van Soemba raad- 
zaam werd geacbt, vooreerst vregens de volkrgkheid en de 
producten maar voornamelijk omdat bet de straat Sapi sloot 
en, in andere handen zijnde, de vaart op Timor zou belem- 
merd kunnen worden. 2) 

Als antwoord bierop vinden wp aangeteekend in de Be- 
soignes van 7 December 1761 : »Ten opzicbte van de bij de 
beantwoording den Patriasche extract missive [in den brief] 
van den 2*^®" October 1759 breet uptgemeten werdende im- 
portantie van bet eijland Sumba is verstaan van de bediendens 
elucidatie te vragen, waarin dezelve (b up ten bet sluijten na 
hare sonderstelling van de straat Sapie) tog bestaat en welke 
voordeelige producten daarvan te wagten zijn, dewijl al bet 
daarvan opgediste door den geweezen commissaris Paravicini 
bij examinatie bevonden is in artikulen te bestaan, die de 
Comp, genoegsaam niet te stade komen, en eenlijk employ 
vinden in de hupshouding der inlanderen, als touwwerk van 


1) Aanteekeningen over Timor op 17G0. 

2) Aanteekeningen over Timor op 1761. 
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bastboomen geslagen, timmerhout voor hare vaartuigen en 
als bet voomaamate een ruimte van levensmiddelen, die 
men niet noodig heeft buflten Coupang te zoeken, betgeen 
de bediendens niet ontbewust kan weesen en waaromme zg 
vrg beeter zouden gedaan bebben om te ontwaren of dat 
land ook eenige anderen dan de reeds bekende producten 
mogte voortbrengen, schoon de ondervinding in deese laatste 
jaaren meer dan te veel heeft doen zien, dat van alle zoo- 
danige generale opgaven, waarvan verscheijde nieuwe opper- 
boofden en residenten bet hoofd vol bebben, niets werd en 
dat, gelflk men zegd, bet hinckend paard agteraan komt.” 

Von Pluskow ontving bet antwoord van Batavia niet meer, 
daar bp einde 1761 te Oikoesie op Timor werd vermoord. 
De nadere opneming bad plaats en daarover handelden de 
brieven van Timor van 12 Juni, 30 September geheim, 2 
October en 4 October 1763, waarop blijkens de Besoignes 
van 15 November 1763 door de Hooge Regeering werd aan- 
geteekend, dat »het epland Sumba nader opgenomen, dog 
zoodanig bevonden was, dat, schoon hetzelve wel eenige 
producten uitleverde, ’t voordeel, dat daarvan te haalen is, 
de onkosten niet zoude kunnen opweegen; zoo is alsnu 
verstaan daaromtrent ook geen verdere beweeging te maken.” 

Te Koepang schynt men dit anders te bebben ingezien, 
daar anders de Gouvemeur-Generaal niet bp brief van 31 
December 1764 1) had behoeven mede te deelen, dat door 
de Compagnie van Soemba werd afgezien, omdat zp genoeg 
etablissementen had en daarom de voor Soemba geeiscbte 
goederen niet werden gezonden. 

Te Koepang bleef men eehter Soemba bezien met een ander 
oog dan Batavia. Zoo vinden wp aangeteekend in de Besoigne 
van 19 December 1765 : »gezien zijnde, dat door den hootd- 
regent van Denka (Rotij) was verzogt een equale verdeeling 
in drie portien van 45 menscben welke ter ordre van Ter- 
herbruggben van bet epland Sumba gehaald en tot slaven 


1) Aanteekeningen over Tiiiior op 1764. 
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gemaakt waren en waarvan den koning van Denka en radja 
Kotting ieder een derde gedeelte pretendeeren zo is verstaan 
de bediendens te gelasten om die menschen op vrpe voeten 
te stellen en hunne weeg te laten gaan met ordre om de bij 
gelegendhepd van voorschreven togt upt Comp®, pakhups 
verstrekte goederen ten bedrage van / 394 voor een derde 
door ijder der voorschreven participanten en bet overige een 
derde uijt de effecten van Terherbrugghen 1) aan de Comp, 
te doen restitueeren,” terwgl in de Besoigne van 2 December 
176b werd geoordeeld bet ’t best te wezen, dat deze geroofde 
menschen »slaven bleeven en voor de Compagnie wierden 
aangehouden, wyl dezelve meestendeels bemagtigd waaren 
op vijandlijke negorgen, die aan de Macassaarsche zeeschuy- 
mers schuylplaats hadden gegeven, mits de daar onder te 
vindene twee bejaarden met de kleine kinderen en zuyge- 
lingen wierden teruggegeven volgens bet verzoek van de 
Sumbase regenten, ten eijnde de Comp, daardoor wierde 
gededomageerd nopens hetgeen zy tot die togt heeft geex- 
peudeert.” De order werd verder aan de bediendens gegeven 
om »alle de overige lyfeygenen, waarvan alleen 18 stux uyt 
den boedel van Ter Herbrugghen zijn aangehouden, ber- 
waards te zenden.” 

Zich losmaken van Soemba kon de Compagnie echter niet. 
In bet jaarverslag van bet opperhoofd van Timor, dd. 20 
September 1768, deelt deze namely k mede dat de regent 
Lackar van M6njielie weder naar Koepang was gekomen, 
en doet bij bet voorstel tot bet plaatsen van een tolk aldaar. 2) 
Over deze onderwerpen handelde ook reeds zyn brief van 
28 Mei 1768. Over beide brieven vinden wy in de Besoignes 
van 22 November 1768 aangeteekend : 

sW'yders gezien zynde dat de Bediendens door minnelyke 
wegen even als Manjiely’s Regent na Coupang tragteden 
te lokken de overige in twist zynde vorsten van bet eyland 
Sumba ten eynde dezelve onder elkanderen te bevreedigen. 


1) Deze «as intussclien overleden. 

2) Aanteekeninifen over Timor op 176S. 
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als na haar begrip verre te prefereeren zijnde boven een 
expeditie, die gedagte Regent van Manjiely geproponeerd had 
te ondernemen tegen de nogory Maloloh, zo is verstaan 
zulx, als met bet gevoelen dezer Regeering overeenstemmen- 
de, goed te keuren en de bediendes aan te scbrijven dat men 
wenscbt dat baare pogingen daartoe van een gewenscht suc- 
ces mogen zpn en die vorsten eens geassopieert zpnde, steeds 
in een goede verstandhouding blyven leven.” 

»Voorts door de bediendens geproponeert werdende oni, 
ter zake van Sumba de meeste en ook de beste slaven voor- 
been zyn aangebragt, bet na de bevreediging de moeite wel 
waardig zoude weezen, dat aldaar een Europeescb als tolk 
gelegt wierde om een goede verstandhouding tusscben de 
Oompagnie en de Regenten te cultiveeren en deeze laatste 
nu en dan aan te sporen tot bet verdrijven van de Macassar- 
sche zeeschuijmers, die zig jaarlyks daaromstreeks zoowel 
als op Solor en Alor in menigte vertoonden en vry veel 
slaaven wegvoerden, zoo is goed gevonden en verstaan dien 
voorstel als tot dat oogmerk niet ondienstig geoordeelt 
wordende, te amplecteeren.” 

De Hooge Regeering scbreef over de Soemba aangelegen- 
heden by brief, dd. 16 December 1768, ook aan den regent 
van Mgnjielie. Die brief, waarin by tevens bedankt werd 
voor een geschenk van twee pikols was, waarvoor by een 
tegengeschenk kreeg bestaande nit blauw laken, hoofddoekeu 
en kabajen, luidde als volgt : 

»Hem bekend maakende, dat zij tot genoegen vernoomen 
hebben dat de radja eyndelyk op Coupang, daar by zeedert 
de tyd van bet opperboofd Pluskow niet geweest is, gekoo- 
nien is, en nadien de verscbooning die hij dies weegen bij 
zynen brief inbrengt, namentlyk dat de Radja Soemba Galan 
van de negory Maloloh daar in tot een binderpaal heeft 
verstrekt doordien hij een vijand in ’t midden aller koningen 
geworden zijnde de Sumbaneesen vorsten een geruymen tijd 
onder den anderen geoorloogt hebben, aanneemelijk is voor- 
gekomen hebbende de gouverneur-generaal en de raaden van 

O O 
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India den Radja Lackar op desselfs verzoek wel willen ver- 
geeven zpn langduurig wegblyven in hoope echter dat by, 
die misslag door een trouwe aankleving aan de Comp, zal 
zoeken te vergoeden en zyne vermogens aanwenden om de 
rust ten eylande Sumba te herstellen met de overige in twist 
zynde Radja ’s langs minsame weegen te permoveeren desselfs 
voorbeeld te volgen en na Coupang over te gaan gelyk daer- 
toe ook bet noodige bet presente opperboofd en secunde 
van Timor is aangescbreeven, waar aan de Gouvemeur-Ge- 
neraal en de Raaden van India zig ten dien opzigte zoo wel 
als omtrent de door den Radja geproponeerde expeditie tegen 
de negorij Maloloh, en de plaatsing van een Europeesche 
tolk op bet eijland Sumba gedragen.” 

In 1769 ging de korporaal van Nijmwegen 1) naar M6- 
njielie 2) en kreeg deze eene instructie. Uit een tweetal hier- 
onder volgende brieven van de Hoogere Regeering aan meer- 
genoemden regent Lakar van Maujili van 30 December 
1769 en 31 December 1770 volgt dat zy geen geweldadig 
optreden wenscbte maar een politiek van overreding wilde 
zien toegepast. De eerste brief luidde: 

Wijders maken de gouverneur-generaal en de Raden van 
India den radja Manjely bekent, dat ze zynen brief wel 
ontfangen, en daar iryt tot haar contentement gezien hebben 
niet alleen dat de radja met bet opperboofd in onderlinge 
vreede en welvaart leefde, maar ook zijn uijterste devoir 
zoude aanwenden om de overige Sumbasche radja’s te bewegen 
dat ze zig nevens hem onder ’s Comp'*, gebied kwamen te 
begeeven, in welk goede sentimenten de gouverneur-generaal 
en de Raden van India wenschten en verwagten dat de radja 
zal volharden, wanneer men niet twijfelen mag of de overige 
koningjes van Sumba zullen hunne vreesagtigheijd ter zij- 

1) Aanteekeningen over Timor op 1769. 

2) Gronovius zegt in zijne Beschrijving van Soemba (Tijdschrift van Ned. 
Indie, 17e jaargang. 1855, deel I) b. 280 dat deze korporaal te Labaja (La Bar 
in Zuid-West Soemba?) wa.s gevestigd en een militaire post tot zynebescher- 
ming bad en dat er ook eene .school was met eenen ambonschen onderwij- 
zer voor de kinderen van eenige inboorlingen. die zich hadden laten doopen. 



den stellende des seifs voorbeeld wel haast volgen en alzoo 
de rust en vreede onder elkanderen weder doen herleven.” 

De inhoud van den tweeden brief was: 

»Wijders maken de G. G. en de Raden van India den radja 
van Manjily bekent dat zy desselfs brief ontfangen, niaar 
tot bun leetweesen daaruit gezien bebben, dat de overicre 
Sumbase radja’s nog afkeerig blijven en niet te beweegen 
zyn om bet prijswaardig voorbeeld van den radja Lackar 
te volgen en zig niede onder Comp, protexie te begeeven, 
nietteegenstaande de Radja zijn devoir beeft aangewend om hen 
daartoe door een vriendelijke leijding over te haalen hetgeen 
de G. G. en Raden van India nog niet ten eene maal hoope- 
loos stellen, bijaldien de radja in sijne verraaningen en aan- 
spooringen blijft continueeren, gelijk de gouverneur-generaal 
en de raden van India van desselfs ijver en goede gesintbeijd 
omtrent de Coinpagnie met reedeu verwagten.” 

De in vorenstaande missives aangehaalde brieven van den 
regent van M^njielie waren telkenmale vergezeld van een 
geschenk, [de eene maal bestaande uit twee slavinnetjes. De 
tegengeschenken bestonden, denkelijk om aan de »vermanin- 
gen en aanspooringen” van den radja wat kraeht bij te 
zetten, behalve uit katoentjes, uit een paar vaatjes bnskruit 
van 25 pond, uit 100 geweerkogels en uit eenige snaphaueu 
en musketten. 

In de memorie van bet opperhoofd A. Coexabk, nagelaten 
aan zijn opvolger B. W. Fockexs, dd. September 1771 , meldt 
eerstgenoemde over Soemba »dan biermede (namelijk de hoof- 
den van Solor) mogte het wel andei's gelegen zijn, gelijk 
ook met de zaken ten eilande Soemba, alwaar op de instan- 
tien van Manjili’s regent en op bekomeu qualificatie nu al 
twee jaren lang, een korporaal als tolk gelegen heeft zonder 
dat men tot heden het bedoelde oogsnierk bereikt hebbe, 
oni namelijk de overige regenten van dat eilaiid langs zagte 
en ininnelijke wegen wederom onder de Ed. Coinpagnie te 
brengen en alzoo hare belangen door een uitgebreider handel 
te bevorderen, en zal zulks nooit effect sorteren, indien niet 
Tijdsclir. Ind. T. L. en Vk. deel XLVIll. afl. 3. 
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de regent van Malolo ten voorz. eilande, een gezworen vyand 
van eerstgenoemde, tot betere gevoelens overgehaald worde.” 
Tot eene expeditie tegen den regent van Malolo bleef echter 
de Hooge Regeering niet te vinden 1). Blpkens bet jaarver- 
slag van bet opperhoofd dd. 19 September 1773 bield de 
regent van M6njielie de vriendschap aan en zond hij in dat 
jaar wederom eene slavin ten geschenke 2). 

Het opperhoofd Fockens schreef by brief van 14 Septem- 
ber 1775 aan de Hooge Regeering te Batavia ; »De verschil- 
lende berigten van bet begin af tot mijn predecesseur Coe- 
XABE zijn tijd toe successieve van het eylandt Sumba aan 
Uw HoogEdelhedens ter g’ eerde kennis gebracht met atten- 
tie hebbende nagegaan, zoo bevonde dat die rapportes meest 
alle op losse gronden steunden, ook van eenvoudige lieden 
waren ingekomen eu die weinig of geen vooruitzigt hadden 
van zaken wanneer, wel aangelegt, ’s Ed. Comp®, handel 
merkelyk konden bevorderen, ook veele daarvan op enkel 
horen zeggen fondeerden, waarom die malkanderen zoodanig 
contrarieerden, dat het voor Uw HoogEdelhedens ten uijter- 
sten moeilijk moeste vallen iets zekers daaromtrent te bepalen, 
weshalven de needrige teekenaar, gedreeven door een zugt 
om, ware het mogelyk, de voordeelen van d’ Ed. maatschappy 
te doen accresseren, het niet ondienstig yeoordeelt heett een 
nauwkeurige onderzoek van voornoemde eyland te laten doen, 
tot welker uijtvoering niemand bekwamer oordeelde als den 
scriba Tekexborgh, dien oin d’ E. Compagnie op geene onge- 
yualificeerde onkosten te jagen voor myne reekening in de 
maand October anno vergangen derwaarts heb uytgerust, 
van waar dezelve in January jongstleden is geretourneert.” 
Het door hem uitgebracht rapport bood Fockexs der Hooge 
Regeering by voormelden brief aan »met ootmoedige verze- 
kering dat hetzelve in alle opzigten met de zuijvere waar- 
heijd quadreert, waarom hij zich durft verstouten Uw Hoog- 
Edelhedens op het allersubmiste te smeeken, het daarbij 

li Aanteekeniufjen over Timor op 1T71. 

S) Idem op 1773. 



geproponeerde in ernsfcige ovei-weging te willen neinen niits- 
gaders den nedrigen teekenaar met zoodanige orders numi- 
ceeren als Uw HoogEdelhedens tot het meeste welzijn van 
d’ E. Compi®. het dienstigste znllen oordeelen te behooren 
en invalle Uw HoogEdelhedens de voorslag tot eene expe- 
ditie derwaarts (waarbij de zupnigste inrigtiug zal betragt 
worden) mogten amplecteeren dan hidde Uw HoogEdelhede i 
alleronderdanigst om de voldoening van het geene op nevens- 
gaanden epsch 1) bebent staat.” 

Het rapport van Tekenborgh dd. 15 Angustns 1775 laten 
wp hier volgen : 

Aangaande mpne verrigtingen in de door Uw Ed. en 
den Raad nip aanvertrouwde commissie over Savo na het 
eijland Sumha (waarnaar ik den 24 October a®, p®. vertrok- 
ken en weeder den 7® Januarp deses jaar gereverteert ben) 
refereere mp submis aen het op die togt gehouden extense 
journaal of dag-register 2), dat ik bereits de eere gehad hebbe 
Uw Edele te presenteeren, dus zonder eenige verdere inlei- 
dinge als eene opregte verzeekering, dat alle mijne attentie en 
zoo na niogelpk uaukeurige inforinatien g'employeert hebbe 
ter voldoeninge aen het van mij gevorderde, direct overga 
tot de aanmerkingen, die ik over dit eijlandt te inaken hebbe. 

In de eerste plaatse zal ik eene oppervlakkige beschrpvinge 
doen van de gesteldheid des lands, hare inwoonders, slegte 
discipline en waarmede deselve haer erneeren. 

Ten 2® hoedauige ot wat personen, soinniige den vlag 
voerende, bij d’ Ed. C’omp'®. daervoor erkend wordende, 
regenten zijn, en de verbreekiug barer verbonden. 

Ten 3® de hoedanigheid of uatuur der negotie bp dese 
eijlanders, hare correspondentie met de Macassaren, Binia- 
ueesen en Eudeneesen. 


1) Die eistli was; ‘21 penieeue militaireii. .“iW lasteii lijst, 6 halve Icsjgeis 
arak. 1 bekwaani boniiiardier, 2 ps. niortieren a U it met 100 bomiueii. 1 kip 
lent hollands, 10 vaatjes huskrnit a r>0 »: ieder. 1 wel g-emoiitoenle en ireenni- 
poenle pantjallan^ en 3000 ps. vuursteenen. 

2) Dit (lagrrefrlster is hlijkbaar w eeriteiaakt wat jammer is. ilaar liet ver- 
moedelijk het belangrijkste sttik over Soemba in ile ISe eeuw is geweest. 
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Ten 4® de eenigste moogeljike niiddelen (mijnes eragtens), 
waardoor de negotie geheel aeu Comp*, onderhorige trafic- 
quanten op Timor (dat merkelijk de winsten van dit comp- 
toir zoo in de pagten als den sleet van handelwaaren zonde 
doen accresseeren) konde getrokken worden, daerin dan ook 
voorkomen tweeledige proposition met onderwerpinge aan 
wijzer gevoelen. 

a. Om in ’t kleijn de Macassaren en andere vreemde 
smakkelaars nijt die contrijen te verdryven, en de afgeval- 
lene bondgenooten en andere qualykgezinden, die bet gemak- 
kelykste geleegen zyn om overmeestert te worden, te stralfen, 
dan wel : 

h. Om op dit voor d’ Ed. Comp'®, van veel belang zijnde 
eijland, eens voor al eene zoo hoog noodige als wenscbelyke 
refbrme te maken, dies inwoonders en den handel daar zyn- 
de onder Comp'®'*, gehoorzaamheijd gebeel te submitteeren, 
waerdoor men van dit eyland verzeekert zoude zyn en de 
traficque derwaarts merkelijk moeste accresseeren dewijle onze 
bandelaars daar zonder schi’oom zouden kunnen gaan. Item 
de voordeelen voor d' E. Comp*®, bieruyt resulteerende op 
een vaste voet gebrast daar men dan voortaen met gerustbeid 
van zoude kunnen jouiseeren, met aantoonige boe sulx best 
te werkstelligen ende absolute overwinsten, die men zig van 
zoodanige eene onderneeming zonde kunnen beloven en schoon 
genoomen, men in alien in eens niet volkomen bet oogmerk 
berijkte, important genoeg konde zijn om de kosten, die de 
Comp*®, bi) zoodanigen expeditie zonde komen te doen, dub- 
bel op te wegen en te vergoeden. 

Omtrent bet eerste artikel noteere dat dit eyland veele 
scboone vlakteus tussen zijne boge gebergtens beeft, zynde 
doorsneeden van verscbeide grote en klijndere rivieren, dat 
bet in zig zelve zeer vrugtbaar schijnt, want scboon aande 
eene kant door de luibeid deser inwoonders en aan de andere 
zijde door bunne geduurige oorloogen de landen meestal 
onbebouwt leggen, zoo ziet egter de weeligbeid der natuur 
op plaatsen, die enkelde van de voornaemste tot bet voort- 
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brengen van pady, catjang en jagon laten bearbeiden, leeven- 
de het grootste gros aldaer van aard- en boomvrugten, welke 
eerste allezyds in overvloet te vinden; — de overgegeeven 
lugheyd van dit volk berooft haer niet alleen van de meeste 
menscbelyke verinogens, want het zgn doorgaans doffe, dom- 
me, lafhertige, maar ook van hare noodwendige lighaains- 
behoeften, dit is de oorzaek van het rooven en stelen, waer 
zy zeer aan overgegeven zyn en daar hunne meeste oorloogen 
nit ontstaen. De een wil nit vreese van den anderen beroofd 
te worden geen eapastuin heplanten (dat op enkelde negorijen, 
die vreediger leven, de grootste rijkdom uijtmaakt, zijnde 
het land daarinne met geringe jnoeite zeer vrugtbaar) veel 
min dat zy zig zouden toeleggen tot het aenqueeken van 
vee, daar zoo een gezegeuden overvleed van te vinden is op 
andere eijlanden in deese contreyen. Zij beijveren zig dns 
eenelijk maar om ter best elkanderen het weinige vee en 
levensmiddelen te ontvreemden, dan deese dan geen party te 
volgen, die zij denken de overmagt behouden zal, want door de 
slechte discipliene, daar pas een schaduwe van te vinden 
zij in de enkelde naam van radja’s, verkreegen door een 
meerder vermogen in slaven en vee, want zoodanige zijn de 
meeste en daaruit zooveelvuldige negorijen op Snmba, die 
zig een party gemaakt hebbende dewijl hem noijt aanhang 
onbreekt, zig van andere, schoon hnnne wettige hoofden, 
afscheuren, een plants na willekeur gaan opzoeken en aldaar 
een negorij oprigten, daar het dan indertijd net zoo mede 
gaat, wanneer zig weeder een ander vermogender tegen hem 
opwerpt, of dat een magtiger het overweldigt en inslokt). 
De hoofden hebben aldaar niet de minste authoriteit ofte 
ontzag over eene woeste raenigte, want Snmba is zeer volkrijk, 
en dat is wel veel de oorzaak van hare losbandigheid, daar 
bij genomen de schaarsheijd van levensmiddelen, die haar 
al wat ongereijmt is doet bestaan. De negorij Leewa, land- 
waarts in geleegen, wil men dat alleen wel 6000 koppen 
telt. Geene ordres durven door zoodanige regenten aan hnnne 
weerbarstige zoogcnaaindc onderdanen mag men zeggen werden 
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gegeven, zij mogen tevreeden weesen als met verzoeken 
iets van haai' krijgen kunnen, want een yder speelt de baas, 
die kleeft dese party, den ander een andere aen, zoo lange 
bet haar goed dnnkt en zij er voordeel by zien. Dus zyn 
verscheide regenten, die met regt anders van al oude tyden 
de rcgeeringe toekomt, wel genootzaekt met goede oogen 
aen te zien, dat al van haer eigene, zig tot hoofden van een 
party opwerken en afscheuren, of dat andere scboon vreemde, 
die maar bet voorverbaalde vermoogen bebben, zig tot bet 
regentscbap indringen, gelijk om tot bet 2® biervoren gestelde 
artijkel te komen, verscheijden van die geweldenaars eene 
onregtmatige possessie van zoodanige regentschappen weeten 
te verkrijgen, zooals my onder anderen opgenoemd zyn onder 
de soogenoemde ( -omp'®®. bondgenooten, Lackar van Manjielie 
en Gallang van Mallollo, die met voorbygaan van de wesent- 
lijk regt daartoe hebbende radja’s, gelyk men die in voor- 
gaande oude brieven over Sumba genoemd vint en van welke 
de erven op beide deese plaatsen nog in weesen en my op- 
gegeven zijn tals op Manjielie eenen Tanga alias Kioeka 
Kadjoeko en op Mallolo eenen Sia), bet regentscbap bebben 
weten te verkrijgen, Gallang ten tijde dat de beer Vax dbr 
Burgh derwaerts de visite gedaen beeft, den welke meerder 
hardiesse gebad bebbende, met weijnige van zijn aanbang 
aan strand gekomen is, terwijl de andere nit vreese sig scbuil 
bidden en desen onder voorgave, dat bij de naaste en neefl 
van den overleden radja was (daar de beer Vax de Burgh 
geen andere bewijsen van konde bebben als zijn voorgeven 
en door zijn kort vertoeven nog dat self's binnen de nego- 
rijen niet (piam, zig ten regten onmoogelijk konde infor- 
ineeren) tot regent is aangestelt en in bondgenootscbap der 
Comp'®, genonien, ontfangende vlag en rotting, daar bij 
zoowel als Lackar niet anders als vlngtelingen van Cambera 1) 
zyn. in vroeger dagen zig in de beide negorijen neergezeth, 
aanbang gemaakt en zig tot boot'd van een bijzondere cam- 

I - Landschap in liet Noorden van liet eiland lanjjs de Kiimberu rivier na- 
]>ij Waaingapf’O. 
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pong hebben opgeworpen, wordende ook niet meer als voor 
zoodanig erbend, dewple zy alleen, zooals de andere Sumba- 
neesen zelfs zeggen, de naam van radja zoodaniger negorij 
by d’ E. Comp'®, bebben zonder yets in te kunnen brengen, 
alzoo niet alleen de andere boofden van campongs of de 
regte pretendenten van deze twee negoryen, zig die usurpa- 
teurs gebeel niet bekreunen maar zy zelfs over bet geringe 
boopje volks van bare eigen campong niets te gebieden bebben 
als bet deze niet in ’t booft komt te geboorzamen. Daaruit is 
oorspronkelyk bet labirint, waarin zig Gallang van Mallolla, 
die by de Comp'®, ook de naam van radja draagt dog op die 
negory geen bet minste gezag beeft, bij deeze gelegenbeid 
gebragt zag, dewijle bij op eigen aucboriteijt zonder toestem- 
ming der andere boofden van Mallollo Comp'®'*, bulpe verzogt 
badde tegen die van Bate Capedo, waar by, gelijk naderband 
bewesen wierdt, conform bet genoteerde by dagregister reeds 4 
jaren mede was verzoend, en toen bet tot stuk van zaken quam, 
dat de anderen tegen bem zeiden „hebl gij lust lot oorlogen met 
ijmant die « gccn molest doet cn daar tegen Comp, htilpe gevraagt, 
vocrl zulx dan alleen ook ttijl”, en de uijtkomste beeft bewaarbeid 
dat zelfs zijn eigen campongs volkeren, dat groot een 200 man 
geweest zoude zijn, bem niet bebben willen belpen of geboor- 
zamen. Hoe kunnen nu deze zoogenoemde regenten, die van 
ziilke negoryen alleen den naam dragen, zonder bet regt 
daartoe zoo min als eenig gezag te bebben, verbonden met 
d' E. Comp'®, aangaan. Zij beloven ijets, dat niet in baare 
magt is, en vertoonen ijets, dat ze niet zijn, en is wel te 
denken dat zulcx eveneeus zal gescbapen zijn met al de nego- 
rijen, die op Zumba door de beer Van der Burgh, in Comp\ 
bondgenootscbap genomen ziju, zoo bet al niet erger daar 
mede gesteld is, want als men nagaat de gewoonte van Zumba, 
om bare oudste en vertrouwdste slaven altijd als zendelingen 
te employeeren, zonder baar eygen corpus (als uijt de nature 
zeer vreesagtig zijnde) te exponeeren, ik zoude wel durven 
vaststellen uit betgene mij aldaar voorgekomen is en de 
bekende omstandigbeden, die dit contracteeren en aanstellen 
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van regeuten door de heer Van' der Bl'egh by zijne visite 
op Ziimba verzelt hebben, dat geen een wesentlyke regent 
in persoon voor hem verschenen is en wie zoude Z.E. dog 
(die aau de strauden maar zoo quain en weder vertrok daar- 
van ten regten geinformeert hebben) want anders, indien de 
eigentlijke gezag hebbende radja’s tronwe gezworen hadden, 
zouden zij zig in bet nakomen van de artikulen bij contract 
omzigtiger gedragen en alle geen verbondbreekers zijn, want 
dat alle die Comp'^. bondgenooten, tot Lackar van Manjielie 
inclusieve, in selver voegen met Mallollo als verbond- en 
eedbrekers moeten aangemerkt Avorden, is te over bekend 
en bij mijn journaal duijdelijk te zien, dan dat ik ijeder 
artijckel daarvan in desen behoeve te reciteeren. Dit heeft 
Lackar van Manjielie vooruit, dat hij zijn baan voor het 
uiterlijke ’t schoonste veegt, met enkelde keeren op Coepang 
te verschijnen ingevolge contract en nu en dan een geschenkje 
leevert en het contra ontfangt en dat men van de andere 
regenten, die (zeggen ze) uijt gebrek aan vaertuygen niet 
kunnen overkomen, zelden ijets ten laste van hem kan verne- 
raen, maar het misbruik dat desen van dit voordeel maakt 
is grooter en heeft nadeeliger invloed op de Zumbaneese 
zaeken als men denkt. Hij komt nu en dan als ’t hem in 
zijn kraam te passa komt ’t zij oni den een en anderen, die 
hij nijdig is, SAvart te maken (gelijk blijkt aan ’t bekladden 
van die \'an Mallollo) en zijn eijgen intrest te behartigen 
maar bleet het daar nog bij deAA'ijl sulx hier altijd geen in- 
A'loed heeft, neen hij gaat A'ei’der, draaft daar op door, dat 
na f'oepang gaat Avanneer Avil, dreigt een ieder, die niet na 
zijn pijpen danssen, met de straffen der Compi®. en schrikt 
zulke menschen (wie weet al niet door wat uitvindingen en 
bnllebakken hij ze Avers maakt) af om hare neigingen te 
A'olgen en gelijk dikAvil gebeuren zoude, zooals in vroeger 
tijd uitAA'ijsens de oude papieren Amor Zumba, in Comp*®, 
protexie zig te begeven en hare hulpe tegen geweldenaars 
van Avie zij onderdrukt Avorden te verzoeken. Was dit zoo 
niet en was het hem ernst d’ E. Comp*®, trouwe te houden. 
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hoe ligfc zoude het hem vallen verscheide voorname, ja de 
meeste negoryen op Zumba, daar hy (gelyk ze meest alle 
onder elkander vermaagschapt zyn) ook uyt dien hoofde in- 
vloed genoeg op heeft, ja zelfs over sommige als Waijeloe 
en Taboendo, schoon gi’oote negorijen, den baas speelt, altijds 
vrind en belang nemenden voor den zoogenaamde Sumba- 
neesen dwingeland, die van Bate Capedo (welke naam Lackar 
met meerder regt verdient), hoe gemakkelijk, herzegge, zoude 
het hem zijn, dese alle in een vast en trouw verbond met 
de Comp’c. te treden en in ’t generaal de zaken van Zumba 
een beeteren aanschouw te geven om op een voordeeliger 
voet te brengen, maar neen, dan zoude hij zig zoo gedugt 
bij zijne landgenooten niet knnnen maken en zijn intrest 
zoude dan ook nadeel lijden, want niet meerder eed en trouwe 
houdende als de andere negorijen, die de enkelde naam van 
bondgenooten dragen, konkelt hij zoowel als andere met de 
Macassaren en admitteert deselve in steede van met Comp**, 
onderhoorige trafiquanten, die daar komen (en zonder negotie 
te knnnen krijgen of het hare te verkoopeu zoowel als op 
de andere negorijen, weder nioeten vertrekken), te handelen, 
leverende almede ’s lands productens aan vreemde. Het dus 
gesteld zynde, dat alle contracten of door de onwettige radja's 
of door zendelingen (meesttijds slaven) zijn aangegaan, alzoo 
ze, als gezegt, door een overgegeeveu wantrouwen hun zelfs 
niet wagen, hoe kunnen dan zulke verbonden ooijt stand 
houden, of de andere zig verpligt agten aan de beloften 
door sulke sirbjecten gedaan te beantwoorden. Dit weeten zij 
ook zelfs zeer wel. maar schoon genomen een wettig radja 
besweert voor tegenwoordig in perzoon zoodanigen contract, 
niets zal het baten en men heeft noijt iets goeds daarvan te 
wagten, veel min dat men zig ooit op haar vertrouwen mag 
zoolansre er steeu reforme in de tegenswoordige tomelooze 
regeering komt en eene stipte subordonnantie ingevoerd werd, 
want zooals nu, de regenten mogen heden in 't verbond 
treeden en hare beloften besweren, zoo zij het zelfs morgen 
niet verbreeken, doen het hare onderdanen en gaan haar 
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oude gang na willekeur zonder dat zulke hoofden de hardiesse 

o O 

hebben bun zulks te beletten, ingevolge dan ook des lands 
prodnkten om bet 3e artiekel te verbandelen, bestaande in 
al betgene men daarvan bij oude en latere berigbten is te 
weeten gekoonien en waarvan bet zandelbout — gelgk men 
wil meest al bet sware boscbaedje landwaart in uyt die 
reukbast bestaat, daar ik nauwkeurig genoeg door een Sawo- 
nees, die lange jaren op Sumba geweest is, van geinformeert 
ben — en de slaven, als men daar eens ten vollen alleen 
meester van konde zijn, zeer important zoude wezen, daar 
een ggelyk, die maar wat beeft, aau de Macassaren verban- 
delt word, dewelke daar jaar in jaar uit wel met een getal 
van 30 a 40 prauwen navigerende, vooral een groote menigte 
slaven mede sleepen en daarentegen Sumba overvloedig en 
beterkoop als onze bandelaars bet geven kunnen (waarvan 
immers vooral in deese tijden zelden een vaartuig derwaarts 
durft ter negotie gaan en sulx al doende vrugteloos retour- 
neert) van zijn lijnwaten en andere koopmanscbappen voor- 
zien ; bebbende deese smokkelaars zig door bare negotie op 
Zumba zoodanig weten in te wukkelen, dat zij op alle nego- 
rijen vrijelijk komen, gezogt en van alles voorzien worden 
wanneer zij in bet laatst der westmoesson van Manjielie na 
Poeloe Passier, agter Rottij om de Zuijd geleegen, over- 
steken en aldaar een groote quantiteit triepangs opdoen 
zoowel als op Seloeril, digt agter Sumba gelegen. Voorts, 
met bet doorkomen der oostmousons retourneren, alsdan de 
beoosten geleegen negorijen bezoeken, dit is zoo duijdelijk 
bekeud en bij de successieve, zelfs al in de voorgaande eeuw 
afgegane brieveu over Zumba aan baar boog Edelbedens 
verbandelt, dat bet onnoodig is mij des wegen verder uit te 
breiden gelijk raede, dat de Endeneesen en Bimaneesen cor- 
respondentie bouden vooral met de Sumbaneese negorijen 
die over bet land van Ende en digter na straat Sappie geleegen 
zijn. Zelfs vind men immers bij oude papieren, dat in vroe- 
gere jaren. wanneer ze op Zumba in oorlog waren, zommige 
negorijen. die niet bestaiid of die andere onder baare geboor- 
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zaamheid wilden doen buggen, hulptroepen van Ende ende 
Larentoekse Portugeesen verzogten, die dan altijd in troebel 
water vischten. Oob is mij verzekert, dat de negorgen langs 
voor straat Sappie geleegen en daaronder voornamentlgk 
Moubore 1) met die van Bima ten hug digen dage nog eene 
nauwe correspondentie bebben, aan elkander over en weder 
vermaegschappen, jaarlijks of bg benoodigtbeid volk leeveren, 
ook beschaafder zouden zgn als de overige Sumbaneesen en 
verschegde de Maleijsche taale spreeken. 

Genadert zgnde tot bet 4e in den boofde deses voorgestelde 
artieckel: »Welke de eenigst mogelgke middelen zouden zgn 
om de negotie aldaar voor ons van voordeeliger aanscbouw 
te doen zijn en om die in ’t kigne met geringe omslag of 
wel in ’t groot met vigeurster uijtvoer te brengen” zoo diene 
ik mg een weinig uit te breiden volgens gering oordeel over 
de aangelegenheid van dit egland voor de Comp'®. 

Hetzelve is gelgk men weet geleegen voor straat Sappg, 
zig strekkende langs de kust van Endee of bet land van 
Flores, daer de passage bet zg voorover of acbterom Sumba 
is, waar langs de smokkel vaertuggen der Macassaren in de 
nader gelegen contreijen van Solor en agter Timor, tot bet 
land van Beloe (de eenigste bandelplaatsen die onze smalhan- 
delaars nog frequenteeren) jaarlijcx komen. Dat deese toene- 
mende vaart der Macassaren dagelijcx van uadeliger aanscbouw 
werd, is raeer als lief bekend en wat nadeeligen invloed 
deselve op de negotie van dit comptoir en Comp®, intrest 
heeft leert de ondervinding, geswgge de nadeelige gevolgen 
als zij bet eens met onze coinpetiteuren de Portugeesen in 
deese contreijen eens wierden en tot de nabuurscbap der 
specerij gevende provincien (daar om alleen dit etablissement 
bij baer HoogEdelheedens voor noodzakelijk gebouden werd) 
doordrong, wanneer de smokkelbandel niet te stuiten zoude 
zijn ; wat een nadeel doet de vaart den Macassaren niet aan 
onse negotie, zoude men bet wel vergrooteu bun getal op 
loo v'aartuijgen bepaleude, die op Zumba ende Alor, Solor 
O Het landschap Jlemlioro of JluinborS in het Nooidvvesten. 
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en agter het laad ua Beloe jaarlycx koinen. Hoort men niet, 
dat zij dese plaatsen van allerlei zoort witte en blauwe Ipn- 
waten, snaphanen, krupd, etc. voorzien; van daar alle pro- 
ducten medeslepen en worden onze handelaars niet afgeschrikt 
eensdeels omdat zp dikwils vaartuijgen uitrusten en bekostigen, 
die zonder voordeelen, niets of weinig opgedaan hebbende, 
retourneren, en ten anderen die bang zijn voor de rencontre 
van deese Macassaarsche roovers. 

Langs het eiland Sumba deese vaart zij nde en als zp binnen 
dit en Endee doorgaan altijd in het bereik konien, ja wat 
meer is op Znmba bun generaal rendez-vous of nestelplaats 
vindende, wat was het wenschelijk dat Haer Hoog Edelheedens 
beslnijten konden een wel beseilde pantjallang, die overal 
digt onder de wal en zelfs de meeste rivieren op Sumba 
inloopen kan, ons toe te zenden, wel gemonteerd en met 
eenige militairen, burgers en mai’dijckers van hier bemand, 
zoude die in de maanden November, December en Januarij 
met het kenteren der westmoesson kiinnen derwaarts gezon- 
den worden om te kruijssen, wanneer al wat daar op het 
eijland gewoon was te komen of de voornoemde passagie 
doorging in de kaars zoude vliegen. 

Intusschen zouden ook van hier hetzij in de oostmousson 
in de maanden Maart, April en Meij dan wel in de west, 
mousson vroegtijdig in October 4 a 5 particuliere prauwen 
kunnen gebruijkt worden om 7 a 800 man Timoreesen, Rot- 
tineesen en Savon eesen, geassisteerd van eenige burgers en 
mardijkers, in te scheepen en onverhoeds de best geleegenste 
negoi'ijen, de afgevallene ('omp'^. bondgenooten en andere 
qualijk geziiide te overrompelen, zooals: 

( anmilan 1). heeft buiten kleijndere een groote rivier, daer 
in zelfs groote vaartuijgen onbeschroomt kunnen naderen 
langs capastuijnen, leggendc dese negorij op een berg egter 
zeer wel bij te komen. 

t apocndo 2) heeft een grooter rivier als die van f'oepang 

1) KenStlinir, land>eliap in Noord Midden Sooniha. 

21 Kapiiendne. idem. 
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daarin men met prauwen naderen kan langs enkelde vlaktens 
tot bp een mammer 1) van toeakboomen daar men de negorij 
op een klijne hoogte heeft. 

Sambopreen pas een canonsehoot van strand, al meede 
het best geleegen tot een spoedige overrompeling. 

Leeiva ligt hieraehter, meer landwaarts in. een groote 
negory. 

Mauboro bier beneden, legt digt aan strand, heeft een 
goede rivier maar men moet by hoog water binnen komen, 
is geheel niet hoog gelegen. Entin alle negory en om de 
noord en westzyde strandewaarts tot Codie 2) en voorbij 
Manucacea 3) zyn zoodanig gelegen dat men ze daar wel eens 
verrassen kan, welke negorijen (en Manjielie met Mallollo in het 
terugkeeren empassant) men dan ook een visite geeveu zoude, hy 
overrompeling haar straffende over haere afvalligheijd en haar 
tot meerder trouwe en nakoniing barer beloften aen te sporen. 
Veele zouden ontwyfielbaar zig hieraan spiegelen en uit 
zig selven protextie komen bidden, wanneer men haer onder 
sterkere verpligtingen zoude kunnen verbinden en aan de 
andere zyde verneemende, dat hare vrienden de Macassaren 
en anderen de pas afgesneden was eu gevoelig gehavent 
wierden, zouden zij zeer gewillig ten offer komen om haere 
benoodigtheden van onze trafflquanten te koopeu en daar- 
tegen hare lands producten, waarmede zij dog geen uitweg 
weeten zouden, aen ons te leveren ; vooral wanneer die pan- 
tjallang een jaar of twee na den andere het vaarwater daar- 
van alle smokkelaars suij verde, dan zouden onse traffiquanten 
gelijkerhand met gerustheid derwaerts ten haiidel vareu eu 
men zoude in’t kort zieu hoe voordeelig den sleet van han- 
delwaaren en den aanbreug van producten voor dit coniptoir 
Worden zoude, men mogte zich zelfs flateeren dat door eenen 
voordeeligen coup met het bovengenoemde getal manschap- 


1) Koopanprscli voor tain. 

2) Laiulscliap aan de AVestkunt. 

Zuidkust. 



pen onverhoeds ondernomen en de buptmaking van Maccas- 
saerse zeerovers, die zeker in de kaars zouden vliegen, niet 
alleen zouden goedmaken de lasten van een pantjallang voor 
dit coniptoir en de noodige kosten van amunitie en proviandt 
voor dese expeditie niaar dat zelfa een zoet voordeel voor 
d’ "E. C’ompi®. zoude kunnen overhonden worden, buy ten de 
verwagting der goede gevolgen, die men van deze onderne- 
ming zig zoude mogen belopen. 

Dat egter mpnes oordeels nog impotanter konde zyn en 
eens vooral op een vasten voet gebragt worden als men in- 
gevolge bet 2e lid van myn voorstel konde besluijten Zumba 
met regten ernst aan te tasten en eens vooral zig daarvan 
te verzekeren door eene formidable expeditie derwaerts te 
doen met een 4000 man Comp'*, bondgenooten, alle met elkan- 
der een zeker getal leeverende, dat min of meer egaliseeren 
inoeste, en al teffens met een bequaam getal burgers en 
mardykers g’assisteert worden om bet evenwigt en ontzag 
onder deze magt te houden. Want dit niet zijnde, dat men 
de verschillende hulptroepen der bondgenooten den eene 
door den andere in teugel kan houden, spatten diegene, welke 
zig de meeste agten te zijn, aanstonds nit ; geene commando’s 
nog van hunne raadjas nog van andere gehoorsamende, gelyk 
ik meer als lief in de Sumbaneese togt (vide dagregister) 
ondervonden heb en bijna de dupe van de historie zoude 
geweest zyn. 

De regenten van Savo en Rotti, een meuigte vaertuijgen 
hebbende, zouden tot transport van hunne hulptroepen moe- 
teu dienen en genoegsame tijd te voren tot dese togt, zonder 
dat zij eiigentlijk behoefden te weeten waarheen getranspor- 
teert worden, om haere proviand etc te verzamelen en zig 
gereed te houden. Yoor de Timoreesche volkeren, burgers 
en mardyckers zouden alle particuliere prauwen van de Cou- 
paneese handelaars alhier geprest moeteii worden dat met 
clkander genoegsaam toereykende zoude zijn om dit getal 
in te schepen en dan nog de noodige proviand, ammunitie 
te bergen. ( )ok zoude de hulpe van eene hiervoren gevraag- 
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de pantjallang 1) nodig zgn. De expeditie zoude in de West- 
mousson vroegtpdig in October een begin nenien en cours 
setten digt langs bet land van Eudee. Een gedeelte zoude zig 
na de noordkant en bet ander gedeelte naar de noortwest 
zgde van Zumba begeeven, alwaar de eerste op Capoendo 
en Cannatan zouden los gaan en de tweede de negory van 
Mouboro overrompelen, na welkers verrigtinge de niagt van 
Capoendo landwaarts in zoude rukken na Leewa en die van 
Mouboro oostwaarts de negoryen Sambopreen en Cadessan, 
langs strand gelegen, konden optrekken die niet veel meer- 
der stand bieden kunnen, terwyl de vaartuygen agterop vol- 
gen zouden en om digt by de bant te zyn, een gedeelte 
daarvan in de bequaaniste en naastgelegenste rivier van Can- 
natan konden leggen, terwyl bet ander gedeelte in de rivier 
Canbero 2) beueden bet strand van Batecapedoe zoude 
komen leggen en dan met de geheele inagt eerst Leewa en 
daarna Batecapedoe insluyten, die scboon al eenige weder- 
stand biedende dog wel haast te kort zoude scbieten, wan- 
neer bun de pas tot bet drinkwater afgesneden wiert, gelijk 
alle de negoryen op Sumba, scboon boog op bergen gevestigd, 
alle bun water uijt de langs dese gebergtens been vlietende 
rivier (dat in de droge mousson bij sommige al beel ver 
gebaalt moet worden) bebben luoeten en door dit artikel bet 
bequaamste gedwongen kunnen worden, wilde bet ongeluk 
dan al eens dat men binnenslands sterke nestelplaatsen ot 
negoryen aantrof, die niet wel te geuaken of te overmeesteren 
waren, nog daer men bun de pas niet afsnyden koude; 
trouwens wat zoude een wel geresolveerde hoop van 4000 
man genoegsaam van kruyd en lood voorzieu al niet kunnen 
uytvoeren, tegens de zoo zeer bevreesde en ’t vuur ongewoue 
Sumbaneesen, die niet anders als met assagaaijen en scbild 
gewapent, of sig spoedig zouden overgeven of by honderden 

1) Voli^ens (le Encycliipaodie van Xeil.-InUie, oiider Vaavtuig-en b. ISb, is 
dit een grout soort opgeliouwde lianilelsvaartuigen in liet westelijk gedeelte 
van lien Arcliipel, vooral Xooril-Sumatra. die dikiiijls bewapend waren om 
zich tegen zeeroovers te verdedigen. 

-) Kaniberit. 
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liifhertig de vlugt nemen en bij meenigte in onse handen 
vallen. Eenige mogten hartnekkigen weerstand bieden, zooals 
men meer exempelen heeft dafc de bloohartigste in bet upter- 
ste gevaar als del en rasende haer epgen leven niet agten, 
maar genomen men kon al een oi twee der sterkste negorgen 
binnenslands niet overweldigen, egter sonde men bet oog- 
merk met Sumba bereiken. 

Alle negorijen langs de stranden onder Comp®, geboor- 
saambeijd gebragt zpnde, gelijk men langs de Zuidwest- en 
Westkant de negorgen Kodie tot voorbij Manucacca, Ca- 
rera, Taboendoe, Selamata, Waijeloe 1) en Manjielie, insge- 
Igx een bezoek moeste geven, en alsdan teffens door bet 
krugssen der pantjallang de Maccassaren geweert wierden, 
dan zouden die binnenslands van zelve genootzaekt zijn om 
baren lijftogt te verkrggen de andere baar voorbeeld te volgen 
en onder Comp®, geboorzaambeid koraen. 

Alles na wenscb slagende, waartoe men niede emplogeeren 
zoude zooveel Sumbaneese mardgkers als bier te vinden zijn, 
en andere bevorens op Sumba ter negotie geweest en bet 
laud daar kundig zgnde persoonen, dan zoude bet boogst 
noodig zijn, dat alle de negorijen bijna de belft ontvolkt 
wierden, want de meenigte inwoonders, in geenen deele door 
bare boofden te regeeren, is oorzaak, dat er geen subordo- 
natie kan zijn. Verscbeide kleine negorijen, die daarvan pas 
de naam verdienen en meest van diegeene zijn welke baar 
van de andere bebben afgescbeurd, moesten met de naast 
gelegenste en bequaamste negorijen vereenigd, en daaraan ge- 
submiteert worden, deze zoude alsdan in beboorlijke campongs 
verdeelt zgn en zoo veel inogelijk de regte radjas bersteld 
of de bequaemste uijtgekozen worden en dien moesten een 
tweede of rijcxbestierder worden toegevoegt, dewelke, zoo 
bet radja in eene negorij landwaarts residerende, aan bet 
naaste en bequaamste strand diende te logeeren, gelijk over 
alle de Campongs tommogons aangesteld nioeten worden die 

1? aaitljeeloe aan Ue Uostkust. Kiiveera is een ter^Iandscliap in Oost- 

i5i'K*ni))a. 
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egter alle de ordre ved hunnen wettigen radja direct obidiee- 
ren. Dan zoude, schoon de negorgen uy tgestrekter en grooter 
zullen zyn, deselve op een getal van 30 bepaalt bly ven, de or- 
dres beter gehandhaeft worden, 2 a 3 tolken moesten op de best 
geleegenste negorijen digt by sti-ant geplaatst worden, die 
zouden dan bet oog op een yeder zyn gedrag kunnen houden 
en de minste buytenstap van bet radja af tot de minste toe 
zoude gezien worden. dE. Comp'®, wist dan met wie ze ver- 
bond gemaakt had en wie ze bij overtredinge aenspreken 
moeste gelijk hunne opvolging in bet regentschap door de 
Comp'®, ook zoude moeten geconfirmeert worden. 

Dit is bet eenigste middel, waardoor deese woeste landaard 
in teugel en behoorlijke discipline kan gebragt worden en 
Sumba van veel belang worden kan, terwijl men ze verpligten 
zou bunne gemaakte ponialies ot bijgelovigheid te abandon- 
neeren zooals bij afgaande brieven na Batavia in dato 22 
September 1754 en October ook gezegd word, dat zy bij 
bet happen van zandelhout bebben zouden en dat ik egter 
geinformeert ben van den Savonees Bola, die lange op Waije- 
loe, waar kort agter zig een groot sandelbos tot voorbij 
Taboendo strekt, geweest en voor goud door die van Seba 
weeder uytgelost is, in niets anders dan een staatkundige 
streek bestaat, alzoo aan hem en zijn niakkers daar nog aan- 
wezig bet beschadigen van zandelboomen, ja zelfs van ver- 
dorde, scberp verbooden zijnde, en eenige van bun nieuws- 
gierig na de oorsprong de.ser pomalie vragende, van de Sum- 
banesen verhaalt is, dat hare voorouders ziende hoe gretig 
dit zandelhout eerst door aankomende negotianten en nader- 
hant dat eenige van bun bij d' E. Comp'®, gekomen wareu, 
gezogt wierd, en zij wel voorziende wat ongemakken en 
moeijte voor haar daer uit volgen zoude ter voorkoming 
van dien beslooten hadden voor te geven, dat hare voorouders 
in deze boomen verandert waren en dus daarvan een grooten 
ophef en gerugts gemaakt bebben. opdat de Hollanders haer 
niet dwingen zouden die te moeten happen en dat deze bijge- 
lovigbeid in later tijden bij veele ook ingang gevonden heett. 

Tijdschr. Ind. T. L. en Vk.. deel XLVIII atl. 3. 
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Welk verhaal mg allezints waarschgnlgk voorkomt als ik 
daartegen confrontere de aloude papieren en afgaande Bata- 
viascke brieven in bet begin van dese en in de voorgaende 
eeuw, waeruit men dugdelgk ziet, dat op Zumba bet zandel- 
bout gekapt en door particulieren moet vervoert zgn, speciaal 
dat de bediendens met de Sumbaneesen contracteerende niet 
alleen altgd bet leveren van sandelbout voor de Comp*^. 
bedongen bebben maar sulcx door de regenten ook aangeno- 
raen is en dat er op Malollo ook wesentlgk 100 stammen 
gekapt waren, gevolgelgk dat deese pomalie of bggelovigbeid 
eene frivole ugtvindinge moet zgn, om bet een of ander in- 
sigt bg latere tijden want anders moeste zulcx van altijd 
zooals nu plants gebad bebben. 

Wanneer dierbalven dese boutkappery eens met regten 
ernst, nadat zg alvorens gekortwiekt ziillen zgn, bun word 
opgelegd, en zij in vervolg van tijd de voordeelen daarvan 
ziillen genieteii is bet wel zeer denkelgk, dat zg zig die 
weinig eerst in den aaubegiuiie geleedene dwang zullen be- 
danken, en zooals de andere inwoonders op zandelgeveude 
plaatsen, baer boofdwerk er van maken znlx met gver te 
kappen en aan onze bandelaars voor haere noodige beboeftens 
van Ignwaten &>■*, te verbandelen. 

Wat mag men zig dan daarvan voor de Comp*®, niet een 
important voordeel beloven. dat van oude tgden met de naam 
van bet groote zandelbos pronckende eiland zal wel zoo 
veel ugtleveren (bgna zoo groot zgnde als Timor) als men 
nit alle dese contrijen (daar nog de Portugeesen bet meeste 
deel van in de banden komt) tegenwoordig kan bij elkander 
zamelen. De slaven door de groote volkrijkbeid van dit groote 
eijlant, zal mede een voornaem artikel wezen gezwijge de 
daar nog bij komende andere prodneten van caret, vogel- 
nesjes, triepangs, etc. en de vertier van Comp**. Ignwaten 
zal dan niets minder important zijn. Ook zal dit luie on- 
gecivilisecrde volk nijveriger en handzamer worden, bet eerste 
door de voordeelen, die zij van baren arbeid zullen genieten, 
eii bet andere door de conversatie met de onse, die baere 
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voornaamste handelplaatse alsdan op Zumba zullen hebben, 
waardoor, en dewijle dan van alle negorpen ’sjaarlpks de 
regenten ot hare zendelingen bet zy met de vaartuygen, die 
daer ter negotie komen ot andere die men tot haer af baling 
zend, op Coepang zullen verscbijnen, zoo zal men occasie 
vinden gelijk ook door de tolkens, baer aan te sporen tot de 
noodige aanbouw van vaartuygen, bet voorbeeld en zelfs de 
bulpe van hare naburen de Savonesen, die zoowel als Rotti- 
nesen de vaart na Sumba meerder frequenteeren zouden, zal 
baar daartoe wel in staat stellen alsmede nog bun aan- 
moedigen om zoo als dese met yver bare schone en uyt de 
natuur vrustbare landen te bebouwen en daarin nevens bet 

O 

aanqueeken van vee baar voornaamste rykdom te stellen, 
waardoor mogelijk in der tyd Zumba wel zooveel van belang 
konde worden, dat d’ E. Comp'®, resolveert aldaar een eta- 
blissement op te rigten, waartoe beqname plaatsen aan han- 
den zyn en men alsdan door onze tolken, die zonder gevaar 
op bet bele eyland zullen durven gaan en komen, derwegens 
nauwkeuriger berigt zal kunnen krygen, dog voor en alleer 
deze zoo nootsakelyke retbrme op bet eijland Zumba geschied, 
is er noyt met goede yets van te bopen, Want de vreese 
der volkeren, die ze bij alle gelegentbeden zullen voorwen- 
den (waare bet daarmede wesentlijk maar zoo verre dat zij 
door bet gevoel handelbaarder wierden), is oorsaek, dat 
men in geene onderbandelingen met baer treden kan, en 
bare valsbeid en wispeltarigbeid maekt, dat men voor zij 
getugtigt en beeter manieren geleert zijn, noijt op eenige 
verbonden haer zal mogen vertrouwen, daarom bet ook geen- 
sints raadzaam zal zijn (gemerkt bij alle dese slegte hoeda- 
nigheden dit volk ook zeer moorddadig is) voor en al eer iets 
met nadruk is ondernomen, tolken (dewijle een zoo veel 
als geen op dit grote eijland wesen sonde) aldaar te plaat- 
sen alzoo voor ’s hands dese menschen daaraan sacraficeeren 
zonde. 

In bet jaar van bet verslag van Tekexboegh moet de 
tolk van Soemba zijn weggenomeu. In de Besoigiies van 27 
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November 1775 1) vinden wy toch, naar aanleiding van 
brieven van Timor van 5 Juni en 15 September 1775, 
aangeteekend ; »Voorts is om de daarvan gegevene redenen 
verstaan voor wel gedaan te houden de verplaatsing van den 
tolk van Sumba op Savoe, met verbod tegen bet zenden van 
een ander naar bet eerstgemelde eiland.” 

De brief van Fockens van 14 September 1775 geheim 
beantwoordde de Hooge Kegeering bij Haar schrpven van 
30 December 1775, luidende: 

»Hoezeer wy, in rescriptie op FE. secreeten brief van 14 
September dezes jaars, landeeren moeten uwen yver om de 
voordeelen van de Maatscbappij te doen accresseeren, betoond 
door bet zenden van den van uwe eigene rekening uitgernsten 
Scriba Teke.vboegh naar bet eiland Sumba tot een nauwkenriger 
onderzoek van bet zelve, wegens de verscbillende berigten, 
die daar van zedert bet begin tot den tyd van bet opperboofd 
CoRXABE successive ingekomen en ter onzer kennis gebragt 
zyn, bebben wy egter, na resumtie en overweging van bet 
geproponeerde by bet dieswegens aan UE. overgegeven en 
berwaarts gezouden rapport van gemelden Tekenborgh, in 
weerwil van Uwe verzekeriug dat betzelve in alle opzigten 
met de waarbeid quadreert, onze dispositie over bet een en 
ander gesurseert. dewijl alle de daarin gedaan wordende 
opgaven van de advancen, welke, voor de Uompagnie in de 
uitvoering der voorgestelde projecten zouden opgesloten lig- 
gen, op al te generate bewoordingen. zonder de minste 
specificatie waarin die tog bestaau. uitkomen om dien 
aangaande. buiten eeue specialer en distincter informatie. 
een gefundeerd besluit te kunnen nemen ; en weshalven wij 
ook dnslange van de voorgedragene expeditien afzien, te 
meer bet ons in de tegen woordige gesteldbeid van zaken ook 

1) In (le KncyclopaetUo van XtMleiiandsch-Indns Soeinlia. b. 7. koloin *2, 
4vonlt (leilialve ten onrecJite ge/es^^l, <lat ileze datum onjuist is. 

De Be.soij^nes zijn als een aanvullinjjder Generale reselutien te beschouwen. 
waarin herUaaldelijk naar die BesoL^nes wordt verwe/en. De Besoi^nes 
beginnen onder van Iinhotf in het tweede halfjaar van Vobr dien waren 
de Besoigne'! geniseveerd in de Generale resolutien. 
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gansch niet gelegen komt zitlke oiidernemingen te bewil 
ligen, waarvan een gelukkig succes thans vry onzekerer is 
als in de vorige tijden, wanneer nogtans al zoo veele zwarig- 
heden in diergelijke ontwerpen werdeii gevonden, gelijk 
daarvan de gewisselde brieven van de jaren 1720 tot 1725 
ten overvloede getuigen.” 

Fockens heeft blykbaar geen lust en geen tpd gehad om 
die »specialer en distincter informatie” in te dienen, daar 
hij in zpne memorie van overgave aan zpn opvolger W. A. 
VAX Este, dd. 10 Juli 1777, zegt: »Van ’t eiland vSoemba 
zal UE. geen nauwkeuriger beschryving vinden dan by bet 
zeer uitvoerige rapport van den toenmaligen scriba Teekex- 
BOEGH ao 1774 op zyne reize derwaarts geformuleerd. 1775 
hebbe dat aan Hun HoogEdelheden overgezonden met bij- 
voeging van eenige seci'ete letteren, waarvan de copia alme- 
de bier ter secretary berustende is. Bij bet antwoord op 
gemelden brief zal UEd. ontwaren, dat voorni. rapport niet 
in alien deele Hun HoogEdelbedens voldoende is voor geko- 
men. Hoogstdezelve vorderen voor en aleer bet zegul willen 
bangen aan de daarbij gedane voorslagen eene accurate op- 
gave, waarin de eigenlijke voordeelen bij de uitvoeriug van 
de daarbij gedane projecten zouden bestaan, en wat onkosten 
d’ Ed. Compagnie vooraf onvermijdelyk zouden moeten aau- 
wenden. Deze vraasT zal niet eerder volledig kunnen beant- 
woord Avorden dan nadat men de Makassaarscbe zwervers 
ten eenen male van daar zal verjaagd bebben, Avanneer onze 
bandelaars alsdan gerustelijk op alle uegorijen zullen durven 
gaan negotieeren, van wien men ten naastenbij zal kunnen 
vernemen wat en boeveel Avinst daar te bebalen zal zijn : ten 
dien einde zoude ik UEd. raden ’s jaarlyks zoo vroeg bet 
mogelijk is eene kruijsvloot derwaarts te zenden, niet minder 
in raagt dan die na tAvee jaren naar Solor is geweest.” 

Op den dag van de Memorie van overgave in blijkbaar 
een brief gericbt door Timor aan de Hooge Regeering over 
de aangelegenbeden op Soemba. Blijkens de Besoignes van 
14 November 1777 teekende zij tocb aan: »Ten aansien 
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van het door de bediendens by himneii brief van 10 JiJi 
jl. onder lulandsche saaken ten needer gestelde, omtrent de 
bewoonderen van Samba, en hunne af keerigheid om sig aan 
vooi'ige contracteu met de Comp, te houden, is verstaan 
te noteeren dat deese regeering die contracten bereeds voor 
een halve eeuw voor nul en geener waarde verklaart heb- 
bende, deselve ook geensins sig verwonderen kan, dat er 
deesen jaare alweeder geene van daan zyn opgedaagt, alhoe- 
wel dit niets nieuws is, so lange er kruissers in ’t vaarwa- 
ter zwerven, die somtyds meer op roof sijn bedagt dan op 
de protectie onser bondgenooten terwyl men — reflecteerende 
dat de lieden, die doorgaans op de kruisvaartuigen geplaats 
werden, gemeenlyk slegte handelaars en nog slegter commis- 
sianten zyn om de producten van een eiland in ’t vriendelyke 
op te nemen en sig bij de volkeren te recomraandeeren — 
sig ook niet veel goeds kan belooven van hunne informatie 
nopens den vertier der baudelwaren en de op Sumba val- 
lende producten.” 

Het laatste bericht over Soemba in de 18® eeuw vinden 
wij in het Vervolg der beschrijving van het eiland Timor 
en van eenige nabijgelegene eilandeu door Mr. Willem vax 
Hogexdorp, Koopman en Eerste administrateur op Onrust, 
opgenomen in de Verhandelingen van het Bataviaasch Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen, tweede deel, 1780. 
Wij lateii wat hij inededeelt hier volgeu. 

Het laatste Eiland, dat onder het gebied der Hollanders 
ligt, is dat van Sumba, dat 55 mijlen lang en 12 breed is; 
hebbende het Eiland Floras ten noorden, dat van Savo ten 
Zuid-Oosten, en ten Noord-Westen dat van Bima. De mees- 
teii van deszelfs Koningjes wareu voorhenen onder de bestie- 
ring, ot ten minsten leenmannen, van de Maatschappije ; 
maar behalven die van Maniellij, hebben zij zich alien aan 
die gehoorzaamheid ontrokken ; en men heeft hen meermalen, 
doch vruchteloos, wederom onder dezelve zoeken te brengen. 
Dit Eiland wordt ook het Sandelbosch Eiland genaamd, doch 
zonder rede; want sehoon er dit hout wel groeit, is het er 
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echter minder gemeen, dan op Timor, en met het zelve 
wordt geen de minste handel gedreeven. Men zal ook veele 
moeite hebben om de Inwooners tot het happen der boomen, 
over te haalen, omdat zp stellen, dat de zielen der overlee- 
denen zich in den eenen of anderen boom herbergen; en 
hen daartoe te dwingen zoude noch minder raadzaam zijn, 
omdat him Eiland, nit de natuiir zelve, zeer sterk en het 
land bergachtig is. 

De Capas groeit er zoo overvloedig, dat men ze bpna voor 
niet heeft. De Endeneezen, Boutoneezen en Macassaren riiilen 
ze tegen blauw linnen, neusdoeken en geweeren. Daar is 
ook een zandbank, ten westen van het zelve, waar de laats- 
genoemden jaarlpks Tripang komen visschen men vindt er 
Caret langs de hasten, en zij drijven ook handel in slaaven. 

Er groeit op dit Eiland een boom, welks bast geslaagen 
en gedraaid gelyk men de hennep doet een allersterkste zoort 
van touw geeft 1). 

De landaart is er wreed, en zeer genegen om tot wanhoop 
te vervallen. Zy neemen dikwerf het besluit, om zich te 
verhangen, wanneer zy de minste rede van misnoegen hebben, 
Voor het overige zyn zij hoog van gestalte, maar kwaalijk 
gemaakt ; laf hartig in den krijg, en nooit staande voor sehiet- 
geweer ; tenzij zij sterk verschanscht liggen. Zij hebben geene 
andere wapenen, dan hunne pieken, schilden en sabels, waar 
mede zij handig zijn; ook zijn zij goede miters. Zij hebben 
eene menigte van paerden 2), bnlfels, varkens en wild. Men 
heeft er onder het gevogelte, Faisanten, en de Maleou, die op 
Ambon zeer bekend is; en een vogel met een dikken bek, 
die de Hollanders Jaar-Vogel noemen, omdat men zijne 
jaaren kent aan het getal der knobbels die boven op zijnen 
bek wasschen. 

De Ziiid-kusten van dit Eiland zijn zeer steil, en de zee 
zeer diep ; hetgeen de aanlanding van dieii kant gevaarlijk 


1 ) Ik'iloold nonU do Soowa ((iiieiiiiim (Oiotain), maleisdi manindjo. 

21 Dit is de eeisto maal dat over de Soeml>a naarden uordt sesiuoken. 
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maakt. Aan den noordkant, vindt men, tusschen de bergeu, 
en wat diep landwaarts in groote vlakten van fijn zand, 
waarin noch boom noch striiik groeien. 

In de laatstc jaren der Compagnie lieeft men zich aan 
Soemba in bet geheel niet meer gelegen laten liggen. 


§ 2. Soemba xa dex t’oMPAOxrESTUD tot de vestigixg 
VAX Ambtexarex ALDAAK. 

Evenals in de laatste jaren der Compagnie heeft men ook 
ouder bet Staatsbestuur zieh niet om Soemba bekommerd. 
In eene opgaaf der lauden, behoorende tot Timor, uit den 
engelscben tijd wordt Soemba zelfs niet eens vermeld. Bij 
de herstelling van ons gezag op Timor in 1817 was aldaar 
waarnemend engelsch resident J. A. Hazaart, die door com- 
missarissen-generaal van eene benoeming tot nederlandsch 
resident werd voorzien. Onder diens bestuur werden Timor, 
Savoe, Roti en Solor in 1824 bezocht door J. D. Krtjsemax 
als regeerings-commissaris om den staat des handels en der 
nijverheid te onderzoeken. Hij had zich ook naar Soemba 
willen begeveu maar door gebrek aan tijd raoest hij dit ua- 
laten. In De Oostcvlintj, 2® deel, 1836, biz. 63 tot en met 86, 
geeft hij echter eene beschrijving van genoemd eiland, samen- 
gesteld uit berichten, welke hij de gelegenheid had te ver- 
zamelen, en uit bet verhaal van J. A. Battss, gezagvoerder 
der Famanoekan, die in 1820 op eene reis van Java naar 
Makassar op Soemba was gestrand nabij een landschap in 
bet noordwestelijk gedeelte, genaamd Labaija patjallang. 
Batis.s werd met zijne schepelingen gevangen genomen door 
de inwoners. Zij beroofden hen van alles wat van bet wrak 
kon worden geborgen, sneden bun de kleeren van bet lijf 
en voerden hen als slaven naar bet gebergte. Gedurende 
maanden moest hij alle hoop op zijne vrijheid opgeven tot- 
dat hij eindelijk wist te ontvluchten en door een Endeneesch 
vaartuig naar Makassar werd gebracht. 
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Villi rechtstreeksche bestunrsbemoeienis met Soemba oii- 
der den resident Hazaart, die in 1831 aftrad, is raij uit 
een in bet arcbief der Algemeene Secretaire ingesteld onder- 
zoek niets gebleken. In bet rapport 1) van den regeerings- 
commissaris tot onderzoek der zaken op Timor, E. Francis, 
van 1831 komt echter de mededeeling voor, dat bet volk 
van Savoe door hiiwelyken aan te gaan op Soemba eene 
kampong aldaar heeft aangelegd en dat door liunne bemid- 
deling een paar mindere hoofden van dat eiland op Koepang 
waren geweest, terwyl de breeder van den resident Hazaart 
een klein sandelhoutbosch van 200 pikols op Soemba had 
gekocht voor de waarde van 700 rijksdaalders en dat deze 
onder vele mededingers in 43 dagen 170 kati’s vogelnesten 
van de beste soort voor zyn aandeel had ingezameld. 

Een der opvolgers van Hazaart meldt in zijn jaarverslag 
over 1835 den verdervenden invloed, dien de Endeneezen 
door den slavenhandel op Soemba uitoefenen maar dat het 
te ver van Koepang ligt en zich te veel hinderpalen voordoen 
voor eene nauwe gemeenschap, te meer daar er geen enkel 
geschikt vaartuig ter beschikking van den resident was om 
het te bezoeken. 

Het is hier de plaats om eenige mededeelingen over deze 
Endeneezen te doen, die zulk een verderflijken rol ten aan- 
zien van Soemba gespeeld hebben en nog spelen. 

In 1002 waren Makassaren met een vloot van 40 vaartiiigen 
iiaar Solor gezeild, waar zij eene vergeefsche poging deden 
om het portugeesche fort aldaar te nemen. Zij zeilden daarop 
naar de zuidkust van Flores, waar zy trachten te Sika, Paga 
en Endee de inboorlingen, die door de dominikaner paters 
tot het kristendom waren bekeerd, te verjagen. De Portii- 
geezen ondersteunden hunue geloofsgeiiooten en braehteu aan 
de Makassaren kleine verliezen toe, zoodat dezen het in ’t 

1) Het gedeelte van het rapport, dat over Soemha liaiulelt, is )>ijna woorde- 
lijk opirenoiiien in het stnkje van zijn hand, g-etiteld ..Timor in 1831' en 
voorkomende in liet Tijd.sclirift van Nederland.sch-Indie. le jaarffanir, le deel. 
1838, biz. 3t)6. en in de .Ilerinneringen uit den levensloop van een Indisch 
ambtenaar van 181.5 tot 1851” door E. Francis -ie deel, biz. 182 tot en met liil. 
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vervolg raadzaam vonden de propaganda voor den islam niet 
tot de kristenen nit te strekken maar zich te vergenoegen 
met de schatting, die zp him evenals de overige inboorlingen 
jaarlijks opbrachten. Zy bepaalden zich er echter niet toe 
om schatting te hefifen maar vestigden zich in die streken, 
waar zp den islam by de kustbewoners ingang deden vinden, 
en bleven daarby in botsing komen met de Portugeezeu. 
Uit het rapport, dd. 28 September 1688, van den predikant 
JrsTi'S Heur.vius aengaende de gelegenheyt van ’t eijlandt 
Ende (waaronder niet het eiland van dien naam maar den 
vasten wal daartegenover werd bedoeld) tot het voortplanten 
van de christelijke religie 1) blijkt, dat in dat jaar de in- 
vloed der Portugeezen weinig meer beteekende en dat de islam 
zich onder de kustbewoners had uitgebreid. De Compagnie- 
had toen ter tijde te Endee reeds handelsrelatien en geregeld 
gingen schepen op himne reizen tusschen Batavia en Koe- 
paug daar aan. Toch schijnen de Portugeezen nog geruiraen 
tyd tegen den veldwinnenden islam en de Makassaren te 
hebben gevvorsteld, daar wij in het Dagregister van Batavia 
van 1664, bladzijde 273. vei-meld vinden dat in Januari van 
dat jaar 28 vaartuigen met omstreeks lUOd man van Makas- 
sar naar Endee wareu vertrokken om de inwoners aldaar 
tegen het geweld der Portugeezen te beschermen en dat 
daarua nog 8 vaartuigen met 500 a 600 man zouden volgen. 
Het verzet der Portugeezen is te vergeet's geweest. Uit de 
vernienging van deze Makassaren en de mohamedaansche 
bewoners van de kusten der baai van Endee is de volkstani 
ontstaan, die onder den naam van Endeneezen bekend is 
maar die men beter doet Kustendeneezen te noemen in te- 
genstelling van de Bergendeneezen, die nog heidenen zijn. 
Vooral met het oog op Soemba bestaat er, zooals later blijken 
zal, aanleidiug om dit onderscheid in het oog te houden. Het 
ligt voor de hand, dat deze vernienging eerst langzamerhand 
heeft plaats gehad en er is dan ook wel grond voor het 
vermoeden dat, wanneer in den Compagniestijd van Makas- 
1) Bijdrapren van liet IiiNtitiuit. .'in deel, Wz. >50. 
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saren wordt gesproken, daaronder ook wel deze zich toen 
nog vorraende makassaarsch — endeneesche volkstam zal zyn 
faegrepen geweest. De Compagnie was op deze Makassaren 
niet gesteld. In het contract van Vax dex Buegh van 1750 
wordt dan ook gestipuleerd, dat de Soembaneezen geen Ma- 
kassaarsche bandelaren in him land moeten toelaten, en in 
de niemorie van overgave van Fockexs op Vax Este in 
1777 wordt gezegd, dat plannen met Soemba alleen dan 
zouden zpn ten nitvoer te brengen als de Makassaarsche zwer- 
vers eerst waren verjaagd. 

In 1793 sloot Endee een verbond met de Compagnie en 
werd daar een tolk geplaatst, voor wiens onderhoud de Ende- 
neezen hadden te zorgen. Zg moesten aan de Comjiagnie 
leveren 100 gantangs lampolie, waarvoor zg ecbter tegen- 
geschenken kregen. In de strubbelingeu der volgende jaren 
is blgkbaar deze post opgeheven. 

De Commissaris Fraxcis is in zgn rapport van 1831 over 
de Endeneezen slecht te spreken. Hij meldt dat zij den han- 
del op Soemba gemonopoliseerd hadden en, om in het onge- 
stoord bezit daarvan te blijven, ieder, die van elders op dit 
eiland kwani, vermoordden en dat zg soms met 50 tot lOO 
kleine vaartiiigen op roof uitgingeu. 

In November 183(3 berichtte de resident van Timor, dat de 
bewoners van Endee en Larantoeka met 1000 koppen en 28 
pranwen de Nederlandsche post op Fialarang (Timor) badden 
afgeloopen, dat zij ook overigens den handel met Solor en Allor 
geheel stremden en veel slavenhandel met fransche schepen 
van Bourbon en Mauritius dreven, waarvoor zij de slaven op 
eene scbandelijke wijze op Soemba roofden. Het gevolg van 
dit bericht was, dat door de Regeering tot eene tuchtiging werd 
besloten. De expeditie bestond uit Z. M. Korvet »Boreas”, de 
koloniale brik Siwa, 3 pranwen met 100 Savoneezen en eenige 
vaartuigen met Soloreezen. Nadat eerst de hoofdnegorij Gege 
van den radja Oesin 1) van Larantoeka was vernield kwam 

I) In do stukken ovor doze expeditie wordt x-crteld dat liij naar Deli was. 
niedex'oerende 50 slaven, oin daarvoor den kolonelstlttd te koopen. 
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de expeditie den Uden Mei 1838 voor Endee. De resident 
van Timor liet aan de hoofden en bevolking mededeelen dat 
hi] kwam om hen te tuchtigen voor hun zeeroof maar dat 
hi) daarvan zou afzien indien zij aannainen de voorwaarden; 
den slavenhandel af te schaffen, niet meer met zeeroovers te 
heulen, niet zonder nederlandsche passen te varen en een 
posthouder te onderhouden. die door het gonvernement bij 
hen zou worden geplaatst. Vooral de afschaffing van den, de 
boofdbron van hun bestaan uitmakenden handel in slaven, 
die zi) bij scheepsladingen naar Bali en Lombok brachten 
in mil tegen rijst, maakte het hun onmogelijk om die voor- 
waarde aan te nemen. Bij die weigering werd hun nog 48 
uren beraad gelaten en toen tot tuchtiging overgegaan. Vier 
honderd groote huizen en vijftig flinke prauwen werden een 
prooi der vlammen. Nog 50 jaren daarna stond een der 
kanonskogels van de Boreas als eene waarschuwing op een 
staak voor de woning van den vertegenwoordiger van het 
nederlandsch gezag te Endee. De tuchtiging hielp. Reeds den 
iston 1839 werd een contract met de rijksgrooteu van 
Endee gesloten, hetwelk wei*d goedgekeurd bij het gouver- 
neraentbesluit van 5 September 1839 n^. 1. Artikel 8 van 
dat contract bepaalde; het koopen van menschen op Soemba 
en deze te vermilen tegen rijst of andere voortbrengseleu 
op Lombok en Endee wordt ten strengte verboden en ver- 
biuden zich de rijksgrooteu alle hunne onderdanen, die zich 
aan deze wandadeu schuldig maken, aan den resident van 
Timor over te leveren. 

Dit contract werd vervangen door dat van 16 April 1861 
(Bijlagen van het verslag der handelingen van de Tweede 
Kamer der Staten Generaal, zitting 1864/65 biz. 181 n"’. XXL 
7), waarvau artikel 18 over den slavenhandel handelt. Met 
het oog op ons onderwerp heeft dit contract geen waarde 
meer, omdat de nitvoer van slaven van Soemba naar Lombok 
en Soembawa is geeindigd of van geringe beteekenis is 
geworden en tengevolge van redenen van oeconomischen aard 
ook de nitvoer van slaven van Soemba naar Endee is dood- 
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gebloed. De Endeneezen plunderen echter nog steeds in de 
binnenlanden van Soemba, verbranden daar negorijen en 
rooven daar menschen, die zij aan de Soembaneesche kust- 
radja's verkoopen. Verspreidt zich dus de endeneesche pest 
niet meer naar buiten Soemba binnen bet eiland woekert 
zij nog even erg als vroeger. 

Keeren wij thans weder tot Soemba terng. 

Bij resolutie van 28 Februari 1836 u*^'. 44 was tot resi- 
dent van Timor benoemd D. J. van den Duncjen Gronovit s. 
ambtenaar op wachtgeld, laatst resident van Sambas. Deze 
deed bij schrpven dd. 20 Januari 1838 o.a. bet voorstel om 
Soemba te bezetten terwijl bij na afloop der expeditie tegen 
Endee bij brief van 14 Juni 1838 n^*. 48 nadere maatrege- 
len in overweging gaf tot tegengang van den slavenbandel 
en den zeeroof in den Timor arcbipel. Beide missives bad- 
den tengevolge, o.a. op advies van den gewezen commis- 
saris voor Timor Francis, dat bij beslnit van 18 December 
1838 n®. 12 door den gouverneur-generaal den commandant 
der zeemacbt werd verzocbt om te dienen van advies omtrent 
bet denkbeeld om voor bet bovengenoemde doel de kusten 
van Timor en van de naburige eilanden te doeu bekruisen 
door een aldaar gestationeerd oorlogsvaartuig en de resident 
van Timor werd uitgenoodigd ora met den commandant van 
dat schip een onderzoek in loco in te stellen nopens de al- 
gemeene aangelegenbeid van Soemba en om daarna zooda- 
nige gemotiveerde voorstellen nopens bet bezetten en koloni- 
seeren van dat eiland in te zenden als bem doelmatig en 
uuttig zouden voorkomen. 

Als resident van Sambas bad Gronovics kennis gemaakt 
met den arabier S.tarief Abdoei.rachman bin Aboebakar At.- 
Qadrie, behoorende tot de sultansfamilie van Pontianak en 
aldaar in 1807 geboren, die in 1829 wegens manslag naar 
Batavia werd verbannen, waar bij door Gronovius werd ont- 
moet, die bem in 1836 naar Koepang medenam en bem 
aldaar eerst tot djaksa en later tot klerk-taxateur bij bet 
bavenkantoor aanstelde. In 1839 vestigde de sjarief zich als 
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handelsagent van GfioKOvirs te Eadee. Bekend met den 
grooten invloed der Endeneezen op Soemba meende blpk- 
baar Groxovius, in wien de ziel school van een opperkoopman 
der Oost-Indische Compagnie, door middel eener vestiging van 
den sjarief op Endee dezen later vasten voet op genoemd eiland 
te doen krijgen en op die wpze niet alleen zijne eigen belangen 
maar ook die van bet gouvernement te dienen en eene — zp 
bet dan ook hoogst eigenaardige — uitvoering te geven aan de 
hem door de regeering gedane opdracht. De assistent-resident 
Barkers, die in 1864 eene reis over Soemba maakte, beschreef 
den sjariel toen als een man met een flink maar sluw uiterlpk, 
zeer beschaafd van manieren en hulpvaardig, die buiten zyne 
moedertaal ook Timoreescb, Endeneesch, Soembaneesch, 
Maleisch en Javaansch alsmede een weinig Boegineesch, 
Makassaarsch, Chineesch en Engelsch sprak, zeer goed Hol- 
landsch verstond, ja zelfs een weinig Franseh. Boos, die als 
Controleiir op Soemba eenige jaren geregeld met hem omging, 
roemde zijne kennis van bet schaken, tei’wijl endeneezen en 
boegineezen, die den sjarief als kinderen en jongelingen hadden 
gekend, mij steeds met groote pieteit over dezen man spraken, 
ofschoon zij niet konden nalaten te zeggen, dat daarvoor 
eigenlijk geen reden was omdat de sjariet de ooi-zaak was 
geweest dat aan kimnen uitsluitenden invloed op Soemba een 
einde was gekomen. Het kan ons dus niet verwonderen dat 
de sjarief voldeed aan de verwachtingen, die Gronovit;s van 
hem had, en dat hij zoowel door zijne persoonlijke eigen- 
schappen als door zijne afstamming van den profeet spoedig 
te Endee grooten invloed op de mohamedaansche Endeneezen 
kreeg. Hij huwde er met eene dochter van een der aan- 
zieiilijkste hoofden, bij wie hij een zoon Oemar verwekte, 
die later aldaar wd. sjabandar werd. Zij overleed omstreeks 
Augustus 1864 te Endee. Van Endee stak de sjarief over 
naar Soemba om het terrein te verkennen en, daar hij meende 
dat hier een geschikt arbeidsveld was te vinden, vertrok 
hij naar Koepang, waar tij door Gronotii's uit zijn prive 
kas aan goederen voor een waarde van f 14000 werd ge- 
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holpen om daarmede op Soemba handel te gaaa dry ven. Aan 
Groxovitjs en den sjarief is het te danken, dat in 1841 op 
Soemba een schip kwam om paarden te halen, waardoor 
in latere jaren soms twee ton ’sjaars aan geld en goederen 
op Soemba konden worden ingevoerd. 

Definitief vestigde de sjarief zich op Soemba in 1843 op een 
klein half uur van de zee te Matawaai nabij de Teena-watoe 
om spoedig van daar te verhnizen naar de kiist en de stichter 
te worden van Waaingiipoe, de eenige goede havenplaats op 
de noordknst van Soemba. Wij zullen nog herhaaldelyk dezen 
man ten tooneele zien verschijnen. 

In Juni 1841 werd (troxovii s als resident van Timor 
ontslagen en op wachtgeld gesteld, dat door hem op Java 
werd verteerd. In Augustus 1842 volgde zijn eervol ontslag 
op verzoek uit 's lands dienst onder toekenning van pensioen. 
Na zijn ontslag ging hij in 1846 naar Soemba, waar bij 
zeven maanden verbleef. Aan dit verblijf danken wij de 
belangrijke beschrijving van Soemba in het Tijdschrift van 
Nederlandsch- Indie van 1855. le deel. bladzijden 277 tot 
en met 312. 

Had Gronovii's v66r ziju aftredeu geen gelegenheid gehad 
om aan de hem gedane opdracht te voldoen, als resident op 
wachtgeld vestigde hij uogmaals de aandacht der Regeering 
op Soemba en bood zijiie diensteu aan tot ouderwerping 
ervan. Wei werd hem bij Gouvernements besluit van 10 Juni 
1842 No. 10 te kennen gegeven dat bezwaar bestond om 
van zijn aanbod gebruik te maken maar hij verkreeg toch 
dit resultant dat tevens aan den toeumaligen resident van 
Timor C. Sluijter, met verwijzing naar de vroeger aan 
Groxovius gegeven opdracht, werd opgedrageu een rapport 
omtrent Soemba uit te brengen. 

Kort daarop werd Soemba te Buitenzorg wedeiom op het 
tapijt gebracht door de ontvangst van den brief van den 
Resident van Timor ( '. Sututer van 15 October 1842 N". 70/1^ 
waarin deze der Regeering mededeelde, dat op dien dag van 
Koepang over Sandalwoodeiland naar Soerabaja was vertrokken 
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het Britsche oorlogsschip »Cameleon”. Dit gaf aanleiding den 
Resident, onder verwyzing naar het' contract van Para- 
vicixi, te verzoeken om te berichten welke betrekkingen 
thans tusschen Timor en Soemba plaats vonden en in 
welke verbonding de hoofden tot het Gouvernement ston- 
den, met last om daarbij te voegen alle stukken welke 
tot datzelfde eiland betrekking hadden en tot inlichting 
omtrent den staat en de belangrpkheid van hetzelve konden 
dienen. 

Bi] scbryven van 6 September 1843 N“. 49/1 voldeed 
de resident aan de hem gegeven opdracht. Daarin komt o.a. 
het volgeiide voor: »voor zoover ik heb kunnen nagaan, 
sedert het bestuur van den Resident Hazaart, aldaar geene, 
onmiddelijke vriendschapsbetrekkingen zijn kunnen worden 
onderhouden, terwijl de hoofdregenten (zijnde de mindere 
Radja’s over de honderd in getal) het bedoelde contract 
nimmer hebben willen erkeunen, als zijnde door mindere 
en geen speciale last hebbende kleinere hoofden gesloten 
geworden. Bij gelegenheid dat de oudsten der Savoneesche 
regenten op Koepang aanwezig waren heb ik bun de namen 
der onderteekenaars van dat contract voorgelezen en ook 
dezen hebben my bovenstaande omstandigheid bevestigd, 
wordende ook niet de minste betrekkingen tusschen het be- 
stuur van Timor en die hoofden [van Soemba] onderhouden. 
Intusschen varen onze schepen er rustig ten handel, terwijl zij 
een zeer vreedzanm volk schijnen te zijn. De Savoneezen hebben 
er zelfs eene vaste voet en land, bezitten er eene kampong en 
wenschen niets vuriger dan dat het Gouvernement een raeer 
dadelijk bezit van dat eiland nam, om met des te meer gerust- 
heid een gedeelte hunner nijvere bevolking uit him onvrucht- 
baar oord op dat in alle opzichten zoo rijke en met overvloed van 
water doorsneden gewest te kunnen overplaatsen. Alle door 
mij ingewonnen information komen daarin overeen dat het 
Sandelhout eiland met opzicht tot den handel in paarden, 
rood en wit sandelhout, karet, vogelnestjes enz. met uitslui- 
ting van alle de in deze strekeu liggende eilanden de atten- 
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tie van het Gouvernement dubbel waardig is. Ik ben nog 
niet in de gelegenheid gesteld geweest een bezoek op Sandel- 
houteiland af te leggen en heb alzoo nog niet kunnen 
voldoen aan de nip, bij beslnit van 10 Juni 1842 n®. 10 
opgedragen last om ouitrent alle aangelegenheden van dat 
eiland te berichten." 

Ten slotte stelde de resident voor om eene commissie 
naar Soemba te zenden. 

Naar aanleiding hiervan en onder overweging o.a. dat nit 
onderscbeiden berichten gebleken was dat het eiland Soemba 
dikwyls door Engelsche vaartuigen werd bezocht en daarop 
door hen een vry levendige handel werd gedreven, bepaalde 
de Regeering bij artikel 1 van het beslnit van 26 Maart 
1844 letter K geheim, dat een ambtenaar als commissaris 
naar Soemba zou worden gezonden, ten einde de van ouds- 
her met de aldaar gezagvoerende hoofden bestaan hebbende 
betrekkingen van ondergeschiktheid aan het bestunr van 
Timor te vernieuwen en te regelen bij met die hoofden aan 
te gane contracten. 

Bij artikel 1 van het Gouvernementsbesluit van 11 Mei 
1844 n®. 4 volgde daarop de benoeming van den resident 
van Timor, 0. Sluijter, tot commissaris voor Soemba, terwijl 
Z. M. schoeuer »Egmond'’ voor het verrichten der hem opge- 
dragen commissie te zijner beschikking werd gesteld. 

De comissaris sloot daarop in April en Mei 1845 een 
contract met Radja Amboe 1) Toegoe van de landstreken 
Kambera, Lamboenapo, Endatar, Batakapido etc., Radja Am- 
boe Gala van de landstreken Taymanoe, Sanpariengo, Radja 
Amboe Kambang van de landstreken Kapoendo, Kamattoe, 
Kadessan etc., Radja Amboe Oeiwindie van de landstreken 
Palmedo, Lena, Ngadoe, Mengomniong, Prikambira, Oeiwin- 
dolie, Bartoelie etc., Radja 4mboe Dena Mondjorau van de 
landstreken Kanatta, Tengedo, Kalamba, Sambayba etc., 
Radja Amboe Nombong van de landstreken Monboro merie. 

1) Pit Amboe meet zijn Oemboe. In de si-liriifwijze der namen en plaatsen 
is voraiitlprinj? gpbriiclit. uf.sclujoii die no^al te wensclieii o\eil3ftt. 

Tijd.sclir. Iinl. T. L. exi Vk.. deel XLMII, afl. J. 
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Tanna Eadoengoen, Paliendie etc., Radja Amboe Dena La- 
koenara van de landstreken Menjielie, Sobie, Maro, Sewonie, 
Pidowatoe etc., Fetor Amboe Mangoe Kaboelie van de land- 
streek Taloloea, Radja Amboe Lando van de landstreek Ka- 
doembo. Bij brief van 31 Mei 1845 n^. 28 bood bij dat 
contract, o.a. vergezeld van een dagregister zijner verrich- 
tingen, der Regeering ter bekrachtiging aan, welke bij arti- 
kel 1 van bet besluit van 27 Juli 1845 Letter G“ geheim 
werd verleend. In dien brief deed de commissaris eenige 
reeds in bet dagregister voorkomende mededeelingen over 
zijne conimissie en over land en volk, terwijl bij daarin 
tevens insereerde een rapport van den commandant van Z. M. 
scboener »Egraond”. Deze etbnologiscbe mededeelingen en bet 
rapport komen voor in bet Tijdscbrift van Nederlandscb- 
Indie, 15® jaargaug, 1®. deel, biz. 48 tot en met 53. Het 
dagregister is bieracbter opgenomen als bijlage A. Het vomit 
een eigenaardige bijdrage voor de wijze waarop bet contract 
tot stand kwam, terwijl er ook eenige mededeelingen in 
voorkomen, welke licbt werpen op verboudingen der Inlandscbe 
boofden onderling. Het contract zelf is ra. m. vrij wel gelijk- 
luidend met andere contracten nit dien tijd. In artikel 1 wordt 
uitdrukkelijk geconstateerd dat het contract van wege de 
voormalige Compagnie met eenige der radja's en rijksgrooten 
van Soemba op den Juni 1756 op het eiland Groot 

Timor gesloteu [het contract Paeavictni] niet verder ivordt 
opgevolgd dan enkel om tot bewijs te dienen dat het eiland 
Soemba metterdaad aan het Nederlandsche Gouverneraent 
oudergeschikt is, en dat er overeenkomsten van vrede en 
vriendschap bestaan hebben. 

riij gelegenheid der conimissie Si.ruTER werden rotting- 
stokken met zilvei'en knop, voorzieii van het nederlandscbe 
wapen, uitgereikt aan de radja’s van Kambeera, Taaimanoe, 
Kapoendoe, K^natang, Piilameedo en Mi?mboro en van 
Menjielie (voogd van den minderjarigen regent), aan den 
letter van Menjielie en aan den radja van Kadoemboe, ter- 
wijl met uitzondering van den laatstgenoemde en den 
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fettor van Mgnjilie aan alien ook een Nederlandsche vlag 
werd gegeven. 

Yan eenige bemoeienis met Soemba is na bet sluiten van 
bet contract Sluijter ook in de volgende jaren geen sprake. 
In de jaarverslagen van 1840 tot eu met 1850 wordt steeds 
gerapporteerd dat van Soemba niets bekend is. Het eenige 
wat wij in die jaarverslagen vinden is dat Z. M. adviesbrik 
»Pylades’' op zijn teriigreis in 1850 van Koepang naar Java 
Endee en Soemba zou aandoen. Blijkens bet koloniaal verslag 
van dat jaar, bladzijde 20, deed die brik de reede van Nanga- 
messi aan. In 1852 werd de zuidkust van Soemba opgenomen 
door Z. M. scboenerbrik »Bauda” {Koloniaal verslag over 
1852, bl. 30). 

Voor de toestanden op Soemba omstreeks 1850 zijn wij 
dus aangewezen op de vorengeuoemde bescbrijving van Vax 
UEX Duxgex Geovovius. 

In bet isolement van Soemba zou langzamerband veran- 
dering komen. De stoot daartoe ging niet nit van bet be- 
stuur te Koepang, maar van de Regeering zelve. 

Bij bet Gouvernements besluit van 17 October 1850 
letter gebeim werd o. a. de resident van Timor aan- 
gesebreven om: 

a. de vorsten en boofden der landen, waar door Neder- 
land geen recbtstreekscb bebeer uitgeoefend wordt maar die 
aan Nederlandscbe scbepen, met uitsluiting van anderen 
den bandel in bunne staten bebben toegezegd, te verwitti- 
gen, dat bun onverlet gelaten wordt ook vreemde scbepen 
ten bandel toe te laten; 

h. te dienen van advies nopens de berziening der con- 
tracten met de betrokken vorsten als omtrent de oprichting 
van etablissementen, daar waar bet noodig is of zal worden, 
een en ander om bet vormen van vreemde nederzettiugen 
te keer te gaan, ten eiude waar dit vereischt wordt de bij 
artikel 03 van het Regeering.sreglement gevorderde vooraf- 
gaande machtiging des Konings tot het daarstellen van 
nienwe gouvernements vestigingen te kunuen vragen. 



De resident van Timor decide mede dat het voldoen aan 
de aanschrgving moeilgk viel ten aanzien der vorsten op 
iSoemba, omdat met dit eiland geen communicatie bestond 
en aldaar het schrift als ook de maleische taal onbekend 
wareu en wat betreft de vraag sub b : »Alleen het eiland 
Soemba is onbewaakt. Met eenige rijksgrooten aldaar is in 
Mei 1845 een tractaat gesloten, waarbij ook bepaald is: dat 
zij niminer zullen toestaan dat zich Europeanen op Soemba 
vestigen, geen Nederlanders zijnde, en deze laatste nog alleeu 
met schriftelijk consent van den resident van Timor (artikel 8). 
Sedert het sluiten van dit tractaat is de betrekking tusschen 
het Gouvernemeut en die vorsten niet onderhouden, altans 
is mij dit niet kimuen blijken, en voor het tegenwoordige be- 
stuur is dit niet doenlpk bij- volslagen gebrek aan een lands 
vaartuig waarmede eene inspectiereis, vooral naar dat afgelegen 
eiland, kan worden ondernamen. Communicatie tusschen Soem- 
ba en Koepang bestaat er volstrekt niet en kan er dus wel vrees 
ontstaan, dat de bedoelde vorsten langzamerhand zullen kunnen 
vergeten, dat zij een contract met het Gouvernement hebben 
gesloten of minstens wat daarin gestipuleerd is ; doch wanneer 
daartegenovergesteld wordt dat de handel op Soemba zeer 
gering is, en het land, dat nog bijkans geheel woest is, niets 
voor den europeeschen handel oplevert, dat de bevolking daar 
nog op den laagsten trap van beschaving staat, zeer vrees- 
achtig en toch woest is en van alien omgang met Europea- 
iien afkeerig is, dan bestaat er naar niijn inzien geen vrees, 
dat op dat eiland, althans in de eerste jaren nog, eene 
poging zal worden gedaan tot het vormen eeuer vreemde 
nederzetting.” 

De Resident stelde voor Soemba uu en dan door een oor- 
logschip te doen bezoeken, welks commandant naar den staat 
van zaken aldaar zou kunnen informeeren en de vorsten 
aldaar hunne verplichtingen nit het contract voorvloeieiide 
zou kunnen voorhouden. 

De Regeering achtte dit echter niet voldoende en noodigde 
bij artikel 2 van het Gouvernements besluit van 23 Augustus 

o 
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1858 11 °. 4 den resident van Timor nit om de betrekkingen, 
met de vorsten van Soemba in 1845 aangegaan, weder te 
verlevendigen en, waar noodig en mogelijk, te hernieuvren 
in den geest der besluiten van 17 October 1856 letter E- 
geheim, betretfende de verklaringen bij bevestiging van in- 
landsche vorsten, van 30 Mei 1857 n®. 1. betretfende bet 
zoutmonopolie, en van 2 April 1858 n". 69 (Staatsblad 
no. 41), betretfende ontginning van delfstotfen bevattende 
gronden en van woeste gronden. Te zijner speculatie w^erd 
hem afschrift van den nederduitschen en maleischen tekst van 
bet op den 1®" December 1857 gesloten contract met Lingga, 
Rionw en Onderhoorigheden toegezondeu. Voor genoemd doel 
kreeg bij in Jnni 1860 de bescbikking over bet oorlogschip 
»Het Loo”. 

ISaar aanleiding dezer opdracht schreef de resident van 
Timor in zijne missive van 25 Febrnari 1860 n”. 7/3 aan 
de Regeering »Hoewel bet wenschelijk zal zijn om met de 
vorsten van Soemba nieuwe contracten tot stand te brengen. 
zoo geloof ik echter, dat bet doel, hetwelk men zich er van 
voorstelt, niet geheel bereikt zal worden. Over bet algemeen 
bebben die onbeschaafde volkeren geen begrip van een con- 
tract, en daar zij noch lezen uoch schrijven knnnen, zoo blijft 
weinig van den inhoud van dusdanig stnk, dat aan hen eens 
in hnnne taal is voorgelezen, lang in bun gehengen bestaan. 
Wil men op bet eiland Soemba eenigen invloed en gezag 
verkrpgen, dan zal bet naar mijn gevoelen noodzakelijk zijn 
om aldaar een posthouder te plaatseu en hem voor zijne 
bescherming en bewaking der vlag een klein detacbemeut 
van militairen te geven, bestaande nit een onderofficier en 
10 of 12 manschappen, waarvoor eene kleine benteng, voor- 
zien van een weinig geschut, zonde dienen te worden daar- 
gesteld. Zooals de zaken nn staan en al worden eenige radja’s 
overgehaald, om nieuwe contracten te sluiten, zal de invloed 
toch niets beduidens blijven, en zullen alleen de weinige 
inlandsche vorsten van dat eiland, welke de suprematie van 
bet Nederlandsch Oouveruement bebben erkend, eenige onder- 
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werping blpveu betoonen, terwi]! bet audere gedeelte der 
regenten zich geheel onafhankelpk zal blpven beschonwen. 
En dit kan ook wel niet anders. Tot dusverre heeft bet 
bestuur weinig belangstelling in bet lot der bevolking van 
Soemba aan den dag gelegd. Na bet sluiten van bet contract 
in 1845 geloof ik niet, dat daar een Gouvernements ambte- 
naar is geweest om zich met de boofden nader in aanraking 
te stellen. Niemand geeft bun eenig voorbeeld van meerdere 
beschaving, of spoort hen aan tot meerdere onderwerping 
aan bet Gouvernement. Naar mijn gevoelen zal bet zeer 
wenachelpk zyn om de gesteldheid van Soemba en deszelfs 
bevolking eerst te onderzoeken door eenig gezag aldaar te 
plaatsen, alvorens contracten met de boofden aan te gaan. 
Er moet op Soemba onder bet gezag van eenen postbouder 
en eene geringe militaire magt, de Nederlandsche vlag 
waaien. Er moet over de bevolking een zeker gezag van 
onze zpde worden uitgeoetend, dan eerst zal men kunnen 
verwachten, dat langzamerhand de Inlandsche boofden van 
dat eiland bet Nederlandsch-Indisch Gonvernement zullen 
naderen ; zonder deze maatregelen vooraf te doen gaan is 
bet te verwachten, dat Soemba voor ons zal blijven wat bet 
altyd geweest is: vreemd aan bet Nederlandsch-Indisch Gon- 
vernement. Slechts door enkele vorsten werd volgens de 
getuigenis van den Koramissaris SiiruxER in 1845 deopper- 
heerscbappi] van bet Nederlandsch-Indisch Gouvernement in 
naam erkend en ik bond mij overtuigd dat destyds alleen 
bet geven van belangrijke geschenken eene toenadering heeft 
te weeg gebragt.” 

In zachter woorden dan deze kan de vertooning van den 
commissaris Si.urjTER, zooals die blykt nit diens als bijlage 
A hierbij gevoegd dagregister, niet worden aangegeven. 

De Regeering teekende daarop bij besluit van 25 Jnni 
1860 n*'. 28 aan, dat geen uitvoering zou worden gegeven 
aan artikel 2 van bet besluit van 23 Augustus 1858 n'’. 4, 
dat bet nuttig was dat de resident van Timor gebruik make 
van de aanwezigheid van Z. M. stoomscbepen in de wateren 



van Timor om zich naar Soemba te begeven, doch alleen 
met bet cloel om den stand van zaken aldaar op te nemen 
en na te gaan in hoeverre later met de vorsten en bevolking 
van dat eiland nauwere betrekkingen zullen knnnen worden 
aangeknoopt, zonder echter ter sprake te brengen bet maken 
van wijzigingen in bet bestaande, in 1845 gesloten contract, 
en dat bij gelegenbeid van dat bezoek ook knnnen worden 
uitgereikt eenige gescbenken, die de resident van Timor 
zich plaatselgk zal knnnen aanschaffen. Dit alles gescbiedde 
op grond van de overwegingen ; dat sedert bet sluiten van 
bet contract in 1845 bet Gouvernement zich aan de bevolking 
of bet land van Soemba niet heeft laten gelegen liggen; 
dat zoo men dat contract wilde vernienwen of wijzigen, men 
ook erop moest voorbereid zijn om. by weigering of verzet, 
tot dwangmiddelen over te gaan ; dat de bepaalde bevelen van 
bet opperbestuur van geen uitbreidiug van niacht of gezag 
te ondernenien dan by dringende noodzakelijkbeid, ook iedere 
poging verbieden, die er toe leiden kan om geweld te bezigen 
en de verplichting tot eene vestiging daar te stellen; dat 
eene vestiging op Soemba van eenen gezaghebber met 10 
of 12 man uimmer geuoegzaam zon zijn en bet onverant- 
woordelijk zon wezen om, wanneer aldaar een post moest 
worden geleffd, die te doen bestaan nit minder dan 50 man 
met bet noodige oorlogsmaterieel ; dat vooi’shands geen vrees 
behoefde te bestaan voor bet inbezitnemen van Soemba door 
eene vreemde natie, daar bet Nederlandsch-Indische Gouver- 
uenient zich kon beroepen op bet contract van 1845 en bet 
eiland bnitendien ligt binnen de raijon van de eilanden, die 
door bet londensch tractaat van 1824 aan Nederland waren 
toegewezeu. 

Den der maand, waarop vorenstaande beslissing door 

de reseerino' was srenomen, was de resident van Timor echter 
reeds per Z. M. stoomscbip »Het Loo” naar Soemba vertrokken, 
ten einde o-evolsf te oeveu aan den hem bii artikel 2 tan 
bet Gonvernements besluit van 23 Augustus 1858 n'\ 4 ver- 
strekten last tot wijziging van bet contract van 1845. 
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Bij zijue missive vau 29 Juni 1860 n'^. 61/3 bracht liij 
over de uitvoering van dien last eeu ra 2 )port aan de Regee- 
ring nit, dat voor een deel hieronder volgt. 

»Den volgenden dag (17 Juni 1860) des avonds kwameii 
wij voor Nangamessi ten anker en kort daarna kwam de 
posthouder van Savoe A. Rozet, vergezeld van den radja van 
Seba van dat eiland, welke personen door inij een maand 
vroeger naar Soemba waren gezonden om de radja’s te 
verzamelen en hen met mijne komst aldaar bekend te maken, 
aan boord en gaven mij te kennen dat 4 radja’s van de 
noordkust, waaronder 2 van de voornaamsten, zich te Nanga- 
messie bevonden en bereid waren met mij over het sluiten 
van een nieuw contract te onderhandelen, terwijl eenige 
auderen opgeroepen doch nog niet waren opgekomen. 

Des anderen daags kwam mij mede een bezoek brengeu 
de sjarief Abdoelrachman. Hij deelde mij ook de opkomst 
van 4 radja’s mede, als van : Taaimanoe, Kambeera, Kadoemboe 
en Menjielie, terwijl van eenige andere regenten, die ook uit- 
genoodigd waren te Nangamessi op te komen, nog geen 
antwoordeii waren ontvangen. Sjarief Abdoelrachman verhaal- 
de mij tevens dat hij vermoedde die andere regenten niet 
zouden opkomen, omdat men hun zoude hebbeu gezegd, dat het 
Gouvernement het voornemen had. hun al het sandelhout 
te willen afnemen. Aangezien het stoomschip »Het Loo” 
niet langer dan een paar dagen op Soemba konde verblijven, 
zoo ontbrak mij de tijd mij met de afwezige radja’s in 
onderhandeling te stellen, en moest ik mij bepalen alleen 
met de 4 genoemde regenten in onderhandeling te tredeu. 
LTit de gesprekken gehouden met Sjarief Abdoelrachman en 
nit de mededeelingen van anderen bleek mij duidelijk, dat 
die arabier op Soemba niet alleen handelaar was, maar dat 
hij een onbejmrkt gezag over alle nabij Nangamessie gelegen 
regentschappen scheen uit te oefenen, en zich beschouwt 
als de eerste radja van Soemba. Men verkeert in het denkbeeld, 
dat hij door het 

Gouvernement aldaar is geplaatst en dat 
alle zijne handelingen op last van hetzelve geschieden. Hij 



lieft belastiugen op deu uitvoer van paarden (/ 8 't stuk) 
en op de gronden en eigendomuien der radja’s. Wdj verna- 
men van hem, zoo ook van den posthouder en radja 
Seba, dat de Endenezen nog altijd geweld uitoefenden op 
de bevolking van Soemba en de aldaar gevestigde Savo- 
nezen; dat zy zieh schuldig maakten aan moord en roof en 
nog voortdurend mensclieu van dat eiland als slaven, voorna- 
melijk naar Bali en Lombok vervoerden. Men noemde mij 
de nanien van personen, welke rnim een jaar geleden wareu 
omgebracht, onder anderen een voornaara Savonees met zyne 
vronw en leden van de familie van den radja van Kadoem- 
boe, welke tot slaven waren gemaakt; dat zich op Soemba 
vijf zoogenaamde radja’s moeda van Endee bevonden, genaamd 
Etto, Lawatto, Omboe Appa, Madaloni en Kasoembo, alle 
welke zich aan de opgegeven griiweldadeu schuldig maakten. 
Ik oiiderhield mij over deze gewichtige aangelegenheid met 
genoemden arabier en vroeg zijn gevoelen omtrent de wijze, 
waarop aan die geweldenarijen een einde gemaakt zon kunnen 
Worden. Hij was van oordeel dat de Endenezen, namelijk 
dezulken, die zieh thans aldaar bevindeu. moesten worden 
verdreven, hetgeen gemakkelijk door de Soembanesche be- 
volking gedaaii zoude kunnen worden, wanueer zij daartoe 
door mij aangenioedigd werd. Tevens gaf hij mij te 
kennen, dat er op dat oogenblik eene schoone gelegenheid 
bestond om de Endenezen te stratfen en de Soembanezen 
te doen zien, dat het (Touvernement geene geweldadigheden 
duldt en den slavenhandel tegengaat. Hij verhaalde mij 
het volgende : De radja van Kapoendoe. een klein rij k in 
eene Noordwestelijke rigting, ongeveer zeven mijlen van 
Nangamessie gelegeu, verkeerde sedert eenige jareu met 
bergvolk in oorlog; hij had meermalen aan de radja’s van 
Soemba om hulp gevraagd om dat volk te gaan beoorlogen, 
doch dezen hadden geweigerd die hulj) te verleenen. Eindelijk 
had hij zieh gewend tot een der geiioemde radja’s moeda 
van Endee, genaamd Etto, een der grootste deugnieten ; deze 
beloofde hem te zullen helpen, niits hij een groot aandeel 
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iiit deu te maken buit ontving. Hi] liet een tiental praauweii 
padawakangs onder bet bevel van den radja moeda Kasoembo, 
goed bemand en gewapend, te zamen 5 a 600 man van Endee 
komen en heeft bet bergvolk met die magt, ondersteund door 
den radja van Kapoendoe, aangevallen, met dat gevolg dat 
hetzelve is geslagen, een groote buit aan vee en goederen is 
gemaakt, en dat Etto voor zijn aandeel onder anderen honderd 
menscben als slaven bad outvangen, terwijl men toen nog bezig 
was aan de verdeeling van gevangen bergvolk. Dat van Kapoen- 
doe op den 17®“ dezer reeds 20 van die menscben gebonden als 
slaven over Xangamessie waren vervoerd naar Kadoemboe 
door den radja moeda Lawatto, alwaar de Endenezen in bet 
binnenland eene kampong bebben. dat bet plan van Etto 
was om de overige menscben, die bem werden toegewezen 
als aandeel in den buit, met bedoelde lO praauwen, die te 
Kapoendoe in een riviertje lagen, te vervoei’en naar Bali en 
Pidjoe (Lombok), om ze aldaar te verkoopen. De postbouder 
van Savoe en de radja >Seba badden aan wal dezeltde gerucbten 
booren verspreiden en bragten mij een paar personen, die 
plaatselijk met alles bekend waren. Deze omstandigbeid kwam 
mi] zoo gunstig voor om de Endenezen eens eene tucbtiging 
te doen oiidergaan, dat ik met den kommanderenden officier 
van »Het Loo” eene conferentie bield. waarvan bet gevolg 
was, ilat wi] nog denzeltden dag naar Kapoendoe stevenden, 
om betgeen ons was medegedeeld van nabij te onderzoeken. 
Wi] konden bet strand op eenen geringen afstand naderen 
en zagen aldaar in de monding van een riviertje werkelijk 
op de aangeduide plants 10 groote praauwen liggen. Wij 
zonden een sloep aan wal om den radja Kapoendoe en den 
radja-moeda Etto uit te noodigen aan boord te komen om 
met ben over zaken te spreken; zij lieten zicb verontscbul- 
digen, dat zij bang waren om zeeziek te worden en daarom 
niet kwamen. maar dat er een karbouw' als gescbenk voor 
mij aan wal stond. Kort daarna wuifde men aan bet strand 
met sarongs; wij leidden daarnit af, dat men een sloep ver- 
langde. die dadelijk gezonden werd. Het bleek ecbter dat 
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men geen sloep had gevraagd en dat zulks meer van eeiie 
uitdaging had. Ik kreeg hetzelfde antwoord terng als de eerste 
keer. In overeensteinming met den kommanderenden officier 
van „Het Loo” zond ik kort daarna nog eens eenen zendeling, 
een hoofd van Savoe, met eene laatste waarsch awing aan 
den radja-moeda Etto en liet hem te kennen geven dat 
byaldien hi] niet wilde komen, dat ik alsdan verlangde, 
dat een paar anakodas van de praauwen aan boord werden 
gezonden, en tevens dat alle die vaartnigen des nachts met 
hoog water nit de rivier moesten komen en voor de mon- 
ding derzelve ankeren, en dat wanneer daaraan niet werd 
voldaan alle die praauwen als verdacht van daarmede slaven- 
handel te drpven zouden worden vernield. Ik ontving daarop 
ten antwoord dat ik doen konde wat ik wilde, doch dat hij 
radja moeda aan mijne eischen niet wilde voldoen. Ik zag 
hem dadelyk hierna te paard naar de praauwen rijden en 
bevelen geven ; de bemanningen waren in de weer. scheneii 
zich te verwydereu en goederen weg te dragen. Des anderen 
daag ’s morgens lagen alle de praauwen nog op dezelf'de 
plants. De gedaue bedreiging konde niet onuicgevoerd blijven 
en de verregaaiide brutaliteit van den radja moeda Etto 
kon niet ongestraft worden gelaten, te meer daar bij mij de 
voile overtuiging bestond dat de vaartnigen bestemd waren 
om menschen als slaveu te vervoeren. want te Kapoendoe 
wordt voltrekt geen handel gedreven en volgens de aan mij 
gedane mededeelingeii kwamen daar nooit vaartnigen om te 
handelen. Na rijp overleg besloot ik om gevolg te doen 
geven aan mijne bedreiging en des morgens om 6 uren werd 
van het stoomschip „Het Loo” het vuur geopend op de 
praauwen die alien onder schot lagen, met dat gevolg dat 
een paar uren daarna alle die vaartnigen waren doorschoten 
en drie ervan zonken. Een voorvechter tartte ons nit aan 
wal te komen. Alstoen werd de gewapende barkas en eene 
sloep van genield stoomschip naar wal gezonden. met last 
die vaartnigen verder in den brand te steken, hetgeen met 
goed gevolg werd volbragt. Bij het debarqueeren vond men 
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eeuige geladen kanounen aan wal in batterij, gerigt op den 
ingang der rivier en eene geladen donderbus. Yoorzeker 
heeft men bet voornemen gehad zich te verdedigen, docli 
door bet zware kanonvunr scbpnen de bemanningen der 
praauwen te zyn verdreven. Men ontmoette volstrekt geen 
tegenweer. Nadat dit alles volbragt was en wy de praauwen 
brandende zagen, stoomden wy weder terug naar Nanga- 
messie. Zoodra wy de reede verlieten reden eene menigte inlan- 
ders te paard langs bet strand, zicb naar de praauwen bege- 
vende. Er is zorg gedragen, dat niet in de rigting der kam- 
pong van den radja van Kapoendoe is geschoten ; bet vnur 
was alleen gerigt op de praauwen. By onderzoek is geblekeu 
dat die vaartuigen geen enkel voorwerp van bandel aan boord 
badden, maar dat zij alien waren uitgerust voor kwade bedoe- 
lingen. Yyf kanonnen van weinig waarde, die waren bait 
gemaakt, heb ik aan de radja van Savoe gegeven, om daar- 
van wanneer eene bevolking van Savonezen zich op Soemba 
zal gevestigd hebbeu, bet noodige gebruik te kunnen maken. 
Nog denzelfden dag des namiddags kwamen wij weder ten 
anker ter reede van Nanganiessie. Dadelijk kwani de arabier 
Sjarief Abdoelrachnian aan boord ons mededeelen, dat bet 
gebulder van bet geschiit door hem was gehoord en dat 
volgens aangebragte tijdingen de bemanningen der vaartuigen 
de vlugt badden genomen en er 2 personeu van gesneuveld 
waren, door de uitbarsting van een granaat. Hij gaf mij te 
kennen, dat die maatregel voorzeker eene goede uitwerking 
zoude hebben en dat de radja moeda Etto zich reeds ver- 
wijderd had en de vlugt had genomen met een groot gedeelte 
der bemanningen der praauwen naar Kadoemboe, 6 ii 7 mij- 
len zuidwaarts van Nanganiessie gelegeu. De 4 radja’s, 
welke genegen waren nieuwe contracten aan te gaan, wa- 
ren aan bet strand verzameld en aangezien aldaar in de 
uabyheid geeue woning bestond, liet ik bun voorstellen om 
aan boord van »Het Loo” te komen en aldaar de sluiting 
van bet contract te doen plants hebben. De arabier vermeendt- 
dat men dit ivel doen zoude en daarom werd eene sloep 
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gezonden om hen af te halen. Doch zy gaven hunne vrees 
te kennen van niet gewoon te zgn te varen en verzochten 
mij om aan wal te komen. Ik lieb daavaan dadelyk gevolg 
gegeven, vergezeld van een officier van »Het Loo”. Aan wal 
komende vond ik de radja's van Taimanoe, Kambeera, Ka- 
doemboe en Mgnjielie verzameld in eene kleine hut, welke aldaar 
is opgerigt voor een verblijf van handelaren in paardeu. Zij 
haddeii eene groote menigte gewapende lieden bij zich, doch 
zy toonden zich zeer vertrouwelyk en gerust. Nadat ik 
hun de voorwaarden in hunne landtaal had doen voorhouden, 
hetgeen door vertolking geschiedde van den radja van Seba, 
waren zy alien zeer geuegen die te teekenen. Ik legde hun 
die voor en nadat zy ze geteekend en volgens huune wijze 
beeedigd hadden, werd er van boord van »Het Loo” een 
saluut van 21 schoten gegeven. De bedoelde radja’s legden alle 
veel genegenheid voor het Nederlaudsch-Indisch Gouver- 
nement aan den dag, en het is te bejammeren dat zij zoo 
weinig met ons in aanraking komen. Zij herinnerden zich 
nog zeer goed de voorwaarden van het vroeger contract, 
want zoodra ik een artikel liet vertalen dat met de 
vroegere overeenkomst overeenstemde, merkten zij op, dat 
dit hetzelfde was als het vroegere. Ik toefde eenigen tijd 
aan wal en verhaalde de radja’s het gebeurde te Kapoendoe. 
Zij gaven mij alien hunne vreugde daarover te kennen en 
hoopteu dat zij eenmaal van het geweld en den overlast der 
Endenezen bevrijd mogten wordeu. Ik heb him daarop te 
kennen gegeven, dat dit geheel van hen afhing en dat zij 
niets meer behoefdeu te verduren dan zij wilden, want dal 
zij magrt genoeg bezaten om de Endenezen, die daar kwade 
praktijken kwamen uitoel'enen, te bedwiugeii. Op den persooii 
van Sjarief Abdoelrachman terugkoniende, vermeen ik nog 
te nioeten noteren, dat hij het Nederlaudsch Gouvernemeut 
zeer geneceu schijnt te zijn en zich niet alleen met den 
handel, maar ook met politieke aangelegenheden van dat 
land bezighoudt. Het is evenwel moeijelijk om een bepaald 
oordeel hierover te velleu, oradat ik geene gelegeuheid 
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heb gehad, door myn kortstondig verblijf aldaar, de hande- 
lingen van dien persoon naauwkeurig te kunnen onder- 
zoeken. Blykbaar betoonden alle radja’s hem veel ontzag, 
en ik vermoed dat de oorzaak hiervan gelegen is in de 
omstandigheid, dat Sjarief Abdoelrachman gehuwd is met 
de zuster van de radja’s moeda Etto en Lawatto hiervoren 
genoemd, dat zijn zoon is w^b radja sjabandar te Endee 
en daardoor welligt de Endenezen, die op Soemba zoo 
algemeen gevreesd worden, eenigszins ondersteunt. Ik durf 
evenwel dit niet als eene bepaalde stelling aannemen, maar 
in elk geval zal bet hoogst wenschelijk zijn, om eenen 
posthouder te Nangamessie te plaatsen. Door dezen raaat- 
regel zal de verkeerde invloed der Endenezen ophouden en 
zal ook de handel in menschen kunnen worden bedwongen, 
terwijl de handelingen van genoemden arabier kunnen wor- 
den nagegaan. A'oor bet tegenwoordige is daaraan niet te 
denkeii. De bandel in menscben wordt ongetwijfeld nog op 
eene groote schaal gedreven. De tucbtiging, die de Endenezen 
in 1838 bebben ondergaan ter zake van zeeroof en slaven- 
baudel, scbijnt volgens de mededeeling van Sjarief Abdoel- 
llacbman niet lang bij hen in gebeugen te zijn gebleven, 
want niettegenstaande in 1831* een contract is gemaakt met 
den radja en andere inlandsche grooten te Endee, heeft zich 
k(U’t daarna weder een gedeelte der Endenesche bevolkiug 
aan slaveubaiidel sehuldig gemaakt, maar bij voegde daarbij 
dat bet diegeneu hoofdzakelijk waren, w'elke zich op Soemba 
gevestigd bebben en door enkele persouen van Endee worden 
ondersteund. Wauneer ik in verband breng de expeditie der 
praamven van Endee, die wij te Kapoendoe aantrotfen en 
vernield bebben, dan komt mij bet vlugten van honderden 
van menschen, bet vervoeren banner goedereii en eene wape- 
ning van veel volk bij onze komst te Endee op onze reis 
naar Soemba verklaarbaar voor. De bedoelde praauwnui waren 
toen van Endee vertrokkeu, men dacht zeker dat de komst 
van bet stooinschip „Het Loo” een gevolg daarvan was. 
Ook de \rees, die door de hootdeu werd aan den daiT oeleo'd, 
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en het aanhoudend vragen of wy al te Soemba waren geweest 
en of daar een Europeaan als posthouder geplaatst zoude 
wordeu, maken het thans duidelyk, dat te Endee ongeoor- 
loofde praktykeu plaats hebben eu dat de slavenliandel voor- 
zeker niet is atgeschaft. Ook op deze plaats zal het aaiizyn 
van eenen posthouder eene zeer wenschelyke zaak zijn. 

Nadat wy te Nangamessie de zakeu hadden afgedaan, zyn 
wi] op den 20 dezer gestoomd naar Kadoemboe, met het doel 
eene vertooning te maken, en zoo mogelyk eenige inlichtingeu 
te verkrygeu omtrent de vestiging aldaar der Endenezen en 
de 20 gevangen en tot slaven gemaakte menschen, die door 
Lawatto van Kapoendoe naar die negory waren vervoerd. 
Men deelde my mede, dat de kampong der Endenezen bestond 
nit 10 of 12 woniugen en dat die niet meer dan 2 a 3 palen 
ver van het strand verwyderd was. De radja’s van Kadoemboe 
en Seba toonden zich genegen een onderzoek in te stellen 
en zoo mogelyk Lawatto op te vatteu eu hem met de geroofde 
menschen aan my uit te levereu. Zy rukteu met eene vol- 
doende niagt op, doch zy vonden de laudstreek en 2 praauwen, 
die in eene rivier lagen, verlateu. De Endenezen waren zeker 
verder landwaarts ingetrokken, terwijl volgens geruchten 
Etto met de benianningeu der verniehle praauwen zich bij 
hen had aangesloten. Men heeft van eene vervolging voor 
dat oogenblik afgezieu, vermits het stoomscbip »Het Loo” 
niet langer aldaar konde blijven. Het is mij nog gebleken 
dat de bevolking van Savoe met de soeuibanezen in eene 
zeer goede verstandhonding verkeert. De radja van Seba 
gaf my zijnen wensch te kennen om te Kadoembo, waar 
het land eene buitengewonc gesehikte gelegenheid aanbiedi 
voor den landbonw, een vierhonderdtal Savonezen over te 
brengen, eensdeels om daar een beter middel van Imstaan 
te vinden, en anderdeels oin de Endenezen te kunnen be- 
teugelen. De radja van Kadoemboe heeft ditzelfde verzoek 
gedaan, vermits hij en zijne bevolking de Savonezen zeer 
zijn toegedaan. Ik heb aan dat voornemen volkomen mijne 
goedkeurimr trehecht. omdat ik er veel goeds van tegemoet zie.” 
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By het Gouvernements besluit van 26 October 1860 n®. 9 
werden de bandelingen van den resident en het door hem 
gesloten contract goedgekeurd en werd hem tevens mede- 
gedeeld, dat zoolang niet werd overgegaan tot de vestiging 
van een post op Soemba en de aanstelling van een Nederland- 
schen gezaghebber aldaar, waartoe de Regeering blykens 
Haar besluit van 25 Juni I860 n“. 28 niet wenschte over 
te gaan, Zy het wenschelyk achtte om den Sjarief, niet- 
tegenstaande hetgeen over hem was gerapporteerd, op Soemba 
te behoiiden, vermits de aanraking met de radja’s en bevolking 
van dat eiland door zyne tusschenkomst gejnakkelyker zou 
zyii dan wauneer by periodieke bezoeken van onze stoom- 
schepen en ambtenaren rechtstreeks daarnaar moest worden 
gestreefd. 

Het contract komt hierachter voor als bijlage B. Het is 
ook opgenomen ouder de Bylagen van het verslag der han- 
deliiigen van de Tweede Kamer der Staten-Generaal, zittiug 
1861/62, biz. 787, LXYI n". 9. 

Aaii het denkbeeld om Savoneezen naar Soemba te laten 
verhuizeu werd spoedig uitvoering gegeven. In de laatste 
dagen van Juli 1860 vertrokken er 400 onder den radja van 
Seba, Ama Dima Talok, en den radja moeda van Seba, Ama 
Nia Djawa, naar Kadoemboe. Bij him aankomst decide de 
radja van Kadoemboe him mede dat dadelijk na het vertrek 
van den resident de Sjarief en de radja’s moeda van Endee 
Lavvato en Etto hem vergoeding waren komeu vrao^en voor 
de te Kapoendoe vernielde 10 prauweii, omdat hij den resi- 
dent met de toedracht der zaken aldaar had bekeiid gemaakt. 
Daar zij dreigden Kadoemboe anders te zullen verwoesten, 
werd de vergoeding door hem betaald. 

Den vierden dag na hun aankomst te Kadoemboe trokken 
de Savoiiezen met hun radja Ama Dima Talok en him radja 
moeda Ama Nia Djawa naar de woningen van Lawato eii 
Etto. Zij vonden daar alles gewapend en kanonuen, ilie zij 
daar hadden. geladen. De Savoneezen gingen in de verster- 
kiug del Eudeneezen, ten einde eene verzoening tusschen hen 
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en den radja van Kadoemboe tot stand te brengen en de aan 
dezen afgedwongen goederen te doen teruggeven, waartoe zij 
niet genegen waren. Van woorden kwam bet tot daden, door- 
dien de Endeneezen op de Savoneezen schoten, waarvan er 
een gedood werd. Hierop ontstond een hevig gevecbt, waarbp 
Etto en drie zijner volgelingen werden gedood, de huizen der 
Endeneezen door de Savoneezen werden verbrand en de benteng 
door hen geslecht werd. De Endeneezen vluchtten daarop naar 
Patawang. de plants van vestiging van eenige Soembaneezen, 
wier hoofdman, de schoonvader van den gedooden Etto, tegen 
den radja van Mfilolo in verzet was. Gezamenlijk met deze 
Soembaneezen deden een paar dagen daarna de Endeneezen 
een aanval op de Savoneezen. Toen bet bleek dat deze hen 
te sterk waren, zonden de Endeneezen een prauw naar Endee 
om hulp te halen. Den Augustus 1860 kwamen van 

daar de radja's moeda Kewedi, Oeinboe Apa en Madalangir 
met hun volk in 10 prauwen te Kadoemboe aan benevens 
een schip van arabieren, dat door den Sjarief voor dat doel 
van Waaingapoe naar Endee was gezonden. AmaNiaDjawa 
werd door zijn oom, den radja van Kambeera, gewaarschuwd, 
dat Endeneezen in grooten getale in aantocht waren. Bevreesd 
voor die jrroote macht waren de Savoneezen van Kadoemboe 
weggezeilcl naar M^lolo. H.alverwege werd bet vaartuig van 
den radja van Seba met twee andere prauwen door tegen- 
wind naar Kadoemboe teruggedreven, waar zij door de 10 
Endeneesche prauwen werden aangevalleii en vluchten moesten. 
Door tegenwind dreven zij af naar Soembawa. Ama Nia Djawa, 
die Mglolo had bereikt, kreeg aldaar bericht van het ongeluk 
zijnen vorst overkomeu en trok daarop dadelijk over land 
naar Kadoeinbo. Hier ontbrandde een heftige strijd tusschen 
de Endenezen en Savoneezen. Deze laatsten werden eerst tot 
voorbij Patawang teruggedreven, maar daar hielden zij stand 
en deden vele Endenezen sneuveleu, die daarop naar Patawang 
de vlueht uameu, terwijl de Savoneezen naar Melolo door- 
gingen. Gedureiide de geheele maaiid September hadden de 
Savoneezen, gesteund door den radja van Mglolo, aanvalleu 
Tijdschi-. Iiul. T. L. cii Vk.. deel XLVIir all. .'i. 
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te verduren van de Endeneezen, geholpen door de Soeinba- 
neezen van Patawang. In grooten getale trokken eindelijk 
de Soembaneezen van Malolo en de Savoneezen naar Patawang 
op, welke plaats na een hardnekkigen strpd van drie dagen 
door hen werd ingenomen. De bevolking van Patawang bleef 
sedert voor goed onder den radja van Melolo en de Ende- 
neezen vluchtten naar den Sjarief te Waaingapoe. 

Na afloop van dezen strpd keerden de Savoneezen grooten- 
deels naar Savoe terug. In Januari 1861 werd de resident 
van Timor met bet gebeiirde in kennis gesteld door een 
scbriftelpk relaas van Ama Nia Djawa 1), waaraan wy bet 
vorenstaande ontleend bebben. Bij missive van 3 Januari 
1851 n". 5 bood de resident dit relaas der Regeeriug aan, 
en bericbtte daarbij tevens dat bet volgens een door den 
postbouder van Savoe A. Rozet bij de van Soemba terng- 
gekeerde Savoneezen ingesteld onderzoek overeenkomstig de 
waarheid was en dat hem verder nog door Ama Nia Djawa 
was medegedeeld dat de radja van Mglolo beducbt was, dat 
de Sjarief een grootei-e macht van Endee zou laten komen 
om hem te beoorlogen, dat de radja van Kadoemboe naar 
de bergen was gevlueht, omdat de Endeneezen na bet vertrek 
der Savoneezen zijne kampongs veruield hadden, dat de Sjarief 
van zijn invloed een verkeerd gebrnik niaakte en niet alleen 
op Soemba maar ook op Endee een onbeperkt gezag voerde 
en Soemba scheen te beschouwen als een leenroerig rijk 
van Endee en aldaar de grootste willekenr beging, dat de 
radja’s op Soemba den Sjarief en alle Endeneezen zouden 
haten, maar uit vrees voor hunne vuurwapens zicb niet tegen 
hen durfden verzetten, terwijl de Endeneezen, met wie de 
Savoneezen hadden gestreden, Berg-endeneezen waren onder 
aanvoering van bewoners van de baai van Endee, die, door 
hnwelijk aanverwant. onderworpen en geheebt aan den 
Sjarief waren. 

1) Aan Ama Xia r)ja\va worii later ter waardeeriujr zijner op Soemba be- 
wezen diensten door de Regeerinsr een zilveren presentoerldad, voorzien 
van het Xederlandst he napeii en eene toepasselijke iuMrii>tie. s?e.-clionken. 
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De resident verzocht ten slotte een stoomschip te zijner 
beschikking te stellen, ten einde zieh naar Endee en Soeniba 
te kunnen begeven om een onderzoek in te stellen naar de 
bandelingen van den Sjarief en hem zoo noodig van Soemba 
te verwijderen. 

Het onderzoek had plants per Z. M. stoomschip »Yice- 
adniiraal Koopman” en de resident bracht daarover rapport 
nit bij missive van 22 April 1861 n». 317. De Sjarief, die 
zooals nog zoo dikwijls daarna ongetwijfeld in deze het 
»limpar batoe seraboeui tangan” had toegepast, wist zieh 
vrij te praten bij den resident en alle schnld op de Endeneezen 
te gooien. Yan zijne verwijdering kwam niets, ook omdat 
Ama Nia Djawa verzocht dit niet te doen, uit vrees dat de 
4 broers, die de Sjarief nog op Soemba had, zieh dan onge- 
twijfeld op de Savoneezeu zouden wreken. Te Kadoemboe 
kon de resident niet in aauraking komen met den radja van 
dat landschap, niaar wel verscheen aldaar de radja van M^lolo, 
Ama Nia Djawa’s z wager, om zijne onderwerping en gehecht- 
heid aan het (xouvernement te betoonen en zijn dank te 
betiiigen voor de hnlp om de schadelijke Endeneezen van 
Soemba te verdrijven. Uit een bij dezen radja ingesteld onder- 
zoek bleek, dat zijn grootste grief tegen den Sjarief was, 
dat hij een uitvoerrecht van f 3 per paard hief, hetwelk deze 
beweerde te hetfen met toestemming van vroegere residenten. 
Daar de resident van oordeel was, dat ten gevolge van de 
gesloten contracten het hetfen van dit recht alleen aan de 
radja’s toekwam, gaf hij schriftelijke bewijzen af aan de radja’s 
van Melolo, Kanibeera en Taaimanoe, dat zij alleen en nie- 
mand anders dit recht mochten uitoefenen. 

De resident bracht den Sjarief bij het afscheid nog eens 
onder het oog dat hij in zijn eigen belang te zorgen had, 
dat zieh geen Endeneezen meer op Soemba vestigden met 
het doel om kwaad te doen en kreeg van hem de verzekering 
dat daarvoor geeii vrees meer behoefde te bestaan, want dat 
het omkomen van den radja moeda Etto, het zwaar verwonden 
van den radja moeda Lawato en het dooden van een 40- 
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tal Endeneezen hen had afgeschrikt om imnier weder op 
Soemba kwaad te komen doen. In het vervolg dezer aanteeke- 
ningen zullen wy zien, dat de Endeneesche vliegen zoo gemak- 
kelyk niet afhielden van de Soembaneesche taart. 

Bij missive van 7 Juni 1861 0 °. 616 decide de resident 
van Timor mede, dat de radja van Mglolo om een stok met 
(loiiden knop, voorzieu van het nederlandsche wapen, had 
doen vragen en, hoewel aan de andere radja’s in 1845 door 
den commissaris Sluijter slechts stokken met zilveren knop- 
pen waren gegeven, ondersteunde de resident het verzoek, 
oindat de radja van Melolo de eerste en machtigste regent 
was van het geheele eiland en vroeg hij tevens machtiging 
om met genoemden radja, en bij voorkomende gelegenheid 
00 k met andere radja’s, een contract te sluiten. Bij Gonver- 
nementsbesluit van 13 October 1861 n”. 10 werd hierop 
eene conforme beschikking genomeu. 

Intusschen verliet de resident Brocx de residentie Timor 
en trad J. Esseu op als waarnemend resident van dit gewest. 
Aan hem danken wij den interessanten brief over Soemba 
dd. 30 September 1862 n^*. 953, waarvan wij wegens den 
belangrijken en gevolgrijken inhoud een gedeelte hiei'onder 
doen volgeu. 

»Ingevolge het besluit van 13 October 1861 n°. 10 had 
ik bij mijn bezoek op Soemba den radja van Melolo den 
gouden rottingknop moeten nitreiken. Hij is echter niet 
spoedig genoeg verschenen te M'aaingapoe om dit te kunnen 
doen en ik verheug er mij over, omdat het mij wenschelijk 
voorkomt een nauwkeuriger onderzoek vooraf te laten gaan. 
Immers de radja’s van Kambeera en Taaimanoe beweren, 
dat Melolo niets grooter is dan een ander en dan zij, terwijl 
Kambeera beweert dat hem 00 k een gouden knop beloofd is. 
Wellicht is het toezeggen van die bijzondere onderscheiding 
een gevolg van verkeerde inlichting, gegeven door de onder- 
handelaars A. Rozet en Ama Nia Djawa,' die te zamen een 
lijn trekken in de zaken van Soemba, terwijl Ama Nia Djawa 
is zwager van den radja van MPlolo en neef van dien van 



Kambeera, waaroin by erop aaiidriiigt oni beideii gouden 
rottingknoppen te geven. Ik heb die beide onderhandelaars 
afgevraagd of de radja’s eu ondei'regenteu de contracteii 
hebbeu begrepeu, eii zij hebben befcuigd, dat de contracteii eu 
de daarin aangebaalde koninklyke besluiteii zijn voorgelezeu 
in de maleische taal en overgezet in de Soembasche, doch 
dat de radja’s er uiets van begrepeu en op alles maar ja 
hebben gezegd. Trouwens, aan deze onderhandelaars artikel 
voor artikel uitleggende, bleek mij, dat zij er ook niets van 
hadden begrepeu en bij vele artikelen uitriepen, dat de radja’s 
daaraan oniuogelijk kouden voldoen. Ik geloof, dat het met 
de waardigheid van het Gouvernement strijdt oni op deze 
wijze coutracteu aan te gaan en dat er geen geschikter mid- 
del is om het heilig karakter, ’t vvelk een overeenkomst met 
de regeering in de oogen van inlanders raoet hebben, te ver- 
nietigen. Mijne bedenkingen tegen deze contracteii, zooals 
ze gesteld zijn, heb ik sainengevat in nevensgaande nota 1), 
waaruit de ongerijmdheid althaus van een der hoofdzakeii, 
onderwerpiiig aan en vei'standhouding met het nederlandsch 
gezag te Koepang, uaar ik vertrouw, dnidelijk blijkt. Ik 
vestig daarop eerbiedig de aandacht, omdat deze contrac- 
ten aan de Staten-Generaal kiinnen worden aangeboden 2) 
en dus wel vrij mogen zijn van grove fouten en opdat de 
Regeering de vernioedelijke en iiiogelijke gevolgen der con- 
tracteii kuniie overwegen alvorens dezelve worden geslo- 
ten. Komeu ze tot stand dan zal de tusschenkomst van 
het bestuur in de soembasche zaken lueer dan tot dusver 
worden vereischt en daarvan zal onvermijdelijk het gevolg 
inoeten zijn de plaatsing van een posthoiider of gezaghebber 
op dat eiland en het verbeteren der commnnicatie met Koepang. 


1) Dr inliDud van ilrzr nnta. ai tikel>frr« ijs kritiek geveiulo (ip lict contiact 
Brocx. is l)ij dat contraet (bijlasro 151 zrif o[if;enonien. Ksskk imliliceprde die 
critiek reeds onder den titeL Aantei-keiiiiifren over Soeniba in liet Tijd.selu'ift 
van Nederlandscli-lndiii 1S77, deed 2. biz. ICl. 

2) Het eontract Brdcx is aan de Staten-Deneraal medeffedeeld en kiinit 
vnor onder de Bijlaften van liet verslag: der handeliniten van de Tiveeile 
Kainer der Staten-Generaal. zittin,!r lS(il,i!2. biz. 787 LXVI no. b. 
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welke per kruisboot niet te onderhoudeu is. Daarbp zal bet 
eehter niet blijven. De residentie Timor wordt van lieverlede 
te groot en zal hoogstbezwaarlyk van nit bet zeer afgelegene 
Koepang met bet beschikbai-e personeel en de bescbikbare 
middelen niet te besturen zyn, wanneer de resident zicb nog 
zal moeten inlaten met ruim een vijftigtal radja’s meer, radja’s 
die op Soemba weldra zullen blykeu niet tot de nieest handel- 
bare der residentie te behooren, in wier gebied moord, roof en 
slavenbandel aan de orde van den dag zijn. Ik twyfel zeer 
of de Regeering op de consequentien van deze uitbreiding 
van bemoeiingen is indachtig gemaakt; vruchteloos poogt 
men die te ontwyken door vast te houden dat de radja’s 
bet zelfbestuur bunner landen bebouden; zoodra zij kans 
zien den resident in hunne onophoudelyke intrigues te 
mengeu, laten zij bet niet na en komen gedurig met allerlei 
klachten en geschillen tot hem 1). Het CTonvernement wil 
meen ik met bet oog op europeesche natien contracten sluiten 
en dit scbijnt de hoofdzaak, maar ik geloof daaroni niet dat 
het de bedoeling kau zijn om overeenkomsten in den blinde 
aan te gaan zonder dat men zicb vooraf eenige rekenschap 
geve van de gevolgen, welke daaruit voor de betrokken 
eilanden zullen voortvloeien en van de meerdere uitgaven 
enz. waartoe die overeenkomsten van lieverlede moeten 
brengen. 

Naar mijn inzien zijn echter de tot dusver goedgekeurde 
contracten werkelijk in vele opzichten in den blinde tot stand 
gebracht. Daarbij is de fout begaan van de persoueu met wie 
die contracten zijn gesloteu in den regel niet te betitelen 
met bun waren titel, maar ze dien van radja en fettor te 
geven en den maleischen tekst in te richten alsof de con- 
tracteerende partijen gelijk staan, hetgeen onwaar is en 
geheel in strijd met de overtuiging en het gevoel der be- 


1) Dit is nil nogr zoo en ilraait iiieestal ueer op iiiili>aanvra<ren dor enkele 
ku'itradja s. waarmede pens in het jaar of oens in de twee jaren do resident 
van Timor in aanrakinsr komt. to^ren de ber^beu oners, die de paarden dor 
kustradja's stelen. 
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trokkenen. Hoof'den van volksstammen, van districteu, w ellicht 
zelf's van kampongs, zyn daardoor op eene lijn gesteld met 
den Koning van Nederland of met het Gouvernement van 
Nederlandsch-Indie eu bekandeld alsof zij alleenheerschers 
waren. Daarvoor zijn vermoedelijk rechten verondersteld en 
rechten voorbpgezien, nit onbekendheid met den waren staat 
van zaken, waaruit zeer gewichtige gevolgen zpn voortgevloeid 
of kunnen voortvloeien. Ik zal daarvan maar een voorbeeld 
noemen. 

De regenten van Savoe heeten eigenlpk doc-ai of ou-ai. 
Eike stam. of familie had twee zulke doe-ai, waarvan de 
eene in eenigzins ondergeschikte, my nog niet geheel duidelijke 
verhouding stond tot den ander, evenwel met bepaalde rechten. 
Daarom is ervan gemaakt radja en fetlor, waarvoor de Savo- 
neezen geen woorden hadden en die zij nn noemen inonc- 
liodji, letterlyk man die de vlag voert of vlaggeman, en 
mouc~ivct(or of fettorman. Douai beteekent hcer. De dou-ai 
hadden oorsproukelijk geen recht iets iiit te voeren zouder 
den dou-ai hajjoc-ch, letterlyk boom of oorsprong van duu-ui. 
Vraagt men de bevolkiug dan zegt deze, dat de dou-ai laipuc- 
ch is de looan lanah, tevens priester, en dat deze oorspron- 
kelyk grooter macht heeft gehad dan de dou-ai. Onbewust 
heeft ons bestuur door den dou-ai te beschouwen als radja. 
met oubeperkte macht bekleed, aau dezeu een overwicht 
gegeven. Zijn medebestiirende dou-ai, thans fettor, is gewor- 
den of wordt meer en meer een mil in het cijfer der macht 
en de dou-ai Uapoe-ch is geheel ten onder gebracht. Op het 
eiland Randjoewa by Savoe bestaat eene dergelijke inrichting. 
De dou-ai Uapoe-L'h, nimmer erkend in zijn betrekking, rechten 
of invloed, heeft zich ook nimmer willen onderwerpen aan 
het Gouvernement en niet zonder bloedstoi'ting, geweld en 
roof — waarbij de posthouder zijn voordeel niet vergat — is 
zijne beteekenis vernietigd. Dit laatste kan zeer nuttig zijn 
maar ook zeer schadelijk en vermoedelijk eerder schadelijk, 
omdat onder heidenen de bevolking er waarschijnlijk slecht 
bij vaart, wanneer de alleenheerschiug der vorsten wordt 



bevorderd eii zy daariii boveiidien wordeu gesteuud door 
de macht van bet Gouvemement. De gi’oote begeerte van 
vele radja’s naar rottingbnoppen en vlaggen doet veronderstel- 
len, dat zij er altbans zeer wel by vareu. 

Op Soemba schynt iets dergelyks te bestaan als op Savoe. 
De zoogenaamde vorsten daar beeten t)Kirai)iba, naar ’t scbynt 
letterlyk »mynbeer”. Er zyn twee maraniba's in elk rijk 
of liever voor elken stan\ of familie; slecbts een van dezen, 
die van Manjili is door ons tot fettor geiuaakt. In ieder 
ryk is bovendien een raloe, beteekenende vader. De raloc 
scbynt de priester te zyn, profeet en offeraar en wordt tocan 
Imvih genoemd. Het volk zegt dat by groote uiacbt beeft. 
Bebalve de niloc’s zijii in elk ryk ama boliod's. De aina 
bokoel is de uitvoerende niacbt. als 't ware de inantri van 
den vorst, teveus desnoodig woordvoerder. Geen niaatregel van 
gewicbt wordt door den maramba genomen zonder den tweeden 
raarainba. den vatoc, en de ama bokoels te vergaderen. Is 
die raad bet uiet met bein eens, dan verzet dezelve zieb niet uit 
eerbied. maar de zaak blijft zoolang oubeslist totdat men bet 
eeiis wordt. De maramba beboudt daarbij scbynbaar bet recbt 
oiu zijn wil door te dryven, maar inderdaad doet by niets 
van belang zonder dien raad. 

De geslotene coutracten zijn uiet in dien raad verbandeld 
en dns volgens de Soembasebe adat eigenlyk van geen kracbt 
en ’t is niet onmogelijk, dat zoodra de resident met bet 
stoomscbip vertrokken is. alleen de rottingknop en de vlag 
verbinderen, dat de zaak opuieiiw in den raad verbandeld 
en afgekeurd wordt. Zekerbeid bestaat ecbter ten aanzien 
van de verbouding van den >n>irnnibn, den nilvc en den nnia- 
biil.oct by mi] boegenaaind niet en zal ook wel niet verkregen 
worden zonder wetenscbappelijke bestudeering van land, volk 
en taal.” 

Ten gevolge van dit advies werd bij Goiivernements besluit 
van 18 .Januari 180:1 n". 2b den resident van Timor te keiinen 
gegeveu, dat de Kegeering vooreerst afziet van bet sluiten van 
verdere overeenkomsten met de boofden van Soemba en dat 



aau den radja van Melolo de rottingstok met goiideu knop. 
voorzien van liet Nederlandsche wapen, niet zou worden 
iiitgereikt alvorens ineer zekerheid zou zpn verkregen omtrent 
zpne verliouding tot de andere radja's. 

Had de Regeeriug zich tot mi van elke inuieugiug in de 
zaken van Soeinba knnnen onthoudeu, haiideliugen der Soem- 
baneezeu dwongen Haar zich in een andere richting te gaan 
bewegen. 

In de maauden April en Mei ISbd strandden aan de kusteu 
van Soemba een Amerikaansche walvischvaarder en zeven 
paardeuschepen van Java. Het Amerikaansche schip veron- 
gelukte nabij de knst van Mgnjielie. De bemauning giug in de 
booteu naar Java nit vrees van te worden gedood door de 
in grooteu getale opkomende inboorlingen. die daarop het 
schip plunderden en verbranden om het koperwerk machtig 
te worden. Van de paardeuschepen strandden er twee aan 
de knst van Taaiinanoe, welks radja ze liet plnnderen en 
weigerde de gestolen goederen terug te geven, zeggeude dat 
ze een gescheuk der goden wareu. Het derde paardeuschip 
werd te Memboro op het strand geslagen en door den radja 
van Memboro, Dala, met tal zijuer volgeliugen geplimderd 
en verbraud. Het vierde jiaardenschip raakte te Waindee, ten 
westen van kaap Sasar. op het strand, maar werd niet geplun- 
derd. Drie paardenschepen strandden te Kadoemboe. Wij 
moeten hieromtrent eenigszius uitvoeriger ziju, met het oog 
op de personen die erbij betrokken waren. Hier kwam 
Oemboe Toenggoe. radja van Leewa of Soedoe, zeggen dat 
niets van de schepeu aan wal gebracht mocht worden alvorens 
een hnisje was gemaakt om de goederen op te bergen. Hij 
verliet daai-op de strandingplaats. Er werd een hnisje gezet 
en daarin de aan de wal gebrachte goederen opgeborgen. 
terwijl tevens een jiaar kauonuen werden opgesteld om de 
Soembaueezeu vrees in te boezemeu. Den volgendeu dag kwain 
hi] weder kijken met een groot gevolg van gewapenden. maar 
ging ook nu weg zouder eenig kwaad te doen. Een dag later 
werden door de inboorlingen nit de bnnrt allerlei kleiuig- 
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heden gestoleu. wat ophield toen Oemboe Haumara, radja 
van Melolo, en de Sjarief arriveerden. De inboorlingen hid- 
den zich toen schuil in de bosschen. Zoodra was echter de 
Sjarief niet naar Waaingapoe teruggekeerd, of een algemeene 
plundering had plants van een der gestrande schepen. 

Over de handelingen der Soembaneezen werd door de 
beroofden bp Regeering hun beklag ingediend. 

Bp bet besluit van lb Februari 1864 n'’. 47 overwoog Zp 
daarom, dat de radja’s van Mgnjielie, Kadoemboe, Kambeera, 
Taaimanoe en Memboro, op wier gebiei de geplunderde schepen 
gestrand waren, in de jaren 1845 en 1860 zich bp contract 
jegens de Nederlandsch-Indische Regeering verbonden, Haar 
oppergezag erkend en uitdrukkelpk beloofd hadden aan alle 
schipbreukelingen hnlp te zullen versebaffen en zich van 
strandroof te onthoiiden ; dat zp derhalve voor de door hen en 
hunne bevolking ten aanzien van het gebeurde met de gestrande 
schepen aansprakelpk behoorden te worden gesteld: dat de 
Rejreering — nu belanghebbenden Haar- kennis gegeven 
hadden van de aan hun schepen overkomen rainpen en Hare 
hulp inriepen om de geroofde goederen terug te vorderen 
of een schadevergoeding deswege te bekomen — zich niet 
zal kunnen onthoudeu van eenige daad, waaruit blijkt dat 
Zp in de Xederlandsch-Indische bezittingen den handel van 
ingezeteneii en vreemclelingeu tegen de gewelddadige aanran- 
ding en den roof van de tot Haar gebied behoorende volken 
in bescherniing neeiiit en de herhaling van strandroof op 
het eiland Soemba zooveel doeulpk tracht te voorkomen ; dat 
het eveuwel. vooreerst althans, niet wenschelijk voorkomt 
daartoe geweld te bezigen, aangezien de bevolking van Soemba 
niet aan het strand woont en binnen ’s lands nog ieder 
uogenblik gereed is te verhuizen ; dat door die omstandigheid 
de troepen. welke tot tuchtiging der bevolking derwaarts 
zouden moeten gaan, in dat bergachtig eiland aan groote 
vermoeienissen zouden worden blootgesteld, zonder eenige 
andere uitkomst dan dat eeii aautal inlanders gedood en 
gewond en eenige schamele hutten verbrand wierden : dat 



daardoor ook de verhoiiding tot de • hootden en de bevolking 
bezwaarlyk verbeterd en aan den handel in paarden, die men 
zoo noodig heeft, een gevoelige slag zoude worden toegebracbt : 
dat bet beter voorkorat dit doel te bereikeii door bet eilaiid 
Soemba meer bereikbaar te maken voor de besturende 
anibtenaren van bet Gouvernement ; dat zulks zoude kuunen 
gescbieden door den Resident van Timor te ontbeffen van 
zpn bemoeienis met Soemba en die op den Gouverneur van 
Celebes en onderboorigbeden over te brengen, omdat Soemba 
van uit Makassar geniakkelijker te bereiken is en aldaar 
bovendien een niet onaanzienlijk maritiem station is, betwelk 
te Koepang niet bestaat; dat bet evenwel ter verkrpging 
van een blijvende uitkomst noodig zal zpn op Soemba een 
ambtenaar te vestigen. Op grond dezer overwegingen werd den 
Gonverneur van Celebes medegedeeld, dat bet voornemen 
bestond om Soemba administratief onder ziju gouvernement 
te brengen met vermeerdering van de tbrmatie van de contro- 
leurs voor dat gewest met een controleur. aanvankelpk een 
der 3‘^e klasse, die tot de klasse zou kunnen opklimmen, 
en werd bp uitgenootigd om zicb zoo mogelpk persoonlpk 
per oorlogscbip naar Soemba te begeven. dan wel aan een 
zijuer ambtenaren daartoe een opdracbt te doen, ten einde 
zicb met de boofden op Soemba in aanraking te stellen, bun 
begrypelyk te maken, dat bet Gouvernement, lioewel Het 
grootmoedig genoeg is om over bet gebeurde geen wraak 
te nemen, bet evenwel noodig acbt daar een ambtenaar te 
plaatsen, die waken kan dat dergelijke voorvallen niet meer 
gebeuren, en bun voorts te kenneu te geveu, dat zij voor 
den in 186d gepleegdeu roof scbadevergoeding zulleu bebooreu 
te geven, waarvan de Regeeriug bun ecbter de betaliug in 
paarden gemakkelyk zal maken; dat de geroofde goederen. 
die nog mocbten aanwezig zyn, aan de Regeeriug zulleu 
bebooreu te worden teruggegeven ; dat, zoo zij zicb niet 
goedwillig daaraan willen onderwerpen. bet Gouvernement 
bun de kraebt zijuer wapeuen zal doen gevoelen en ben 
met bulp ook van zijn bondgenooteu zal beoorlogeu, hetgeen 



dell ondergaiig van het land ten gevolge zal hebbeii, iiiaar 
dat, zoo zy zieb aan de bevelen van bet Gouvernement 
onderwerpen, zy ook op bescberming tegen de Eiideneezen 
kunnen rekenen. 

De Gouverueur van Celebes belastte met de zeudiug naar 
Soeiiiba den assistent-resident ter bescdiikking J. A. Barkers, 
eeu gewezeu officier, die bem later opvolgde. Van zijne 
zending bracbt by een verslag 1) uit, gedagteekend Makassar 
5 Juli 1864 n'’. 44 I. Z. waarnit wij bet volgende aanteekenen. 

Barkers begaf zicb eerst naar Koepang en vond daar in 
zekereu Baliede. die eenige jareu op Soemba bad gewoond 
en met vele radja’s en grooteu van dat land bekend was, 
een vertrouwbaar tolk. waardoor by niet afbaukelyk was 
van Ama Nia Djawa. radja van Seba (>Savoe) en van den 
SJarief, van wiens diensten bij eehter bij de besprekingeii 
met de boofden luede gebriiik maakte. 

Barkers was de eerste ambtenaar, die een reis van Waainga- 
poe naar Melrdo en Rendee over land maakte en ook later 
Memboro van uit Balamedo over laud bezocht. Hij was daardoor 
in staat uit eigen aanschouwing een oordeel te vellen en wist 
in de veertien dageu. welke bij op Soemba doorbracbt, de 
radja's van Melolo, Rendee, Taaiinauae, Soedoe, Kambeera en 
^leniboro te bewegen aan te nemen bepaalde boeveelbeden 
paarden als boete te leveren. 

Evenals vroeger door Esser was gedaan, wees ook Barkers 
erop, dat de met de Soembaneesche vorsteii gesloteu contrac- 
ten door ben in bet gebeel niet begrepen werden. omdat 
daarin artikeleu voorkwaineu, welke zelfs in bet Gouverne- 
ment Celebes en Onderboorigbeden, waar zij in de taal des 
lands waren gescbreven, tocdi nog bet verstand der meeste 
vorsten te boveu gingen. Barkers was tegen bet denkbeeld 
om Soemba under Celebes te brengen, boofdzakelyk wegeiis 
bet nauw verbaiid dat tussebeu Soemba en Endee bestaat. 


1) De Heii’ceiintr zonH (lit vov'-lai? aan liet Hataviaa-'ch Oenootschap van 
Kun^ten en W eten''chai)pon. ilat tot ilo opneinini;' in zijn tijilNclirift t)eslo(»t. 
Aan (lit \oonienien is et. liter ijeen ire^ullr jfeffeveii. 



welk laatste landschap om verschillende redenen onder Timor 
moest worden gelaten. Zijn eindadvies luidde om al dadelyk 
door het plaatsen van een of meer ambtenaren, gesteund 
door een militaire bezetting van 75 bajonetten, toi bet vesti- 
gen van een bestnur op Soeniba over te gaan, om dat eiland 
direct onder ons gezag en bebeer te brengen, oni Soemba 
met Savoe, Larentoeka en Endee tot een assistent-residentie 
te vereenigen, waarvan de boofdplaats' op Soeniba in de 
nabgbeid van de baai van Nangamessi zou ziju, om landbouw. 
godsdienst en onderwijs te bevorderen en voor bet eerste 
eenige Javanen, zoo geen vrye lieden dan eenige bannelingen. 
en voor bet laatste twee a drie zendelingen op Soemba toe 
te laten. 

De Gouverueur van Celebes (Kuoesen) bood bet verslag 
van Bakkers der Regeering aau bij zyne missive van 7 Juli 
1864 n°. 391 I. Z., ivaaruit wy eenige belangrijke passages 
zullen laten volgen. 

»Het volk van Soemba en deszelfs boofden zyn doni en 
onbescbaafd, niaar goedaardig en zacbt. Sedert 24 jaren woont 
daar een arabier Sjai'ief Abdoelracbman, die blijkbaar een 
grooten invloed op boofden en volk beeft verkregen. Hij 
beeft die verkregen door zijne persoonlijke boedanigheden, 
niet gesteund materieel door eenige gewapende macbt 1) ot 
nioreel door bet prestige aan zijnen landaard by mobame- 
daneri verbonden, want bet volk van Soemba is nog beidensch 
en is dus even onverscbillig jegens den volger van den koran 
als van bet kriiis. Die arabier woont en bandelt en werkt 
daar veilig. Wat nu die man beeft kunnen doen en nog doet, 
moeten ook wdj kunnen ; bij wijst ons den weg. dien wij te 
volgen bebben. Ik zou, wanueer de beslissiug aau luij stoud, 
op Soemba plaatsen een enei'giek, knndig en zeer bescbaafd 
ambteuaar, die ijver beeft tot het vervulleu der tank, der 
moeielyke en onbesehrijtelyk onaaugenauie taak, hem opgelegd. 
Gewapend met zijneu ijver, energie, kennis en beschaving 


1) De ji'ouvernenr Krokshx zair Iiierhij over het hoofd <lat de Sjarief in de 
Kn<Ieiicezoii wel deg'elijk ever een j^e4\apeinle maelit beschiktt*. 
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moet die ambtenaar langzamerhand zynen invloed en daar- 
door ons gezag uitbreiden; hij zal spoedig beter en meer 
volkomen tennis van land en volt verkrpgen dan waartoe 
wij tot nu toe in de mogelijkbeid waren, en van zpne op 
grond dier tennis te doene rapporten zal bet dan later moeten 
afhangen of en waar wij op Soeniba meer ainbtenaren 
bebooren te plaatsen.” Hierop volgden nog eenige bescbou- 
wingen over eene inilitaire bezetting, die de gouverneur zicb 
verplicbt acbtte te ontraden. Hy voegde daaraan ecbter toe : 
»Maar in den beginne zijner vestiging beeft onze ambtenaar 
altbans eenige personen bij zieb noodig, zoowel tot bewaking 
van zijn en 's Gouvernements eigendommen, als tot bet over- 
brengen van Imodsebappen, bet verleeneii van eenige bescber- 
ming tegen enkele kwaadwilligen euz. Daarvoor zou ik bem 
willen toevoegeu een aantal van twaalf politiedienaren. alien 
bereden en gewapend met klewang en Ians. Later kunnen 
die twaalf tot een minder getal teruggebi acbt worden. Als 
maatregel van voorzorg zou ik een twaalftal geweren met 
een voorraad soberpe patrouen ter besehikking van den cou- 
troleur willen stelleu. Yoorts zou ik bem willen toevoegen 
een europeescben ambtenaar ter bescbikkiug. die zicb onder 
bem vomit en nu en dan door bem met eenige zendiug of 
commissie kan worden afgevaardigd. Een tolk is natimrlyk 
een onontbeerlijk persoon, evenals een klerk, die tevens met 
bet inneu der in- en uitgaande recbten kan worden belast. 
terwpl bet voorts noodzakelijk voorkomt al dadelyk ter 
bescbikkiug van den ambtenaar op Soemba te stellen 25 a 
dO bannelingen, liefst Javanen, die de gescbiktbeid bebben 
om woningeii te bouwen en onderricbt in den landbouw te 
geveu, vooral in bet geVjruik van ploeg en eg. Deze zyn 
onoiitbeerlyk, want aanvankelyk zal voor onzen ambtenaar 
aan alles gebrek zyn; bij zal geen woning vindeu, deze zelf 
moeten daarstellen en in bet land zal bij, altbans in den 
eersten tijd, geen werkliedeu van boe gering allooi ook 
vinden. Zijiie bannelingen zullen bem tevens bij bet doeu 
van binnenlandscbe reizen tot koelies dienen moeten.” 
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De Gouverneur van Celebes deelde der fiegeering nog 
inede, dat de assistent-resident Bakkeks na gepleegd overleg 
zyn opvatting geheel beaanide. Na verkregen machtiging 
van bet Opperbestuur werden bij artikel 2 van bet Gouver- 
nements besluit van 10 Januari 1806 n®. 5 ten beboeve 
van Soeniba, dat onder Timor bleef ressorteeren, in dienst 
gesteld een controlenr de 2*'® klasse, die tot controleur der 
klasse zou kunnen opklimmeu, een ambtenaar ter bescbik- 
king, die tot controleur 2'i® klasse zou kunnen opklimmeu, 
een tolk en twaalf gewapende politiedienaren- te paard. Met 
inbegrip van fondsen voor schrijfbehoeften bedroegen de 
uitgaven f 770 's maauds of f 9240 ’sjaars. 

De benoeming van die ambteuaren werd evenwel nog wat 
uitgesteld, omdat de Kegeeriug wenschte, dat eerst de haa- 
gende moeilijkbeden aangaaude de levering der paardeu. waar- 
mede de vorengeuoemde radja’s waren beboet. zouden zijn 
opgelost. 

Naar aanleidiug toch van een bij artikel 3 van het Gou- 
verneinents besluit van 7 Juni 1865 n". 1 aan den resident 
van Timor gedane opdracht om de op Soemba voor de leve- 
ring van 1865 bijeengebi-achte of nog bij een te brengen 
paardeu in ontvangst te nemen of te doen nemeu en naar 
Soerabaja te zenden, was de resident ('ookexoet, in Juli 
1865 per Gouvernemeuts stoomer »Telegraaf’ naar Soemba 
gegaan. Hij deelde als resultant van zijn reis raede, dat de 
radja van Soedoe volstandig weigerde de toegezegde paar 
den te leveren, dat die van Keudee naar de resident vernam 
cynsbaar was aan dieu van Melolo en derbalve voor de levering 
van Ilendee ook Melolo behoorde te wordeu aangesproken, 
dat die van Melolo zijn ter zake der levering aangegane ver- 
plichting ontkende, dat die van Taaimanae 24 paardeu had 
geleverd, waarvau er nog vier waren weggeloopeii, dat de wijze 
waarop de resident door de vorsten van Soemba — en in het 
bijzonder door dien van Melolo — bij die gelegeubeid was 
bejegend. zoo niet vijandig, dan toch in hooge mate oneerbiedig 
en zelfs grof was. dat de onbeduidendheid en macbteloosheid 
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der vorstjes van Soemba hem de overtuiging hadden gegeven, 
dat de bloote vertooning van een geringe militaire macht 
dien vorstjes genoegzaam ontzag zou inboezemen, om hen tot 
de nakoming banner verplichtiugen te brengen ; dat hij ecbter 
met bet oog op de aanzienlijke uitgaven, welke iiit zoodanigeu 
maatregel zouden voortvloeien. en op den onaangenamen 
indruk, welke daardoor op genielde vorstjes zoude worden 
achtergelateii. van oordeel was, dat bet de voorkeur verdiende 
nogmaals een poging aan te wenden om de onderwerpelijke 
aangelegenheid op een andere wijze maar langs vredelievenden 
weg tot eeii goed eind te brengen, dat daartoe de Gouverne- 
ments stoonier »Telegraaf”, die tydelyk ter beschikking was 
geweest van den resident, wederom naar Soemba zou kunnen 
worden gedirigeei'd, met schijnbaren last om aldaar bloot 
de vlag te vertooneu, dock met de geheime opdracht aan 
den gezaghebber van dat stoomschip, W. Htismax, om zich 
met de vorsten van Soemba in aanraking te stellen, met 
bet doel om hen andermaal tot de nakoming banner verplich- 
tingen aan te manen door middel van den reeds genoemden 
tolk Balide. Mocbt de Regeering bierin niet willen treden, zoo 
stelde de resident voor twee kompagnien infanterie naar 
Soemba te zenden, ten einde door vertoon — en zoo noodig — 
door kracht van wapenen, de radja’s van Melolo, Soedoe en 
Memboro tot de nakoming hunner verplichtingen te brengen. 

Een eigenaardig licht op de toenmalige toestanden valt 
door een uiededeeling van den gezagvoerder van de »Telegraat 
Hi inmax, die later in opdracht van den resident van Timor 
Soemba bezocht. in een aan dezen gerichten brief van 17 
Angnstus 1806 n". 811 1). 

Omstreeks 1863 woonde in bet Kambeerasehe de Boeginees 
van Makassar Daing Padalih, een gezeten handelaar en 
concurrent van den Sjarief. Deze zou aan den radja van 
Lewa hebben beloofd 50 sovereins, 50 dukaten en kains 
benevens aandeel in den boedel van Daing Padalih, iiidien 


li \ crhaiulclil bij lict CbmvL-riiciueut.- b^‘^Uut van IC Jaiiuari ISO? no. G. 
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hg dezen liet TOrmoorden. Dit geschiedde door volk van 
Leewa. De Sjarief zou de boedel tot zich hebben genomen 
met de vrouw en dochter van den vermoorde. De vrouw 
liet hij troawen met een zijner slaven. Den radja van 
Leewa betaalde hij niet, waarop deze hem lastig viel met 
aanmaningen en diefstallen. Om daarvan af te komen 
ontbood de Sjarief, nadat de sTelegraaf” in Juli 1865 met 
den resident Cookexgel van Soemba was vertrokken, + 400 
man in 12 prauwen van Endee. Dezen, vereenigd met de 
slaven van den Sjarief, gingen — op last van den resident 
heette het — naar Leewa, waar alles vluchtte. Leewa werd in 
asch gelegd. De aanvoerder, niet tevreden met den te Leewa 
behaalden buit, viel op zijn terugmarsch naar Waaingapoe 
het niets vermoedende Djeeriek aan, waarvan de bewoners 
eveneens de vlueht namen, hnn bezittingen in handen der 
Endeneezen latende, die na plundering der negorij haar in 
brand staken. 

Naar aanleiding van de beschouwingen van den resident 
CooEEXGEL overwoog de Regeering, dat in de ontvangst 
en de bejegening, den resident van Timor bij de Soem- 
basche vorsten te beurt gevallen, niet kon worden 
berust en het daarenboven, ter handhaving van het Neder- 
landsche gezag, plichtmatig was de voldoening van de gedane 
eischen en toezeggingen te vorderen, al ware zulks ook alleen 
wenschelijk met het oog op de aanleiding tot die vordering. 
Bij artikel 3 van het Gouvernements besluit van 10 Januari 
1866 n*^. 4 werd daarom den resident van Timor, die weder 
de beschikking kreeg over een stoomschip, opgedragen om 
zich daarmede andermaal naar Soemba te begeven, ten einde 
de vorsten van dat eiland opnieuw tot de nakoming himner 
verplichtingen te bewegen en werd hij tevens aangeschreven 
om, indien hem blijken mocht dat de levering van het door 
den assistent-resident Bakkeks indertijd bedongen aantal 
paarden voor de vorsten van Soemba te bezwarend was, als- 
dan met hen te onderhandelen in dien zin, dat de voldoening 
van de gevorderde schadevergoeding op een andere, betere 
Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XL VIII. all. 3. 7 
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en meer binnen bun bereik liggende wyze verzekerd werd, 
dan door de reeds gemaakte regeling. 

In Februari 1866 deed de resident Coobengei. de hem 
opgedragen reis. 

De radja van Leewa liet zeggen, bevreesd te zijn by den 
resident te konien, maar de paarden te W aaingapoe te zullen 
leveren na diens bezoek aan de andere plaatsen. De radja 
van Rendee beloofde de paarden te zullen leveren na bet 
oogsten van de te velde staande mais, omdat bet terrein 
door de aanhoudende slagregens te glad was om paarden te 
vangen. Ook de radja van Mflolo beloofde tegen dienzelfden 
tijd de paarden te zullen leveren. mits hij zeker was dat hij 
dan van de zaak af was. Hij had gevreesd, dat hij, eenmaal 
aan bet geven gegaan, aan bet geven had kunnen blijven. 
Denkelijk zal bierbij wel een herinneriug hebben bestaan 
aan bet tijdperk der Compagnie, toen blijkbaar geregeld 
slaven en slavinnen opgebracht moesten worden. Overigens 
werd de resident goed ontvangen. 

Op de terugreis naar Waaingapoe werd Soedoe aangedaan. 
Het bleek, dat de radja was gevlucbt naar bet binnenland, 
met al de bewoners van zijn kampong. Te Waaingapoe kwam 
de radja van Taaimanoe een karbouw ten gescbenke geven 
en beloven na den regentyd weer paarden te zullen leveren. 
Naar Memboro kon niet worden sesaan, omdat het stoom- 
scbip naar Java terugmoest. 

De resident was van oordeel, dat in de paardenvergoeding 
geen vermindering behoefde te worden gebracht, wegens de 
duizenden paarden op het eiland aauwezig. 

Daar hij voorzag, dat de radja van Leewa bet kunstje van 
wegloopen naar het binnenland, telkenmale wanneer een oor- 
logschip kwam, zon uithalen en dat dit wel eens aanstekelijk 
kon werken op de andere radja’s, opperde hij het plan om 
zich van hem te doen nieester maken wanneer hij te Waai- 
ngapoe kwam en hem dan naar Koepang te laten vervoeren. 

Aan de radja s werd door den resident voorgehouden om 
dadelijk te W aaingapoe keunis te geven van het verougeluk- 
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ken van een stoomschip en dat zij, hulp verleenende, hulp- 
en bergloon zouden krijgen. 

De Regeering deelde den resident aangaande zyn plan 
ten aanzien van den radja van Leewa mede bp besluit van 
9 Juni 1866 no. 3, dat Zy de wijze, waarop hp zich voorstelde 
zich van dien radja uieester te maken, niet aanbevelens- 
waardig vend en dat Zij, alhoewel bet geheel aan zijn beleid 
overlatende oin den radja van Leewa tot onderwerping aan 
zijn bevelen te verplichten, verlangde dat daartoe geen 
middelen zouden worden gebezigd, die ook slechts in bet 
minst den sebijn van deloyaliteit op de bandelingen van bet 
Nederlandscb-Indische Gouvernement zouden kunnen werpen. 

De verdere bemoeiing met de inning van de paardenboete 
werd overgelaten aan bet beleid van den reeds genoemden 
gezagvoerder van »De Telegraaf”, W. Ht ismax, en van den 
meergenoemden Ama Nia Djawa. die intusschen radja van 
Seba (Savoe) was geworden. Door bun verstandig optreden 
betaalden de radja’s van Mflolo en Rendee de door hen 
verschuldigde paardenboete gebeel en bracht Taaimanoe bet 
tot bpna de geheele levering der verschuldigde paarden. Aan 
Ama Nia Djawa werd als bewijs van erkentelijkheid der 
Regeering, aan wie hij een expeditie had iritgespaard, een 
gouden medaille met juweelen, hangende aan een gouden 
ketting, alles ter waarde van ongeveer / 2000, ten geschenke 
gegeven. Doordien hij overleed v66r de uitreiking kon plants 
hebben, werd bet gesebenk aan zijii geslacht, in den persoon 
van zijn zoon Ama Doko Djawa, gegeven. 

Oemboe Toeuggoe, radja van Leewa. beef't nooit de paarden- 
boete betaald. 

In de rapporten van den beer Huismax. die tot tweeraaleu 
toe vrij langdurig op Soemba verbleef en buiten de aanwe- 
zigheid van den Sjarief gesprekken had met Soembaneesche 
radja’s en mannen nit bet volk. komen zeer belangrijke 
mededeelingen voor. 

Het blijkt daaruit o.a. dat de Sjarief de achtereenvolgende 
residenten van Timor, die Soemba bezoebten. met open oogen 
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heeft bedrogen. Men vindt in de rapporten van Hi’isman dan 
ook aangeteekend, dat de radja’s van Soemba er bun verwon- 
dering over hadden genit, dat de Sjarief, die voor den verte- 
genwoordiger van den resident van Timor op Soemba door- 
ging, juist alles deed, hetgeen door den resident aan hen, 
radja’s, werd verboden, als: oorlogvoeren, slavenrooven, sla- 
venuitvoeren enz. 

De voorloopige verkenningen van HnsiCAX en de bijdrage 
van Yax dex Dexgex Gkoxovius moeten van groote waarde 
zijn geweest voor de beide eerste bestimrsambtenaren op 
Soemba. Zij waren de eontroleur der 2<^ klasse S. Roos en 
de ambtenaar ter beschikking H. vax Heucketa ji. 



BIJLAGE A. 


DaGEEGISTEE dee HAXDELIXGEX ex TEEEICHTIXGEX VAX 
CoRXELIS SlX’IJTEE, RESIDEXT VAX TlMOE, GBHOUDEX 
IX ZUXE HOEDAXVGHEID ALS COJIMISSARIS YOOE 

ScMBA, VAX 29 Maart tot ex met 
26 Mei 1854. 

29 Maori. Geembarkeerd aan boord van en vertrokken 
met Z. M. schoener »Egmond”, gecommandeerd door den 
luitenaut ter zee 1“*^® klasse I. H. vax Maedeghem, vergezeld 
door ’s Gouvernements schoener »Doris”, bij ziekte van den 
gezaghebber S. vax Soe.st gevoerd door den Bten stuurman 
I. G. Dcijkers, koers zettende naar bet eiland Savo, ten 
einde de fetor van Seba Ama Wono, die gezamenlgk met 
den zich reeds te Sumba bevindenden Arabier Sjarief Abdoel- 
rachman als onderhandelaar en tolk moest dienen, af te balen. 

Nog is aan boord van Z. M. schoener »Egmond” op 
verzoek van den commandant geembarkeerd den voor Savo 
aangenomen loods Hbrmaxvs Besie. 

30 Maart. Ankerden op den middag voor het regentschap 
Seba op het eiland Savo. Des avonds kwam de fetor Ama 
Wono aan boord om zijne onderdanigheid te betuigen en 
nam den voorslag aan om den commissaris naar Sumba te 
vergezellen. 

31 Maori. Legde een bezoek op Savo af en ontmoette aldaar 
met en beneveus den posthonder Rozet de radja's en fetors 
van Timoe, Seba en Menia, ontvingen eenig levend vee ten 
geschenke, hetwelk door het zenden van wpn en sterke 
dranken werd vergoed. 

1 April. Legden andermaal een bezoek op Savoe af, de 
radja’s hiei’voren vermeld ontmoetende, zijnde de radja’s van 
Liai en Mesara nog niet aangekoinen. De tegenwoordig zijnde 
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radja’s beklaagden zich zeer over de geweldenarijeu, die de 
Endeneezen op Soeiuba pleegden — verscbeidene feitelpk- 
heden opgevende, waarby Savoneezen waren omgekomen — ; 
noemden o. a. de personen van Hamy, anakoda van Endeh, 
als hoofdaanlegger dier wandaden en verzochten Gouverne- 
ments tusschenkonist in deze; wordende de Soembaneezen 
als lydelyke personen afgeschilderd, die de wil der Endeneezen 
in bet moorden en bet slecbt bebandelen van bet prauwvolk, 
betwelk aldaar ten baudel kwam, opvolgden 1). 

Keerden aan boord van Z. M. »Egmond” terug, de radja 
moeda van Seba Ama Ribu als loods voor Soemba op verzoek 
van den commandant medenemende ; terwijl de fetor Aina 
Wono zich aan boord van de »Doris'’ begaf om als folk op 
Soemba te dienen, wordende deze laatste vergezeld door den 
fetor van M^njielie Maugu van bet eiland Soemba, die in 
bet bezit van een bollandscbe vlag was, door den beer Gronovlvs 
aan den radja van dat landschap gescbonken, die dezelve 
eehter niet langer als een teeken van onderwerping aan bet 
Nederlandsch Gouvernenient wilde behonden en oni die 
reden door den fetor voornoeind geeigend was. 

Ontvingen bet bezoek van den nu aangekomen radja van 
Mesara, waarna bet anker gelicbt en de koers naar Soemba 
voortgezet werd. 

2 April. In den morgenstond de kust van Soemba in bet 
gezicht geloopen zijnde, werd door den commandant Tax 
Maldeohem en de luitenants ter zee 2^ klasse P. F. Uhlexbeck 
en A^an uer Baxk van Z. M. »Egmond” de kust langs geva- 
ren en in schets gebracht. 


1) In fl(* aanOiediu^r.s-mibsive van liet rlajrrepribtei teekent de eommis.'^aris 
aan, dat liet hem later is voorareknmeii dat de klaclit der .Savoneezen, alsof 
liet verblijf der Endeneezen i>p Soeniiia nadeeliff zou zi,jn, aan vvangun,st 
moet tvorden tneseselireven, da.ar de Eindonees alleen aan zijnen handcl 
zijn iuvlood te danken heeft, terwijl de Savonees ook zonder eenifte voordeelen 
aan te brengen den vree,saelitigen .Soeinbanee,s wcllicht de wet zou willen 
vonrsehrijven, De coinniissaris voeeile er ecUter aan toe, dat het ontegen- 
sprekelijk waar is dat, ware Soemba door .Savoneezen bewoond, spoedif? iets 
beters van dat land te voorschijn zou konren. 
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3 April. Langs het land zeilende, werd, voor zoover de 
gebrekkige hulpmiddelen — daar men aau boord van geen 
tgdmeter voorzien was — toelieten, de kust met de meeste 
nauwkeurigheid opgenomen en de ligging der plaatsen, door 
den Savoneeschen loods radja moeda A.ma Ribu opgenoemd, 
bepaald. 

4 April. Liepen de baai van Nangamessie binnen en anker- 
den op kleinen afstand van het land. De op Timor Koepang 
woonachtigen en zich bier sedert twee jaren gevestigd hebben- 
den arabier Sjarief Abdoelrachman aan boord gekomen zijnde, 
werd tegen den volgenden morgen weer bescheiden om geza- 
menlyk met den fetor van Seba Ama Wono en den radja 
moeda Ama Riboe de geschiktste wijze te bepalen, ten einde 
de radja’s van Soemba van de zich thans alhier bevindende 
commissie kennis te doen dragen. 

5 April. Door de hierbovengenoemde personen verklaard 
zijnde dat de radja’s, aan de noordkust van Soemba gelegen, 
de eenige waren waarmede men in onderhan deling kon komen, 
aangezien die van de zuidkust meer woest, onhandelbaar 
en in gedurigen twist met de bergbewoners en die der noord- 
kust waren, werd aan Abdoelrachman, als met de taal de, 
inwoners bekend, opgedragen om de zich in de west bevinden- 
de radja’s uit te noodigen op een bepaalden tijd, die op 21 
April of met voile inaan werd gesteld, herwaarts te komen 
hem voorloopig bekendmakende met den aard en de strek- 
king der te openen onderhandelingen. Aau Ama Riboe werd 
een dergelijke zending om de oost van het eiland opgedragen, 
dewijl deze, niet met de Soembaneesche taal bekend zijnde, 
daartoe de zich aldaar gevestigd hebbende Savoneezen zou 
kunnen bezigeu. Nog werd den fetor van M^njielie verzocht 
zich weder naar zijn landstreek te begeven om zoo mogelijk 
den daar regeerenden jongen vorst, die zijnen afvalligen 
vader was opgevolgd, over te halen zich weder onder het 
gezasr van het Nederlandsche Gouvernement te voegen. 

7 April. In afwachting dat de radja’s zich op den bepaal- 
deu tijd verzamelen zoiulen, het land eenigszins in oogen- 
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schoiiw willende nemen, begaven de commissaris en comman- 
deerende officier van de »Egmond” zicb aan wal. De super- 
cargo van bet Nederlandsche schip »L’achmadie”, de beer 
Baxox, die zicb om eene lading paarden in te nemen aldaar 
bevond en zeer ziek was, deelde de bpzonderheid mede, dat 
op bet oogenblik dat de »Egmond” en de »Doris” bet anker 
in de baai badden laten vallen, alle de vSumbanezen mannen, 
vronwen en kinderen, die bet benoodigde gras zoo voor 
dagelijkscb voeder der paarden aan wal als voor provian- 
deering gedurende de reis aanbracbten, zicb verwpderd en land- 
waarts in begeven badden, zonder zicb tot op beden weder 
te vertoonen. De reden daarvoor wenscbende te weten, werd 
den Sjarief Abdoelracbman ontboden en deze wist daarvoor 
geen andere reden op te geven dan de vrees der inboorlingen, 
edocb dat bp zijn best zou doen om ben niet alleen moed 
in te boezemen, maar zelfs tracbten zou om twee in de om- 
mestreken wonende radja’s, die op dat oogenblik te zpnent 
waren, te bewegen den volgenden dag aan strand te komen 
en den commissaris te ontmoeten, terwijl de gemeene man 
tot bet voorzetten van hunnen bandel in paarden en gras 
zou worden aangenioedigd. 

8 April. Op den middag de Sjarief Abdoelracbman aan 
boord van de »Egmond” komende, bracbt bet bericbt dat drie 
der boofdradja's genegen waren den commissaris te ontmoeten 
en zicb tot dat einde in de nabijbeid bevonden. Vergezeld van 
den commandant Van Maldeghem ongewapend aan wal gegaan 
zijnde, was de boofdradja van Kambeera de eerste, die zicb 
met een groot gevolg vertoonde, nog vele met Ians en scbild 
gewapende mannen op een kleinen afstand acbterlatende ; 
bij zelf droeg een scberp gewette gollok voor in de borst, 
bad een korte sarong of kleedje aan en de lendenen sterk 
met linnen omwoeld, waarover nog eene door henzelfs ver- 
vaardigde lijn gewikkeld was, terwijl zijn boofd met een stuk 
w'it en rood linnen was omwouden. Het gemeene volk was 
bijna op dezelfde wijze gekleed en gewapend. 

Jsa bijna een uur wachtens verscbenen ook de grootradja’s 
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van Tay Manoe en van Kapoendoe of Sassar met gevolg, op 
dezelfde wpze gekleed en gewapend zpnde. Deze drie hoofd- 
radja’s waren alle bejaarde mannen van een sterk aanzien en 
gestel, edoch veel vrees vertoonende. Over het algeineen schpnen 
de inboorlingen nog geen liefhebbers van sterken drank te zijn, 
daar vele de bun aangebodene arak met water opemenard 
weigerden. Den Sjarief werd opgedragen om deze inlandsche 
hoofden met het doel der zending van den commissaris en 
de inzichten van bet Nederlandsch Gouvernement bekend te 
maken en vriendschap aan te bieden ; een derzelve (de radja 
van Tay Manoe) merkte aan, dat hun land arm was en zij 
niets aan te bieden hadden, waarop de commissaris hem te 
verstaan deed geven, dat hij niet kwam om iets van hen 
te halen, maar integendeel geschenken bij zich had om him 
te worden aangeboden, waarop zij voorloopig in de vriendschap 
van het Gouvernement genoegen namen, terwijl aan ieder 
hunner ten teeken dezer eerste kennismaking een tot dat 
einde medegebracht stukje roode zijde werd ter hand gesteld. 

De nadere overeenkomst zou worden bepaald wanneer de 
van om de oost verwacht wordende radja’s zouden zijn aan- 
gekomen. 

De woningen of kampongs dezer bevolking alle landwaarts 
in gelegen zijnde, had deze ontmoeting plants aan het strand 
in een door den heer Banox ten gerieve zijner ruilhandel 
opslagen loods. Het benoodigde voeder voor de paarden 
werd evenals te voren in overvloed aangebracht. Het hier- 
voren aangeteekende overwicht der zich alhier gevestigd 
hebbende Endeneezen bevestigde zich thans ten voile, daar 
zij met de landstaal bekend tegen de radja’s van Soemba 
het hoogste woord voerden. Keerden na afioop dezer eerste 
ontmoeting naar boord terug. 

Kort na den aankomst aldaar kw'am de later gearriveerde 
ondergeschikte fetor van Kapoendoe, die een zeer oud man, 
ecbter nog gezond en sterk was, vergezeld van een der zonen 
van den radja van Tay Manoe, een bezoek aan boord van de 
»Egmond” brengen. 
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9 April. lu den avoud omstreeks 8 uur kwam de naar 
Kadoembo afgezoudene Savoneesche radja moeda Ama Riboe 
aan boord van de »Egmond‘’, bet bericbt brengende dat de 
radja van die landstreek zieh niet naar Nanga Messie kon 
beffeven, eensdeels om den verren afatand en ten andere om- 
dat de grootradja van M&lolo hem al zijn paarden en vee 
had ontroofd en, bevreesd voor dien radja zijnde, de bescher- 
ming van het Gouvernement niet dnrt'de inroepen, noch de 
Nederlandsche vlag aannenien ; maar dat, wilde de commissaris 
te zijnent koinen, een vlaggestok planten, de vlag hijschen, 
weder neerlaten en aan hem overgeven, hij dezelve met 
blijdschap zonde aannenien. Een zijner zoontjes was met 
Ama Riboe medegekomen. Uit gebrek aan paarden had deze 
zich niet naar Mblolo kunnen begeven ; ook de fetor van 
M'njielie had zijne reis naar Mbnjielie om diezelfde redeii 
niet kunnen voortzetten, waarom hij teruggekomen was ten 
einde zieh op Nanga Messie bij een zijner betrekkingen van 
goede paarden te voorzien. 

10 April. In den achtermiddag kwam de fetor van Meujielie 
met het zoontje van den radja van Kadoembo aan boord van 
de »Egmond" kennis geven, dat hij, thans van betere paarden 
voorzien, den volgendeu morgen naar Kadoembo wilde terng- 
keeren om van daar naar Mglolo en M^ujielie te gaan. Aan 
denzelve werd opgedragen om de radja’s dier provincien 
kennelijk te maken dat, daar de commissaris zich zelf naar 
Kadoembo zullende begeven, hij die vorsten daarvan verwit- 
tigen kon. ten einde voor hen gemakshalve aldaar eene bijeen- 
komst te houden. 

1'2 April. De Sjarief ontboden zijnde, werd hem de mede- 
deeling gedaan dat de radja's. om de oost van Nanga Messie 
gelegen, verzocht waren om bij de komst des commissaris te 
Kadoembe zich aldaar te verzamelen, terwijl zoo spoedig doen- 
lijk de om de west woonachtige regenten alhier zouden worden 
ingewaeht. Door genoemde ISjariet werd bericht dat de radja’s 
van Kambera, lay Manoe eu Kapoendo of Sassar op de eerste 
uitnoodiging verschijnen zouden, terwijl van die van Palmedo 
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eu het verder verwijderd liggende Monboro dagelyks bet 
antwoord werd tegemOet gezien. Tevens werd aan den Sjariet 
de korie inlioud van het door den commissaris ontworpen 
contract medegedeeld, ten einde de radja’s voorloopig daar 
mede bekend te kunnen maken, als mede met den aard en 
hoeveelheid der geschenken, welke het Gouvernement voor 
elk dier vorsten heeft bestemd. 

18 April. By brief van den l?***^'' werd door den Sjariet 
berichc, dat den vorigen dag zijne zendelingen van Palmedo 
en Monboro, vergezeld van vier menschen dier regentschappeii, 
teruggekomen waren met het rapport, dat de in deze genoemde 
radja’s niet naar Nauga Messie kouden opkomen, uithoofde 
twee man, achtergelaten van den schoener » Princes Royal” 
om paarden op te koopen, zich te hunnent bevonden, waar- 
op aan diezelfde zendelingen andermaal is opgedragen der- 
waarts te gaan en de hiervoren genoemde radja’s nogmaals 
te verzoekeu hunuen handel provisioneel te willeu staken 
en zoo mogelijk binneu vier dagen den commissaris te Nanga 
Messie te komen ontmoeten, om welke reden dan ook de 
teekening van het contract tot den April is nitgesteld. 

22 April. Heden de geschenken voor de contracteerende 
radja’s in gereedheid gebracht en een vlaggestok aan den 
wal gebracht zijude, waaraan gedurende de plechtigheid der 
teekening van het contract de Hollaiidscbe vlag zou worden 
geheschen en waaronder de bijeenkomst moest plaats vinden, 
kwam de Sjariet berichteu dat de radja's van Kapoendo, 
Palmedo en Monboro niet alleen niet gekomen waren, maar 
dat ook die van Kambera en Tay Manae op gisteren had 
laten verzoeken de teekening van het contract tot morgen 
nit te stelleu, als waimeer zij beloofden met zekerheid te 
znllen verschijneii. De bijeenkomst werd alzoo tot morgen 
nitgesteld en den Sjariet verzocht zich in persoou bij de twee 
laatstgenoemde radja’s te begeven, ten einde te intormeeren 
wat de reden voor die vertraging was. Ontvingen in den 
avond het bericht dat de voorgenomen bijeenkomst alsmi 
zonder mankeeren op morgen-ochtend zou plaats hebben. 
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kunnende voor het gevraagde iiitstei ran gisteren geen reden 
worden opgegeven. 

23 April . Tegen 12 ure op den middag kwam de Sjariel 
Abdoelrachman aan boord van de »Egmond” berichten dat de 
radja's van Kambeera, Tay Manoe, Kapoendo, Palmedo en 
Kanatta benevens de radja moeda Ngela Pecul Walie, hoofd 
van Nanga Messie, alsiiu op een kleine afstand van laatst- 
genoemde plants vereenigd waren en de komst des commis- 
saris verbeidden. om de aan ben voor te leggen overeenkomst 
aan te hooren ; ten gevolge van dien begaf zich de commis- 
saris, vergezeld van den commandant der »Egmond”, den 
luitenant ter zee le klasse Uhlexbeck en den olScier van 
gezondheid Dajiaxx, alien in tenu gekleed, naar den wal 
en vertoelden in de aan den beer Baxox toebeboorende 
but, de aankomst der vorengenoemde radja’s afwacbtende. 
Na een poosje wacbtens dezelve verscbenen en alien op de 
voor ben bestemde stoelen gezeten zijnde, werd bun op verzoek 
van den commissaris door den Sjarief in de Sumbaneescbe 
taal de reden dezer bijeenkomst bekend gemaakt en afgevraagd 
of zij genegen waren om bet door himne voorouders in bet 
jaar 1756 met de Compagnie gesloten contract te vernieuwen 
en bet Xederlandscb-lndiscbe Gouvernement als opperbeer te 
erkennen. Zulks aangenomen zijnde, werd de lastbrief des 
commissaris voorgelezen en vertaald en bun den inboud 
der overeenkomst, waarmede zij reeds voorloopig waren 
bekend gemaakt, nogmaals duidelijk in de Soembaneescbe 
taal voorgeboudeu en na eenige onderlinge discussion aaii- 
genomeu ; andenuaal te kennen gevende dat bun land, arm 
zijnde, zij niets te geven badden. Aan geen eed gewoon zijnde, 
werd bij monde door ben beloofd die overeenkomst te zullen 
opvolgen. De teekening van bet contract onder bet uitsteken 
der Nederlandscbe vlag plants gebad hebbende, werd dezelve 
op een van den wal gegeven sein van de »Egmond ’ er van 
de »Doris met 21 soluutscboten begroet. 

Alsnu werden de voor de radja’s bestemde gescbenken 
uitgegeven, dewelke zij met veel genoegen ontvingen. De 
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byeenkomst afgeloopen zijade, begaven zicb de commissaris 
en officieren weder naar boord, waarna de radja’s zicb na 
verloop van een korten tpd insgelpks verwpderden. 

De radja van Monboro niet opgekomen zynde en de baai 
en rivier van Palmedo nog opgenomen nioetende worden, 
werd de Sjarief uitgenoodigd met de »Egmond” den tocbt 
derwaarts mede te willen doen, ten einde bp genoemdeii 
radja, die te Palmedo opnieuw zou worden ontboden of 
wel in zijn eigen regentscbap zou worden bezocbt, nogmaals 
zijne diensten te presteeren. Dat voorstel, door den Sjarief 
aangenomen zijnde, werd den dag van verstrek van Nanga 
Messie op 25 April bepaald. Gedurende bet verblijf te 
Nanga Messie is de baai en de baven dier plaats door de 
officieren van de »Egmond” opgenomen en in kaart gebracbt. 

25 April. Liebten bet anker en zeilden naar Palmedo. 
Arriveerden aldaar tegen 3 unr na den middag en zond den 
Sjarief naar den wal om den radja van Monboro te laten 
ontbieden. De »Doris’', aan boord waarvan zicb de fetor van 
Seba Ania W ono en die van M^njielie Mangoe bevond, ver- 
zeilden naar Kadoembo om voor de komst des commissaris 
de radja’s van dat gedeelte van bet eiland op zijn komst 
voor te bereiden en zoo mogelijk op Kadoembo te verza- 
melen. 

21 April. De zoon van den radja en mederegent van Mon- 
boro deze morgen aangekonien zijnde, werd bij door den 
Sjarief aan boord van de »Egmond'’ gebracbt en na een kort 
verblijf bepaald dat de aanneming van bet contract op mor- 
gen voor den middag te II ure in de tegenover de reede 
liggende kampong Lena zou plaats bebben. 

28 April. Des morgens 9 iiur kwam de Sjarief aan boord 
om den commissaris kenuis te geven dat in den acbtermid- 
dag van gisteren de jonge radja, mederegent van Monboro 
en gevolg, in alle stilte zijn verblijf verlaten en zicb weder 
buiswaarts begeven bad, zonder dat men de reden daarvan 
kon bevroeden. Om nu door dat vertrek niet teleurgesteld 
te worden, werd den Sjarief opgedragen zelve naar Monboro 
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te gaan en den radja te verzoeken op Palmedo terug te 
komen om den radja ten niinste aan te hooren, terwijl 
almede een zendeling uaar den reeds tot het contract toe- 
getreden radja van Palmedo, die nog niet was teruggekeerd 
en zich te Kanatta ophield, werd gezonden, met verzoek 
dat hij zich naar Lena zou begeven, ten einde den radja van 
Monboro omtrent het te sliiiten contract te knnnen inlichten 
en de door dezen laatste opgevatte vrees te verdrijven. 

29 April. Tegen 11 nur op den middag kwam de Sjarief 
rapporteeren dat de oude radja van Monboro thans zelf ge- 
komen was om met den commissaris te onderhandelen en 
de handelingen zijns zoons zeer kwalijk genomen had. Ter- 
stond begaf zich de commissaris met den commandant van 
de »Egmond'’ naar den wal en ontmoette den hiervorenge- 
noemden radja in den op een halt nur van het strand gele- 
gen kanipong Lena ten huize van den djoeroebasa Landoe- 
korang. Na eenige voorafspraak werd hem den inhoud van 
het contract duidelijk in de Soembaneesche taal te verstaan 
gegeven, hetwelk hij met alle bereidwilligheid aannam en 
onderteekende. Alsnu werd hem de Nederlandsche vlag, 
rotting met zilveren knop en verdere geschenken ter hand 
gesteld. Tevens werd aan den djoeroebasa en het hoof’d van 
de kampoug, beide van radja’s afkomst, eenige mindere 
geschenken gegeven. Hetzelfde had plaats aan den jongen 
radja van Palmedo, die namens zijn vader een karbonw ten 
geschenke bracht. Naar boord van de »Egmond” teruggekeerd 
zijnde, werd het anker gelicht en zeilden naar Kadoembo. 

In het passeeren der haven Nanga Messie werd de Sjariet 
afgezet, belovende om in vier of vijf dagen de commissaris 
over land te zullen volgen, om des noodig verder zijne diensten 
te verleenen. 

2 Mei. Arriveerden in den achtermiddag te Kadoembo, 
alwaar de »Doris reeds was aangekoraen. De fetor Ama Wono 
bevond zich te Kadoembo, een nur van het strand verwijderd, 
aan wal en werd tegen morgen ontboden. 

■'3 Mil. De fetor Ama Wono bracht het bericht dat de 
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fetor van Mgnjielie, op zyn reis derwaarts de radja’s van 
Melolo en Patawang ontnioet hebbende, bem door eerstge- 
noemde geantwoord was dat als de commissaris met zgn 
vaartiiig voor Melolo wilde komen, bp bem zonde ontmoeten, 
en door den laatstgemelde dat als de grootradja van M 6 I 0 I 0 
tot bet contract toetrad, bp zulks alsdan 00 k wilde doen. 
De radja van MCnjielie had zich naar Kambeera begeven en 
werd dagelijks terugverwacht. De fettor Ama A\^ono werd 
opgedragen zich andermaal naar MSlolo en Patawang te 
begeven, ten einde de radja’s tot hunue komst te Kadoembo 
over te balen, dewijl de baai van eerstgenoemd regentscbap 
bij deze winden te weinig zekerheid voor Goiivernements 
vaartuigen aanbood. 

4 Mei. De radja van Mgnjielie van Kambeera ternggekeerd 
zijnde en aan boord van de »Egmond” een visite afgelegd 
hebbende, werd bepaald dat de aanneraing van bet contract 
op morgen zou plants vinden. Ontvingen van Ama Wono 
bet bericht dat de radja van Kadoembo, na beloofd te hebben 
bet contract te zullen aannemen, thans, bet gevoelen zijner 
hoofden en bevolkiug iugewonnen hebbende, zich weigerachtig 
betoonde om met bet Gouvernement te contracteeren. Ander- 
maal werd een zendeliug naar hem afgezonden om hem tot 
een samenkomst met den commissaris nit te uoodigen. 

5 Mei. Acbt nur in den morgen begaf de commissaris zich 
aan wal, vergezeld van den commandant der »Egmond” en 
ontmoette aldaar den radja en fetor van Mgnjielie ; door 
vertolking van Ama Wono werd aan bem den inhoud van 
bet contract medegedeeld, met bereidwilligheid door ben aan- 
genomen. De radja verontschuldigde zich van niets hoege- 
naamd te kunnen aanbieden, als zijnde te ver van zijn regen t- 
schap verwijderd. Na bet uitreikeu der voor ben bestemde 
geschenken, keerden de commissaris en de commandant naar 
boord terug, om den atloop der zendiug naar M^lolo eii 
Patawang af te wachten ; zijnde den radja van M^njilie verzocht 
om bij bet passeeren der twee eerstgenoemde plaatsen, die radja’s 
uit te noodigen zich bij den commissaris te willen vervoegeu. 
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en, indien er by hen eenige vrees bestond, dezelve alsdan 
nit den weg te ruimen. 

Donderdag 8 Mei. Na verscheidene vruchtelooze pogingen 
oni met den radja van Kadoembo in onderhandeling te komen, 
verscheen dezelve ingevolge zyne op den 6'^^" gedane beloften 
hedenmorgen aan strand. Dadelpk werd van de »Egmond” 
een sloep naar den wal gezonden, waarin zich de minder- 
jarige radja van Mdnjielie bevond, om hem namens den com- 
missaris iiit te noodigen aan boord te willen komen, waar- 
aan hij onder die voorwaarde voldeed dat, zijn geheele 
gevolg, nit tien personen bestaande, waaronder eene savonee- 
sche vrouw, iiieht van den fettor Ama Wono, zon mogen 
medegaan. Dat verzoek ingewilligd zijnde, werd hij aan boord 
van de »Egmond” gebracht en door den commissaris ont- 
vangeu. Na eenige voorafspraak over zijue betoonde vrees, 
werd hem afgevraagd of hij genegen was om, evenals de 
overige radja’s van Soemba, het eenmaal met de C'ompagnie 
gesloten contract te hernieuwen. Daarin toegestemd hebbende, 
werd hem hetzelve door den tolk in de Soembaneesche taal 
voorgehouden en uitgelegd, waarna hij het met zijne hand- 
teekening bekrachtigde. Overgegaan zijnde tot het uitreiken 
der gesehenken, verzocht hij van het aannemen der Hollandsche 
vlag versehoond te mogen worden, eensdeels omdat de 
radja van Mflolo, waarvan hij afhankelijk scheen, dezelve 
nog niet had aangenomen, en ten andere omdat hij zich 
wel herinnerde dat tijdens de Compagnie aan den radja van 
Kadoembo een rotting, maar geen vlag was uitgereikt. Hij 
gal tevens te kennen dat in velejaren niets van de C'ompagnie 
vernomen was. Keerde aan w'al terucf. 

O 

i) Mei. Tegen den avond een der op 7 Mei andermaal 
naar Mglolo gezonden personen geretonrneerd zijnde, bracht 
de tijding dat de radja dier provincie eindelijk had aan- 
genomen om over drie dagen naar Kadoembo te zullen op- 
komen, ten einde met den commissaris te onderhandelen, 
zullende tegelijker tijd die van Petawang medebrengen, dat 
hij echter het vooimemen had de hollandsche vlag niet aan 
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te nemen. De teruggekomene zendeling Ama Riboe, naar 
cle reden der weigering gevraagd zijnde, gaf te kennen dat 
de radja’s, die zulks weigerden, het ait eene bygeloovige 
vrees deden, dat ook de radja van Mgnjieli, die bg den radja 
van Melolo was gepasseerd, onitrent het aannenien der vlag 
had gezegd dat hij dezelve maar had aangenomen, onver- 
schillig of hp leven dan wel sterven zou. 

d3 Mei. Tegen den avond kwam de ter afhaling van den 
radja op Melolo achtergebleven savoneesche zendeling van 
daar terug, het hericht brengende dat dezelve thans onder 
allerhande uitvluchten had verklaard den comniissaris niet 
te kunnen ontiuoeteu, als zijnde hij bevreesd voor de vor- 
deringen van het Gouvernenient ; dat hij tevens beschaamd 
en zeer ontevi’eden was dat de radja van Kadoembo, als zijn 
vasal zijnde, voor hem het contract had aangenomen. Yolgens 
het zeggen van den teruggekeerden zendeling, die vorst naar 
geen overredingen willende hooren, had hij Mglolo verlaten. 
Het mede niet opkomen van den radja van Patawang, was 
van die van Melolo afhaukelijk. Daar het te verwachten 
was dat de radja van Kadoembo van de overmacht van 
Melolo zou te lijden hebben, zoo werd een zendeling met 
een brief aan den Sjarief Abdoelrachman naar Kambeera 
afgezonden, om hem nit te noodigen zich bij den commis- 
saris te willen vervoegen, ten einde hem over de weigering 
van deii radja van Melolo te spreken en bescherjnende 
maatregelen ten opzichte van Kadoembo te beramen. 

do Mei. Tegen den middag de Sjarief te Kadoembo aan- 
gekomeu zijnde, bracht hij het bericht vernomen te hebben 
dat de radja van Melolo, indien andermaal bij hem werd 
aanyfedrono'en om met den commissaris te moeten onderhan- 
delen, het vooriienien had zijn woonplaats te verlaten en 
met zijiie bevolking landwaarts in te trekken. In deze 
gesteldheid van zaken het vender aandringen bij dien vorst 
als nadeelig voor deszelfs latere toetreding beschouwende, 
werd den Sjarief opgedragen om hetzij door middel van 
andere radja’s dan wel door hem zelven die toetreding ter 
Tijilsehr. Iiul. T. L. en Vk.. ileel XLVIII afl. 3. 8 
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geschikter tyd te willen bewerkstelligen. Tevens werd hem 
opgedragen bpaldien de radja van Kadoembo van dien van 
Melolo mocht te Ipden hebben, hem door de overige regen- 
ten te laten beschermen. De missie alzoo als afgeloopen 
beschonwende, werd den commandant der »Egmoud” verzocht 
de terugreis naar Timor aan te nemen. 

26‘ 3Iei. Te Koepang teruggekomen. 



BIJLAGE B. 


Het coxtkact Beocx met de keitiek VAX Essee. 

Aetikel 1. 

Teksl. De radja’s van de rijken van : 

Taainianoe genaamd Ambu Gaba 
Kambeera » » Tang 

Kadamboe » » Siwa 

Mgnjieli » » Mangoe 

op het eiland Soeniba (Sandelhout), verklaren voor zich en 
hnnne nakomeliugen dat de rijken waarover zij het gezag 
voeren, een gedeelte uitmaken van Nederlandsch-Indie en 
gevolgelijk geplaatst zijn onder de opperheerschappij van 
Nederland. 

Cnlielc Esscr. Dit artikel en de onderteekening van het 
contract spreken alleen van radja’s, terwijl in den aanhef van 
het contract wordt gezegd dat het gesloten is met de regenten 
en onderregenten van Soeniba. In een paar andere artikelen 
wordt ook melding gemaakt van lettors, doch de radja’s op 
Soemba hebben geen fettors. Den afschi-ijver naar de oorzaken 
dezer fouten gevraagd hebbende, zegt hij dat het contract 
is gecopieerd naar een auder, wat de rangeu en titels betreft, 
oningevuld aan den resident medegegeven, waarna men later 
vergeten heeft hetzelve te verbeteren in verband met de 
omstandigheden op Soemba. 

De titel van »radja” schijnt te moeten worden vervangeii 
door dien van »maramba”. De »maramba'’ alleen heeft de 
macht niet om te verklaren wat hij hier verklaart, hp moet 
daartoe toestemming hebben van den tweeden maramba, den 
Ratoe, en de Amabokols bezar, die in eene rijksvergadering 
de zaak eerst moeten overwegen, waarbjj vele bijgeloovig- 
heden te pas komen, zonder welke het contrakt in de oogen 
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Tan den Soembanees niet geheiligd is. De Europeaan alleen 
heeft bet zoover gebragt, dat by staatszaken kan afdoen 
bniten zynen God. De beiden is nog zoover niet. In artikel 
1 komt voor als vorst van Menjieli Amboe Mangoe. Dat 
is echter de maramba niet, maar de eenige fettor van Soemba, 
eigenlijk tweede maramba, die geen regt boegenaamd beeft 
dit contract aan te gaan. De eigenlyke vorst Amboe Dena 
Loekamara is reeds vyf jaren dood en Amboe Mangoe beeft 
maar geteekend, om aan bet verlangen van den Grooten 
Heer te voldoen. 


Aktikel 2. 

Tehsl. Zij verbinden zicb steeds met bet Nederlandscb- 
Indiscb Gouvernement vrede, vriend- en bondgenootscbap te 
boiiden ; vrienden van Nederland en vrienden van de vrienden 
Nederland mitsgaders desgevorderd met menscben, wapenen 
en vaartuigen bulp te verleenen tegen de vyanden van 
Nederland en van de vrienden van Nederland zooveel in van 
vermogen is. 

Crilieli Esser. Wapenen en vaartuigen kan geen vorst van 
Soemba leveren. Zooals de tekst luidt, zal de vorst onge- 
wapende slaven (koelies) en een paar lansen geven. De be- 
doeling is, dat by zal bystaan met zijne voorvecbters en 
gewapende mannen en bovendien koelies leveren. Dit kan 
duidelijk worden uitgedrukt. Yaartuigen zijn er op Soemba 
niet. De Soembanees is bang voor de zee en beeft zelfs geen 
scbuitje om te visscben. Dit artikel vereiscbt eene byvoe- 
ging; Soemba is bevolkt door een ras, dat zeer aan bet 
onderscbeid van standen gebecbt is. Yorsten-kinderen mogen 
niet buwen beneden bunnen rang, bniten eenen zekeren 
stani ; vandaar dat de meeste vorsten geparenteerd zyn. 
Deze kunnen zicb volgens Soembascb gebruik onmogelyk 
verbinden, om gemeene zaak met bet Gouvernement te maken, 
tegen een hunner bloedverwanten. Onzijdigheid is bet boog- 
ste wat bet Gouvernement in zoodanig geval verlangen kan. 

o o o 
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Artikel 3. 

Telist. Zy verbindeii zich, den Resident te Koepang te 
erkennen als den vertegenwoordiger van het Nederlandscli- 
Indisch Gouvernement en den Nederlandsch-Indischen amb- 
tenaar in bun gebied geplaatst als den vertegenwoordiger 
van den Resident ; en geen gezag nit te oefenen over Euro- 
peanen en daarmede gelykstaande personen. 

Zy erkennen dat alle Cbineezen, Arabieren en andere vreemde 
Oosterlingen, ook Javanen en inboorlingen van de andere 
gedeelten van den Indischen Archipel zoowel als alle anderen 
op ’s Gouvernenients grondgebied met der woon gevestigde 
en niet aan hen onderhoorige eilauders onniiddellyke onder- 
danen zijn van bet Nederlandsch-Indisch Gouvernement en 
dat alle die Oosterlingen onderworpen zijn aan den regter, 
die daartoe door het Nederlandsch-Indisch Gouvernement is 
aangewezen. 

Regtsvorderingeu tegen Enropeanen en daarmede gelyk- 
gestelde personen, worden beslist door de vertegenwoordigers 
van den Resident dan wel door de bevoegde regtbank voor 
welke zij inoeten teregt staan. 

Criliek l-Jsser. Er is volstrekt geen gemeenschap tusschen 
Soemba en Koepang. Eens in het jaar gaan praauwen van 
8avoe naar Soemba en deze bezoeken alleen M&njieli, verder 
gaan ze in den regel niet; ze zouden hoogstwaarschijnlyk 
zich niet dnrven wageii op de Znid-, West- en Noordkusten 
van het eiland verder dan Mbnjieli, Kadomboe en Kambeera. 
Hoe kan men dan eischen, dat de radja’s in verbinding 
moeten komen met den resident te Koepang V Bij dit artikel 
verbinden zij zich bovendieu als vertegenwoordiger van het 
Gonverneraent te erkennen »den ambtenaar in him gebied 
geplaatst hoezeer zoodanig ambtenaar niet bestaat en wanneer 
er een mogt worden benoemd hij toch wel niet in het gebied 
van elk der radja’s zal te plaatsen zijn. Zulke touten mogen 
wel worden vernieden in een kontrakt, bestemd ora in Neder- 
land openbaar te worden aan de wetgevende niagt en welligt 
ook te worden medegedeeld aan de ambassade in Engeland. 
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In het contract zoekt men vriichteloos naar een enkel beding 
in het belang der andere partij, behalve dat, van de Neder- 
landsche vlag op vaartuigen te mogen gebruiken. In alge- 
meene bewoordingen zou toch welstaandshalve kunnen worden 
verzekerd, dat de regeering het welzpn van vorsten en volken 
zal behartigen, zooveel hare middelen toelaten, gelijk zg 
immers gaarna wil? 

Maar daarmede is dit artikel in strgd. Immers het verze- 
kert aan Europeanen, ('hineezen, Arabieren, Javanen enz. 
straffeloosheid, omdat de radja hun niets mag doen en zg 
wel weten dat ze van Koepang nit niet te bereiken zijn. 

De ergste vganden der Soembaneezen, nanielgk die van 
Endee, worden door dit artikel boven de Soembasche wet 
verklaard, als »niet aan hen onderboorige eilanders”. Wan- 
neer men echter eenigzins bekend is met het soort van 
Europeanen, Arabieren en Endenezen, waarmede deze vorsten 
in aanraking komen, zal men eerder de vorsten tegen hen, 
dan hen tegen de vorsten in bescherming nenien. Is dit te 
moeilgk, dan schijnt geheel stilzwggen omtrent dit onder- 
werp het beste. 

Artikel 4. . 

Teksl. Zij verbinden zich naar hun vermogen mede te 
werken door het leveren, des gevorderd, van menschen en 
bouwmaterialen welke in hun gebied te bekomen zgn, tot 
het daarstellen van alle zoodanige versterkingen, woningen 
en magazgnen als welke het Nederlandsch-lndisch Gouver- 
nement in het vervolg van tijd mogt noodig achten op te 
rigten, en om tot dat einde ook steeds den benoodigden 
grond beschikbaar te stellen. 

trilieli Esser. Het woord » versterkingen’ is hier voor 
vorsten, die geene versterkingen bezitten en die alleen maken 
als ze plan hebbeu oorlog te voeren, verontrustend. Men 
heeft met wantrouwcnde menschen te doen, die met de 

ederlandsche adat nog onbekend zijn. Dit woord weglatende 
en in artikel 2 inplaats van »vaartuigen” stellende »mate- 
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rialen en oorlogsbehoefteu’’ zal men hetzelfde bereiken. Dit 
artikel zal zoo worden opgevat, dat de vorsten meenen alleen 
tot bet leveren van materialen enz. gehouden te zijn voor 
gebouwen in bun ryk opgerigt. Er moet bpstaan »waar ook 
op bet eiland”. 


Artiket, 5. 

Teksl. Zp verbinden zicb den vertegenwoordiger van den 
Resident, die in bun gebied geplaatst is, en alien, die aan 
bem ondergescbikt zijn, wanneer bet Nederlandscb-Indiscb 
Gouvernement dit verlangen mogt, steeds te voorzien van eene 
beboorlpke woniug, die door buniie onderboorigen kan wor- 
den samengesteld uit bouwmaterialen welke de grond en 
bosscben opleveren. 

Ingeval voor de oprigting van zoodanige wouingen arabacbts- 
lieden, zooals metselaars, timnierlieden en smeden mogten 
worden vereiscbt of gereed8cbai)pen en materialen welke 
geene voortbrengselen van den grond oi de bosscben in bun 
gebied zpn en van buiten luoeten worden aangevoerd, zullen 
die door bet Nederlandscb-Indiscb Gouvernement worden 
verstrekt en bekostigd. 

Criliek Esscr. Hier is weder sprake van den vertegenwoor- 
diger vail den resident, die niet bestaat. 

Bovendien zijn zij volgeus dit artikel tot niets geboudeu, 
wanneer die vertegenwoordiger buiteii bun gebied wooiit, 
boezeer zonder bulp van vele radja’s geene woning op Soemba 
te bouwen is. 

Aetikei. 0. 

Teksl. Zij verbinden zicb bun laud nimmer aan eenige 
andere natie als de Nederlandscbe over te geveu, uocb met 
eenige andere natie verbonden aan te gaan, zonder toestem- 
ming van bet Nederlandscb-Indiscb Gouvernement. 

Criliek Esscr. Hier is de maleiscbe tekst geheel verkeerd. 
Daarin staat : zij verbinden zicb, zoolang ze leven, bun land 
aan niemand anders te geven dan aan Hollanders, boezeer 



ze ook, zonder toestejiiming van het (louvernement, over- 
eenkomsten sluiten niogen met andere stammen. 

Maar al ware dat woord »hoezeer” niet gebezigd, dan 
drukt hier de maleische vertaling volstrekt niet nit, wat men 
eigenlijk wil, nanielyk dat ze de sonvereiniteit van geene 
andere natie zullen erkennen. 

AnTiKEr. 7. 

TelcsI. Zij verbinden zicli geene brieven, geschenken, zen- 
delingen of gezanten te bestemmen naar andere natien dan 
de Nederlandsche noch die van andere natien aan te nemen, 
zonder voorkennis van het Nederlaudscb Indisch Gouvernenient. 

Criliek Esser. Hier worden bedoeld enropeesehe natien of 
althans van Nederland onafhankelyke natien; zooals het er 
echter staat, vooral in het maleisch, mogen ze niet eens een 
brief of bode naar Savo zenden, eu dit zullen de vorsten 
er zeker onder verstaan, daar het niet in hun brein kan op- 
komen, om een brief of bode naar Eugeland te zenden, en 
ze nog niet verder denken dan Endee, Soembawa eu Lombok. 

Artiket, 8. 

Tekst. YAj verbinden zich het welzijn des volks te bevor- 
deren, met regtvaardigheid te regeren, den landbouw, *de 
npverheid, den handel, de scheepvaart te beschermen eu 
geene verordeningen te raaken door welke die zouden be- 
lemmerd worden en niet willekenrig te be.schikken over de 
personen en goederen van hunne onderdanen. 

Criliek Esser. De maleische text is hier voor Soembanezen 
geheel onverstaanbaar, wegeiis de groote woorden » landbouw, 
nyverheid en scheepvaart”. 

Door eeuvoudiger woorden: sawahs makeu, klappers plan- 
ten, smeden. timmereu enz. kan dit artikel welligt eenig 
nut doen. Er zou bij kiinnen worden opgenomen, de ver- 
pligting ora schoolmeesters te helpen en scholen te boiiwen, 
wanneer de regeering het onderwps wil bevorderen. 

Artikei, 9. 

Tekst. De radja s v‘b van het eiland Soeraba (Sandelhout) 
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verbinden zich oni de bevoegdheid van onder den grond te 
graven en uit dat graven vruchten te trekken niet te zuUen 
afstaan aan persouen niet behoorende tot hunne inheemsche 
onderdanen, dan na een voorafgaand overleg en overeenstem- 
ming dienaangaande met den vertegenwoordiger van den 
CTOuverneur Generaal te Koepang, opdat bedoelde onderue- 
mingen van ny verheid in bet meeste voordeel van de radja’s 
v'^., zonder dal bet Nederlandsc-b-lndisch Gouverneinent 
zich in dat voordeel eenig aandeel verstaat voor te behou- 
den, dock tevens met terugzigt op de algeraeene belangen 
van gelieel Nederlandsch-Indie, tot hetwelk de riiken van 
de radja’s op bet eiland Soemba (Sandelhout) behooren, 
zooveel mogelijk geregeld wordeu uaar bet voorbeeld van 
de koninklijke besluiten van 24 October 1850 No. 45 (Indisch 
Staatsblad No. 6) en van 10 October 1857 No. 64 (Indisch 
Staatsblad No. 41) of zooals die nader door den Koning 
mogten wordeu gevvijzigd. 

Van dusdanige wijziging wordt onverwijld kenuis gegeven 
aan de radja’s v'b van bet eiland Soemba (Sandelhout). 

Van deze koninklijke besluiten, zooals zij in die Staats- 
bladen beschreveii staau, zgn Maleische vertalingen aan dit 
contract gehecht. 

Crilieli E.iscr. Dit scbijnt een artikel, gemaakt voor de 
vorsten tot de residentie Riouw behoorende. Er bestaat geene 
mogelijkheid, om dit artikel en de daarbij behoorende konink- 
lijke besluiten in de Soembasche taal te doeu vertolkeu. 

Aan de ouderhandelaars gevraagd hebbende, wat men hier- 
uit op Soemba zou opmaken, zeggen ze, dat men er uit 
verstaan zal, dat het verboden is te graven naar de dukaten, 
zilveren munt, burden en koperen gongs, die in oude graven 
gevondeii wordeu, eene gewoonte waarop de Soembaneezen 
zeer gesteld zijn, omdat ze een en ander behoeven voor de 
ter aarde bestelling van overledenen. Dit artikel moet nood- 
wendig worden vereeuvoudigd en verduidelijkt. 

De vraag rijst, waarom het Gouverneinent vooruit zich 
zal verbinden, om geen voordeel te trekken van niijnen? 
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Politieke noodzakelykheid schyut daarvoor hier niet fce bestaau 
en het kan mogelyk te eeniger tijd zeer wenschelyk zyn, 
mijnen van de vorsten af te koopen, om ondernemers tegen 
hunne knevelaryen te beschermen, waar een evenredig voor- 
deel tegen zon moeten overstaan. 

Artikel 10. 

TeIxSi. De radja's v'k verbinden zich daarenboven geene 
gronden te verhuren aan Europeanen en daarmede gelykge- 
stelde personen of aan vreemde Oosterlingen, dan na een 
voorafgaand overleg en overeenstemming dienaangaande met 
den vertegenwoordiger van den Gouverneur-Generaal te 
Koepang, opdat de hiiur geregeld worde in overeenstemming 
met het Nederlandscb-Indisch Gouveimement, zonder eenig 
voorbehoiid van winst voor het Nederlandscb-Indisch Gouver- 
nement zelf, in het nieeste belang van de radja’s v'k, 
maar zooveel mogelyk volgens de algenieene verordening 
zooals die is vastgesteld bij Koninklijk besluit van 3 July 
1856 N°. 93, of nader zal worden gewijzigd. 

Van dusdanige wijziging wordt onverwijld kenuis gegeveii 
aan de radja’s van het eiland Soemba (Sandelhout). 

A’^an dit Koninklijk besluit, zooals hetzelve beschreven staat 
in het Staatsblad van Nederlandsch-Iudie over 1856 N®. 61, 
is eene Maleische vertaling aan dit tractaat gehecht. 

Crilieix Ksscr. Gelijke aanmerkingen als boven : 

Elke wijziging van een Koninklijk besluit ter kennis van 
vorsten te brengen. die welligt nog in geeu halve eeuw 
gronden aan Europeanen zulleu verhuren, is verbazend lastig 
en inderdaad onuitvoerbaar, waar het vorsten geldt die niet 
kunnen lezen. Om die wijzigingen aan een vijitigtal vorsten 
te doen begrijpen, zou telkens een ambtenaar met tolken 
naar 8oemba moeten vertrekken. 


Artikei. 11. 

TeIxsI. De radja s van Soemba v'k verbinden zich de Neder- 
landsch-Indisch zilveren en kopereu muntspecien, zooals die 
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door het Nederlandsch-Indisch Gouverneraent worden vastge- 
steld, steeds in hun gebied als gangbaar en wettig betaal- 
middel toe te laten. 

Crilicii E^ser. De maleische text is bier afwykende van 
de Nederlandsche en eiscbt, dat de mnntspecien op Soemba 
zullen gangbaar zijn volgens de waarde, daaraan door het 
Gouvernement toegekend. 

Dit is buiten de magt van eenig Gouvernement of vorst 
en gaat op Soemba volstrekt niet. 

Voor den bandel met buitenlanders rekenen zij zonder 
vasten maatstaf. Elk stuk geld, groot of klein, is »satoe mata" 
en zp geven aan de Arabieren voor tien kwartjes wat zij 
niet zouden geven voor twee ryksdaalders. 

Onder elkander rekenen zij eeu rijksdaalder gelijk aan 
twee guldens. 

Artikki. 12. 

TcIfsI. Het Nederlandsch-Indisch Gouvernement verzekert 
daarentegeu aan de radja’s van Soemba v<i. en de ingezetenen 
van hun gebied, voor zoover zij op zee handel drijven, de 
bevoegdheid tot het voeren van de Nederlandsche vlag, mits 
zich voor hunne vaartuigeu voorziende van Nederlandsch- 
Indische zeebrieven en jaarpassen, overeenkomstig de deswege 
bestaande verordeningen. 

('ritivli Esscr. Dit is het eenig voordeel aan den kontrak- 
taut ter andere zijde toegekend, eene ware bespotting voor 
een uitsluitend landbouweude partij. 

Wordt dit artikel behoudeu, dan zullen de zeebrieven en 
jaarpassen elders dan te Koepang inoeten verkrijgbaar worden 
gesteld, vermits er geen handel is tusschen Koepang en Soemba. 

Artikei, 13. 

Tchal. De radja's van Soemba vh verbindeii zich den 
zeeroof met alle magt tegen te gaan. 

Criliek Esser. Dit artikel is gemaakt voor radja's, die met 
zeeroovei's heulen. 
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Zal het tTOUverneraent door dit beding niet bespottelijk 
scbgnen in de oogen van radja’s, die doodsbang zyn voor 
zeeroovers en met al bun volk wegloopen voor een endenee- 
sche praauw, w elke kwade bedoelingen toont ? 

De onderhandelaars begonnen beide hardop te lagchen 
toen dat artikel werd voorgelezen. 

ARTtKEIi 14. 

Telisl. Zp verbindeu zich, aan alle schepen en vaartuigen, 
welke op de kiisten van bun gebied in nood raogten ver- 
vallen, bp stand te verleenen, de scbipbreiikelingen te verzorgeu 
en zicdi geene van luiune goederen toe te eigenen nocb te 
gedoogen dat hnnne ondergescbikten zicb die toeeigenen. 

Criticic E>!ser. In de inaleiscbe vertaling moet, naar mijn 
inzien, worden vernield, dat de vorsten afstand doen van het 
strandregt, waarvoor eene gebruikelijke nitdrukking bestaat, 
terwpl de bier van praauwen onderscheiden wordende »bero” 
er in dieut vermeld te worden, daar de vorsten anders zullen 
meenen dat de kleine handelaar mag geplunderd worden, 
maar de groote niet, hetgeen geheel in hnn geest zou zijn. 

Aktikei. 15. 

TchwI. Zij verbiuden zich schepen, of vaartuigen of goe- 
deren, welke uit zee aan de stranden van bun gebied mogten 
aandrijven of aangebragt woi'den, en welker eigenaren onbekend 
zyn, te bergen, en aan den vertegenwoordiger van den 
Resident, die het digst by hen gevestigd is, of anders aan 
den Resident zelve te leveren. 

Aktikei- 10. 

Tehsl. Zi] verbindeu zicb, van het stranden of aanbrengen 
uit zee van schepen, vaai'tuigen of goederen on verwij Id kennis 
te geven aan den vertegenwoordiger van den Resident, of 
wanneer zoodauig vei’tegenwoordiger zich niet tusschen hen 
en den Resident bevindt, aan den Resident zelve. 

Lriiiclc Lsser. Deze twee artikelen zijn onmogelijk uitvoer- 
baar voor een volk dat geen vaartuigen bezit. Men kan de 



309 


radja’s hoogstens verpligten tot kennisgave aan de gezag- 
voerders van schepen of vaartuigen, welke hun eiland aandoen, 
ter verdere mededeeling aan de eerste Nederlandsche aiito- 
riteit, die zp er van kunnen berigt geven. 

Aetikel 17. 

Telcul. Zi] kunnen vorderen hulp- en bergloon, hetzelve 
wordt begroot, naar mate van de waarde der goederen en de 
moeite tot berging door den radja op wiens gebied de scbe- 
pen of vaartuigen of goederea mogten zpn gestrand of uit 
zee aangebragt ; de radja geeft daarvan kennis aan den Re- 
sident regtstreeks, of door tusschenkonist van des Residents 
vertegenwoordiger indien er zich een tusschen hem en den 
Resident bevindt. 

De belanghebbenden, die zicb met deze begrooting bezwaard 
mogten acbten, kunnen de beslissing inroepen van den bevoeg- 
den regter. 

Criliek Esser. Dezelfde aanmerking als bij artikel zestien. 

Het slot is voor de radja’s, die niets weteu van regt en 
regters, niet begrijpelijk te niaken en bovendien zeer bezwa- 
rend, vermits zij of bunne betrokkene onderdanen dan zouden 
kunnen verpligt worden om voor regtbanken op Java of 
eldei's te verschijnen. 

Men kan er wel op rekenen, dat, dit eens gebeurd zijnde, 
de radja’s geene goederen meer zullen bergen of althans 
daarvan geen kennis zullen geven. 

Artikel 18. 

Tekst. De radja’s v^. verbinden zicb in bun gebied niet te 
dulden menscbenroof en bandel in menscben, nocb den in- 
en uitvoer van slaven. 

Zij beloven te zullen waken en doen waken voor de regten 
van zoodanige personen, die zicb tot Avaarborg van scbuld 
als pandelingen bebben gesteld. 

Criliek Esser. Dit artikel wordt door al de radja’s zoo 
opgevat, dat bet bun niet meer geoorloofd is slaven te bonden. 
De radja Ama Nia Djawa van Seba beeft dan ook, naar bij 
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zegt, onmiddellijk na het sluiten van het kontrakt, met zynen 
vorst zijne slaven in een kampong vereenigd, onder een 
hoofd, ora daar als heerendienstpligtige vrije menschen te 
leven. 

Ik laat datir, of deze mededeeling waar is, maar zeker is 
het, dat de indi-uk, dat slavernij ongeoorloofd is, by al de 
vorsten, door mij ontraoet, bestaat. 

Naar myri inzien moet die indruk in bet belang der slaven 
en om te voldoen aan den ouweerstaanbaren drang tot eman- 
cipatie, onzen tyd eigen, worden versterkt door in dit artikel 
op te nemen de iiitdrukking van den wensch der regering, 
dat de kinderen die nog nit slaven geboren worden, zullen 
vry zyn en zulks met verlating der voor de slaven zoo 
ongunstige beginselen, medegedeeld bij den brief van den 
Gouverneinents secretaris van 7 Mei 1862 n®. 1135. Politiek 
gevaar is daaraan niet verbonden. De raeerderheid der radja’s 
zal aan dien wensch geen gevolg geven, maar van lieverlede 
zal de herhaliug van dien wensch gunstig werken. 

Artikei, 10. 

Tehal. Ue radja’s van Soemba verbiuden zich om aan 
Europeauen ot audere Westei-sche vreemdeliugen geene grou- 
deu af te staan en hunne toelating of vestiging buiten de 
havens van bun rijk niet te vergunnen zonder voorkennis 
en vooraf verkregen toestemming van den resident van Timor. 

Haiidelaren echter zullen in de havens van de rijken van 
Soemba (Handelhouteiland) worden toegelaten en aldaar verblijf 
mogen houden, zonder die voorkennis en toestemming, zoo- 
lang zij de orde en rust niet verstoren, zullende van bun 
gedurende meer dan drie maanden voortgezet verblijf in die 
havens door den radja v'b kennis moeten worden gegeven 
aan den resident van Timor. 

( riliek E'scr. Gebrek aan communicatie met Koepaug 
verbindert de bier van de radja’s verlangde kennisgave. 

De maleische text is bier zeer duister en volgens denzelven 

O 
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kunnen Europeauen, van het Oosten komende, grond bezitten, 
niet als ze van het Westen arriveeren. 

Hier moet staan »oraug wolanda ataw lain orang poetih" 
en dan dient, in het belang van de handelaren, die gewoon 
zgn hutten aan v^al op te slaan, er hpgevoegd te worden, 
dat ze wel grond inogen hebben voor tiidelijke nederzetting 
aan het strand. 

Artikel 20. 

Tehsl. Zij verbinden zich, aan alien, die zich met vergnn- 
ning van het Nederlandsch-Indisch Gonvernement binnen 
hun grondgebied bevinden, te verleeneu bescherming van 
persoon en goederen. 

Aettkeo 21. 

Tehsl. Zij verbinden zich op hun grondgebied niet op te 
nemen of toe te laten lieden die zich zonder verlof uit de land- 
ot- zeemacht van Nederlandseh-Indie en Nederland mogten 
hebben verwpderd, noch ook misdadigers nit eenig gedeelte 
van Nederlandseh-Indie ontvlugt. 

Bij ontdekking of opvrage leveren zij die uit aan het 
N ederlandsch Gonvernement. 

Crilieh Esser. Een radja kan niet weten, of soldaten ot 
matrozen verlof hebben of niet eu of misdadigers al dan niet 
zpn ontslagen. 

Begrypelpk eu uitvoerbaar zal dit artikel zyu, wanueer zy 
worden verpligt, op aanvrage zulke personen op te vatten. 

Artikel 22. 

Tehl. Elke misdadiger, die een oiiderdaau is van de radja’s 
van Soemba, vvordt gestraft volgeus de wetten van het land 
waar hy misdreven heeft ; ingeval hij echter zyn inisdryt 
heeft beijaan tegen het Gouvernemeut van Nederlaudsch- 
Indie of deszelfs ouderdaneu of ook op ’s Gouvernements 
grondgebied, zal hij worden uitgeleverd aan des residents 
vertegenwoordiger of den resident zelve, om naar gelang van 
het begaue misdryf voor den Laudraad van de residentie 
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Timor of voor den raad van Justitie te Soerabaja te regt 
te staan. 

Europeanen en daarmede gelpkgestelde personen en ook 
alle andere onderdanen van het Nederlandsch-Indiscli Gou- 
veruement, op het grondgebied van de radja's van Soemba 
v'k misdrpvende, kunnen echter alleen worden teregt gesteld 
voor de regtbanken door het Nederlandsch-Indiscb Gouver- 
uement aangewezeu. 

Criliel; Esser. De bier verlangde uitlevering is voor de 
radja's onmogelijk, door gebrek aan vaartuigen. 

Moet dit evenwel blijven, dan zon de vermelding van 
regtbanken kunnen worden Aveggelaten, als voor Soembanezen 
geheel onbegrijpelijk. Zij worden er verward (bingoeng) door 
en hebben aan de vermelding van den resident genoeg. 

Aktikel 23. 

Teh'sl. De radja’s van Soemba v*^*. verbinden zich, geene 
martelende of verminkende straifen te doen opleggen. 

Critieh Essev. De vraag is, of het tot slaaf maken van 
misdadigers niet veel bezwarender is dan b.v. het verliezen 
van een oor of hand, en zoo ja, of hierin dan niet de wensch 
moet worden uitgedrukt, dat, met uitzonderiug van moorde- 
naars, geen misdadigers meer tot slavernij worden gedoemd, 
althans niet liunne huisgezinnen. 

Artikei. 24. 

Tehsl. In artikei 20 van de acte van verbond en voorwaar- 
deu van den Junij 1750 is overeengekomen, dat alle andere 
nation, als de Nederlanders, uitgesloten zijn van de vaart 
en den handel in het gebied van de radja's van Soemba 
voornoemd. 

Die voorwaarden kunnen niet meer worden uagekomen ; 
het is den radja s van Soemba V^k niet meer verboden tot 
de vaart en den handel toe te laten : schepen en vaartuigen 
van elke natie die met het rijk der Nederlanden bevrieud 
is, daarom \eibinden zij zich, in overleg met den resident 
\an Timoi te Koepang vast te stellen een tarief van haven. 
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en ankerage-gelden en van inkomende en uitgaande regten, 
voor alle liatien gelgkelgk werkende. 

Ingeval het Nederlandsch-Indisch Gouvernement later, oni 
welke redenen ook, mogt goed vinden in het gebied van 
de Radja’s van Soemba een of meer posten op te rigten, zal 
de beffing der voormelde regten, wanneer het Gouvernement 
dit mogt verkiezen, aan het Gouvernement worden overgelaten, 
tegen zoodanige billy ke scbadeloosstelling alsdan overeen- 
gekomen zal worden. 

Criiieh Esser. De meeste by den handel betrokken radja’s 
heffen geene haven- en ankerage gelden en sommige zelfs 
geene inkomende of uitgaande regten. 

Moet dit artikel evenwel ook voor die radja’s alzoo blijven? 

Artikei. 25. 

Tehl. De radja’s van Soemba v'J. verbinden zicb geene 
heersebappij nit te oefenen over Regenten en Onderregenten, 
die niet thans reeds, hoedanig ook, aan hen ondergeschikt 
zijn, maar die regenten en onderregenten te erkennen als 
geheel onafhankelijk en op zich zelve staande en hen in de 
uitoefening van hun gezag binnen him grondgebied geheel 
onbelemmerd te lateu. 

« 

Criliel: Esser. De onderregenten worden in den maleischen 
tekst fettor geuoemd. Zij heeten echter maramba. 

Artikel 26. 

Tehst. Zij verbinden zich wanneer het Nederlandsch-Indisch 
Gouvernement dit verlangt, hulp en bijstand te verleenen 
aan andere regenten, met menschen, wapenen en vaartuigen 
tegen elk geweld hen door anderen aangedaan en zulks onder 
wederkeerige verpligting. 

Criiieh Esser. Zooals dit artikel is gesteld, is het duister 
of de wederkeerige verpligting tot hulp en bijstand zich al 
dan niet uitstrekt tot het Gouvernement. De bedoeling is 
duidelijk, wederkeerige verpligting der bedoelde regenten. 

Artikel 27. 

Tehst. Zij verbinden zich in het belang der openbare rust 
Tijflschr. Ind. T. L. en Vk.. deel XLYIII. afl. 3 en 4. 


9 
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en orde, geschillen onderling of met Regenten van andere 
landschappen ter bemiddeling te onderwerpen aau den zich 
in hunne nabgheid bevindende vertegenwoordiger van den 
Resident te Koepang of dien Resident reive, wanneer zij met 
de beslissing van dien vertegenwoordiger vermeenen geen 
genoegen te knnnen nemen. 

Zij verbinden zicb bpzonderlijk, om, iugeval een der twis- 
tende partijen naar de bemiddeling niet mogt luisteren, 
wanneer die door den Resident zelve verleend is, alsdan 
bebulpzaam te zijn om den verongelijkte regt te doen toe- 
komen. 

Crilieli Dit artikel bi’engt de noodzakelpkbeid mede 

om een ambtenaar op Soemba te plaatsen, omdat er geen 
vaartuigeu zyu. 

Aktxkel 28. 

Tchl. Zij verbinden zieh om steeds, wanneer geene belang- 
ryke beletselen znlks verhinderen, onverwyld naar Koepang 
op te komen, wanneer zy door den Resident worden opgeroepen. 

Crilieli Esaer. Voor den resident slechts mogelijk als er 
een stoomschip is; voor de radja’s onuitvoerlyk, daar zy zelfs 
groot bezwaar hebben in eene sleep aan boord van een 
stoomboot te komen. 

Aktikei, 29. 

Telisl. Het Nederlandsch-Tndisch Gouvernement verklaart 
dat, zoolang de Radja’s van Soemba v'^. deze overeenkomst 
trouw nakomen, hetzelve zich niet onmiddellyk met het in- 
wendig bestuur zal inlaten, hetwelk integendeel aan hen 
overgelaten Avordt. 

Critiek Es.ser. Onderregenten (fetters) bestaan niet, worden 
hier tot nakoming van dit contrakt verpligt, dat door hen 
met is geteekend en waarvan ze vermoedelijk niets weten. 

Autiket. 30. 

Teksl. Bij overlijden of aftreding van de Radja’s op Soemba 
v'l. of 1 ettor Avordt daarvan onverwyld kennis gegeven aan 
den Resident te Koepang, door tusschenkomst A'an zijnen 
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vertegenwoordiger, of regtstreeks indien zoodanige vertegen- 
woordiger niet aanwezig is; bg overly den of aftreding van 
eenen Radja door zgnen oiidsten Fettor en bij overlijden of 
aftreding van eenen Fettor door den Radja. 

Zy geven alsdan tevens kennis, wie, volgens de instellingen 
des lands, tot opvolger van den overledene of atgetredene 
gekozen is. 

De opvolger zal door den Resident te Koepang of iemand 
door bem daartoe geniagtigd, in zijne waardigheid worden 
bevestigd, nadat by den eed volgens de gebruiken des lands 
zal hebben afgelegd, dat by zich verbindt dit onderwerpelyk 
contract getronwe na te komen. 

CrilicI,- l^^sser. Tot deze onverwijlde kennisgeving hebben 
de radja’s geen gelegenlieid ; ook is tusschen overlyden en 
keuze van een opvolger nieestal een tijdverloop van een 
jaar. De radja van Kambera is overleden en hoezeer dit 
kontrakt bestond, is daarvan geene kennis gegeven te Koepang, 
terwyl zijn zoon en de onderregent ook geen begrip hadden 
van hunne verpligting ten deze toen de resident te 
Waaingapoe was. 

Zooals de communicatie met Koepang nu is, zal de bevesti- 
ging der radja’s van Soemba niet auders kunnen plaats 
hebben, dan wanneer de resident er per stoomschip heengaat, 
hetgeen inderdaad nogal kostbaar is, in verhonding tot het 
nut der zaak. 

Naar inijn inzien, dient de maleische vertaling van kontrak- 
ten als deze, te Batavia by het inlandsch bureau te worden 
nagegaan, terwijl dezelve geheel anders behoort te worden 
ingerigt en wel niet als kontrakt maar als een staatsstnk, 
waarbij het Gouvernement aanneemt, de souvereiuiteit over 
het betrokken rijk en uit kracht dier souvereiniteit aan den 
radja de gunst verleent van bevestiging in zijn waardigheid, 
met bevel om de zaken, bij de verschillende artikelen bedoeld, 
in acht te nemen. 

Een kontrakt in dezen vorm kan, wat de Hollandsche 
text betreft, goed zijn, maar is met opzigt tot de maleische 
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text, geheel in strijd met de begrippen der vorsten, die 
openlijk ten aanboore van al hunne volgelingen erkennen, 
dat bun land Gouvernements eigendom is, hunne onderdanen 
Gouvernements onderdanen en zp zelven verpligt zpn bet 
Gouvernement in alles te geboorzamen. 

Aan dien geest moet, dunkt mij, de vorm beantwoorden^ 

Artikel 31. 

Dit contract vangt aan te werken, nadat op bet zelve 
verkregen is de goedkeuring van den Gouverneur-Generaal 
van Nederlandsch-Indie. 







PROTOTYPE EN VARIANT 

IX 

De Doerp-voorstelling van de Hindoesche beeldhouwkunst 

OP Java. 

{Met een plaal.) 

DOOR 

J. K N E B E L. 


Het antwoord op de vraag, wat ivel de beteekeais mocht 
zijn van de Doerga-voorstelling in de Hindoesche beeld- 
houwkunst, werd geleverd door de Indische poezie, en we 
bekwamen in dat antwoord mede inlichting omtrent de 
wahana en de wapenen, waarmee de godin in die voorstel- 
ling wordt afgebeeld. (1) 

Bovendien werd in eene studie der wahana’s het draag- 
dier van Doerga nagespeurd in de beeldende voorstelling der 
Hindoe-wereld. (2) 

Maar de beschouwing der vele varianten in de opvatting 
der beeldhouwers, die zich het beitelen van een Doerga hebben 
tot taak gesteld, met name in de keiize en ordonnantie der 
wapenen, die door het veelarmig beeld worden gevat, leiden 
tot eene andere vraag, en wel deze : bestaat er in de Indische 
litteratuur eene beschrpving, die door de Indische beeld- 
honwers werd aanvaard als een regel voor hun opzet, beklee- 
ding en bewapening van de Mahishasoera-bevechting ? 

En het bestaan of niet bestaan van die beschryving zal 
eerst kunnen worden uitgemaakt, wanneer men met de verschil- 
lende Poerana’s, die vooralsnog een gesloten boek bleven 

(1) De Doerga-voorstelling in de beeldhouwkunst en litteratuur der Hiu- 
does, Tijdschrift van het Bat. Gen., deel XLVI, p. 213 — 240. 

(2) De wahana's van het Brahinaansch en Boeddhisti.sch pantheon, Tijd- 
sehrift van het Bat. Gen., deel XLVII, p. 227—340. 
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voor de Indologen, die zich ten deze niet tot een opzettelijk 
onderzoek konden zetten, zal hebben kennis gemaakt. Maar 
gesteld eens (want bet bypotbetiscbe in arcbaeologiscbe 
studie moet ook bier worden gebezigd als een middel ter 
oplossing), dat in de Markandeya Poerana, waarmee we in 
bet bovengenoemd Doerga-opstel kennis maakten, bet eerste 
dan wel overgeleverde dicbter-visioen badden te erkennen, 
dat voor de beeldende kunst, in den beginne gebeel, in den 
loop der tijden meer of minder, als leidend beginsel werd 
aangemerkt voor baar taak, — dan is bet aan te bevelen 
die tekst te berlezen met een ander doel, dan om te weten 
te komen wat de wabana van de godin en waarom de godin 
bewapend was. 

De vertaling van de tekst van T. E. Pargiter B. A. leei’de 
ons, dat de wapenen (van bet toilet kon worden gezwegen 1)), 
aan de godin gescbonken, waren : 

een drietand, door den drager van den boog Pinaka ; 

een discus, door Krsbna ; 

een zeescbelp, door Waroena ; 

een speer, door Agni ; 

een boog en pijlkoker, door Maroeta ; 

een donderkeil en een klok, door Indra ; 

een staf, door Yaraa; 

een strik, door Waroena ; 

een rozenkrans (?), door Piadjapati ; 

een waterkan (of pot), door Brabma ; 

een zwaard en scbild, door Kala (tpd, noodlot) ; 


1) Als toilet-artikelen worden, volgens hem, in de Markandeya Poerana 
srenoeind : a spotless necklace of pearls and also a pair of iindecayinff 
{garments. 

And a celestial crest-jewel, a pair of earrings and bracelets, and a bril- 
liant half-moon ornament and armlets over all lier arms, and also a pair 
of anclets. a necklet of the finest make and rings and gems on all her fin- 
gers (geschenk van Wiswakarma). And Ocean gave her a garland of fadeless 
lotus-flowers for her head, and another for her breast, and a verj' brilliant 
lotus-flower besides. 

Himavat — — — — — gems of various kinds. 

Sesha gave her a serpent necklace with large gems. 

Honoured by other gods also with gifts of ornament 
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eea bijl, wapenen van allerlei vorm en een harnas, door 
Wiswakarma ; 

een wpnkop (of beker), door Koewera; 
wapenen, door de andere goden. 

Deze vertaling van de Markendeya Poerana loopt van 1888 — 
1899, en het is niet onaardig daarmee, voor een bescheiden 
deel, te vergelijken, wat, reeds een halve eeuw geleden, over 
deze Doerga-legende gepubliceerd werd. 

In 1831 n.l. werd te Berlijn uitgegeven eene Latijnsche 
vertaling »Devimahatmyam, Markandeya Purani sectio, edidit 
latinam interpretationem annotaiionesque adjecit Ludovicus 
Poley" — juist het gedeelte, waarin de strpd voorkomt van 
Doerga tegen Mahishasoera, en de daaraan voorafgaande 
wapenschenking. 

Tunc Dii dederunt illi sua cpiaecpie tela, — heet ’t daar, 
en de analyse van schenkers en schenkingen wordt daar 
gegeven als volgt ; 

clavam dedit illi Arcifer (Sivus) ; 
discum dedit Krischnus ; 
conchani dedit Varunas ; 
hastam dedit illi Hutasanus (— Agni); 
arcum sagittis impletas quoque pharetras dedit Marutus; 
fulnien Indrus immortalium princeps (sc. dedit); 
tintinnabulum Airavati elephanti illi dedit raille-oculis- 
praeditus ; 

sceptrum Yamus dedit; 
tanem aquarum doininus dedit; 
rosarium animantium-dominus dedit; 
ollam fictilem Brahmus (sc. dedit); 
euseni scutamque purum illi dedit Kfilus (Yamus): 
securim etiam valde splendiduiu, tela multa formia atque 
haud findendum thoracem dedit illi Wiswakarmau; 

poculuni nectare repletum dedit divitiarum-dominus Kuverus 
armis a reliquis Diis Devia honorata est. 

Omtrent de Engelsche vertaling van Pargiter kunnen we 
dus, ook bi] het verschil van het Qiwa-geschenk, gerust zqn 
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maar, dan ware te vragen hoe de distributie was der wapenen 
ten opzichte van de handen, en we vernenien alleen, dat 
»hare handen en vingers ontstonden nit die van Wasoe”. 

De litteratuur (wel te verstaan, voor zooverre onze tekst 
daarover een oordeel wettigt) laat den beeldhouwer geheel 
vrij. 

Adleen reeds de wapens van alierlei gedaante, haar geschon- 
ken door Wiswakarma, en de wapenen waarniee ze door de 
andere goden vereerd wordt, geven den kunstenaars eene 
ruimte van conceptie, die een Doerga met tien armen even 
goed motiveert als een vijftig- of honderd-armige Doerga, 
met volkomen vrijheid die te wapenen met de wapens en op 
de wpze, als door de fantazie van een ieder gewenscht wordt. 
Van eene prototype der Doerga-voorstelling als eene emanatie 
van den dichter op den beeldhouwer, is dus, met de Markan- 
deya Poerana als toets, geen sprake, doch bet is iets anders, 
in de Doerga-sculptuur op Java om te zien naar een proto- 
type, en daaruit te besluiten tot copie en variant, — een 
idee van Dr. J. Braxdes. 

Door dien geleerde nu werd me een fotogram voorgelegd 
van de Doerga van Prambanan (foto N®. 524 der oudheid- 
kundige commissie, volgens de opname van den beer H. L. 
Melville), en daarby gewezen o. m. op de nummers 130, 
1335, 137 en 14G van de archaeologiscbe verzameling in bet 
Museum te Weltevreden. 

In dat fotogram van de Doei-ga van Prambanan nu kreeg 
ik te zien : 

Een bescbadigd, achtarmig vrouwebeeld, staande, met voor- 
uit gebrachte rechter knie en linker heup, op een bufifel, 
die naar links ligt op eene steenplaat, met achterstuk en 
gladde glorie. 

Het ornaat van de godin is eene rykversierde tiara, uit 
den diadeem kegelvormig opgaande, zicb naar boven vernau- 
wende en spits uitloopende in een knop, latende achter de 
ooren overryke bloemsieraden neer over de schouders. 

De ooren dragen ryk-versierde hangers. 
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Onder de drie geluksrimpels 1) volgt een halssnoertje, 
daaronder een breed, i-pk versierd halssieraad, met snoeren, 
rozetten en tressen, dalende naar de scheiding der borsten, 
die weer een rozetten-snoer doorlaten, waaruit een bundel 
ineengedraaide snoertjes als oepawita neergaat over buik en 
rechter dybeen, die zich in bet achterstuk verliest. 

Geen baardos. 

Kleedje en verder toilet. Het kleedje valt strak neer over 
de beenen, met geborduurden onderrand tot aan de enkels, 
met plooien tusscben de beenen en langs de zyden; bet wordt 
opgebouden door een ryk versierden gordel met eene buik- 
plaat van drie rozetten; latende twee sjerpbanden, kralen 
over lint, neer, uitloopende in lotusknop-juweelen tot over 
de knieen. 

Onder dien gordel een hveede versierde buikband van 
ryk-gebeiteld bloemwerk, met tressen aan den onderkant. 

Daaronder twee vier- en vijfvoudig geplooide doeken, van 
de dijen in bochten neerdalende tot aan de knieen. 

Rozet-strikken op de heupen laten geplooide slippen neer 
langs de beenen. 

Verder ryk versierde armbanden met opstaand driehoekig 
ornament en neei’bangende tressen met een ryk versierden 
armband daaronder. Onder de borst een band met afbangende 
tressen, polsbanden om elk der acht polsen, gebeiteld als 
een kralensnoer op een glad lint. 

De bujj'el ligt met gevouwen rechter achterpoot en naar 
voren gestrekten voorpoot, — waaruit eene niet-vrywillige 
ligging zou af te leiden zyn. 

De asoera staat met geopenden mond en Avydgesperde 
oogen (woede of smart ?) op den kop van den bulfel, de 
rechter voet hooger dan de linker ; by heeft gestileerd krul- 
baar, draagt zware oorknoppen, een zwaren halsband, waarvan 
bet midden-ornament een doodskop voorstelt, ryk-geornamen- 
teerde armbanden, drievondige gladde polsbanden en een 

1) Ce sent trois lignes conmie celles qui sont sur les coquilles, et regardees 
comine le signe d une grande fortune iFoucaux. Lalitavistara. pag. 69). 



322 


glad gebeitelde halok, opgehouden door een breeden rgk- 
versierden buikband. waaruit een viervoudig geplooide doek 
neerhangt over de rechter knie. 

Uit dien gordel vallen verder, in geregelde schikking, neer 
over scheenbeenen en kiiiten, zeven langpuntig toeloopende 
sieraden, met hartvormige plaatjes belegd aan den bovenkant. 

De rechter arm wordt voor bet licbaam gebracht, terwpl 
de hand, onder de linker borst, eeue versierde knots omvat, 
die mede door de linker hand gegrepen wordt. 

De rooi'arinen van de godin gaan neer en de handen vatten 
links de krullen van den asoera, reehts den staart van den bufFel. 

De achlerarmcn zijn, in waaiervormige schikking, aange- 
bracht met correcte ordonnantie. 

De rechter achterhanden vatten, van beneden naar boven, 
een ppl met de punt naar boven, een opstaand tweesnijdend 
zwaard, uit wier spits een vlam te voorschiin komt, lekken- 
de op den rand van het achterstuk, en een tjakra met naat 
en spaken, waarop drie vlammen-tongen, waarvan de linker 
verdwenen is, dan wel oorspronkelijk afwezig was door de 
plaatsing van de glorie. 

Deze tjakra wordt op het midden gesteunde door den top 
van den opstaanden wijsvinger. 

De linker achterhanden, eveneens van beneden naar boven, 
vatten een boog met versierden middengreep, een schild, 
waarvan de binnenzijde zichtbaar is, en een gevleugelde 
sangka. 

Tusschen emblem en en armen werd de achtersteen glad 
gelaten. 

Beschouwen we nu No. 130, een beeld uit Kedoe, dan 
zien we: Een verweerd, achtarniig vrouwebeeld, met uitge- 
bogen rechter heup en linker knie, staande op een buffel, 
die neergcsmakl ligt naar links, met den snoet op de steen- 
plaat, met achterstuk en glorie, die eenigszins peervormig 
is, met de breede zijde boven, en op het glad oppervlak 
met twee lijntjes omzoomd. 
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llel ornaat van de godin : een diadeem, vaoriiitspringende 
van het voorhoofd, met een ornament van voren, dat bestaat 
nit een kralensnoer tusschen twee gladde bandjes, waaruit 
een kroon-sieraad opgaat boven elk der slapen, en een boven 
het midden van het voorhoofd. 

De haardos, die nit den diadeem (ten opzichte daarvan 
zich rondom versmallend of verdnunend) in den vorm van een 
afgeknotten kegel opgaat, is omzet met sieraden, waarin rozet- 
ten, tjakra’s en eene trisoela-teekening op het midden-v66r, 
niet moeilyk te herkennen zyn, terwijl achter de ooren eene 
krullende haarvlecht neerkrinkelt naar achter, over linker en 
rechter schouder. 

Verder valt, v66r de haarvlecht, aan iedere zijde, een haar- 
lint nit den diadeem, loopende over den schouder tot aan 
den oksel. 

De zware hanger-vormige sieraden motiveeren den gerekten 
vorm der ooren. 

Verder toilet. Onder de geluksrimpels een kralensnoertje 
als halsband, met de dikste kraal of afzonderlijk juweel op 
het midden-v66r ; daaronder een tweede snoer, zich naar het 
midden verbreedend, en boven, tusschen de scheiding der 
borsten, een grooter juweel neerlatend, dat in een lijn komt 
te staan met het midden-juweeltje daarboven. 

Van den linker schouder valt, tusschen de borsten, iieer 
eene oepaivita, bestaande uit een dubbel kralensnoer, met 
een schuif op de hoogte van de maagstreek, en verder 
neerloopende over buik en rechter dijbeen, en bij de knie- 
buiginff zich rechts wendende naar achter. 

Het kleedje, dat moet worden opgemaakt uit de bovenzoom- 
teekening over den buik en de benedenzoom-teekening over 
de wreven, doch dat, door de diepe indoffing tusschen de 
beenen, doet denken aan een broek, wordt opgebonden en 
overspreid (de zoom-teekening niet medegerekend) door vier 
banden: de bovenste een buikband of sjerp, die van voren 
tot op de knieen twee linten neerlaat, met de welbekende 
driehoekige hangertjes als uiteinden, en met een juweel op 



324 


het midden van den onderbuik, en van onder gezoomd met 
neerhangende kralen- of parel-snoertjes ; daaronder twee platte, 
gladde, met twee Ipntjes begroefde banden, in ovalen vorm 
neergaande van de henpen langs de knieen. 

Doch onder de borsten is nog een dubbel kralensnoer 
gebonden, dat gedeeltelpk onder, gedeeltelpk over de oepawita 
heengaat (vergissing van den beeldbouvveri'). 

Yerder is de godin getooid met armbanden, waarop een 
zwaar ornament in het midden, zpnde een rozet met een 
trisoela-motief op het bovenblad, terwpl van de onderzpde 
van den hand kralen- of parel-snoertjes neerhangen, en onder 
dien band een tweede band in aksamala-vorm. 

De acht polsen dragen eenvoudige aksamala-vormige snoe- 
ren, en de enkel-banden hebben een gelijkbeenig-driehoekig 
ornament, met den tophoek naar beneden op de wreven. 

Asoera en bii/fel. De asoera, gekleed in een tjawat en 
getooid met een halssieraad, zit met het rechterbeen nog in 
den nek, en plaatst de linker voetzool op den linker hoorn 
van den buffel. 

Hi) is gewapend met een dolk in de rechter en een schild 
in de linker hand, en wendt het gelaat af van de godin. 

Het neergesmakte in de bonding van den bntfel wordt 
vertolkt door gedrukte vouwing der rechter pooten onder 
het lichaam ; het zichtbaar maken van den rechter voorhoef 
en het daarop neer liggen van den kop met den snoet tegen 
de aarde. 

Embleincn. De voorarmen hangen naar beneden ; de rechter 
hand vat daarbij de staartpluim van den buffel (minder goed 
geteekend, doet die staart een oogenblik denken aan een knots) ; 
de linker grijpt den gestileerden haarbos van den asoera. 

De uir- en opstaande achterarmen, die, als voortkoniende 
uit de v66r-ellebogen, in zuiver-waaiervormige ordonnantie 
gebeiteld zijn, houden rechts, van beneden naar boven, een 
fijk met de punt (slecht geteekend) naar omlaag, een opstaand 
liveesnijdend zivaard, en een ovale Ijnkra, op het midden 
gesteund door den top van den oj'staanden wijsvinger. 
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De tjakra heeft op de bovenzyde (door den beeldhouwer 
wordt bedoeld de voorzpde van bet rad), links en rechts, eene 
opgaande vlam en eene grootere opgaande vlam in bet midden. 

De linker acbterhanden houden, van beneden naar boven, 
een boog, een ovaal schild, waarvan de binnenzyde zichtbaar 
is, met een handvat in wadjra-vorm, en een sangka met twee 
vleugels, waarvan er een komt te liggen op de glorie en 
de andere op bet uiteinde van den boog. 

Het achterstuk is verder gebeel glad gelaten, d. w. z. niet 
bebeiteld met bloem-, stengel- of bladornament. 

Wanneer nu de laatste voorstelling (N*’. 130) met de 
Doerga-voorstelling van Prambanan wordt vergeleken, dan 
vinden wp : 

dat de stijl van den opzet van het godinnebeeld met nitge- 
bogen rechter knie en linker heap, in beiden dezelfde is; 

dat bet meetkunstig-correete in de ordonnantie der achter- 
armen van beiden de grootste overeenkomst vertoont; 

dat de ordonnantie van kleedje en sieraden, hoezeer ver- 
schillend in de bewerking van jnweelen en lynwaad, als nit 
een zelfde school is voortgekomen; 

dat, wat haardos betreft, Prambanan geene, N". 130 twee 
krnlvlechten vertoond, krinkelend over de schonders ; 

dat de buffel van Prambanan met den naar voren gestrekten 
rechter voorpoot eene niet-vrijwillige ligging vertoont, terwijl 
die van N**. 130 het neergesmakte van den overwonnene ver- 
tolkt in voile realiteit; 

dat de asoera van Prambanan ten voile, die van 130 
ten halve nit het buffel-lichaam te voorschjin komt; dat 
hi] in beiden met gestileerd kriilhaar wordt voorgesteld ; 

dat hi] op Prambanan fraaier is uitgedost, en aldaar, als 
eenig wapen, een knots voert, terwijl N^. 130 hem voorziet 
van dolk en schild, en ten laatste (het meest belangrijke) 
dat de godin van Prambanan, als emblem en van de rechter 
acbterhanden, voert : pijl, tweesnijdend vlammend zwaard en 
tjakra, die op eigenaardige wijze gestennd wordt, en de godin 
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van No. 13U eveneens pgl, tweesngdend (doch niet vlainmend) 
zwaard en tjakra, mede op eigenaardige wpze gesteund ; — 
en, als emblemen van de linker achterhanden : boog, schild 
en gevleugelde sangka; onder aauteekening, dat, by Prani- 
banan, de pylpunt naar beneden gehouden wordt en dat 
de zwaardspits van Prambanan een vlam draagt, die by 
No. 130 ontbreekt. 

Overeensteminingeu en verschillen saniengenomen, leideu 
tot de onderstelling, dat de Doerga-voorstelling van Prani- 
banan de prototype was van No. 130, dan wel, dat de 
skulptunr van beiden berust op de traditie van een zeltde school. 

Volge alsuu eene Doerga-voorstelling van Klaten als ver- 
gelykings-materiaal tegenover bet beeld van Prambanan. 

Het Museum bezit nl. in No. l‘6‘6h (inv. No. 4311) 
een beeld van edeler opzet dan het zooeven besproken 
No. 130. 

Het is een verweerd, aelilarmiij beeld, met niet-uitgebogen 
linker heup of rechter knie, doch in volkomen zelfbeheer- 
sching, staande op een buffel, die riislij/ neerligt naar links, 
met den snoet oter eene steenplaat, met een achterstuk, en 
niisschien met eene glorie. 

Het achterstuk is van boven glorievormig afgesneden, doch, 
daar het op die plants gerestaureerd is, kan niet met zeker- 
heid worden verklaard, of en hoe het beneden-gedeelte van 
de glorie doorliep. 

Het ornaitl bestaat uit een diadeem met opgaande hoofd- 
tooi, doch geheel anders dan die van No. 130. 

Het is eene tiara, waarvan de onderkroon geleidelijk opgaat 
van het voorhoofd ; daarna in haar bovenbouw eerst de 
belijning van den schedel volgt en zich vervolgens lang- 
werpig bolvormig uitzet, tot ze met eene zich naar boven 
verspitsende rozet wordt afgedekt. 

Op de voorzyde van den tiara-bol is een driehoekig orna- 
ment gebeiteld, met zyn basis nederdalende in den diadeem, 
geflankeerd door twee rozetten in een lyst van twee gladde 
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bandjes, die door een kralen-snoertje gescheiden worden. 

Van den haardos verraadt de verweering niets met zekerheid, 
doch de strikken, waarvan een lint neervalt over den schou- 
der en een over den rng, zouden haarkrullen kunnen geweest 
zijn, zooals die in No. 130 werden aangegeven. 

Verder toilet. De ooren dragen lange versierde hangers. 

Onder de geliiksrimpels konit een kralen-snoertje voor als 
halsband ; daaronder een vi onweHsnoer, van de schouders 
neerdalende ; zich vereenigeude in een langwerpig sieraad, 
en, onder de borsten, zich verdeelende naar links en rechts, 
heenloopende over de heiipen naar achter. 

Het Ideedjc valt in plooien neer, en met een dikken zoom, 
over de enkels en het achterstuk ; wordt, als bij No. 130, 
teruggedoft tusschen de beeuen, doch vertoont daar een 
dubbele plooi, als voortzetting van het lijuwaad. 

Het wordt opgebouden en overspaunen door vijf banden, 
waarvan de drie bovensten eeii juweel dragen op het midden, 
en slippeii neerlateu, waarvan er twee neervallen op de 
knieeu, met het bekende haugertje, op elke knie een. 

De borsten worden boveudien gesteund door een gladden 
baud. 

Verder is de godiii getooid met heupstrikken en daaruit 
neervallende sjerp-plooieu, die bij No. 130 worden gemist; 
met armbanden uageuoeg van hetzelfde juodel als bij No. 130. 

De acht polseu dragen (zeer verweerde) gladde kralen- 
snoeren, en ook de enkels, in tegeustelling met No. 130, 
aksamala-vormige snoeren, als de polsbanden. 

Asocra en hujj'cl. Zooals reeds boven werd aangeteekend, 
ligt de buffel niet iieergesmakt, maar riistig. 

De asoera konit, en lace, in strijdvaardige hondiug, «i7f/e/’ 
het buffel-lichaam te voorschiju ; de linker voet geplaatst op 
een ufzouderlijk, verhoogd voetstuk ; de rechter hand ge- 
plaatst voor de linker borst, en gewapend met een opstaand 
zwaard ; de linker hand met een schild, dat, aan de binnen- 
zijde zichtbaar, geheven wordt boven het hoofd. 

Hij is getooid met zware oorknoppen in de ruim-gespleten 
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oorlellen, met een halssieraatl, arm-, pols- en enkelbanden, 
van welke laatsten alleen de linker zichtbaar is. 

E7nblemen. De armen zpn, op den bovensten linker acbter- 
arm na, die /bnhe/'een afzonderlpke, geprononceerde elleboog 
laat zien, zuiver waaiervormig gespreid. 

De rechter voorhand houdt den strak-opgetroki.en slaart 
van den buffel, nog strakker dan dien van Prambanan ; de 
recbter acbterbanden van beneden naar boven, een pijl, een 
opstaand zivaard en een tjakra ; de linker voorhand hondt 
een slanfj, waarvan de staart zich slingert om de pols ; de 
linker acbterbanden, eveneens van beneden naar boven, een 
boog, een kris en een Ijakrn, — docb kris en tjakra zijn 
bier, door een kwalijk begrepen symmetrie van de restau- 
ratic, met .Javaanscbe specie aangebracbt ; te gemakkelijker 
te onderscbeiden, waar bet klassieke tweesnijdend zwaard 
door de meer moderne kris vervangen werd. 

Dit beeld vergelijkende met dat van Prambanan, ongeacbt 
de rustiger bonding van de godin, de aangestipte varianten, 
de gebeel andere vorm van tiara, de slang van de linker 
voorband, de bewapening van den asoera ; — kan de bescbou- 
wing van de Doerga van Klaten weer nopen tot een terug- 
blik naar die van Prambanan, betzij dan als prototype, betzij 
als een product van dezelfde traditie. 

Het werk van de restauratie, kris en tjakra, is in meerdere 
of mindere mate absurd, en kan niet worden aangevoerd als 
bezwaar tegen de eonclusie, dat, waar drie emblemen van 
de rechter acbterbanden en een embleem van een linker 
achterhand volmaakt dezelfden zijn in vorm en rangschik- 
king, men vrijelyk kan aannemen, dat de verdwenen emblemen 
zijn geweest schild en sangka. 

Gaan we nu over tot de bescbouwing van eene Doerga- 
voorstelling van bet Dieng-gebergte. 

No. 137 van de archaeologische verzameling te Weltevre- 
den geeft te zien : 

Een achtarmig beeld, staande in volkomen rust op een 
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buffel, die naar links neerligt op eene steenplaat met achter- 
stuk en eene glorie met vlammen-rand, primitief van vorm 
en op het achterstuk gebeiteld tot achter de ooren, die zich 
neer ronden tot achter de schoiiders. 

Ornaat. Het (zeer verweerde) beeld draagt een tiara, die 
in vorm zweemt naar die van Prambanan. 

Van haarclos gaf de beitel hier geen teekening aan, even- 
min als van baarlinten. die anders over schouders en rng 
heenvloeien. 

Vender toilet. De gerekte ooren dragen hangers ; onder de 
geluksrimpels een halssnoertje ; daaronder een borstsieraad ; 
onder de tressen of loovertjes van het laatste een vronwen- 
snoer, die afdaalt van de schouders, heengaat door eene 
schuif tusschen de borsten, en die, zich daaronder naar links 
en rechts verdeelende, heenloopt over de henpen en zich 
daarachter verliest. 

Het kleedje wordt opgebonden door een (zeer verweerden) 
buikband, waaronder een gordel met buikplaat, en een glad 
strikje met sjerp-einde, neervallende op linker en rechter 
dijbeen. 

Het kleedje gaat glad neer met een plooi tusschen de 
beenen en een dubbel-plooi aan linker en rechter zijde, en 
wordt hier niet als een tablier overbocht door de banden, 
die op de vorige beelden voorkwamen. 

Het geheele toilet heeft, bij de anderen vergeleken, lets 
eenvoudigs. 

Asoera en hiiffel. De buffel heeft lets buitengewoon 
neergesmakts ; de rug is diep iugedrukt, ingetrapt, ruggegraat- 
vermorselend diep (leelijk f(ua kunst) en de bil hoog 
opgehaald : de voorpooten naar voren gestrekt ; de achterpooten 
niet geheel gevouwen door het opsjorren van het achterdeel 
door de godin ; de tong hangt uit den bek. 

De asoera, met het lichaam en profit en het hoofd en face, zit 
met het rechter been in den nek van den buffel. en plaatst de 
rechter voet met opstaande knie op het buffel-voorhootd. 

Tijclschr. Ind. T. L. on Vk.. ileel XLVIII afl. 3 en 4. 
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De haarclos is sterk opgetrokken. 

Gekleed in een tjamat en gesierd met oorknoppen. 

In de reckter hand, gebracht voor het midden van de borst, 
houdt hi) een kort, breed dolkmes met de punt naar beneden, 
in de linker een schild (?). 

Emblemen. De voorarmen gaan naar beneden, de achter- 
armen zyn waaiervormig uitgezet. 

De voorhanden houden rechts den staart van den buffel, 
links de strak opgetrokken haardos van den asoera. 

De rechter achterhanden, van beneden naar boven, houden 
een breeden doll;, in krisvorm behalve de greep, en als zoo- 
danig gevat met de punt naar beneden, eenpijl en een tjahra, 
waarvan de boven-heltt is weggebroken en waarvan het 
oorspi'onkelpk al of niet bestaan der drie vlammen dus niet 
te constateeren is. 

De linker achterhanden, eveneens van beneden naar boven 
beschouwd, houden een schild en profil, een boocj en een wegge- 
slagen embleem, dat niet gevleugeld was, daar het weggeslagene 
een spoor achterliet, dat daarvoor zeker niet breed genoeg is. 

Op het achterstuk geen blad-, stengel- of bloem-ornament. 

De beschouwing van de voorstelling No. 137, geplaatst 
naast de Doerga-voorstelling van Prambanan, doet de vol- 
gende varianten en overeenstemmingen opnierken ; 

Beide voorstellingen zyn achtarmig. 

De Doerga van Prambanan is in actie, die van No. 137 
in volkomen rust. 

De tiara-vorm van Prambanan werd in die van No. 137 
bewaard. 

In beide voorstellingen is geen ruimte voor het beitelen 
van een haardos. 

Het kleedje van Prambanan wordt overbocht met vier- 
en vytvoudig geplooide doekeu als tablier. in het toilet van 
No. 137 worden die gemist. 

Het ryke toilet van Prambanan is in een eenvondig voor 
No. 137 omgezet. 
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De buffel van Prainbauan wordt voorgesteld in niet 
vi'gwillige ligging ; die van No. 1 37 is neergesmakt en 
ingetrapt. 

De asoera van Prambanan is geheel onttogen aan bet 
biifiFel-lichaam ; in No. 137 zit hij met bet rechter been 
nog in den buffel-nek. 

Hij wordt op Prambanan voorgesteld met gestileerd krul- 
baar, in rpk ornaat en gewapend met eene versierde knots, 
terwpl by in No. 137 voorkomt met glad gekamd, opge- 
trokken baar ; versierd met oorknoppen ; gekleed in een 
eenvoudige tjawat en gewapend met dolk en schild. 

En, wat bet voornaamste deel van de bescbouwing betreft, 
op Prambanan worden der godin in de rechter aehterhanden 
geplaatst een pijl, een tweesnydend vlammend zwaard en een 
vlammende tjakra, en in de linker aehterhanden een boog, 
een schild en een gevleugelde sangka, — terwijl in No. 137 
de rechter aehterhanden vatten een dolk (geen zwaard), een 
2 ) 1 ]! en een tjakra, en de linker aehterhanden een schild, een 
boog en een weggeslagen embleem, dat een niet-gevleugelde 
sangka kan geweest zijn. 

Ik vraag mitsdien te mogen besluiten, dat de Doerga- 
voorstelling van Dieng, behoudens de teekening en ordon- 
nantie der deelen, voor de emblemen een zeltde traditie 
gevolgd heeft als die van de Prambanan-voorstelling, en ook 
de voorhanden 021 eene zelfde wijze zijn werkzaam gesteld ; 
— maar dat overigens de 02 >zet van de beelden, hnn ornaat 
en verdere versiering niet wijst op een zelfde school en alzoo 
de eene voorstelling niet te besehouwen is als 2 irototype van 
de andere. 

llaan we nu over tot de beschouwing van No. 143 der 
archaeologische verzanieling. 

Het is eene Doerga-voorstelling, nog overig van steen- 
2 ilaat tot hals ; gehouwen uit eene zeer fijne steensoort. 

De godin staat, met een naar links gewend boven-liehaam, 
met nitgezette beenen en eenigszins pliceerende knieen, met 
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den rechter voet op de bil, met den linkei- op den kop van 
een bnffel, die ligt op eene ovale steenplaai. 

Van bet ornaal bleef nit verweering en verminking over : 
onder de geluksrimpels een halssnoertje ; daaronder een 
versierd balssieraad, waarvan de in bet midden neergaande 
punt zicb plaatst in de boven-scheiding der borsten. 

Daaronder een borstband, en, daaruit neerbangende, een 
linker en recbter bocbt met midden-ornament van een vrouwen- 
snoer, een bnikband. waarover een koordvormige oepawita, 
met slangekop in bet midden beenloopt ; een rpk versierde 
(zeer verweerde) sjerp met buikplaat, en. tusscben de scbeiding 
der beenen, twee neervallende versierde sjerpbanden, die als 
uiteinden bebben een rozet met tweevoudige drie-tressen. 
die door een gladden band worden vereenigd ; bovendien nog 
een versierde band, van links nitloopende nit de slang- 
oepawita, met een drieboekig ornament op bet midden, 
onder de buikplaat. en weer oploopende naar de rechter 
henp. 

Het lileedje strak over de beenen ; in de scbeiding der 
beenen nog flauw en van onderen krinkelend geplooid. 

Om de polsen gladde dubbel-ringen : om de enkels slauge- 
banden met opstaanden kop, en ook ringen aan pink en 
duim van de linker hand. 

Biifl'el en asoera. De buffel ondervindt niet den minsten 
druk van bet dragen der godin : bp is gczwollen, opgezet : 
getooid met een zwaar versierden breeden kruisband over 
rug en buik; met halsband. voorhootd-sieraad en horen- 
ornamenten ; den snoet latende rnsten op den voor de borst 
gebrachten linker hoef. 

De asoera zit nagenoeg cu face, met het rechter been 
onder het licbaam, en het opgetrokken linker been met den 
voet op een lotnsblad. 

Hy is getooid met een balssieraad, met arm-, pols- en 
enkelbandeii en eene buikplaat, en houdt de recbter hand 
ongewapend tegen de borst en de linker in de zijde. Het 
hoofdhaar is gestileerd krullend. 
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Ernblemen. De voorarmen hangen neer, en de handen grypen 
rechts de buffel-staart, links de krullen van den asoera. 

De rechter achterhanden houden, van beneden naar boven, 
een pijl, ?, ? ; in de linker boog, ?, ?. 

Bovendien is voor de linker borstzjide van de godin een 
scbild gebeiteld in de voile breedte, met bet bovenvlak naar 
voren, en door geen der handen gegrepen. 

Het achterstuk is onder den linker horen van den buffel 
bebeiteld met knop en lotusbloem, terwyl mede een knop 
van den horen afhangt ; rechts gaat een kunstig geaderd 
lotusblad nit van de bil van den buffel, en is ook een blad 
met lotusknop op stengel in haut-relief gebeiteld op het 
achterstuk. 

Wie nu eenigszins vertrouwd is met de sculptuur van 
Oost-Java zal. by gezette beschouwing, bij het opmerken 
van de steensoort, de karakteristieke bloemversiering van het 
achterstuk, de versiering van den buffel. die herinnert aan 
den Nandi van Singasari, en van andere kleinigheden, die 
beter gevoeld dan beschreven worden, erkennen, dat dit beeld 
te beschouwen is als een vertegenwoordiger van het Oosthoek- 
type, dat hier dus een geheel ander dan dat van Midden- 
Java blykt te zyu ; — al moge hy tevens ook opmerken, 
dat het ontbrekende en de ernblemen geene correcte verge- 
lyking toelaat. 

En dat dus, zoo dit verder niet positief aan het licht komt, 
voortzetting van de Prambanan-traditie ook in de Doerga- 
voorstelling niet te constateeren is, zelfs al geeft No. 146, 
als afkomstig uit den boedel Scheepmakek (Soerabaja), slechts 
zeer onvoldoende gegevens, om de oorspronkelyke geboorte- 
plaats er van vast te stellen. 

Een blik op de andere Doerga-voorstellingen, in het Museum 
aanwezig, en voornamelyk op die, waai-bij de meeste emble- 
men gespaard zijn, zal er zeker toe bydragen tot het vestigen van 
een oordeel, omtrent het constante dan wel varieerende in het 
aanbrengen der ernblemen, en het besluiten tot een prototype. 
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Yoor efii correct overzicht znllen ook de voorhanden 
worden vermeld. iiiet omdat buffel-staart en asoera-haar aan 
te merken zgn als emblemen, maar om ook in de ligging 
van den buffel eene willekeurige dan wel de opvolging van 
een prototype te ontdekken. 

Bovendien znllen daarbij worden opgenomen de voorstel- 
lingen, die door mg, op mijne I’eizen op Java, tot nog toe 
werden aangetrotfen. 
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1 Linkerzijde van het beeld. 
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Uit liet bovenataande is voorloopig af te leideii, dat de 
norniale voorstelling van de Uoerga-legende is eene achtarmige. 
staande op eeu buffel, liggende naar links ; dat de hoogste 
handen zpn bewapend met tjakra rechts en sangka links 
(mag ik zeggen : Wishnoeitisch ?) en niet met aksamala en 
tjamara (^iwaitisch), of met tjakra en tjamara ; — dat, bij 
beschadiging, de tjakra rechts mag worden ondersteld, wan- 
neer de sangka links nog aanwezig is. en dat evenzoo een 
nog aanwezige tjakra terugwijst naar een verdwenen sangka. 
Dat in de lagere handen, waar een der emblem en links of 
rechts gemist wordt, een zwaard aan de eene zijde wijst op 
een schild aan de audere zijde ; een pijl wijst op een boog, 
en de voorhanden zijn belast met de greep van asoera en 
staart. Dat op de Prambanan-Doerga kan worden gewezen 
als een vertegeuwoordigster van de normaal-voorstelling, en 
aan de exemplaren, die het meest daaraan beantwoorden, en 
waarvan de afkomst niet bekend is, vrij gernst eene geboorte- 
plaats kan worden aangewezen in de Vorstenlanden en Kedoe. 


Museum te Weltevreden, 1905. 



MAIN BERIPAT. 

EEN BILLITONEESCH SCHERMFEEST. 

Mededeeltxg van 

W. H. C. DOORMAN. 


Reeds van oudsher is geen gi-oot feest op het eiland 
Billiton v’olmaakt te acliten, wanneer het mahi-bcripal niet 
op het programma staat. Hetzij het een bruilofsfeest is of 
wel dat het een besnijdenis geldt in het gezin van een der 
Billitoneesche grooten, uit alle districten konien de kani- 
pioenen bp een voor de beripat-partp. 

Het Billitoneesch-Maleische wooi’d »ripat'’ beteekent slaan 
of juister slriemen : alleen slaan met een zwiepend stokje of 
met een rijzweep wordt »ripat” geheeten. 

Het main-beripat is dan ook een schermpartij met een 
dunne rottan als wapen. Het dikke eind wordt sonis omwonden 
of van een koord voorzien, ten einde dit om de pols te slaan ; 
het andere eind, waarmee de slagen worden toegebracht, is 
niet dikker dan een pink. Reeds maanden te voren worden 
de wapens gereed gemaakt, daar de rottan bij het feest goed 
droog moet zpn. 

Zoodra op eenig feest het uur voor het schermen is aan- 
gebroken, hetgeen meestal des avonds is bij fakkellicht, treedt 
een der karapioenen vooruit, die onder het zwaaien van zijn 
rottan en al tandakkeud alien uitdaagt tegen hem in het 
krijt te treden. Doet zich een liefliebber voor, zoo ontkleeden 
de scherniers het bovenlijf ; het hoofd wordt beschermd door 
dit flink te omwikkelen. 

De slagen worden toegebracht over het hoofd van de 
tegenpartij heen, zoodat het doorzwiepende rottaneind den 
naakten rug, sonis ook nog het zitvlak raakt. Door vlug ter 
zijde te springen wordt getracht de slagen te ontwijken, 
terwijl ook afwering met den linkervoorarm geoorloofd is. 
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Dat dus ook de arm en soras ook de schedel geraakt worden, 
ligt voor de hand. Ook behoeft het zeker geen betoog, dat 
een striem op den rug toegebracbt een flink merkteeken 
acbterlaat. Zelfs zijn die merkteekenen somtijds zoo bloedig, 
dat het spel A'oor Europeesche toeschouwers echt griezelig 
genoemd mag worden. 

By elken stryd, die gestreden wordt, zipi scheidsrechters 
tegenwoordig. Deze waken voor het nakomen der gebruikelyke 
regels en doen het spel staken, zoodra dit door een wellicht 
gevoeligen slag mocht dreigen in een verwoed gevecht te 
ontaarden. 

Voor den aanvaug van het tweegevecht worden de rottans 
nagezien, opdat niet iemand, die tegen den een of ander 
eene veete heeft, dezen uitdaagt en dan gebruik maakt van 
een rottan, waarvan het slageinde is ingesmeerd men getah 
of andere stof, die oorzaak zou kunnen zyn dat de huid 
geniakkelijk werd opengereten. Een schrijver houdt aan- 
teekening van de door de stryders opgeloopen striemen en 
verwondingen. Mocht hiernit ziekte ontstaan en deze wellicht 
noodlottig verloopeii, dan is uit deze aanteekeningen wellicht 
ua te gaan door wien de noodlottige slag is toegebracbt. 

Hoewel het niel-hrijgen der slagen zeker als een bewijs van 
bedrevenheid bij het main-beripat te beschoiiwen is, laten de 
schermers steeds met trots de teekens der ontvangen slagen 
aan de omstanders zien, door wie zij luid worden toegejuicht. 

Ondanks de vaak pynlijke klappeu die vallen, komen 
zelden onaangenaamheden voor, en waar deze zich al voor- 
doen, daar is dit meer het geval onder de toeschouwers, 
die twisten over het feit wie eigenlijk als overwinuaar is te 
i)eschouwen. dan onder de stryders zelf. 

Eigenaardig is het, dat het main-beripat op Bangka niet 
bekend schijnt te zyn. Van wie hebben de Billitoneezen dit 
gebruik dan wel overgenomen. nu dit niet van hunne naaste 
bnren isV 


Bilt.iton, ,Juli ’05. 



EIN HELDENSANQ DER NIASSER. 

GESANG DER GaSTE BEIM FESTE EiNES HaUPTLINGS, ALS ER SiCH DEN 
TITEL „BALUGU” BEILEGTE. 

Uebeesetzt vox 

H. Lagemann, Missionar auf Nias. 


EINLEITUNG. 

Der wahre Ursprung des Volkes der Niasser dvirfte schwer fest- 
zustellen sein. Wir finden zwav bei dem Yolke eine Anzabl Ueber- 
lieferungen vor, die sich mit dieseni Thema beschaftigen. Diese Ueber- 
lieferungen aber sind in ihrer gegenwartigen Gestaltung derart von 
mythischen Anschauungeu beherrscbt, dass der geschichtliche, oder 
auf Tatsachen beruhende Kern schwer, wenn nicht unmoglich klar 
zulegen sein wird. Die Materie dieser Ueberlieferungen umfasst sowohl 
die Entstehung des Menschen und zwar in einer Weise, die mit der 
mosaiscben Genesis verschiedene Beruhrungspunkte hat — als auch 
die der Bevolkerung von Nias. 

Die Insel Nias figuriert darin als »die Erde” schlechthin, so dass 
sich annehmen lasst, die Bewohner von Nias hiitten zur Zeit der 
Entstehung dieser Ueberlieferungen von dem Bestehen der tibrigen 
Welt keine Kunde gehabt. 

Die Form dieser alteren Ueberlieferungen ist eine poetische, und 
zeigt durchweg einen Paralellismus der Verse, wobei es weniger auf 
den Reim als auf einen gewissen Rhythmus ankommt. 

Diese alten Ueberlieferungen nun pflegen die Niasser bei festlichen 
Gelegenheiten zum Vortrage zubringen. Die mannlichen Festteilneh- 
mer geben sich dabei die Hand und bilden einen Kreis, in dessen 
Mitte sich der Vortragende befindet, der den betreffenden Gesang 
aus dem Gedachtnis, mehr sprechend als singend recitiert. Die den 
Reigen bildenden Manner treten dabei in gleichmassigem 4 teiligen 
Takt, zwei Tritte vor, zwei ruckwarts machend und wiederholen singend 
Tiidschr. T. L. en V. v. S. I. dl. XLYIII. afl. 5. 


1 
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die jedesmalige letzte Silbe oder Laut der von dem Rezitator gespro- 
chenen Worte. 

Teils sind diese Geslinge sehr umfangreich, und der langste, mir 
bis jetzt vorgekommene, ist der vorliegende »Heldensang.” 

Mit besonderer Vorliebe feiern die Niasser ihre Feste. Zu fest- 
lichen Versanimlungen geben u. a Veranlassung ; 1. Verbeiratungen; 
mit diesen ist eine zwiefaehe Hochzeitfeier verbunden, eine im Dorfe 
der Brant, die andere im Dorfe des Brautigams. 2. Todesf alle, beson- 
ders von Hauptlingen. 3. Die Herstellung von geschmiedetem Gold- 
schmuck. 4. Die Annahme einer boheren Titel (»balugu”) durcb 
einen Hauptling. Er wird dabei von der versammelten Menge beson- 
ders gefeiert und auf einer pbantastiscb in Tierform gescbnitzten Bab- 
re berumgetragen. An diesen Festen nebmen eine grosse Zabl 
der beiderseitigen Stammesangeborigen Teil. Den Hobepunkt des 
Festes bildet nattirlicb immer der festlicbe Scbmaus, bestebend in 
Reis und Scbweinefleiscb. Gleicb nacb Ankunft der Festgaste und 
wabrend der Zubereitung des Festmabls wird der oben gescbilderte 
Reigen aufgetubrt. 

Der Inbalt des Gesanges wird immer zu dem vorliegenden Fall 
in Beziebung gebracbt, und zwar so, dass man den Helden des Ge- 
sanges als Vorbild des Pestgebers preist, dem dieser erfolgreicb 
nacbgestrebt bat. 

In dem uns vorliegenden »Heldensang” bildet der als Stammvater 
der Niasser (rsp. der Menscben) bezeicbnete Sirao mit seinen Sobnen 
den Hauptinbalt. Sirao ist der Bewobner einer oberen (iiber unserer 
Erde befindlichen) Welt, Teteholi ana’a (= Gold = Teteboli) genannt. 
Seine drei Frauen, die alle gleicb tucbtig, beissen : Buruti, Nawa- 
ondru und Si adulo, welcben einfacben Naraen nocb ebrende Zusiitze 
angehiingt werden. 

Jede der 3 Frauen bat dem Sirao 3 Sbbne geboren, alles kraf- 
tige waffenfahige Junglinge. Die Sohne der Buruti beisen: Ba’uwa 
dano, Lakiudro, Luo mewOna. Die Sobne der Nawaondru sind : 
Lasoro, Gbso, Hiawalangi. Die der Si adulo : Lahari, Daeli, Lulu 
bada. Alle diese Namen baben nocb ebrende Zusiitze, die wir bier 
aber iibergeben. 

Unser Gedicbt zeigt uns, in welcber Weise der alternde Stammvater 
Sirao die Frage erledigt; wer von seineu 9 Sobnen sein Nacbtolger 
in der Hiiuptlingswurde sein soil. Nur fur Einen bat Gold = Teteboli 
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Raum und die iibrigen inuasen von dort oben auf unsere terra, rsp. 
Nias hinunter gelassen werden. 

Unser Gesang schildert mit grosser Breite und vielen Wiederho- 
lungen den Streit unter den Briidern, der ibrer Hinablassung auf 
die Erde vorberging. Cbarakteristiscb aucb fiir niassiscbe Hauptlinge 
unserer Tage sind die Verbandlungen, die aucb nacb der gefallenen 
Entscbeidung die Briider docb nocb und mit Erfolg in dieWege zu 
leiten wissen. 

Icb boffe mit obigeni das Verstandnis dieses »Heldensangs” ein 
wenig erleicbtert zu baben. 


B^RO. 1) 


E 1 N a A N G. 


Hadia zioegoe’oegoe, 

Hadia zibong^bongo ? 

Loeo mewona jama ho. 

Amb<; noronia mbanoea, 
Ifalaete taoe dan<>, 

Sima nga’oto afato. 

Hoelo ratna a’o dano. 
Toeriaoe hongohongo. 

Foeri zi siira ngaVto. 

Oee ndrali ba mbo’y, 

Jomo sowato! — 

Samboea sagyty ndralimo! 
Dali bili mboto mbawo. 
Zaetoe ba nasi fafyfe. 
Toeriaoe hongohongo. 

Foeri zi sitra nga’oto 
No atoea Zirao,jomo sowato, 
Loeo mewona wangali, 

Sa’aja aro gosali. 

Toeriaoe boliboli. 

Foeri zatoea tendroma li. 


Was ist das fiir ein Getiimmel V 
Was ist das fiir ein Getose? 

Das ist Luo mewona droben, 

Dem der Himmel als Last zu wenig. 
Er legt ubereinander die Erde, 

In neun Lagen gescbieden, 

Wie die Riesenscblange Lager der Erde. 
Dein Rubm ist das Geriicbt. 

Durcb neun Gescblecbter bernacb. 
Rottang dient andern als Ricbtscbnur ; 
Festgeber im Hause ! — 

Anderes dient dir als Ricbtscbnur! 
Ricbtscbnur ist der Berg boto mbawo, 
Dir von Meer zu Meere reicbt. 

Dein Rubm wiibit als Geriicbt. 

Durcb neun Gescblecbter bernacb. 
Gestorben ist Sirao, der Hausberr ; 
Ersatz ist Luo mewona, 

Der Herr in dem Ratbause. 

Dein Rubm, dein Geriicbt ist 
Der Rede Inbalt bei den Enkeln. 


1) Statt des im Manuscript des Autors sicli vorfindendeu w mit Circumflex und o mit 
Circumflex ist immer w resp. o gedruckt worden. Red. 



GEM A. 


AUSFUHRUNG. 


Haojohaojo hae si haojo ia, Glucklich, ja glvicklich ist er, 
Haojohaojo hae si haojo no; Gliicklich, ja glucklich war er! 
Haojohaojo salaua helano, Glucklich cler erhabene Hauptling. 

Haojohaojo toeha tervago. Glucklich der verehrte Herr! 

Haojo amatela mhawi. Frohes Schweineschlachten ! 

Haojo adoewala doeo, Frohes Palniweintrinken ! 

Haojo heloe bola lahiua. Erfreuender Beutel des Betel, 

Haojo beloe bola uafo. Erfreuender Beutel des Sirih ! 

He awogoe si fachai bo’oto. Genossen, verschlungen uiit den Armen. 

He awogoe si fachai ta'io, Genossen, verschlungen mit den Handen, 

Boi angoto angonia, Trennt euch nicht ab, steht nicht allein, 

Boi angonia boi angoto. Steht nicht allein, trennt euch nicht ab. 

Iwa ita si fatalifoeso, Vettern sind wir, die verbriidert, 

Iwa ita si fainachelo. Vettern sind wir, gleichen Stammes. 

.Ta’ita andre si sagoro bato, Wir hier sind von eivcm Hanse, 

Ja’ita si sagoro salo, Wir sind von eincm Hausflur, 

Si ha saniboea sibaja taho Haben die gleichen Oheims zu Vorfahren, 
noewoe, 

Si ha samboea sibaja hie noso, Haben die gleichen Oheims zu Beschtit- 

zern. 

^Va oi choda tehia omoeso Wir sind so froh aus vollem Herzen, 

dodo, 

Wa oi choda tehia omoeso Wir sind so froh aus voller Lunge, 

mbo. 

Me oi ita, owoelo a’oi moi. Weil wir alle versammelt, alle gekommen. 

Me no ita owoelo a'oi so. Weil wir alle versammelt, alle da sind. 

Moi ita moenganga iie lahina, Wir kamen, um zu kauen saftigen Betel, 

Moi ita moenganga uenafo; Wir kamen, um zu kauen saftigen 

Sirih. 

\\ a oi abolo zani o doegala, Alle kamen flink mit Tugala-Stiiben, 

Wa oi foeloi zani o zilimo, Alle liefen mit Silimo-Stocken, 

Wogomo lioe ba mboe oe do- Lm zu erreichen die Stimme deiner 
lotolo, Kehle, 
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Wogamo lioe ba geheha noso. 


He le awogoe si sagoro bate. 
Awrtgoe si samboea salo ; 

Ha tabal'j boro manomano. 
Ha tahalo boro wamoedo, 
Wamoedo jomo zala?oa he- 
lano, 

Wamoedo jomo doeha teron- 
go? 

Zeboea chonia itehe todo ate, 
Zeboea chonia itehe todo bo! 
Tabe famoedonia mbolalahi- 
na, 

Tabe famaedonia mbola nafo, 
Ba lo chonia eboea itehe tado 
ate, 

Lo eboea itehe todo bo. 
Tenga famaedonia tamadoe- 
maua iiia’o, 

Tenga famaedonia famatoelo, 
Zi ha samosa uiha ihagaini, 
Zi ha samosa niha indrondro, 
Ha samosa zinowoe gana’a, 
Ha samosa zinowoe hamo ; 
Abotoe ita na eboea mbetoea. 
Afoli ita na eboea mbago. 
Ba ha wamaedonia famadoe- 
mana. 

Ha wamoedodia famatoelo 'i 
Tabe famoedonia gari haua- 
cha. 

Tabe famaedo gari boiziato. 
Hari da’o sezai lawajo toe’i, 
Hari da’o sezai mono i’o; 

Ba la’o zoei eboea itehe 
todo, 


Um zu erreichen dein Wort im Hauch, des 
Atems. 

0 Freunde, Genossen ernes Hanses, 
Meine Gesellen von ebmn Hansflur: 
Was wilhlen wir als Sanges Inhalt V 
Was nehmen wir als Stolf zum Gleichnis, 
Gleichnis des hohen Edlen drinnen, 

Gleichnis des achtbaren Herrn im Hause 'i 

Das Hochste gibt ihm Herz und Leber, 
Das Grosste wiihlt ihm Herz und Lunge ! 
Sein Gleichnis sei eine Sirih-Tasche, 

Sein Abbild sei ein Betel-Beutel ! 

Ihm zu gering, spricht Herz und Leber, 

Nicht gross genug, spricht Herz u. Lunge. 
Das ist kein Abbild ihm. Kein Gleichnis. 
sagts, 

Kein Ebenbild, das ihm geniigte. 

Was cinen Mensehen nur umscheinet. 
Was einen Mensehen nur beleuchtet. 
Nur eine ist die Schmuckbedeckte. 

Nur eine ist die Braut im Goldschmuek. 
Unangenehm viel Kalk dem Munde, 
Zuwider Tabak, wenn zu viel. 

Was wiire nun sein Gegenbild, sein 
Gleichnis V 

Was gibt ein tretfend Abbild her':* 

Sein Gleichnis sei das Schwert hanacha, 

Gleichnis sei das Schwert boiziato, 

Des Riieken wie ein Lawajo-Stengel. 
Des Heftteil wie ein Mono-Rottang. 
Doch — zu gering, sagt wiederum d. 
Herz, 


1) Eine I'flanze. 



346 


Ba lo’o zoei eboea itehe bo, 

Zi ha samosa niha ihagaini, 

Zi ha samosa niha indrondro. 

Ha ono matoea sabolo tola, 

Ha ono matoea salio boto? 

Tenga famaedo zalaua helano, 

Tenga famaedo doeha terongo. 

Ba ha tabee famae famawoe- 
woea, 

Ba ha tabe famoe famatoelo? 

Tabe famoedonia datoa mboe- 
roesa, 

Tabe famaedonia dotoa doho ! 

Ba lo’o zoei eboea itehe todo, 

Ba lo’o zoei eboea itehe bo, 

Zi ha samosa niha ihagaini, 

Zi ha samosa nika indrondro. 

Ha samosa salaua helano, 

Ha samosa toeha terongo ; 

Tenga famoedonia da’o fama- 
doemana, 

Tenga famaedonia da’o fama- 
toelo, 

Ba ha zoei tabe famae fama- 
doemana V 

Tabe famae famatoelo. 

Zomoeso chonia, dodo jaira 
gate, 

Zomoeso chonia dodo jaira 
mho. 

Tabe famoedonia goloegoloe 
zotora, 

Tabe famoedonia goloegoloe 
moeko ; 

Ba lo’o zoei eboea itehe todo. 


Nicht gross genug, sagt wiederum d. 
Lunge, 

Was einen Menschen nur umscheinet. 
Was einen Menschen nur beleuchtet. 
Aher ein Jiingling mit starken Gliedern, 
Ein junger Mann mit schnellem Leib? 
Das ware kein Abbild des hohen Edlen, 
Kein Gleichnis der geachteten Herrn. 
Was dient uns denn als vollgewichtig 
Gleichnis ? 

Was gabe uns ein Bild von Gleichgewicht? 
Setzen wir als Bild von ihm den Speer- 
schaft, 

Setzen wir als Bild den Schaft der Lanze ! 
Doch— zu gering, sagt wiederum das Herz, 
Nicht gross genug, sagt wiederum die 
Lunge, 

Was einen Menschen nur umscheinet. 
Was einen Menschen nur beleuchtet, 
Nur einer ist der edle Hohe, 

Nur einer der geehrte Herr. 

Das ist kein entsprechend Abbild, 

Das ist kein vollwichtig Gleichnis. 

Was soli uns denn sein Bild u. Gleichnis 
sein? 

Es sei ein Abbild von Gewichtigkeit, 
Woruber sich sein Herz u. Leber freut, 

Woriiber sich erfreut sein Herz u. Lunge. 

Sein Abbild sei uns ein Sotora-Stuck, 

Es sei sein Abbild uns ein Muko-Stuck ! 

Doch : zu gering, sagt wiederum das Herz, 


1) Kleiderstotfe. 
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Ba lo’o zoei eboea itehe bo. 

Ha sam sa niha ihagaini, 

Ha samosa niha indrondro, 
Ha samosa sinowoe gana’a, 
Ha samosa sinowoe hamo. 
Ba ha tabe faniae famadoe- 
wana, 

Ha tabe famae famatoelo ? 
Tabe famaedonia zaemboe 
ana’a, 

Tabe famaedonia zaemboe 
hamo, 

Zaemboe si famahait’aha, 
Zaemboe sowoeloe nadoelo. 
Ba lo’o zoei eboea itehe todo, 
Ba lo’o zoei eboea itehe bo, 

Zi ha samosa niha ihagaini, 
Zi ha samosa niha indrondro. 
Ha samosa satoea dalinga 
mbato, 

Ha samosa satoea ba dalinga 
zalo. 

Tenga famaedonia dao fama- 
doemana, 

Tenga famaedonia dao fama- 
toelo ; 

Tenga sa’igi dodo jaiia gate, 
Tenga sa’igi dodo jana mbo. 
Ba ha tabe famae famadoe- 
mana, 

Ba ha tabe famae famatoelo, 

Wamaedo jowo zalaira helano, 
Wamaedo jowo doeha terongo? 
Tabe famaedonia ae daloe 
nifatali, 


Nicht gross genug, sagt wiedernm die 
Lunge. 

Nur eineii Menschen es umscheinet, 

Nur einen Menschen es nmleuchtet, 

Nur eine ist die Schmuckbedeckte, 

Nur eine ist die Brant im Goldschmuck, 
Was gibt uns denn nun Bild u. Gleichnis ? 

Was setzen wir denn nun als Gegenbild ? 
Es sei sein A.bbild uns ein golden Diadem, 

Es sei sein Gleichnis eine goldne Krone, 

Eine Krone mit Verastelungen, 

Mit palmblattformiger Verzierung. 

Doch : zu gering, sagt wiederum das Herz, 
Nicht gross genug, sagt wiederum d. 
Lunge ; 

Was einen Menschen nur umscheinet. 
Was einen Menschen nur beleuchtet. 
Nus einer ist der Herr des Hanses, 

Nur einer Aeltester am Heerde; 

Das ist kein Bild von ihm, kein Gleichnis, 

Das ist kein Gegenbild, kein Abbild, 

Das lachen machte Herz u. Leber, 

Das lachen machte Herz und Lunge. 
Was gibt uns denn nun Bild und 
Gleichnis ? 

Was setzen wir denn nun als Ge- 
genbild? 

Als Bild des hohen Edlen drinnen, 

Als Bild des geehrten Herrn im Hause ? 
Sein Abbild sei ein goldnes Hals- 
schmuck. 
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Tabe famaeclonia ni’owoea 
dawoeo. 

Ba loV) zoei eboea itehe todo, 

Ba lo’o zoei eboea itehe bo, 

Zi ha samosa niha ihagaini, 
Zi ha samosa niha indrondro. 
Ha samosa salao.a helano, 

Ha samosa tooha terongo. 

Ba ha tabe famae f'amadoe- 
mana, 

Ba ha tabe famae lamatoelo 'i 
Tabe famaedo hadoli doto'a. 

Tabe famaedo hadoli doto: 
Ja’ia ena’o rai sangoelengoele, 
Ja’ia ena’o rai bo wo zicho. 
Ba lo o zoei eboea itehe todo, 

Ba lo'o zoei eboea itehe bo, 

Zi ha samosa niha ihagaini, 
Zi ha samosan iha indrondro, 
Tenga famaedo zalaua helano 
iwa’o, 

Tenga famaedo doeha terongo, 
Lo a’igi dodo jao;a gate. 

Lo a’igi dodo jama mbo. 

Ba ha tabe famae famadoe- 
mana, 

Ba ha tabe famae famatoelo V 
Tabe famaedonia jatea namada 
baiia, 

Tabe famaedonia jaiia namada 
loeo, 

Wamaedo jomo zalatia helano, 
Wamaedo jomo doeha terongo. 


Ein goldner Schmuck sei uns ein Bild 
von ihm. 

Doch : zu gering, sagt wiederum das 
Herz, 

Nicht gross genug, sagt wiederum die 
Lunge. 

Was einen Menschen nur erleuchtet, 
Was einen Menschen nur umleuchtet. 
Nur einer ist der edle Hohe, 

Nur einer der geehrte Herr. 

Was gibt uns denn nun Bild u. Gleichnis f 


VV^as setzen wir denn nun als Gegenbild V 
Der goldne Brustschmuck sei uns Gleich- 
nis, 

Der Brustschmuck diene uns als Abbild. 
Der goldne Kopfschmuck wilre passend. 
Ein goldnes Striiusschen uns genehra. 
Doch: zu gering, spricht wiederum d. 
Herz, 

Nicht gross genug, spricht wiederum d. 
Lunge. 

Was einen Menschen nur beleuchtet, 
Was einen Menschen nur bescheinet. 

Es sagt : Kein Bild des hohen Edlen, 

Ist das, kein Abbild des geehrten Herrn, 
Nicht lacht darob das Herz im Leibe. 
Nicht freut das Herz zich in der Brust. 
Was gibt uns denn nun Bild und 
Gleichnis? 

Was setzen wir denn nun als Gegenbild ? 
Sein Abbild sei uns droben Vater Mond, 

Sein Gegenbild sei Vater Sonne droben ! 

Als Abbild des hohen Edlen drinnen, 
Als Bild des geehrten Herrn im Hause, 
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Na raoeledo loeo soeloe zi 
houo ga’a, 

Na moeledo loeo soeloe zato, 
Ba zi sagore tano ihagaini, 
Zi sag TO tano indrondro. 
Awena a’igi dodo jatea gate, 
Awena a’igi dodo jaiea mbo. 

Da'o zeboea itehe todo ate, 
Da’o reboea itehe bo. 

(Veto ndra’oego zalana he- 
lano, 

Wa o’ofo toeha terongo. 

Wa soneche famachomachoi, 
Wa segenahoi famatoro. 
Jahowoe ndra'oego jawa'etoe- 
woe ndoe, 

Jahowoe ndra'oego jawaetoe- 
woe loeo, 

Wa no ocholi zofoe nia'aracha, 
Wa no echoli zofoe moseno, 
Wa ha gomaraatiti fato naehe, 
Wa ha gomamatio fato ndriho. 
Wa itoro niboe’oe galawaito, 
Wa itoro warenioa ndriho. 

Ena ndra’oego namo sana- 
woejoe, 

Ena ndra’oego namo sonigao, 
Ena ndra’oego hili sagalaua, 
Ena ndra’oego hili sanendro : 
Ena ndra’oego geoe ambo da- 
lagoe, 

Ena ndra’oego geoe ambo 

O O 

da'io. 

Zokaefe ndra’oego solo'o 
mboeroesa, 

Zokaefe ndra’oego sobo’o doho; 


Eine Leuchte fiir Tausend ist die Sonne, 

Anfsteigend als das Licht der Menge, 
Sie erleuchtet ganze Lander, 

Sie bescheint die ganze Erde ! — 

Jetzt endlich lacht das Herz im Leibe, 
Endlich frent sich das Herz in der 
Brnst ! 

Das ist das Urosste, sagt das Herz, 

Das ist das Hochste, sagt die Lunge. 
Ein seltener bist du, hoher Edler, 

Eiii seltener, geehrter Herr, 

Du bist der kliigste im Verwalten, 

Wie im Regieren der Vortrefflichste. 

Sie gesegnet, ein Schiitzling der Gotter ! 

Sei gesegnet, ein Pflegling der Sonne! 

Feilenscharf ist der sprbde Stahl. 

Zum Messer eignet der harte Stahl, 

Du klopfst ihn zum Beil fiir Palmholz. 
Scbiirfst ihn zum Beil fiir Hartholz, 

Das durchschliigt Alawaito-Aeste, 

Das durchdringt die Gabelung, des Diks- 
baums. 

Du gleichest dem strudelndem Kolk, 

Der sich aiisgrabenden Tiefe. 

Du bist wie ein hoher Berg, 

Wie die steilragende Bergwand. 

Du gleichst dem Baume, der nicht zu 
umspannen, 

Gleichst dem Baum, uufassbar den 
Armen, 

Du bist wie ein Speer mit Seitenzacken, 
Wie eine Lanze mit Seitenzipfeln. 
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Ena nira’oego lewoeo ina 
da’oeli, 

Ena ndra’oego lewoeo ina 
gaoeko. 

Wa lo samalalatia niha bo’o, 
Wa lo samaewoewoea niha 
safco, 

Wa obe ba nikata’6 manoe, 
Wa obe ba nikata’o wofo, 
Wa obe ba zi lo moetotona, 
Wa obe ba zi lo nioerongo; 
Wa ofaehoi mahemoloe mba- 
uoea, 

Tofaechoe a'i ndrege zi laloeo. 
Hoelola’eso’eso lewoeo goeroe, 
Hoelo la’eso’eso hao kaoeko, 

Wa mangali zadoemba za- 
goechoe, 

Wa mangali zaowe zandroto, 
Wa tola tetenaoeloe mboe’oe, 
Wa tola oroba geho, 

Me la’eti'a’eua ragatoea, 

Wa maugalingali zesolo; 
Awai lazobisobi ndrela zara, 
Wa no mangali doea toloe 
faedo, 

Mano ba gutomo ba we’a- 
toemboe, 

Mano ba g.Aomo ba we’azo, 
Foeri namamo boro zatoea, 
Foeri namamo boro zeroro. 

Wa ono faugali mboro sisi, 
Wa faugali mboe’oe kawono, 
Wa ono sanoewoe aro domba, 

Wa samaoso aro galogo, 


Dll gleichst dem Ta’uli-Bambu-Busch, 

Dem Busche des Kauko-Bambu. 

Du iiberragest alle andern Menschen, 
Du bist unerreicht bei der Menge. 

Du entsprichst dem Gakern des Huhns, 
Du beachtest den Ruf des Vogels. 

Du tuest, was man nicht erwartete, 

Du machst, was man noch nicht horte. 
Was du planst am fruhen Morgen, 

Das ist ausgefiihrt bis zum Mittag. 

Wie wenn man Gimi-Bambu abhant, 
Wie wenn man Hau-und Kauko-Bambu 
schliigt, 

Die sich einzeln wieder ersetzen, 

Die sich gliederweis wieder erganzen, 
So dass die Knotenstucke Helme, 

Die Blatthiillen Panzer konnten sein. 
Als man die alten Stiimme abschlug, 
Wuchsen dicke dafiir wieder. 

Eincn Stamm nahm man zur Briicke, 
Zwei bis drei erwuchsen wieder, 

So gehts dir mit deinen Giitern, 

So gehts dir mit deiner Habe, 

Nach deinem Vater, dem Erz- Alten, 
Nach deinem Vater, dem Erz-Verstiin- 
digen. 

Du bist als Sohn der Ersatz der Ferse, 
Ein Ersatz der Fussknochel ; 

Du bist als Kind die Stiitze unter dem 
Kinn, 

Der Trager unter der Achselhohle. 
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Wa faiigali ba zoeroe dawola, 
Wa faugali ba zoeroe gaso; 
Wa cheoe aro mbowo oroisa 
langi, 

Wa cheoe aro mbewo oroisa 
loeo, 

Cheoe mbdwo nidada me me- 
newi, 

Chooe mbew^) nifailo me la- 
loeo ; 

Ajaoe nasi mbeloe bola lahina, 
Ajaoe nosi mbeloe bola nafo. 
Wa cbooe i jomogalimaieaori, 
Wa cheoe i jomo mbalaota 
mbaga. 

Awai mamaba gaeuegaeire 
adoe. 

Awai mamaba gaeuegaea.'e 
loeo, 

Wa mamaba itaria toliasi, 
Wa mamaba itaria ara. 

Me so doehioe secheseche ba 
ngai, 

Me so doehioe secheseche 
baero, 

Me esolo ziloe faugabie, 

Me no esolo ziloe faugara, 
Ora ziloe sezai boto gawani, 
Ora ziloe sezai boto geo, 

Wa la tokea dada tobalibali, 
Wa la tokea dada maosomao- 
so, 

Me so chaoe niwa ba doeroe- 
toeroe, 

Me so chaoe niwa ba machelo. 
Wa no fahazi lahara gana’a. 


Du bist der Ersatz auf der Truhe, 

Der Ersatz auf dem Polster. 

Du bist der Hitter der Verordnungen 
des Himmls, 

Der Huter der Satzungen von der Sonne 
her. 

Dir die Sitten, die gestern hernieder 
kamen. 

Dir die Briiuche, die am Mittag hernieder 
kamen. 

Dein ist der Inhalt der Beteltasche, 
Dein der Inhalt des Sirihbeutels. 

Dein ist der Inhalt der Betelschale, 
Dein der Inhalt des Tabaksgefasses. 

Nur diese verbinden mit den Gottern, 

Nur diese verbinden mit der Sonne. 

Zuweilen verbinden sie sicher, 

Zuweilen verbinden sie fest. 

Du hast Stutzen als Grundlagen zur 
Seite, 

Stutzen als Grundlagen von aussen . 

Der Riegel ist stark zur Befestigung, 
Stark ist der Riegel zur Sicherung, 

Ein Riegel, wohl wie ein Awoni-Stamm, 
Ein Riegel, wohl wie ein Waringin- 
Stamm. 

Da erschrikt nicht das Herz erzitternd. 
Da erschrickt nicht das Herz erhebend. 

Es stehen dir Briider zur Seite, 

Genossen von deinem Stamme. 

Gold ist die Menge vorhanden. 


1) Ein W'aldbauni. 
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a no f'ah</zi lahary hamo, 

Wa no fahozi mbawi segeboea, 

Wa no fahyzi mbawi soio. 

Via no fahysi garamba sa- 
raina, 

W a no f ahyzi garamba fatao. 

Wa no fabyzi zesolo maria. 

Wa no fahozi nina ezore. 

Wa no fagyly zalawa helany, 

Wa no fagyly doeha terongo: 

Wa no fagyly niha ba mba- 
noea, 

Wa no fagyly niha ba i/alo. 

Da’y na chyoe doeni seche 
ba ngai, 

Da’y na chyoe doehi seche 
baero, 

Ja’ia na chyoe zibaja tally 
noewoe : 

Ja'ia na chyoe zib^'a hie noso ; 

Ja'ia na chyoe gatia tahy mba- 
mbaty ; 

Ja’ia na chyoe gatia tahy la'o : 

Ja’ia gyi noemyny solemba, 

Ja’ia gyi noemyny si so : 

Wa oi chyoe sangabe'e tydy 
ate, 

W' a oi chyoe sangabe'e tydy bo. 

Andry wa oi owoelo a’oi myi, 

Andry wa oi owoelo a’oi so. 

Many chyoe niwa byry ta- 
lifoeso, 

Many chyoe niwa byi-y ma- 
chelo, 

Wa oi chyda tehia omoeso 
dydy, 

W’a oi chyda tehia onioese 
mbo; 


Und reichlich Goldstaub in Vorrat, 

An grossen Schweinen hast du die Menge. 
Die Menge an beschwilnzten Schweinen. 
Vorhanden sind viele kleine aramba 
(Gongs). 

Vorhanden auch viele grosse aramba. 
Zahlreich sind auch die grossen Kanoneu, 
Zahlreich auch die Donnerbiichsen. 
Gleichwertig sind die hohen Hiiuptlinge. 
Gleichwertig die geehrten Herren. 
Gleichwertig sind die Lente im Dorle. 

Gleiehw'ertig die Lente am Flatze. 

Noch hast du als Stiitzeu zur Seite, 

Noch hast dn als Halt von anssen. 

Die Oheims als Ahueu von Muttersseite. 

Die Oheims als Haftband der Seele. 

Und dann ilie Reihe der Verwandten. 


Die Reihe der Verschwiigerteu ; 

Dann noch die Schwiegersohne. 

Wie auch die Schwiegertiichter. 

Sie alle stilrken dir Herz u. Leber, 

Alle stiirken dir Herz nnd Lunge. 

Drum sind auch alle versamelt, gekommen. 
Drum sind alle versamelt, alle da. 

So halten es, deine echten Eriider, 

So deine echten Stammgenossen. 

W ir allesamt sind frohen Herzens, 

Wir allesamt sind froher Ernst. 
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Wa moi ita moenganga ive 
lahina, 

Wa inoi ita moenganga n'e 
naio, 

Afo choda tahene lowilowi, 
Afo ch^yda iahene lafojo, 

Zi Id da’y moetaha luoelolt/i, 
Zi \o da’w moetaha moebobo : 
Chcioe mboeala dauga masi- 
masi, 

Chooe mboeala dauga feroro. 
f'hooe mbowci nifa’ele'ele’w, 
C'hooe mbf>W6> niwaorowaoro. 
Zi hoelo nihohogo baohi. 
Zawai nifada ba doeho. 

A’oi boeala danga mazimazi, 
A’oi boeala danga feroro, 
('he nina bohooe bawaoeloe 
mbate, 

Che nina bohooe toeho nomo, 
('he galawe sabe'a ba deoe, 
Che galawe saendre ba zino, 
Galawe da’e si zoembazoem- 
bane, 

Galawe da’e si roenoroeno. 
Ba teuga si soemban(v le 
taudrbza, 

Teuga si soembane le tendro: 
Iwai soembanenia mbola la- 
hina, 

Iwai soembanenia mbola nato. 
Si soembane na owoelo zi hene. 
Si soembane na owoelo zato. 
Jahowoe ndra’oege jawaetoe- 
woe adoe. 

Jahowoe ndra'oege jawaetoe- 
woe loeo, 

Wa efangahao e’e zi h^me. 


Wir kamen zu kauen saft’gen Betel. 
Wir kamen zu kauen satt’gen Sirih. 


Die Giirtel haben wir voll Betel, 

Die Giirtel haben wir voll Sirih. 

Zu viel, um alles zu verzehren, 

Zu viel, um alles aufzulosen. 

Ein Geschenk der Liebe, deiner Hand, 

Eiue Anstandsgabe deiner Hand. 

Du hast den Anstand, der sich geziemt, 
Du hast die Sitten, wie sich gehort ; 
Die wie am Kokosstamm gebunden, 
Wie auf Kernholz befestigt sind. 

Alles Liebesgabe der Hand. 

Alles Anstandsgabe der Hand. 

Der jungen Mutter, des Hauses Schutz- 
geist, 

Der jungen Mutter, des Hauses Kern; 
Des Weibes, das gebeugt vom Regen, 
Des Weibes, das gebiickt von der Sonne. 
Dies ist ein Weib, das ruhrig ist. 

Dies ist ein Weib. das zu loben ist. 
Und das ist kein Kiihrigsein ohne Ziel, 

Kein Kiihrigsein ohne Grund. 

Ihr Kiihrigsein geht auf die Beteltasche. 

Ihr Ruhrigsein betrilft den Sirihbeutel ; 
Riihrigkeit bei versammelten Tausend. 
Riihrigkeit bei versammelter Menge. 

Sei gesegnet, ein Schiitzling der Gutter. 

Sei gesegnet, ein Pflegling der Sonne. 

Du pilegst wie Papageien die Tausend. 


Wa foangahao e’e rato; 

Me no obe go niwa talifoeso, 

Me no obe go niwa machelo, 

Foeri namamo boro zatoea, 

Foeri nama boro zeroro. 

Wa lo samalalaiia niha bo’o, 

Wa lo samoewoewoea niha 
sato. 

No molewoeo ba dete namo 
Laoeroe, 

No molewoeo ba lewato 
Waito, 

Wa sofae daritozofoe nina, 

Wa sofoe haria zofoe nono. 

Mano doeriaoe i, salau'a he- 
lano, 

Mano doeriaoe i, toeha te- 
rongo. 

W a’aoechoe moro ba nibo ga- 
lito, 

Wa’aoechoe moro ba mbo 
ndriho ; 

Mano doeriaoe si tehongo 
ba ngai, 

Mano doeriaoe si tehongo 
boero. 

Hewoi lewoeo ba dete namo 
Laoeroe, 

Hewoi lewoeo ba lewato Wai- 
to, 

Wa mate niha sombambaja 
singa, 

A-toea niha sombambaja goe- 
mo, 


Du pflegst wie Papageien die Menge, 
Da du bewirtest deine Stammgenossen, 
Da du speisest deine Volksgenossen. 
Nach deinem Vater, dem Erz-Alten^ 
Nach deinem Vater, dem Grund-Ge- 
scheiten. 

Keiner erreicht dich von andern Menschen, 
Keiner kommt dir gleich von der Menge. 


Du gleichst dem Bambu am Kolk von 
Lauru, 

Dem Bambu auf dem Grabe des Waito. 

Tarito-Gift -) war das Gift des Grund- 
stocks, 

Haria-Gift -) war das Gift der Sprossen. 

So ist dein Geriicht, erhabener Hauptling, 

So ist dein Ruhm, geehrter Herr. 

Wie es heiss wird von feurigen Kohlen, 

Wie Hitze kommt von Dihoholzkohlen, 

So erschallt dein Ruhm um dich her. 

So erschallt dein Geriicht hinaus. 

Wie war nun der Bambu am Kolk von 
Lauru ? 

Wie war der Bambu am Grabe des Waito? 

Dass Leute starben, die ihn anfassteu, 

Dass Leute starben, die den Bast be- 
ruhrten. 


1) Unbekannter. 


Eine Sclilanf?enart. 
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Ba hewisa mbalazi zofoe 
mboeloe nina, 

Mbalazi zofoe mboeloe nano ? 

Na aechoe mboeloe solagara, 
Na aechoe mboeloe sasoso, 
Taoe ba woeroea lala zi huno, 
Taoe ba woeroea lala zato. 
Hoeb mbobdi nifaondr^^, 

Hoelc loela nifaolo. 

Ba na itoro \)6fvo daoledaole, 
Na itoTo bisho lachoemo : 
Mane nitaba mboe’oe dolotolo, 

Mane nitaba mboe’oe galogo. 

Mohoi da’o manae si samba 
saga, 

Mohoi da’o manae sola’ore, 
Mate manidinidifa, 

Atoea maneganegaolo. 

Mano doeria zalau'a helano, 
Mano doeria doeha terongo. 
Ba he wisa zoei lewoeo ba 
lewato waito? 

Atoroe zoei mboeloe solagara, 
Atoroe zoei mboeloe sasoso, 
Ba aechoe ia ba nasi bama 
nadae, 

Ba na aechoe ia ba nasi 
bawa loeo: 

Ba sarao da’o nasi goemete- 
gete, 

Sarao da’o nasi mamoboto, 
Mangonia nasi, mogolagola, 
Mangonia nasi, mo’owoto, 


Doch wie wirkte das Gift von den Blat- 
tern des Grundstocks? 

Wie war die Wirkung der Blatter der 
Sprossen ? 

Wenn vergilbtes Laub abfiel, 

Wenn reifes Laub abfiel, 

Hinunter auf die Weg scheide der Tausend, 
Hinunter auf die Wegscheide der Menge, 
So wirkte das wie ein gespannter Fang- 
spiess, 

So wirkte das wie ein gesteckter Fang- 
spiess. 

Ging dann vorbei ein starker Hirsch, 
Ging dann vorbei ein grosser Hirsch, 
So wars, als wiird ihm die Kehle durch- 
schnitten, 

Als wurde ihm das Achselgelenk durch- 
schnitten. 

So zappelte er wie ein junges Hiihnchen, 

So taumelte er wie ein kleines Huhn; 
Er verendete zuckend, 

Verstarb sich wiilzend. 

So ist das Geriicht des hohen Hiiuptlings, 
So das Geriicht des werten Herrn. 

Wie war nun der Bambu vom Grabe des 
Waito ? 

Es fiel auch ab das gelbe Laub, 

Es fiel auch ab das gereifte Laub, 

Und es fiel ins Meer, dem Teich der 
Gotter, 

Und fiel es ins Meer, dem Sonnenteich, 

So schiiumte ein Dritteil des Meeres, 

So wallte ein Dritteil des Meeres. 

Es zog sich zuriick die See sich teilend, 
Es zog sich zuriick die See sich schichtend. 



Sarao nasi si mate gi’a, 


Sarae nasi satoea goero : 

Many doeria zalatea helany, 

Mano doeria doeha terongo. 

We'atoemboe namo sanawoe- 
joe, 

Fe’atoemboe namo sonigao, 

Wa so bacha bioe sogotogyte, 

Wa so bacho bioe songaroro ; 

Wa so bacha nono uiboeu'a 
hysi ; 

Wa so bacha nono raboeo a 
dao, 

Wa so gi’a sezai boeloe mba- 
lichi, 

Wa so gi’a sezai boeloe go’o. 

Sorewe da’o hioe sogotogoto. 

Sorewe da’y hioe songaroro. 

Ba so goi Mandraoeloe ere 
gi’a, 

Wa so Mandraoeloe ere nibo- 
lono, 

Hadia goenania, hadia dan- 
drysa ? 

Hadia goenania, hadoi dendry ? 

Sangila loemy waoeroe so ba 
zaita, 

Sangila loemy waoeroe so jo- 
mo : 

Mano zoei jomo zalan a hela- 
no, 

Mano zoei jomo doeha terongo. 


In einem Dritteil der See starben die 
Fische. 

In einem Dritteil der See starben die 
Krebse. 

So ist das Gerucht des hohen Hauptlings, 
So ist der Ruhm des werten Herrn, 
Wie das Werden des strudelnden Koikes, 

Das Entsteben der sich hbhlenden Tiefe. 
Es sind darin geringelte Haie, 

Es sind darin getreifte Haie, 

Es sind darin Stein-Aale, 

Es sind darin Felsen-Aale; 

Und Fische so gross wie Balichibliitter, 

Fische so gross wie O’o-Blatter, 
Eifersuchtige Fresser sind diese geringel- 
ten Haie. 

Eifersuchtige Fresser sind diese gereiften 
Haie. 

Da ist auch Mandraulu, der Fische 
Priester, 

Mandraulu. der Priester der Bolono. 

Was ist sein Tun, wozu ist er da? 

Was ist seine Arbeit, wozu dient erV 
Er sieht den Schatten des Netzes am 
Haken, 

Er sieht den Schatten des Netzes im 
Hause : 

So wieder ist drinnen der hohe Hiiupt- 

li°g. 

So wieder ist drinnen der geehrte Herr. — 


1 ) Grasarten. 

2i Eine Fiscliart. 
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Me so najaoe si lo ajo zihcne, 

Me so najaoe si le aja zato ; 
(ho ba gotomo ba wea’toem- 
boe, 

Many ba gyt<;my ba we’aso, 
Wa no mofoeka si falaiialaiia, 
No mofoeka si faewolowolo. 

Hoelo magiao lyly mboejoe- 
woe. 

Hoely magiao mboela omo ; 
Lo byro ta’ila he zatoea, 

Ly byry ta’ila he ndraono. 
Awai gila’ilada ba zatoea, 
Da’y mbalazida ba zo’ono: 
No garagara nono hory, 

No garagara wamondro. 

Ifa so gyi mbalazida ba zi 
laywa, 

So gyi mbalazida ba nono : 
No gyi hawoehawoe mboete 
gafi, 

No hawoehawoe mboe gi’o. 
Ba ha tahaly byry inanymany, 

Ba ha tabe byry maedomae- 
do? 

Wamaedo jomo zalann helany, 
Wamaeda jomo doeha teron- 
go? 

Me no ilaoe gowaso soelo 
dany, 

Me mo ilaoe gowasa soelo 
ndrao ; 


Weil du besitzest, was Tausend nicht 
haben, 

Weil du besitzest, was die Menge nicht hat. 
So ists zu deiner Zeit bei deinem Wer- 
den, 

So ists zu diener Zeit bei deinem Sein. 
Man hat Netze von gleicher Hohe, 

Man hat Vogel-Netze von gleicher 
Breite. 

Wie die Magiao des Lolo-Mbuju- 
wu 

Wie die Magiao vom Bula’omo : 

Man weiss nicht recht, wer ein alter, 
Man sieht nicht recht, was ein junger. 
Nur das ist ein Zeichen bei alten, 

Nur das gilt als Zeichen hei nistenden : 
Gran ist die Iris des Anges, ‘) 

Gran ist das Dunkle des Auges, 

Aiich gibt es ein Merkmal bei jungen, 

Ein Kennzeichen gibts bei den jungen : 
Gran sind die Enden der Fltigel, 

Grau auch die Federn des Schwanzes. 
Doch was nehmen wir als Thema des 
Sanges V 

Was setzen wir als Haupt-Verglei- 
chung? 

Als Abbild des hohen Hauptlings drinnen? 
Als Gleichnis des werten Herrn im Hause ? 

Denn er gab ein Fest, dass die Erde glib- 
berig, 

Ein Fest, dass die Erde schliipfrig 
wurde. 

1) Eine Vogelart. 

2) Ein Bers. 

3) Ein Flilsschen. 

4) Eigentl. Kind des Auges. 


Tijdschr. T. L. en V. v, N. I. dl. XL’Vm afl. 5. 
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Me no iboenoe mbawi dele- 
dele, 

Me no iboenoe mbawi so’io; 

Me no ibezi garamba saraina, 
Me no ibezi garamba fatao; 
Me no itoenoe nono wana boe- 
te, 

Me no itoenoe nina esoro. 
He le choda iwa talifoeae ! 
He le cheda iwa machelo ! 
Da’e wamaedonia famawoe- 
woea, 

Da’e wamaedonia famatoelo, 
Wamaedo jomo zalauo he- 
lane, 

Wamoedo jomo doeha te- 
rongo, 

Zi no fahc-si gana’a barasi, 
Zi no fahesi gana’a hamo ; 
Zi Zina jomo bari \o mbe- 
byzi, 

Zi sitia jomo feti le mbago. 
Baero na sa daloe nifatali, 
Baero na sa ni’owoea dawoeo, 
Baero na sa zaemboenia ana’a, 
Baero na sa zoemboenia hamo, 

Baero na sa hadoli ba mbagi, 
Baero na sa hadoli doto, 
Baero na sa rai sangoeleng- 
oele, 

Baero na za rai bowo zicho. 
So najania si \o aja zi hene. 
So najania si le aja zato ; 

Zi no fah//si garamba saraina, 
Zi no fahesi garamba fatao. 


Weil er quikende Schweine geschlachtet, 

Weil er beschwanzte Schweine geschlach- 
tet; 

Weil er die Kleinen Gongs geschlagen, 
Weil er die grossen Gongs geschlagen; 
Weil er mit kleinen Bollern geschossen, 

Weil er mit grossen Bollern geschossen, 
Hort, Kameraden, Brtider ! 

Horet, liebe Stammgenossen ! 

Dieses ist sein ebengrosses Abbild, 

Dies sein vollgewichtig Gegenbild! 

Ein Bild des hohen Hiiuptlings drinnen, 

Ein Gleichnis des werten Herrn im 
Hause, 

Der steinreich ist an geschmiedetem Gold ; 
Der steinreich is an Goldstaub, 

Neun Kasten besitzt mit ungehamertem, 

Und neun mit ungeschmiedetem Gold. 
Ausserdem noch goldnen Halschmuck, 
Und betelfruchtfdrmigen Goldschmuck. 
Ausserdem noch seine goldne Krone, 
Ausserdem noch einen goldnen Kopf- 
schmuck, 

Ausserdem noch eine goldne Halskette, 
Ausserdem noch eine goldne Brustkette. 
Ausserdem wedelnde Goldstrausse, 

Und blumenfbrmige Goldstrausse, 

Er besitzt, was Tausende nicht besitzen, 
Er hat, was die Menge nicht hat. 

Er hat reichlich kleine Aramba 1), 

Er hat viele grosse Aramba. 


Gongr. 
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Oi so jomo nono wana boete, 

Oi so jomo nono wana esoro. 

Oi so najania totoa mboeroe- 
sa, 

Oi so najania totoa doho, 

Oi so najania gari hanacha, 

Oi so najania gari seno. 

Oi so jomo goloegoloe zot«ra, 

Oi so jomo goloegt^loe moeko. 

Zi no aloe mbanoea ogomi- 
gcmi, 

Zi no aloe mbanoea mora’iwo. 

Zi no fahosi dcda he zilai, 

Zi no fahc/si dola he zojo. 

No fahysi dwla wino beloe, 

No maoeloe dola wino bowo ; 

No maoeloe ngenge dawoeo 
sini, 

No maoeloe ngenge dawoeo 
SOSO. 

A’oi fangai mbowo oroisa 
langi, 

Oi tangai mbwwo oroisa loeo. 


Ba ha zo’aja, ba zoeho ja’ia, 
Ba ha zoeho ja’ia, ha zeroro? 
Ja’ia jaua Zirao oewoe zi 
hono, 

Ja’ia jawa Zirao oewoe zato, 

Jana ba dete Holi ana’a, 
Jana ba dete Holi hamo; 
Banoea jana si hoelo gelagela, 


Fur BoUer sind reichlich Kugeln da, 
Und reichlich Kugeln fur Donnerbiichsen. 
Viel Lanzenschafte sind vorhanden, 

Speerschafte viele in seinem Besitz. 
Hauende Schwerter sind sein eigen, 
Scharfe Schwerter sein Besitz. 

Sotora is in Stiicken im Hause, 

Auch Muko ist in Stiicken da. 
Dunkel ist der Himmel und finster, 

Bedeckt ist der Himmel und duster; 
Machtig sind die Hesilai-Kokos, -) 
Zahlreich die Hesojo-Kokos. -) 
Vorziiglich sind die Belu-Pinang, 

Und ausgezeichnet die Bowo-Pinang. '^) 
Vorziiglich sind die edlen Betelrankeu, 

Vortrefflich die Ranken des siissen Betel; 

Alles im Dienst der Sitte, dem Gebot des 
Himmels. 

Zur Uebung des Anstands, dem Gebot der 
Sonne. 

Doch wer ist Besitzer, wem gehort alles y 
Wer besitzt und wer versorgt es ? — 

Es ist droben Sirao, der Ahnherr der Tau- 
sende, 

Es ist droben Sirao, der Ahnherr der 
Menge. 

Droben in Teteholi-ana’a, 

Droben in Teteholi-hamo, 

Der Stadt droben, die Gelagela gleicht, 

1) Kleiderstoffe. 

2) Kokosarten. 

3) Pinangarten. von denen die Betelniisse kom- 
men. 

4) Gold-Tetelioli, eine holieie Welt. Paradie.s. 

5) Wei-sse Ohr-AnUituger von der Riesenniu- 
seliel {reuiaelit. 
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Banoea jatca si hoelo ngaroto. 
Banoea ja»('a nitela figa, 
Banoea jatra nitela make, 
Banoea jan a ni’ezoi’o ganewe, 
Banoea jann ni’ezoi’/^ mojo. 
Sezai jatca toetoeroe lo ezine, 
Sezai jana toetoeroe \u sasao. 
Awai gezinenia bola lahina, 

Awai gezinenia bola nafo. 


Awai gezinonia totoa niboe- 
roesa, 

Awai gezinenia totoa doho, 

Hili jaica sola’a zotera, 

Hili jawa sola’a moeko. 
Arooe na sa Zirao jan a oewoe 
• zi bene, 

Areoe na sa Zirao oewoe zato ; 

Areoe na sa dete Holi ana’a, 
Areoe na sa dete Holi hanio. 
Mane jomo zowato sonahia, 
Mane jomo zonoeza so’omo, 

Mane mbanoea zalan a helane, 
Mane mbanoea doeha terongo. 
Ba no oe’ete here oefoewasi, 

No oe’ete bere oefofo, 

Jan a Zirao oewoe zi hene, 

Jan'a Zirao oewoe zato. 

Ba teloe ndronga no fagelogele. 


Der Stadt droben, die Roto gleicbt: 
Der Stadt droben, deren Pflaster Porzellan, 
Der Stadt droben, deren Pflaster Steingut. 
Der Stadt droben, die der Aar feget, 
Der Stadt droben die der Adler kehrt. 
Dortgibts kein Unrat eines Fingers gross, 
Dort gibts kein Abfall von Fingergrosse. 
Das einzig fortzuraumende sind Sirih 
beutel. 

Das einzig fortzuraumende sind Betel- 
taschen. 

Das einzig fortzuraumende sind Lanzen- 
schafte. 

Das einzig fortzuraumende sind Speer- 
sehafte. 

Der Berg droben ist von Farbe wie Soto- 
ra, 3) 

Der Berg droben ist von Farbe wie Muko,®) 
Sehr fern ist droben Sirao, der Ahnherr 
der Tansende, 

Fern ist droben Sirao, der Ahnherr der 
Menge. 

Sehr weit ist Teteholi-ana’a, 

Sehr weit ist Teteholi-hamo. 

Also ist drinnen der Gastherr, der Besitzer, 
So ist drinnen, der Dorfherr, der Haus- 
herr. 

Also ist das Dorf des hohen Hauptlings, 
Also ist das Dorf des werten Herrn. 
Doch nun hab’ich ein Thema ange- 
schnitten, , 

Als Thema gesetzt und abgeschnitten : 
Den Sirao droben, den Ahnherrn der Tau- 
sende, 

Droben Sirao, den Ahnherrn der Menge, 
Er hatte drei, alle gleichwertige Frauen, 


1) Ein Goldenes Sclimuck. 

2) Bunt unci weisse Stoffe. 



Ttiloe ndronga no fangai faedo. 
Conia zao’oto mbola lahina, 
Chonia zao’oto mbola nafo. 
Samboea Mboeroeti rao awe 
zi hono. 

Samboea Mboeroeti rao, awe 
zato : 

Samboea N awaondroe ere go- 
wasa, 

Samboea Nawaondroe ere 
lambo ; 

Samboea Zi'adoelo rao ana’a, 
Samboea Zi’adoelo rao hamo. 
A’oi toenoe dodo da’o tam- 
bali dodo, 

A’oi toenoe dodo da’o, tam- 
bali mbo, 

Cho nama Sirao, oewoe zi 
hono. 

Oho nama Sirao, oewoe zato. 
Ba siu'a goi nono, no t'ago- 
logolo, 

Sima goi nono, no fangai 
faedo. 

A’oi nono matoea sabolo tola, 
A’oi nono matoea salio boto. 
Oi ono faugali mboro sisi, 

Oi fangali mboe’oe kawono, 
Oi fangai ba zoezoe dawola, 
Oi fangali ba zoezoe kaso. 
Ono ira fauli zatoea, 

Ono ira faugali zo’ono. 

He ae toloe ndronga no fa- 
gologolo. 

He toloe ndronga no fangai 
faedo. 


3(il 

Drei Frauen neben einander zur Seite. 
Zu ihm kam stets die Beteltasche, 

Zu ihm kam stets der Sirihbentel, 

Fine war Burnti ran, die Ahnfrau der 
Tausende, 

Fine war Burnti ran, die Ahnfrau der 
Menge. 

Die andre war Nawaondru, die Fest-Pries- 
terin. 

Die andere war Nawaondru, die Pries- 
terin bei Festen. 

Die dritte war Siadulo ran ana’a. 

Die dritte war Siadulo ran hamo; 

Alles echte Gattinnen, Halften des Her- 
zens, 

Alles echte Gattinnen, Halften der Lunge, 

Dem Vater Sirao, dem Ahnherrn der 
Tausende, 

Vater Sirao, dem Ahnherrn der Menge. 
Und neuu hatte er Kindei’, alle gleich, 

Neun hatte er Kinder an der Reihe ; 

Alle waren Sohne von starken Gliedern, 
Alles Sohne von starken Leibern, 

Alles Sohne als Ersatz der Ferse, 

Alles Sohne zum Ersatz der Knochel. 
Alle in der Reihe auf der Truhe, 

Alle als Ersatz auf dem Polster, 

Alles Kinder, die den Vater ersetzen, 
Alles Sohne zum Ersatz des Erzeugers, 
Obschon drei Frauen von gleichem Wert, 

Obwohl drei Frauen neben einander. 


1) Die laufre Tnihe mit einem Polster, als .Sitz 
und Schlafplatz des Uauptlings. 
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Ba faoma fatoloe iiono si 
matoea, 

Faoma fatoloe nono lafcano. 

Ba ono oea Mboeroeti rao 
aroe zi Yuma, 

Ono Mboeroeti rao awe zato : 

Ba samboea Mba’oewa dan^ 
hia, 

Samboea Zimajamaja rao. 

Ba ono si toloe moroi ba 
ban a. 

Ono si bdoe ba mbeto. 

Ba ha gato’oto otoloea, 

Ba ha gato'loea oto’oto? 

Ja’ia Lakindn; lai si tamba- 
lioYy, 

Ja’ia Lakindry lai si sandroi’o. 

Ba ha zafoeria moroi ba han a, 

Ba ha zafoeria moro ba mbe- 
to? 

Ba ja’ia mbaloegoe Loeo me- 
weiia, 

Ja’ia mbaloegoe Loeo zaho, 

Ono si bJoe ba hagita, 

Ono si bJoe ba doto. 

Ba ono Nawaondroe ere go- 
wasa, 

Ono Xawarmdroe ere lambo, 

Ba ja'ia Lasoro gae si bJoe 
daha, 

Ja’ia Lasoro gae si doea demo ; 

Sanoewoe da’^/ seloto gelia, 

Sanoewoe seh;t'/ ndrao, 

Fa aro dan^> fa le malin-a- 
liira, 


Hatte doch jede von ihnen drei Sohne, 

Jede hatte drei miinnliche Kinder. 

Die Kinder der Ahnfrau Bumti rao, 

Kinder der Biiruti. Ahnfrau der Menge : 
Der erste war Ba’uwa dano hia, 

Der erste Simajamaja rao. 

Doch drei Kinder waren es von Geburt, 

Drei Kinder kamen vom Mutterleib. 
Wer war nun Scheidung u. Mittelstiick ? 
Wer war Mittelstiick und Scheidung? 
Das war Lakindro lai, der hesondere. 

Das war Lakindro lai, der eigenartige. 
Wer war nun letzter der Geburt nach, 
Wer kam als letzter von Mutterleibe? 

Das war Balugu Luo mewena, 

Es war Balugu Luo saho. 

Dies die drei Kinder auf dem Schosse, 
Die drie Kinder an der Brust. 

Dann die Kinder von Nawaundroe ere 
gowasa. 

Die Kinder Nawacmdru, der Fest-Pries- 
terin : 

Das war Lasoro gae si teloe daha, '^) 

Es war Lasoro gae si doea demo; ’’) 
Dieser stiitzt die Unterleger der Erde, 
Er stiitzt die Unterleger der Gesteins, 
Damit die Erde fest sei und nicht 
wanke, 

1) Wechselname. 

2) Eifrtl. L. g. der dreiastige. 

3) Eigtl. L. g. mil zwei Verastelungen. 
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Fa aro dano fa h maosomaoso. 
Ba ganetenia ba we’atoemboe, 
Ba ganetenia ba we'aso, 
Ja’ia Gc/zo toeba zangarofa, 
Gozo toeba siledo. 

Ba ganetenia zoei ba we’a- 
toemboe, 

Ganetenia ba we’aso : 

Ja’ia Hia walangi adoe, 

Ja’ia Hia walangi loeo. 

Ba ono Zi’adoelo rao ana’a, 
Ono Zi’adoelo rao hamo: 
Ja’ia Lahari sofoeso kara, 
Labari sofoeso dao. 

Ba ganetenia ba we’atoemboe, 
Ganetenia ba we’aso: 

Ja’ia Daeli ba gambolo langi, 
Daeli ba gambolo loeo; 

Toea Laraga si hono, 

Toea Laraga sato. 

Ba ganetenia ba we’atoemboe, 
Ganetenia ba we’aso : 

Ja’ia Loeloe hada ana’a, 

Ja’ia Loeloe hada hamo. 

Ba me ta’eze ira wa’eboea. 
Me no tedooe wa’esolo, 

Tolo ira sanoho mboeroesa. 
Tola solohe hoelajo, 

Ba fakarakara ba mbanoea, 
Fagoeagoea ba mbarahao, 
Zara ira faja’ya’ia, 

Zara ira faja’oja’o : 

Ja’odo nono fangali zatoea, 
Ja’o wangali zo’ono, 

Fangali ndra’o ba zoezoe da- 
wola. 


Dass die Erde fest sei und iiicht wackele. 
Und sein Nachfolger der Geburt nach, 
Sein Nachfolger im Gewordensein. 

Das war Gozo tuha sangarofa, ') 

Gozo tnha siledo. 

Und sein Nachfolger der geburt nach. 

Sein Nachfolger im Gewordensein. 

Das war Hia walangi adu. 

Das war Hia walangi luo. 

Und die Kinder der Siadulo rao ana’a. 
Die Kinder der Siadulo rao hamo : 

Das war Lahari sofuso kara. 

Lahari sofuso dao. 

Und sein Nachfolger in der Geburt, 
Sein Nachfolger im Gewordensein : 

Das war Daeli ba gambek^ langi, 

Daeli ba gambob^ luo, 

Stamm vater der Tausende von Laraga, 
Stammvater der Menge von Laraga. 

Vnd sein Nachfolger in der Geburt, 
Sein Nachfolger im Gewordensein : 

Das war Lulu hada ana’a. 

Das war Lulu hada hamo. 

Und als sie zunahmen im Wachstum, 
Als sie zunahmen an Starke, 

Als sie handhaben konnten die Speere, 
Als sie umgehn konnten mit Lanzen, 
Da zankten sie viel ira Dorfe, 

Da stritteii sie viel im Weiler: 

Jeder ihrer begehrt dasselbe, 

Jeder ihrer nennt sich selber; 

Ich bin der Sohn anstelle des Alten. 

Ich bin der Ersatz der Erzeugers, 

Ich bin der Ersatz auf der Truhe, 


1) Eigtl. G. t. der die Anne .lusbreitende i?) 

2) Eigtl. G. t. der schwimmende. 
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Fangali ndra’o ba zoezoe kaso. 
Ja’o nono fangali mboro sisi, 
Fangali niboe’oe kawono, 
Chogoe jomo daloe nifatali, 
Chwgoe ni’owoea dawoeo, 
Chogoe zaemboeda ana’a, 
Chogoe zaemboeda hamo, 
Chogoe ngaroto matoea, 
Chogoe rai bowo zicho; 
Chogoe garamba saraina, 
Chogoe garamba fatao ; 
Chogoe naja totoa mboeroesa, 
Chogoe doho hoelajo ; 

Ch' goe nadoe noewoe ori, 
Chogoe nadoe sinoendro, 
Chogoe ziraha manawa. 
Chogoe ziraha toeho ; 

Chogoe mbeloe bolo lahina, 
Chogoe mbeloe bolo nafo. 
Chogoe mbowo oroisa langi, 
Chogoe mbowo oroisa loeo; 
Chogoe daloe golajama, 
Chogoe daloe zebolo ; 

Chogoe gowe ni’oniha, 
Chogoe gowe ni’oiraono; 
Chogoe mbawi segeboea, 
Chogoe mbawi so’i’o. 

('hogoe dola hezilai, 

('hogoe dola hezojo: 

Chogoe dola wino beloe, 
Chogoe dola wino bowo. 
Chogoe ngenge dawoea sini, 
Chogoe ngenge dawoeo soso. 
Chogoe nono wobanoea, 
Chogoe nono mbarahao ; 
Chogoe niwa talifoeso, 


Ich bin der Ersatz auf den Polster. 

Ich bin der Ersatzsohn fiir die Ferse, 
Der Ersatz fur die Knochel. 

Mein ist drinnen der goldne Halsschmuck, 
Mein der Sirihfrucht-formige (Schmuck). 
Mein ist unsre goldne Krone, 

Mein ist unsre Krone von Goldstaub ; 
Mein is der blumenformige Schmuck, 
Mein sind die goldnen Strausse. 

Mein sind die kleinen aramba, 

Mein sind die grossen aramba. 

Mein sind die burussa-Lanzen, 

Mein sind die hulajo-Speere. 

Mein sind die Ahnengotzenbilder, 

Mein sind die andern Gotzenbilder, 

Mein ist der Siraha manawa, 

Mein ist der Siraha tuho. 

Mein ist die Beteltasche, 

Mein ist der Sirihbeutel. 

Bei mir ist das Sittengesetz des Himmels, 
Bei mir ist das Sittengebot der Sonne. 
Mein ist die Fliiche des Tanzplatzes, 
Mein ist die Fliiche des Platzes. 

Mein sind die Steine mit Menschenform, -) 
Mein sind die Steine mit Kinderform. -) 
Mein sind die grossen Schweine, 

Mein sind die geschwilnzten Schweine. 
Mein sind die Hesilai-Kokos, 

Mein sind die Hesojo-Kokos. 

Mein sind die Belu-Pinang, 

Mein sind die Bowo-Pinang. 

Mein sind die edlen Sirihranken, 

Mein sind die saftgen Sirihranken. 

Mein sind die Bewohner des Dorfes, 
Mein die Bewohner des Weilers. 

Mein ist die Bruderschaft des Stammes, 

1) Hau.sgotzen der Hiiuptlinge. 

2) Steine. die von den llSuptlingen errichtet 
worden. 
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Chogoe niwa machelo. 
Chogoe gatia taha mbambata, 
Chogoe gatia taha la'o. 
Obagoe gana’a si la mbabori, 
Cbagoe gana’a si la mbago. 
Zi siita bari chalachala. 

Zi sina bari la mbago. 


Ba fefoe faja’ijaira. 

P’efoe faja'oja’o ! 

Ja’odo nono faugali zatoea. 
Ja’odo nono faugali za'ono. 
Cbagoe dete Holi ana’a, 
Cbagoe dete Holi barao. 
Iu'sl’o Ba’oewa danabia, 

Iiea’a Simajamajarao : 

Cbagoe dete Holi ana'a. 
Chogoe dete Holi hamo: 
Cbagoe zi’a’a gana’a, 

Cbagoe zi’a’a hamo. 

Cbagoe daloe golajama, 
Chogoe daloe zebolo. 

Cbagoe mbowa oroisa langi. 
Cbagoe mbowa oroisa loeo. 
Cbagoe zi sina motai, 
Chogoe zi sia a ndroro. 
Cbagoe nono wobanoea 
Cbagoe nono mbarahao. 
Chogoe niwa talifoeso, 
C’hagoe niwa machelo. 

Ba ina’o gai Lakindra lai si- 
tambaliua. 

Itca’o Lakindra lai si sandroro; 
Cbagoe gai zi’a’a gana’a, 
Cbagoe zi’a’a hamo. 

Chogoe zi sina motoi, 

Cbagoe zi sina ndroro. 
Cbagoe roezoe hare tawala. 


Mein die Brtider vom fleschlecbt. 

Mein ist der Kreis der Verwandschaft, 
Mein die Reihe der Scbwagerschaft, 
Mein ist das ungehiimmerte Gold. 

Mein das ungeschmiedete Gold. 

Die neun Behiilter voll Sttickchen, 

Die nenn Behalter voll ungeschmiede- 
tem. 

Und alle sprachen nnr fiir sicb. 

,Sie alle sprachen ; ich, nur ich ! 

Ich bin Ersatz-Sohn fiir den Alien, 

Ich bin anstelle des Erzeugers! 

Mein ist Dete-holi-ana’a, 

Mein ist Dete-holi-bamo ! 

Es sprach Ba’uwa danabia, 

Es sagte Simajamajarao : 

Mein ist Dete-holi-ana’a! 

Mein ist Dete-holi-bamo ! 

Mein ist das Beste des Goldes, 

Mein ist das Beste des Goldsands! 

Mein ist die Eliiche des Tanzplatzes, 
Mein ist die Fliiche des Platzes. 

Mein ist das Sittengesetz des Himmels, 
Mein das Sittengesetz der Sonne. 

Mein sind die neunerlei Dinge, 

Mein die neunerlei Sachen. 

Mein sind die Bewohner des Dorfes, 
Mein die Bewohner des Weilers. 

Mein sind die Briider des Stammes, 
Mein die Briider vom Geschlecht. 

Es sprach auch Lakindra lai si tambaliwo, 

Es sagte Lakindra lai si sandroro : 

Mein ist auch das Beste des Goldes, 
Mein das Beste des Goldstaubs. 

Mein sind die neunerlei Dinge, 

Mein sind die neunerlei Sachen. 

Mein ist der Platz aut der Truhe, 
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f'hogoe roezoe hare toeho. 
Chogoe daloe golajama, 
Chogoe daloe zebolo. 

Ch&goe mbciwo oroisa langi, 
Chogoe mbowo oroisa loeo, 
Chogoe dete Holi ana’a, 
Chogoe dete Holi hamo. 
Chogoe nono wobanoea, 
Cbogoe nono mbarahao. 
Chogoe zinano tasoei banoea, 
Chogoe zinano fasoei n alo. 
Chogoe gowe ni’oniha, 
Chogoe gowe ni'o’iraono. 
Chogoe nadoe noewoe ori, 
Chogoe nadoe sinoendro. 

Ba ina’o goi Lasoro gae si 
toloe daha, 

Lasoro gae si doea demo : 
Chogoe goi zi’a’a gana’a, 
Chogoe zi’a’a hamo. 

Chogoe zoezoe hare tawola, 
C’hogoe zoezoe hare kaso. 
Ja’odo nono f'angali zatoea. 
Ja’o nono fangali za’ono. 
Chogoe zi sin a motoi, 
Chogoe zi siioa ndroro. 
('hogoe nadoe noewoe ori, 
Chogoe nadoe sinoendro. 
(ihogoe ziraha manawa, 
Chogoe ziraha toeho. 

Chogoe mbawi segeboea, 
Chogoe mbawi so’i'o. 

Chogoe gowe ni oniha, 
Chogoe gowe ni’oiraono, 
Chogoe daloe golajama, 
Chogoe daloe zebolo. 

Chogoe nono wobanoea, 
Chogoe nono mbarahao. 


Mein der Platz auf dem Tuho-Schrein. 
Mein ist die Flache des Tanzplatzes, 
Mein ist der Raum des Dorfplatzes. 
Mein ist das Sittengesetz des Himmels. 
Mein das Sittengesetz der Sonne. 

Mein ist Dete-holi-ana’a, 

Mein Dete-holi-hamo. 

Mein sind die Bewohner des Dorfes, 
Mein die Bewohner des Weilers. 

Mein sind die Pflanzungen urns Dorf her, 
Mein die Anpflanzung um den Weiler, 
Mein sind die Steine in Menschenfigur, 
Mein die Steine in Kindergestalt. 

Mein sind die Ahnengotzenbilder, 

Mein die andern Gotzenbilder. 

Und es sprach auch Lasoro gae si tolu 
daha, 

Lasoro gae si dim demo : 

Mein ist aiich das Beste des Goldes, 
Mein das Beste des Goldstanbes. 

Mein ist der Platz auf der Truhe, 

Mein der Platz auf dem Polster. 
leh bin der Ersatz-Sohu des Alten, 

Ich bin der Sohn — anstelle des Erzeugers. 
Mein sind die neunerlei Dinge, 

Mein die neunerlei Sachen. 

Mein sind die Ahnengotzenbilder, 

Mein die andern Gotzenbilder, 

Mein ist der Siraha manawa. 

Mein der Siraha tuho. 

Mein sind die grossen Schweine, 

Mein die beschwiinzten Schweine, 

Mein sind die Steine in Menschenfigur, 
Mein die Steine in Kindergestalt. 

Mein ist die Flache des Tanzplatzes, 
Mein der Raura des Dorfplatzes, 

Mein sind die Bewohner des Dories, 
Mein die Bewohner des Weilers. 
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Cbogoe niwa talifoesr^, Mein sind die Briider des Stammes, 

Chogoe niwa machelo. Mein die Briider des Geschlechts. 

Chogoe mbowe oroisa langi, Mein ist das Sittengesetz des Himmels, 

Chegoe nibew(> oroisa loea. Mein das Sittengesetz der Sonne. 
Cbrtgoe dete Holi ana’a, Mein ist Tete-holi-ana’a, 

Chogoe dete Holi hamo. Mein Tete-holi-hamo. 

Chogoe zinano si fasoei ba- Mein ist die Pflanzung urns Dorf her, 
noea, 

Chogoe zinano si fasoei o alo. Mein die Anpflanzungen um den Weiler, 
Ba iu'ao goi Goro toeha ran- Und es spi-ach auch Goso tuha sangarofa, 
garofa, 

Gozo toeha si ledo : Goso tuha siledo : 

Ja’odo nono fangali zatoea, Ich bin der Ersatz-Sohn fiir den Alten, 
Ja’odo nono fangali zo’ono. Ich bin anstelle des Erzeugers; 

Chogoe goi zoezoe hare tawolo, Mein ist auch der Platz auf der Truhe, 
Chogoe zoezoe hare kaso ; Mein ist der Platz auf dem Polster. 

Chogoe zi’a’a gana’a, Mein ist das Beste des Goldes, 

Chogoe zi’a’a hamo. Mein ist das Grosste des Goldstaubs. 

Chogoe zi sioa motoi. Mein sind die neunerlei Dinge, 

Chogoe zi siua ndroro. Mein sind die neunerlei Sachen. 

(.’hogoe nadoe noewoe ori, Mein sind die Ahnengotzen des Stammes, 
Chogoe nadoe sinoendro. Mein die iibrigen Gotzen. 

Chogoe ziraha manawa. Mein ist der Siraha manawa, 

Chogoe ziraha toeho. Mein der Siraha tuho. 

Chogoe mbeloe bola lahina. Mein ist der duftende Sirihbeutel, 

Chogoe mbeloe bola nafo. Mein die duftende Beteltasche. 

Chogoe garamba saraina. Mein sind die kleinen aramba, 

Chogoe garamba fatao. Mein die grossen aramba. 

Chogoe mbawi deledele. Mein sind die cpiikenden Schweine, 

Chogoe mbawi so’i’o. Mein die beschwiinzten Schweine, 

Chogoe gowe ni’oniha. Mein sind die Steine mit Menschenfigur, 

Chogoe gowe ni’o’iraono. Mein die Steine in Kindergestalt. 

Chogoe daloe golajama. Mein ist die Fliiche des Tanzplatzes, 

Chogoe daloe zebolo. Mein der Raum des Dbrfplatzes. 

Chogoe dola hezilai. Mein sind die Hesilai-Kokosbaume. 

Chogoe dola hezojo. Mein die Hesojo-Kokosbaume. 

Chogoe dola wino beloe. Mein sind die Belu-Pinangbiiume, 

Chogoe dola wino bowo. Mein die Bowo-Pinangbaume. 
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C’h^^goe ugeuge dawoeo sini, 
Chr/goe ngenge dawoea soso. 
Chogoe nono wobanoea, 
Chogoe nono mbarahao. 
C'hf>goe niwa talifoeso. 
Chcgoe niwa machelo. 
Chogoe noemono si moi, 
Chogoe noemono si so. 

Ba iii a.0 goi Hiawalangi adoe. 
lo a’o Hiawalangi loeo ; 
-Ja’odo goi nonofangali zatoea, 
Ja’odo nono fangali zo'ono. 
Chogoe giA zi sia-a ndroro. 
Chiygoe gai zi sia a motai. 
Chagoe zi’a’a gana’a. 

Chagoe zi’a'a hamo. 

Chogoe zoezoe hare tawela. 
Chogoe zoezoe hare kaso. 
Chegoe ziraha manawa, 
Chegoe ziraha toeho ; 

Chagoe nadoe noewoe wi, 
Chogoe nadoe sinoendro ; 
Chogoe mbowo oroisa langi, 
Chogoe mbowo oroisa loeo. 
Chogoe nibeloe bola lahina, 
Chogoe mbeloe bola nafo. 
Chogoe garamba saraina, 
(’hogoe garamba fatao. 
Chogoe mbawi deledele, 
Chogoe mbawi so’i’o. 

Chogoe daloe golajama. 
Chogoe daloe zebolo. 

Chogoe gowe ni’oniha, 
('hogoe gowe ni’o’iraono. 
(.'hogoe dola hezilai, 

Chogoe dola hezojo. 

Chogoe dola wino beloe, 
Chogoe dola wino bowo. 


Mein sind die edleu Sirihranken, 

Mein die saft'gen Sirihranken. 

Mein sind die Bewohner des Dorfes. 
Mein die Bewohner des Weilers. 

Mein sind die Briider vom Stamme, 
Mein die Bruder vom Cleschlecht. 

Mein sind die kommenden Schwiiger, 
Mein die vorhandenen Schwager. 

Und es sprach auch Hiawalangi adu. 
Es sagte Hiawalangi Ino : 

Ich bin auch Ersatz-Sohn des Alien, 
Als Sohn anstelle des Erzeugers. 

Mein sind auch die neunerlei Dinge, 
Mein auch die neunerlei Sachen. 

Mein ist das vornehmste Gold, 

Mein das Beste des Goldsands. 

Mein ist der Platz auf der Truhe, 

Mein der Platz auf dem Polster. 

Mein ist der Siraha manawa, 

Mein der Siraha tuho. 

Mein sind die Bilder der Ahnengotzen, 
Mein die iibrigen Gotzen. 

Mein ist das Sittengebot des Himmels, 
Mein das Sittengebot der Sonne. 

Mein ist der duftende Sirihbeutel, 

Mein die wohlriechende Beteltasche. 
Mein sind die kleinen araniba. 

Mein die grossen aramba. 

Mein sind die quikenden Schweine, 
Mein die beschwilnzten Schweine. 

Mein ist die Fliiche des Tanzplatzes, 
Mein der Raum des Dorfplatzes, 

Mein sind die Steine mit Menschengestalt, 
Mein die Steine in Kinderfigur. 

Mein sind die Hesilai-Kokos, 

Mein die Hesajo-Kokos. 

Mein sind die Belu-Pinangbiiume, 

Mein die Bowo-Pinangbiiiime. 
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Chogoe ngenge dawoeo sini, Mein sind die Ranken des edlen Sirih, 

Chwgoe ngenge dawoea soso. Mein die Ranken des saftigen Sirih. 

Chogoe nono wobanoea. Mein sind die Bewohner des Dorfes, 

Chogoe nono mbarahao. Mein die Bewohner des Weilers. 

Chogoe niwa talifoeso. Mein sind die Briider des Stammes, 

Chogoe niwa machelo. Mein die Briider des Geschlechts. 

Chogoe noemono si moi, Mein sind die kommenden Schwager, 

Chogoe noemono si so. Mein die vorhandenen Schwager, 

Ba iua’o goi Lahari sofoeso- Und es sagte auch Lahari sofuso kara, 
kara, 

Lahari sofoeso dao : Lahari sofuso dao ; 

Ja odo nono fangali zatoea, Ich bin der Ersatz-Sohn des Alten, 

Ja’o nono fangali zo’ono; Ich der Sohn anstelle des Erzeugers. 
Chogoe goi zi’a’ gana’a, Mein ist das vornehmste Gold. 

Chogoe zi’a’a hamo. Mein das Meiste des Goldstaubs, 

Chogoe zi sioa motoi, Mein sind die neunerlei Dinge, 

Chogoe zi sitia ndroro. Mein die neunerlei Sachen. 

Chogoe zoezoe hare tawola, Mein ist der Platz auf der Truhe, 

Chogoe zoezoe hare kaso. Mein der Platz auf dem Polster. 

Chogoe ziraha manawa, Mein ist der Siraha manawa, 

Chogoe ziraha toeho. Mein der Siraha tuho. 

Chogoe nadoe noewoe ori, Mein sind die Bilder der Ahnengotzen, 

Chogoe nadoe sinoendro. Mein die iibrigen Gotzen. 

Chogoe mbowo oroisa langi. Mein ist das Sittengebot des Hirnniels, 

Chogoe mbowo oroisa loea. Mein das Sittengebot der Sonne. 

Chogoe mbwai deledele, Mein sind die quikenden Schweine, 

Chogoe mbawi so’i’o. Mein die beschwanzten Schweine. 

Chogoe daloe golajama. Mein ist die Elache des Tanzplatzes, 

Chogoe daloe zebolo. Mein der Raum des Dorfplatzes. 

Chogoe gowe ni’oniha, Mein sind die Steine in Menschenfigur, 

Chogoe gowe ni’o’iraono. Mein die Steine in Kindergestalt. 

Chogoe nono wobanoea, Mein sind die Bewohner des Dorfes. 

Chogoe nono mbarahao. Mein die Bewohner des Weilers. 

Chogoe dola heziualoe. Mein sind die Hesiualu-Kokos, 

Chogoe dola hezojo. Mein die Hesojo-Kokos. 

Chogoe dola wino beloe. Mein sind die Belu-Pinangbaume, 

Chogoe dola wino bowo. Mein die Bowo-Pinangbaume. 

Chogoe ngenge dawoeo sini, Mein sind die edlen Sirihranken, 
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Chogoe ngenge dawoeo soso. 
Chogoe niwa talifoeso, 

Chogoe niwa machelo. 

Chogoe noemono si m<^i, 
Chygoe noemyno si so. 

Ba iira’w goi Daeli ba gam- 
boly langi, 

Iwa’y Daeli ba gambylo loeo ; 
Ja’odo nono fangali zatoea, 
Ja’o nono fangali zo’ono. 
Chogoe zi’a’a gana’a, 

Chogoe zi’a'a hanio. 

Chogoe zi siua inotoi, 

Chogoe zi sioa ndroro. 
Chogoe zoezoe hare tawola, 
Chogoe zoezoe hare kaso. 
Chogoe ziraha manawa, 
Chogoe ziraha toeho. 

Chogoe nadoe noewoe ori, 
Chogoe nadoe sinoendro. 
Chogoe mbowo oroisa langi, 
Chogoe mbowo oroisa loeo. 
Chogoe mbawi deledele. 
Chogoe mbawi so’i’o. 

Chogoe daloe golajama, 
Chogoe daloe zebolo, 

Chogoe gowe ni’oniha, 
Chogoe gowe ni’o’iraono. 
Chogoe nono wobanoea, 
Chogoe nono mbarahao. 
Chogoe dola hezilai. 

Chogoe dola hezojo. 

Chogoe dola wino beloe, 
Chogoe dola wino bowo. 
Chogoe ngenge dawoeo sini, 
Chogoe ngenge dawoeo soso. 
Chogoe niwa talifoeso, 
Chogoe niwa machelo. 


Mein die saftigen Sirihranken. 

Mein sind die Briider des Stammes, 
Mein die Briider des Geschlechts. 

Mein sind die kommenden Schwager, 
Mein die vorhandenen Schwager. 

Und es sprach auch Daeli ba gambolo 
langi, 

Es sagte Daeli gambolo luo : 

Ich bin der Ersatz-Sohn des Alten, 

Als Sohn Ersatz des Erzeugers. 

Mein ist das vornemste Gold, 

Mein das Meiste des Goldsands. 

Mein sind die neunerlei Dinge, 

Mein die neunerlei Sachen. 

Mein ist der Platz auf der Truhe, 

Mein der Platz auf dem Polster, 

Mein ist der Siraha manawa. 

Mein der Siraha tuho. 

Mein sind die Ahnengotzen des Stammes, 
Mein die iibrigen Gotzen. 

Mein ist das Sittengebot des Himmels, 
Mein das Sittengebot der Sonne. 

Mein sind die quikenden Schweine, 
Mein die beschwanzten Schweine. 

Mein ist die Flache des Tanzplatzes, 
Mein der Raum des Dorfplatzes. 

Mein sind die Steine in Menschengestalt. 
Mein die Steine in Kinderfigur, 

Mein sind die Bewohner des Dorfes, 
Mein die Bewohner des Weilers, 

Mein sind die Hesilai-Kokos, 

Mein die Hesajo-Kokos. 

Mein sind die Belu-Pinangbaume, 

Mein sind die Bowo-Pinangbaume 
Mein sind die edlen Sirihranken, 

Mein die saftigen Sirihranken. 

Mein sind die Genossen des Stammes. 
Mein die Briider des Geschlechtes. 
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Chogoe noemyno si mwi, Mein sind die kiinftigen Schwager, 

5 Ch6/goe noemono si so. Mein die vorhandeuen Schwager. 

I Ba ina’o goi Loeloe hada Und es sprach auch Lulu hada ana’a, 
ana’a, 

; lua’o Loeloe hada hatno: Es sagte Lulu hada hamo: 

Ja’odo nono fangali zatoea, Ich bin der Ersatzsohn des Alien, 

Ja’o nono fangali zo’ono. Als Sohn anstelle des Erzeugers. 

Cht^goe zi’a’a gana’a. Mein ist das Beste des Goldes, 

Chcgoe zi’a’a hamo. Mein das Meiste des Goldsands. 

Chogoe zi siua motoi, Mein sind die neuerlei Dinge, 

Chogoe zi siu'a ndroro. Mein die neunerlei Sachen. 

Chogoe zoezoe hare tawola, Mein ist der Platz auf der Truhe, 

Chosroe zoezoe hare kaso. Mein der Platz auf dem Polster. 

Chogoe ziraha manawa, Mein ist der Siraha manawa, 

Chogoe ziraha toeho. Mein der Siraha tuho. 

Chogoo nadoe noewoe ori, Mein sind die Bilder der Ahnengotzen, 

Chogoe nadoe sinoendro. Mein die xibrigen Gotzen. 

Chogoe garamba saraina, Mein sind die kleinen aramba, 

Chogoe garamba fatao. Mein die grossen aramba. 

Chogoe mbawi deledele, Mein sind die quikende Schweine, 

Choofoe mbawi so’i’o. Mein die beschwanzten Schweine. 

O 

Chogoe mbowo oroisa langi, Mein sind die Sittengebote des Himmels, 
Chogoe mbowo oroisa loeo. Mein die Sittengebote der Sonne. 

Chogoe gowe ni’oniha, Mein sind die Steine mit Menschengestalt, 

Chogoe gowe ni’o’iraono. Mein die Steine in Kinderfigur. 

Chcgoe daloe golajama, Mein ist die Fltiche des Tanzplatzes, 

Chogoe daloe zebolo. Mein der Baum des Dorfplatzes. 

Chogoe dola hezilai, Mein sind die Hesilai-Kokos, 

Chogoe dola hezojo. Mein sind die Hesojo-Kokos. 

Chogoe dola wino beloe, Mein sind die Belu-Pinangbaume, 

Chogoe dola wino bowo. Mein die Bowo-Pinangbaume. 

Chogoe ngenge dawoeo sini, Mein sind die edlen Sirihranken, 

Chowoe norense dawoeo soso. Mein sind die saftigen Sirihranken. 

Chogoe niwa talifoeso, Mein sind die Genossen des Stammes, 

Chocroe niwa machelo. Mein die Bruder vom Geschlecht. 

O 

Choeoe nono wobanoea. Mein sind die Bewohner des Dorfes, 

o 

Choo-oe nono mbarahao. Mein die Bewohner des Weilers. 

O 

Chooroe cratia taho mbambato, Mein ist der Kreis der Verwandschaft. 

O O 



Chogoe gatia tahw la’o. 
('hagoe noemono si him, 
('hr>goe noenionu si so. 

Ba \o hedehede mbaloegoe 
Loeomewona, 

Lo hedehede mbaloegoe Loeo 
raho ; 

Lo mamadoni fa’asalao'a, 

Lo ifadoni doeha terongo. 

Ba si dao aloe nono si matoea, 
Si dao'aloe nono latano : 

Ba oi zara faja ija’ia, 

Oi zara faja’oja’o! 

Zara ira fabalabalatoe, 

Zara ira fatohotoho, 

Ba waraadoni si’a’a gana’a, 
Ba wamadoni si’a’a hamo. 

Zi sin.'a bari lo mbobozi, 

Zi si(i.a bari lo rabago. 
Andro fambarambara ira ba 
mbanoea, 

Wa fagoea ira ba mbarahao ; 
Ja’odo nono fangali zatoea, 
Ja’o nono fangali zo’ono ! 

Ba aboe dodo jaica gate, 
Aboe dodo jaua mbo. 

(Iho namara boro zatoea, 

Cho namara boro zo’ono : 

Cho Zirao, oewoe zi hono, 
Cho Zirao, oewoe zato. 
Choma ba nono si matoea, 
Choma ba nono latano. 

Me oi zara faja’ijaia. 

Me oi zara faja’oja’o, 

Ba so chonia necheneche dodo, 
So chonia necheneche mbo; 
Ihalo najania totoa mboeroesa. 


Mein die Reihe der Schwagerschaft. 
Mein sind die kommenden Schwiiger, 
Mein die vorhandenen Schwager. 

Aber nichts sagte Balngu Luo mewona, 

Nicht redete Balngu Luo saho. 


Nicht stritt er um die Hauptlingswurde, 
Nicht um den Titel »hoher Herr”. 
Doch anders die acht jungen Leute, 

Die acht jungen Manner; 

Sie alle sprachen fiir sich selber; 

Sie alle sprachen : ich, nur ich ! 

Alle fuchtelten mit ihren Schwertern, 
Alle hantierten mit ihren Speeren, 

Bei dem Streiten urns beste Gold, 

Beim Streiten urns Beste des Goldstaubs, 
Die neun Behalter voll, ungehammert. 
Die neun BehMter voll, unbearbeitet. 
Daher larmten sie herura im Dorfe, 

Zankten sich heruni ira Weiler: 

Ich bin der Ersatz-Sohn des Alten, 

Ich bin der Sohn, der anstelle des Ei-- 
zeugers ! 

Da war betriibt das Herz iiber der Leber, 
Betriibt das Herz iiber der Lunge. 
Ihrem Vater dem Erz-Alten, 

Ihrem Vater dem Stammherrn, 

Dem Sirao, Stammvater der Tausende, 
.Sirao, dem Urvater der Menge. 

Ihni wegen der jungen Leute, 

Ihm wegen der jungen Manner. 

Weil alle fur sich selbst nur sprachen, 
Weil jeder sprach : nur ich, nur ich ! 
Doch er besass Klugheit des Herzens, 
Er hatte Klugheit in der Brust. 

So griff er nach dem Schaft der Lanze, 
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Ihalo najania totoa doho, 
Itaroe’o ba daloe golajama, 
Itaroe’d* ba daloe zebolo. 

Ba ifra’y ba nono si matoea. 
In a’ci ba nono latano : 

He ja’ami samado madoni, 
He ja’ami sangarongaro ! 
Hana wa oi zara faja'ga’ia, 
Wa oi zara faja’oja'o? 

Boi ami fakarakara ba mba- 
noea, 

Boi fagoeagoea ba mbarahao, 
Ja’e chogoe waetasa ila’ila 
dodo, 

Faetasa ila’ila inbo. 

Da’e waetasa nono si matoea, 
Da’e waetasa nono latano. 
Jamoi jan a ba nichoe kala- 
kala, 

Jamoi jau'a ba nichoe hoelajo. 
Jamoi manoege hoelo mauoe. 
Jamoi manoege hoelo zilatao, 
Oroma nono fangali zatoea, 
Oroma wangali mboro zo’ono, 
Zocho jatia zoezoe hare ta- 
wola, 

Zocho jana zoezoe hare toeho. 
Na moi ato manoege hoelo 
manoe, 

Na moi manoege hoelo zilatao. 
Jana ba nichoe galakala, 
Jana ba nichoe hoelajo, 

Ba da’o nono fangali zatoea, 
Da’o wangali mboro zo'ono. 

o 

Ohonia dania zoezoe hare ta- 
wola, 

C'honia dania zoezoe hare kaso. 
f'honia dania ziraha manawa. 


Den Speerschaft nahni er in die Hand. 
Und bohrt’ihn in des Festplatz-Grund. 
Er pflanzt ihn auf des Platzes Flache. 
Und spricht nun zu den jungen Lenten, 
Er sagte nun den jungen Mannern : 

0 hdrr, ihr Streiter ! 

Hort, ihr Wortkiimpfer! 

Warum redet ihr ein jeder nur fur sich':' 
So dass jeder sagt: nur ich, nur ich! 
Zanket each doch nicht herum im Dorfe, 

Streitet doch nicht so herum im Weiler ! 
Hier hab'ich den Kiinder des Herzens. 

Den Offenbarer der Lunge. 

Dies ist der Offenbarer des Junglings, 
Dies der Offenbarer des jungen Mannes : 
Er gehe hinauf auf die Spitze der Lanze. 

Er gehe hinauf auf die Spitze des Speers. 
Er hocke drauf wie ein Huhn, 

Er hocke drauf wie ein Hahn. 

Da wird sichtbar der Ersatzsohn des Alten, 
Wird sichtbar der Ersatz des Erzeugers. 
Der Besitzer des Platzes auf der Truhe. 

Der Besitzer des Platzes auf dem Schrein, 
Wer auch immer da oben hockt wie ein 
Huhn, 

Wer immer da oben hockt wie ein Hahn, 
Oben auf der Spitze der Lanze, 

Oben auf der Spitze des Speers, 

So ist dieser der Ersatz-Sohn des Alten. 
Dieser der Ersatz des Erzeugers. 

Sein ist hernach der Platz auf der Truhe, 

Sein hernach der Platz auf dem Polster. 
Sein ist hernach der Siraha manawa. 
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Chonia dania ziraha toeho. 
Chonia nadoe noewoe «<ri, 
Chonia nadoe sinoendro. 
Cohnia zi’a’a gana’a, 

Chonia zi’a’a hamo. 

Chonia zi siu'a motoi, 

Chonia zi sina ndroro. 
Chonia dania mbowo oroisa 
langi, 

Chonia mbowo oroisa loeo. 
Chonia mbawi deledele, 
Chonia mbawi sihogo. 

Chonia daloe golajama, 
Chonia daloe zebolo. 

Chonia gowe ni’oniho, 

Chonia gowe ni’o’iraono. 
Chonia dola hezilai, 

Chonia dola hezojo. 

Chonia dola wino beloe, 
Chonia dola wino bowo. 
Chonia ngenge dawoeo sini, 
Chonia ngenge dawoeo soso. 
Chonia nono wobanoea, 
Chonia nono mbarahao ; 
Chonia gatia taho mbambato, 
Chonia gatia taho la’o; 
Chonia noemono si moi, 
Chonia noemono si so. 

Chonia dano naha gosali, 
Chonia dano naha nomo. 
Chonia dete Holi ana’a, 
Chonia dete Holi hamo. 

Ba na lo manoege ato hoelo 
manoe, 

Na lo manoege hoelo zilatao, 
Ba aefa chonia zi siioa soi, 
Aefa chonia zi siica ndroro, 
Aefa chonia dete Holi ana’a, 


Sein nachher der Siraha tuho. 

Sein des Stammes Ahnengotzen, 

Sein die iibrigen Gotzen. 

Sein ist das Beste des Goldes, 

Sein ist das Meiste des Goldstaubs. 

Sein sind die neunerlei Dinge, 

Sein die neunerlei Sachen. 

Sein nachher das Sittengebot des Him- 
mels, 

Sein das Sittengebot der Sonne. 

Sein die quikenden Schweine, 

Sein die grunzenden Sane, 

Sein die Flache des Tanzplatzes, 

Sein der Ranm des Dorfplatzes. 

Sein die Steine in Menschenfigur, 

Sein die Steine in Kindergestalt. 

Sein die Hesilai-Kokos, 

Sein die Hesojo-Kokos. 

Sein die Belu-Pinangbaume, 

Sein die Bowo-Pinangbiiume 
Sein die edlen Sirihranken, 

Sein die saftigen Sirihranken. 

Sein die Bewohner des Dorfes, 

Sein die Bewohner des Weilers. 

Sein der Kreis der Verwandschaft, 

Sein die Reihe der Schwagerschaft. 

Sein die kxinftigen Schwager, 

Sein die vorhandenen Schwager. 

Sein ist der Platz, wo das Rathaus, 
Sein der Platz, wo die Hauser stehn. 
Sein ist Tete-holi-ana’a, 

Sein ist Tete-holi-hamo. 

Hockt er aber nicht wie ein Huhn, 

Hockt er nicht gleichwie ein Hahn, 
Dann sind los von ihm die neun Stamme, 
Los von ihm die neunerlei Dinge; 

Los von ihm ist Tete-holi-ana’a, 
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Aefa chonia dete Holi hamo. 
Ba maoso nono si matoea, 
Ba maoso nono latano, 
Omoeso dod<> jaua gate, 
Omoeso dod« jaiea mbo, 

Me oi ono matoea sab«;l</ b^la, 

Me oi ono matoea salio boto. 
Lait'aV^ ch« namara hoxu za- 
toea, 

Laica’rt cho nama hoxo zeroro : 

M«iga ania manoege hoelo 
manoe, 

Moiga manoege hoelo zilatao, 
Jau'a chooe ba nichoe gala- 
kala, 

Jawa chooe ba nichoe hoelajo. 
Ba in a’o Sirao oewoe zi heno, 

Iiva'o Sirao oewoe zato: 

Mi’ae manoege hoelc manoe, 
Mi’ae manoege hoelo zilatao ! 
Ba moi Mba’oewa, danohia, 
Moi Zimajamajarao. 

Mofano si woelowoeloi, 
Mofano agaligalio, 

Moi moe’o lembai dotoa mboe- 
roesa, 

Moi moera’oe datoa hoelajo, 
Lo na’i ira’oe mbo’o mboe- 
roesa, 

Lo ira’oe mbo’o doho ; 

Hoelo ibabaja wanicha, 

Hoelo ibabaja wamajo. 

No alaboe tobelea ba dano, 
No alaboe tabelea ba ndrao. 


Los von ihm Tete-holi-hamo. 

Da standen auf die jungen Manner, 

Da standen auf die Jiinglinge. 

Froh war das Herz uber der Leber, 
Froh war das Herz iiber der Lunge. 
Denn alle waren Jiinglinge mit starken 
Gliedern, 

Da alle Jiinglinge mit sehnellen Leibern. 
Sie sagten ihrem Vater, dem Erz-Alten, 


Sie sagten ihrem Vater, den Grundge- 
scheiten : 

Wir gehen, Vater, um zu hocken wie ein 
Huhn, 

Wir gehen, um zu hocken wie ein Hahn, 
Oben auf die Spitze deiner Lanze, 

Oben auf die Spitze deines Speers. 

Und es sprach Sirao, der Stamherr der 
Tausend, 

Es sprach Sirao, der Stamherr der 
Menge: 

So geht denn und hockt wie ein Huhn ! 
Geht und hockt wie ein Hahn ! 

Und es ging Ba’uwa danohia, 

Es ging Simajamajarao. 

Er ging wie ein Laufer, 

Er ging gar schnell. 

Er ging und umfasste den Speerschaft, 

Er ging und umfasste den Lanzenschaft. 
Er erreichte nicht mal den Spitzenansatz, 

Er erreichte nicht die Wange der Lanze: 
Gleich als ob er Del angriffe, 

Gleich als ob er Schmiere erfasste. 

So fiel er platt auf die Erde, 

So fiel er platt aufs Gestein. 


% 
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Ba iu ao Sirao oewoe zi hono, 

lua’o Sirao oewoe zato : 

Aeia cll^>oe zi siua soi, 

Aefa zi sio a ndroro, 

Aefa ch&oe dete Holi ana’a, 
Aefa chrjoe dete Holi hamo. 
Tenga ja’oego nono fangali 
zatoea, 

Tenga ja’oeg/; nono fangali 
zo’ono, 

Ba nc/i goi Lakindro lai si 
tambalid'o, 

Lakindrolai si sandroro. 

Moi moe’olemboi dotoa mboe- 
roesa, 

Moi moe’olemboi dotoa dobo, 
Moi goi ena’o manoege hoelo 
manoe, 

Moi manoege hoelo zilatao. 
Ba hoelo ibabaja wanicha, 
Hoelo ibabaja wamaja: 

No alaboe tobengai ba dano. 
No alaboe tobengai ba ndrao. 
Me aroeroe, me aefa mbolocha, 
Me aboeroe, me aefa da’io. 
Ba io a’o Sirao oewoe zi hono, 

Iira’o Sirao oewoe zato : 
Tenga ja’oego nono fangali 
zatoea, 

Tenga ja’oego wangali mbo- 
ro zo’ono; 

Aefa chooe zi siua motA, 
Aefa chooe zi siiva, ndroro, 
Aefa chooe mbowo oroisa 
langi, 

Aefa chooe mbowo oroisa loeo: 


Da sprach Sirao, der Stamvater der Tau- 
send, 

Es sprach Sirao, der Ahnherr der Menge : 
Du bist los die neun Stiimme, 

Du bist los die neunerlei Dinge. 

Du bist los Tete-holi-ana’a, 

Du bist los Tete-holi-hamo. 

Du bist nicht der Ersatzsohn fiir den 
Alten. 

Du bist nicht der Ersatzsohn des Ei- 
zeugers. 

Da kam auch Lakindro lai si tambaliu o, 

Lakindro lai si sandroro, 

Er ging zu ertassen den Lanzenschaft, 

Er ging zu umfassen den Speerschaft. 
Er ging um zu hocken wie ein Huhn, 

Ging um zu hocken wie ein Hahn. 
Doch gleich als ob er Del angriffe, 
Gleich als ob er Schmiere erfasste: 

So fiel er platt auf die Erde, 

So fiel er platt aufs Gestein ; 

W eil er rutschte. der Arm nicht haftete, 
Weil er abglitt, der Arm sich loste. 
Und es sprach Sirao, der Urahn der 
Tausend, 

Es sprach Sirao, der Ahnherr der Menge: 
Du bist nicht der Sohn, der Ersatz der 
Alten, 

Du bist nicht der Ersatz des Stamm- 
vaters. 

Du bist los die neunerlei Dinge, 

Du bist los die neunerlei Sachen. 

Du bist los das Sittengebot des Him- 
mels, 

Du bist los das Sittengebot der Sonne. 
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Aefa chooe dete Holi ana’a, Du bist los Tefce-holi-ana’a, 

Aefa chooe dete Holi hamo. Du bist los Tete-holi-hamo ! 

Ba moi Lasore gae si toloe Da kam Lasore gae si tolu daha, 
daha, 

Lasore gae si doea deme, Lasore gae si dua demo. 

Moi moe’olembai datoa mboe- Er kam zu umfassen den Lanzenschaft, 
roesa, 

Moi moe’olembai datoa doho ; Er kam zu umfassen den Speerschaft. 

Ba hoelo zoei ibabaja wani- Dock wieder wars, als ob er Del erfasste. 

cha, 

Hoelo ibabaja wamaja: Gleieh als ob er Schmiere erfasste: 

No alaboe tobengai ba dano, So fiel er nieder platt auf den Grnnd, 

No alaboe tobengai ba ndrao, So fiel er nieder platt aufs Gestein ; 

Me aboeroe me aefa mbo’oto, Weil er rutschte, der Arm sich loste, 

Me aboeroe, me aefa da’io. Weil er abglitt, der Arm nicht haftete. 

Ba itt'a’o zoei Sirao oewoe zi Und wieder sprach Sirao, der Urahn der 

hono, Tausend. 

lu'a'o zoei Sirao, oewoe zato : Es sprach Sirao, der Stamherr der Menge : 
Tenga ja’oego nono fangali Du bist nicht der Sohn, der Ersatz des 
zatoea, Alten, 

Tensa fangali mboro zo’ono. Du bist nicht der Ersatz des Stammvaters. 

c9 O 

Tensa chooe dete Holi ana’a. Dein ist nicht Tete-holi-ana’a. 

Tenga chooe dete Holi hamo. Dein ist nicht Tete-holi-hamo. 

Tenga chooe mbowo oroisa Nicht dein ist das Sittengebot des Him- 

langi, mels, 

Tenga chooe mbowo oroisa Nicht dein ist das Sittengebot der Sonne, 

loea : 

Tenga chooe zi siua motoi, Nicht dein sind die neunerlei Dinge, 
Tenga chooe zi siua ndroro. Nicht dein die neunerlei Sachen. 

Tenga chooe zi’a'a gana'a, Nicht dein ist das Beste des Goldes, 

Tenga chooe zi’a'a hamo. Nicht dein das Meiste des Goldsands. 

Ba moi goi Gozo toeha sanga- Da kam auch Goso tuha sangarofa, 
rofa, 

Gozo toeha si ledo, Goso tuha si ledo. 

Moi moe’olembai dotoa mboe- Er kam. um zu erfassen den Schaft der 
roesa, Lanze, 

Moi moe'olembai dotoa doho. Kam, um zu umfassen den Schaft des 

Speers. 
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Ba ha i’olembai mbo'o mboe- 
roesa, 

Ha i’olembai mbo’w dobo. 
Hoelo ibabaja wanicha. 

Hoeb> ibabaja wamajo ; 

No aboeroe, no aefa inbr>’«tw; 
No aboeroe, no aefa da’io; 
No alaboe tobengai ba dano, 
No alaboe tobengai ba ndao. 
Ba m an Sirao oewoe zi heno, 

In a’o Sirao oewoe zato ; 
Tenga ja’oego nono fangali 
zatoea, 

Tenga fangali niboro zo’ono; 
Tenga chooe dete Holi ana’a, 
Tenga chwe dete Holi hamo. 
Tenga cheoe nibewe oroisa 
langi, 

Tenga chooe mbowo oroisa 
loeo. 

Tenga chooe zi sitca motoi, 
Tenga chooe zi sio a ndroro. 
Tenga chooe nono wobanoea, 
Tenga chooe nono mbarahao. 
Ba moi goi Hia walangi adoe, 
Moi Hia walangi loeo, 

Moi moe’olembai dotoa mboe- 
roesa, 

Moi moe'olembai dotoa doho. 
Ba ha zoei i’olembai mbo’o 
mboeroesa, 

Ma i’olembai mbo’o doho, 
Hoelo ibabaja wanicha, 

Hoelo ibabaja wamajo : 

No aboeroe, no aefa mbo’oto. 
No aboeroe, no aefa da’io. 
No alaboe tobengai ba dano. 


Doch kaum beruhrte er der Lanze 
Schneide, 

Kanm beriihrte er des Speeres Wange, 
Da wars, als ob er Oel anfasste, 
Gleichwie als wenn er Schmiere angriffe : 
Er rntschte, die Hand war los. 

Er glitt zuriick, die Hand loste sich. 

So fiel er bin platt auf den Grund, 

So fiel er bin platt aufs Gestein. 

Und es sprach Sirao, der Urahn der Tau- 
send, 

Er sprach Sirao, der Urahn der Menge : 
Der bist nicht der Sohn, der Ersatz des 
Alten, 

Du bist nicht der Ersatz des Erzeugers. 
Dein ist nicht Tete-holi-ana’a, 

Dein ist nicht Tete-holi-hamo. 

Nicht dien ist das Sittengebot des Him- 
mels. 

Nicht dein das Sittengesetz der Sonne. 

Nicht dein sind die neunerlei Dinge, 
Nicht dein die neunerlei Sachen. 

Nicht dein sind die Bewohner des Dorfes, 
Nicht dein die Bewohner des Weilers. 
Da kam auch Hia walangi adu, 

Es kam Hia walangi luo. 

Er kam, um zu umfassen den Lanzen- 
schaft, 

Er kam, zu umfassen den Speerschaft. 
Und wieder nur erreicht er des Speeres 
Wange, 

Nur erfasst er der Lanze Wange, 

Gleich wie wenn er Oel ergriffe, 

Gleich als ob er Schmiere erfasste : 

Er rutschte ab, die Hand war los. 

Er rutschte, der Arm war los. 

So fiel er platt auf den Grund, 
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No alaboe tobengai ba adrao. 
Ba iti'a’o Sirao oewoe zi hono, 

liv&’o Sirao oewoe zato: 
Tenga ja’oego nono fangali 
zatoea, 

Tenga fangali mbciro zo’ono. 
Tenga chooe dete Holi ana’a, 
Tenga chooe dete Holi hanio. 
Tenga chooe mbowo oroisa 
langi. 

Tenga chooe mbowo oroisa 
loeo. 

Tenga chooe zi siua motoi, 
Tenga chooe zi siu'a ndroro. 
Tenga chooe zi’a’a gana’a, 
Tenga chooe zia’a hamo. 
Tenga chooe nono wobanoea, 
Tenga chooe nono mharahao, 
Tenga chooe nadoe noewoe ori, 

Tenga chooe nadoe sinoendro ; 
Tenga chooe daloe golajama, 
Tenha chooe daloe zeholo. 

Ba moi goi Lahari sofoeso kara, 
Lahari sofoeso dao, 

Moi manoege ba ichoe gala- 
kala, 

Moi manoege ba ichoe hoelajo. 

Ba hoelo zoei ibahaja wanicha, 
Hoelo ibabaja wamajo : 

No aboeroe, no aefa mbo’oto, 
No aboeroe, no aefa da’io: 
No alaboe tobengai ba dano, 
No alaboe tobengai ba ndrao. 
Ba iua’o Sirao oewoe zi hono, 


So fiel er platt aufs Gestein. 

Und es sprach Sirao, der Stammherr der 
Tausend, 

Es sagte Sirao, der Ahnherr der Menge : 
Du bist nicht der Ersatzsohn des Alten, 

Du bist nicht der Ersatz des Erzeugers. 
Dein ist nicht Tete-holi-ana'a, 

Dein ist nicht Tete-holi-hamo. 

Dein ist nicht das Sittengebot des Him- 
mels, 

Dein nicht das Sittengebot der Sonne. 

Dein sind nicht die neunerlei Dinge, 
Dein nicht die neunerlei Sachen. 

Dein ist nicht das Beste des Goldes, 
Dein nicht das Meiste des Goldstaubs. 
Nicht dein sind die Bewohner des Dorfes, 
Nicht dein die Bewohner des Weilers. 
Nicht dein sind die Bilder der Ahnengot- 
zen, 

Nicht 'dein die Bilder der iihrigen Gotzen. 
Nicht dein ist die Fliiche des Tanzplatzes. 
Nicht dein der Baum des Dorfplatzes 
Da kam auch Lahari sofoeso kara. 
Lahari sofoeso dao. 

Er kam zu hocken auf die Spitze der Lanze, 

Kam um zu hocken auf die Spitze des 
Speers, 

Und wieder wars, als grifiF er in Oel, 
Es war als ergriffe er Schmier : 

Er rutschte ab, der Arm war los, 

Er rutschte, der Arm haftete nicht: 

So fiel er platt auf den Grund, 

So fiel er nieder platt aufs Gestein. 

Und es sprach Sirao, der Ahnherr der 
Tausend. 
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Iicao Sirao oewoe zato : 
Tenga ja'oego nono fangali 
zatoea, 

Tenga tangali mbero zo’ono. 
Tenga chooe zi sin/a motoi, 
Tenga cheoe zi siua ndroro : 
Tenga chooe ria'a gana’a. 
Tenga chooe ria’a hamo. 
Tenga chooe zoezoe hare ta- 
wola, 

^ Tenga chooe zoezoe hare raso. 
Tenga chooe ziraha manawa, 
Tenga chooe ziraha toeho; 
Tenga chooe nadoe noewoe on. 


Tenga chooe nadoe sinoendro. 
Tenga chooe nihowr; oroisa 
langi, 

Tenga chooe mhowo oroisa 
loeo ; 

Tenga chooe mhawi segehoea. 
Tenga chooe mhawi so’io. 
Tenga chooe daloe golajama. 

Tenga choee daloe zeholo. 
Tenga chooe gowe ni’oniha. 

Tenga ehooe gowe ui'oiraono. 
Tenga chooe dola hezilai, 
Tenga chooe dola hezojo ; 
Tenga chooe dola wino heloe. 
Tenga chooe dola wino ho wo ; 
Tenga chooe ngenge dawoeo 
sini. 

Tenga chooe ngenge dawoea 

SOSO. 

Tenga chooe nono wohanoea. 
Tenga chooe nono mharahao. 


Es sagfce Sirao, der Urahn der Menge ; 
Du hist nicht der Ersatzsohn des Alten. 

Du hist nicht der Ersatz des Erzeugers. 
Dein sind nicht die neunerlei Dinge. 
Dein nicht die neunerlei Sachen. 

Dein sind nicht die hesten Goldsachen, 
Dein ist nicht das Meiste des Goldsands. 
Dein ist nicht der Platz auf der Truhe. 

Dein nicht der Platz auf dem Polster. 
Dein ist nicht der Siraha manawa 
Dein nicht der Siraha toeho. 

Nicht dein sind die Bilder der Ahnen- 
gotzen. 

Nicht dein die andern Gotzenhilder. 
Nicht dein ist das Sittengesetz des Him- 
mels, 

Nicht dein das Sittengehot der Sonne. 

Nicht dein sind die grossen Schweine. 
Nicht dein die heschwiinzten Schweine. 
Nicht dein ist die Flilche des Tanzplat- 
zes, 

Nicht dein der Kaum des Dorfplatzes. 
Nicht dein sind die Steine in Menschen- 
figur. 

Nicht dein die Steine in Kindergestalt. 
Nicht dein sind die Hesilai Kokos. 
Nicht dein die Hesojo Kokos. 

Nicht dein die Bela-Pinanghiiume. 

Nicht dein die Bowo-Pinanghiiume. 
Nicht dein sind die Ranken des edlen 
Sirih, 

Nicht deiu die Ranken des saft'gen Sirih. 

Nicht dein sind die Bewohner des Dories. 
Nicht dein die Bewohner des Weilers. 
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Tenga chooe gatia taho mbam- 
bato, 

Tenga chigoe gatia taho la’o. 

Tenga chooe noemonc; si moi, 

Tenga chooe noemono si so. 

Ba mei goi Daeli ba gambolci 
langi, 

Daeli ba gambt^lo loeo: 

Moi moe’olembai dotoa mboe- 
roesa, 

Mei raoe’olembai dotoa doho; 

Mei ena’o manoege hoelw ma- 
noe, 

Moi manoege hoele zilatao. 

Bahoelo zoei ibabaja wanicba, 

Hoele ibabaja wamajo : 

No aboeroe, no aefa mbc’ote, 

No aboeroe, no aefa da’io ; 

No alaboe tobengai ba dane, 

No alaboe tobengai ba ndrao. 

Ba iiia'o zoei Sirao oewoe zi 
heno, 

Iiva’o zoei Sirao oewoe zato : 

Tenga ja'ooego nono fangali 
zatoea, 

Tenga fangali mhovo zo’ono. 

Tenga chooe zoezoe hare ta- 
wola. 

Tenga chooe zoezoe hare kaso. 

Tenga chooe zi siica motoi. 

Tenga chooe zi sifca ndroro. 

Tenga chooe zia’a gana’a. 

Tenga chooe zia’a hamo. 

Tenga chooe mbowo oroisa 
langi, 

Tenga chooe mbowo oroisa 
loeo. 


Nicht dein ist der Kreis der Verwand- 
schaft, 

Nicht dein die Reihe der Schwagerschaft. 
Nicht dein sind die kommenden Schwager, 
Nicht dein die vorhandenen Schwasrer. 
Dann kam auch Daeli ba gambolo langi, 

Daeli ba gambolo luo. 

Er kam, um zn erfassen den Lanzenschaft, 

Kam, um zu erfassen den Speerschaft. 
Er kam um zu hocken wie ein Huhn, 

Er kam um zu hocken wie ein Hahn. 
Doch wieder wars als griff’er in Del, 
Gleich als griff ’er in Schmiere: 

Es rutschten, es glitten die Hande, 

Es glitten, es rutschten die Arme. 

So fiel er nieder platt auf den Grund, 
So fiel er nieder platt aufs Gestein. 

Und wieder sprach Sirao. der Stammvater 
der Tausend, 

Wieder sprach Sirao, der Urahn der 
Menge : 

Du bist nicht der Ersatz-Sohn des Alten, 

Nicht der Ersatz fiir den Erzeuger. 
Nicht dein ist der Platz auf der Truhe, 

Nicht dein der Platz auf dem Polster, 
Nicht dein sind die neunerlei Dingre. 
Nicht dein die neunerlei Sachen. 

Nicht dein ist das vornehmste Gold, 
Nicht dein die Menge des Goldsands. 
Nicht dein ist das Sittengebot des Him- 
mels. 

Nicht dein das Sittengebot der Sonne. 
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Tenga chooe ziraha manawa, 
Tenga chooe ziraha toeho. 
Tenga chooe nadoe noewoe 
ori, 

Tenga chooe nadoe sinoendro. 
Tenga chooe mbawi segehoea. 
Tenga chooe mbawi so’i’o. 
Tenga chooe gowe ni’oniha, 

Tenga chooe gowe ni’o’iraono. 
Tenga chooe daloe golajama, 
Tenga chooe daloe zebolo. 
Tenga chooe dola hezilai, 
Tenga chooe dola hezojo ; 
Tenga chooe dola wino beloe, 
Tenga chooe wino howo. 
Tenga chooe ngenge dawoeo 
sini, 

Tenga chooe ngenge dawoeo 

SOSO. 

Tenga chooe niwa talifoeso, 
Tenga chooe niwa raachelo. 
Tenga chooe nono wobanoea, 
Tenga chooe nono mbarahao. 
Tenga chooe gatiataho mham- 
bato, 

Tenga chooe gatia taho la’o. 
Tenga chooe noemono si moi, 
Tenga chooe noemono si so. 
Ba moi goi Loeloe hada ana’a, 
Moi Loeloe hada hamo ; 

Moi manoege hoelo manoe, 
Moi manoege hoelo zilatao, 
Jaua ba nichoe galakala, 
Jana ba nichoe hoelajo; 

Ba hoelo zoei ibabaja wanicha, 
Hoelo ibabaja wamaja: 

No aboeroe, no aefa mbo’oto, 


Nichfc dein ist der Siraha manawa, 
Nicht dein der Siraha taho. 

Nicht dein sind die Ahnengotzenbilder, 

Nicht dein die andern Gotzenhilder. 
Nicht dein sind die grossen Sane, 

Nicht dein die beschwanzten Schweine. 
Nicht dein sind die Steine in Menschen- 
gestalt, 

Nicht dein die Steine in Kinderfigur. 
Nicht dein ist die Flache des Tanzplatzes, 
Nicht dein der Raum des Dorfplatzes, 
Nicht dein sind die Hesilai-Kokos, 
Nicht dein die Hesojo-Kokos. 

Nicht dein sind die Belu-Pinangbaume, 
Nicht dein die Bowo-Pinangbaume. 
Nicht dein sind die Ranken des edlen 
Sirih, 

Nicht dein die Ranken des saft’gen Sirih. 

Nicht dein sind die Briider der Stammes, 
Nicht dein die Genossen des Geschlechts. 
Nicht dein sind die Bewohner des Dorfes, 
Nicht dein die Bewohner des Weilers. 
Nicht dein ist der Kreis der Verwand- 
schaft, 

Nicht dein die Reihe der Schwagerschaft. 
Nicht dein sind die kunftigen Schwager, 
Nicht dein die vorhandenen Schwager. 
Dann kam Lulu hada ana’a, 

Es kam Lulu hada hamo. 

Er bam um zu hocken wie ein Huhn, 
Kam um zu hocken wie ein Hahn, 
Oben auf die Spitze der Lanze, 

Oben auf die Spitze des Speers. 

Und wieder wars als griffe er an Oel, 
Gleich als griffe er in Schmiere: 

Es glitt, es rutschte die Hand, 
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No aboeroe no aefa da’io; 
No alaboe tobengai ba dano, 
No alaboe tobengai ba ndrao. 
Ba iii'a’e zoei Siraoe oewoe 
zi h.ona, 

liva’o Sirao oewoe zato; 
Tenga ja’oego nono fangali 
zatoea, 

Tenga fangali raboro zo’ono, 
Tenga fangali ba zoezoe da- 
wola, 

Tenga fangali ba zoezoe kaso. 
Tenga chooe mbowo oroisa 
langi, 

Tenga chooe mbowo oroisa 
loeo; 

Tenga chooe zi sitca raotoi, 
Tenga chooe zi siii a ndroro. 
Tenga chooe ziraha manawa, 
Tenga chooe ziraha toeho; 
Tenga chooe nadoe noewoe ori, 

Tenga chooe nadoe sinoendro. 
Tenga chooe mbawi segeboea, 
Tenga chooe mbawi so’io. 
Tenga chooe daloe golaiama, 
Tenga chooe daloe zebolo. 
Tenga chooe gowe ni’oniha, 

Tenga chooe gowe ni’o’iraono. 
Tenga chooe nohi hezilai, 
Tenga chooe nohi hezojo. 
Tenga chooe dola wino beloe, 
Tenga chooe dola wino bowo. 
Tenga chooe ngenge dawoeo 
sini, 

Tenga chooe ngenge dawoeo 

SOSO. 


Es glitt, es rutschte der Arm; 

So fiel er platt auf den Grnnd, 

So fiel er platt aufs Gestein. 

Und wieder sprach Sirao, der Ahnherr 
der Tausend, 

Es sagte Sirao, der Stammvater der Menge: 
Du bist nicht der Ersatzsohn des Alten, 

Nicht der Ersatz fur den Erzeuger; 
Nicht der Ersatz oben auf der Truhe, 

Nicht der Ersatz auf dem Bolster. 

Nicht dein ist das Sittengehot des Him- 
mels, 

Nicht dein das Sittengehot der Sonne. 

Nicht dein sind die neunerlei Dinge, 
Nicht dein die neunerlei Sachen. 

Nicht dein ist der Siraha manawa, 
Nicht dein der Siraha tuho. 

Nicht dein sind die Ahnengotzen des 
Stammes, 

Nicht dein die andern Gotzen. 

Nicht dein sind die grossen Schweine, 
Nifht dein die beschwanzten Schweine. 
Nicht dein ist die Flache des Tanzplatzes, 
Nicht dein die Flache des Dorfplatzes. 
Nicht dein sind die Steine mit Men- 
schengestalt. 

Nicht dein die Steine in Kinderfigur. 
Nicht dein sind die Hesilai-Kokos, 

Nicht dein die Hesojo-Kokos. 

Nicht dien sind die Belu-Pinangbaume, 
Nicht dein die Bowo-Pinangbaume, 
Nicht dein sind die edlen Sirihranken. 

Nicht dein die saft’gen Sirihranken. 
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Tenga chooe oratiataho mbam- 

O O 

bato, 

Tenga cbfoe gatia taho la'o; 
Tenga chooe noemono si moi, 
Tenga chooe noemono si so. 
Tenga cheoe niwa talifoeso, 
Tenga cbooe niwa machelo. 
Ba me no aefa zi daiialoe si 
fangai, 

Zi dau'aloe si faedo, 
Wangolembai totoa mboeroe- 
sa, 

Wangolembai totoa doho, 

Ba m&i goi Mbaloegoe loeo 
mewona, 

Moi Mbaloegoe loeo zaho, 
Moi manoege hoelo manoe, 
Manoege hoelo zUatao, 

Jaua ba niclioe mboeroesa, 
Jau'u ba nichoe doho. 

Awena mofano dac? ibekai 
mbanoea, 

Awena mofan(? ibekai walo; 
Ba i’angona’y nama bore za- 
toea, 

Nama, boro zeroro, 

We’am6ii ba nichoe galakala, 
We’amci ba nichoe hoelajo. 
hra'o: He awagoe. boro zatoea, 
Amagoe bore zeroro! 

Na ono ndra’o fangali zatoea, 

Na fangali mbora zo’ono, 

Ba awai ndra’o manahoe 
zoembila, 

Awai ndra’o manahoe mojo. 
Jama ba nichoe mboeroesa. 
Jama ba nichoe doho. 


Nicht dein ist der Kreis der Verwand- 
schaft, 

Nicht dein die Reihe der Schwagerschaft. 
Nicht dein sind die kiinftigen Schwager. 
Nicht dein die vorhandenen Schwager. 
Nicht dein sind die Genossen des Stamraes, 
Nicht dein die Bruder vom Geschlecht. 
Als nun corbei waren die acht in der 
Reihe, 

Deise acht nacheinander. 

Beim Umklammern des Speerschafts, 

Beim Erklimmen des Lanzenschafts, 

Da kam auch Balugu liio mewona. 

Da kam Balugu luo saho. 

Er kam urn zu hocken wie ein Huhn, 
Um zu hocken wie ein Hahn, 

Oben auf die Spitze des Speeres, 

Oben auf die Spitze der Lanze. 

Jetzt ging er und durchschritt das Dorf, 

Jetzt ging er und durchschritt den Weiler, 
Und er begriisste den Vater, den Erz- 
Alten, 

Den Vater, den Erz-Fursorger, 

Um zu gehn [steigen] auf die Speerspitze, 
Um zu gehn auf die Lanzenspitze. 

Er sprach : 0 mein Vater, du Erz-Alter ! 
Mein Vater, Erz-Fiirsorger ! 

Wenn ich der Sobn bin, der Ersatz des 
Alten, 

Wenn ein Ersatz des Erz-Erzeugers, 

So werd ich schweben wie der Falke, 

So werd ich schweben wie der Adler. 
Oben aut die Spitze des Speeres, 

Oben auf die Spitze der Lanze. 
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Ba tenga ato fangali zatoea, 
Na tenga fangali zo’ono, 

Ba jahoelo oebabaja wanicha, 
Jahoelw oebabaja wamajo, 
Ja’alaboe ndra’o tobengai ba 
dano, 

Ja’alaboe tobengai ba ndrao, 
Na tenga cbegoe zoezoe hare 
tawela, 

Na tenga chogoe zoezoe hare 
kaso. 

Ba na chwgoe atw dete Holi 
ana’a, 

Na cbogoe dete Holi hamo, 
Ba jahoelo oebabaja ndroi 
manaze, 

Jahoelo oebabaja ndroi ndriho. 
Ch«oe datoa galakala, 

Chivoe sa datoa hoelajo. 

Ba mofane sa’ae ibekai mba- 
noea, 

Mofanti sa’ae ibekai ualo, 

Ba i’angona’o nomonia osali, 

I’angona’e nomonia toeho : 
»He le omogoe osali ! 

He le omogoe toeho! 

Ae awegoe ba wofane, 

Ae loeloei ba wemilo, 

Ch(/ Mbaloegoe loea mewena, 
Che Mbaloegoe loeo zaho !’’ 
Ba i’angona’e ziraha manawa, 
I’angona’o ziraha toeho. 

Ba i’angona’e nadoe eri, 

I’angona’e nadoe sinoendro ; 
I’angona’e daloe golajama. 
I’angona’e daloe zebolo. 


Bin ich aber nicht der Ersatz des Alten, 
Nicht der Ersatz des Erzeugers, 

Dann sei’s, als erfasste ich Oel, 

Dann sei’s als erfasste ich Schmiere! 
Dann falle ich hin platt aiif die Erde! 

Dann falle ich hin platt auf den Grund ! 
Wenn nicht mein der Platz auf der Truhe. 

Wenn nicht mein der Platz auf dem 
Polster, 

Wenn aber mein ist Dete-holi-ana’a. 

Wenn mein ist Dete-holi-hamo, 

Dann sei’s als erfasste ich Manase-Dor- 
nen, 

Dann sei’s als erfasste ich Diho-Dornen, 
An dem Schaft deiner Lanze; 

An dem Schaft deines Speers. 

Drauf ging er fort und schritt durchs 
Dorf. 

Ging fort und schritt durch den Weiler. 
Und er begriisste sein Haus, das Rat- 
haus. 

Er begriisste sein Haus von Tuhoholz: 
0 mein liebes Haus, Rathaus ! 

0 mein liebes Tuho-Haus ! 

Komm mit mir beim Weggehn, 

Komm hilf beim Ausgehn. 

Dem Balugu luo mewona, 

Dem Balugu luo saho ! 

Und er begriisste den Siraha manawa. 
Begriisste den Siraha tuho. 

Und begriisste die Ahnengotzen des Stam- 
mes, 

Begriisste die andern Gdtzen. 

Er begriisste die Flache des Tanzplatzes, 
Begriisste die Flache des Dorfplatzes. 
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I’angona’t/ gowe ni’oniha, 

I’angona’o gowe ni’o’iraono. 

I’angona’o dela hezilai, 

I’angona’e dola hezojo. 

I’angona’o dela wino beloe, 

I’angona’e dola wino bowo. 

I’angona’o ngenge dawoeo sini, 

I’angona’o ngenge dawoeo so- 
so. 

I’angona’o nono wobanoea, 

I’angona’o nono nibarahao ; 

I’angona’o niwa talifoeso, 

I’angona’o niwa macbelo. 

I’angona’o gatia taho mbam- 
bato, 

I’angona’o gatia taho la’o. 

Ba me nofa toetoe i’angona’o 
zatoea, 

Me no fatoetoe i’angona’o 
ndraono, 

Ba awena moi ba nichoe ga- 
lakala, 

Awena moi ba nichoe hoelajo. 

Ba ha mendroea ifafali mbo’- 
oto, 

Ha mendroea ifafali da’io, 

Ba no manoege ba nichoe 
mboeroesa, 

No manoege ba nichoe doho. 

No ibe ba hogonia zaemboe 

No ibe ba hogonia zaemboe 
hamo. 

Ba ilaoe manari awai soem- 
bila, 

Manari ia hoelo majo; 

Manari ia i’atongai zibaja, 


Er begrusste die Steine mit Menschen- 
gestalt, 

Begrusste die Steine in Kinderfigur. 

Er begrusste die Hesilai-Kokosbaume, 
Begrusste die Hesojo-Kokosbaume. 

Er begrusste die Belu-Pinangbaume, 
Begrusste die Bowo-Pinangbaume, 

Er begrusste die edlen Sirihranken, 
Begrusste die saftigen Sirihranken. 

Er begrusste die Bewohner des Dorfes, 
Begrusste die Bewohner des Weilers, 

Er begrusste die Genossen des Stammes, 
Begrusste die Bruder vom Geschlecht. 
Er begrusste den Kreis der Verwand- 
schaft, 

Begrusste die Reihe der Schwagerschaft. 
Und als er begrusst hatte alle die Alten, 

Als er begrusst hatte alle die Jungen, 

Dann erst ging er auf die Spitze der 
Lanze, 

Dann stieg er auf die Spitze des Speers. 
Und nur zweimal wechselte er die Hande, 

Nur zweimal verflocht er die Arme, 

Da hockte er schon auf der Spitze der 
Lanze, 

Hockte er schon auf der Spitze des Speers. 
Auf dem Haupt trug er ein golden Dia- 
dem, 

Auf dem Haupt eine goldene Krone. 

Und er schwebte wie ein Falke, 

Er schwebte wie ein Adler. 

Er schwebte die Halfte eines Tages, 
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Manari ia i’atongai loeo. 

Ba iii'a’o Sirao oewoe ziht^no, 

livao Sirao oewoe zato: 

Da’o nono fangali zatoea; 
Da’o noDO fangali zo’ono. 
Chonia jomo zoezoe hare ta- 
wola, 

Chonia jomo zoezoe hare kaso. 
Chonia sa mbowo oroisa langi, 
Chonia sa mbowo oroisa loeo. 
Chonia jomo zia’a gana’a, 

Chonia jomo zia’a hamo. 
Chonia zi siua motoi, 

Chonia zi siu'a ndroro, 
Chonia sa mbeloe bola lahina, 
Chonia sa mbeloe bola nafo. 
Chonia sa ziraha manawa, 
Chonia sa ziraha toeho. 
Chonia sa nadoe noewoe ori, 
Chonia sa nadoe sinoendro. 
Chonia sa mbawi segehoea, 
Chonia sa mbawi so’io. 
Chonia na daloe golajama, 
Chonia na daloe zebolo. 
Chonia na gowe ni’oniha, 
Chonia gowe ni’o’iraono. 
Chonia dola hezilai, 

Chonia dola hezojo. 

Chonia dola wino beloe, 
Chonia dola wino bowo. 
Chonia ngenge dawoeo sini, 
Chonia ngenge dawoeo soso. 
Chonia nono wobanoea, 
Chonia nono inbarahao. 
Chonia niwa talifoeso. 


Schwebte einen halben Tag lang. 

Und es sprach Sirao, der Stammherr der 
Tausend, 

Es sagte Sirao, der Stammherr der 
Menge: 

Das ist der Sohn, der anstelle des Alien, 
Das ist der Sohn, der Ersatz des Erzeugers. 
Sein ist drinnen der Platz auf der Truhe, 

Sein im Hause der Sitz auf dem Polster. 
Sein ist das Sittengebot des Himmels, 
Sein das Sittengebot der Sonne. 

Sein sind im Hause die Prunkstiicke von 
Gold, 

Sein drinnen der Vorrat an Goldstaub, 
Sein sind die neunerlei Dinge, 

Sein sind die neunerlei Sachen. 

Sein ist die duftende Siribtasche, 

Sein die wohl riechende Betelbeutel. 
Sein ist der Siraha manawa, 

Sein der Siraha tuho. 

Sein sind des Stammes Ahnengotzen, 
Sein sind die iibrigen Gotzen. 

Sein sind die grossen Schweine, 

Sein die beschwanzten Schweine, 

Sein ist noch die Flache des Tanzplatzes, 
Sein noch die Flache des Dorfplatzes. 
Sein sind noch die Steinein Menschenform, 
Sein die Steine in Kinderfigur. 

Sein sind die Hesilai-Kokos, 

Sein die Hesojo-Kokos. 

Sein sind die Belu-Pinangbaume, 

Sein die Bowo-Pinangbaume. 

Sein sind die Ranken des edlen Sirih, 
Sein die Ranken des saft’gen Sirih, 

Sein sind die Bewohner des Dorfes, 

Sein die Bewohner des Weilers. 

Sein sind die Bruder des Stammes, 
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C'houia niwa niachelo. 

( ’honia gatia taho mbambatt/. 
Chonio gatia taho la’o, 
Chonia noemyM si miyi, 

Chf nia noemony si so. 

Ba moehede nono si matoea. 
Moebede nono latano, 

Chy naniara boro zatoea. 

Chy nama boro zeroro : 

He ama boro zatoea ! 

He ama boro zeroro ! 

Me tenga sa’ae ono fangali 
zatoea, 

Me tenga fangali mboro ze- 
roro, 

Me tenga chonia dete Holi 
ana’a. 

Me tenga choma dete Holi 
hamo, 

Ba ambo sa ato tano naha go- 
sali, 

Ambo sa ato tano naha nomo : 
Tema a’i faetoroe iidra'aga 
taoe ba dano. 

Tenia faetoroe ndra’aga taoe 
ba ndrao. 

Ba ifca’y Sirao oewoe zihyno, 

Ina’y Sirao oewoe zato; 

Ba ja’oego Ba’oewa dano hia, 
Ja’oego Simajamajarao, 

Ba oefobagolo ndra’oegy wo- 
nahia, 

Oefobagolo ndra'oego woten- 
dro. 

Oefailo taoe ba dano si sagoro, 
Oefailo taoe ba dano sebolo. 
Ja’oego taoe zanaja olia. 


Sein die Briider vom Geschlecbt. 

Seiu ist der Kreis der Yerwandschaft, 
Sein die Reihe der Schwagerscbaft. 

Sein sind die Kiinftigen Scbwiiger, 

Sein die vorhandenen Scbwiiger. 

Da redeten die j ungen Manner, 

Es redeten die miinnlichen Kinder. 

Zu ihrem Yater, dem sehr Alten. 

Zum Yater, dem sehr sorglichen : 

0 Yater, sehr alter Yater ! 

0 Yater, trener Yersorger! 

Weil wir nicht mehr Sohne anstelle des 
Alten, 

Nicht mehr anstelle des Yersorgers. 

Weil nicht nnser Tete-holi-ana'a, 

Weil nic-ht nnser Tete-holi-hamo, 

Und da ja der Raum fehlt fiir ein Rathaus. 

Der Raum fehlt fiir Hausplatze. 

So lass uns doch hinunter auf die Erde. 

Lass uns doch hinunter aufs Gestein! 

End es sprach Sirao, der Stammherr der 
Tausend, 

Es sagte Sirao der Stammvater der Menge : 
Was dich betrifft, Ba’uwa danohia, 

Du, Simajamajarao, 

So habe ich dir bestimmt einen Platz. 

Habe ich beschlossen, dich anzustellen ; 

Ich lasse dich hinab auf die andre Erde. 
Ich lasse dich hinab auf die weite Erde. 
Sei drunter der Triiger des Erdganzen : 
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Ja’oego zanaja dao, 

Fangaro dany fa ly moesawili, 
Fangaro dany fa ly aboto. 

Ba ja’oego, Lasorogae si toloe 
daha, 

Lasoro gae si doea demo, 
Oefobagolo ndra’oegy wona- 
hia, 

Oefobagolo wotendro. 

Oefailo tooe ba dano si sagoro, 
Oefailo tooe ba dano sebolo: 
Ja’oegy zanoewoe seloty dano, 
Ja’oegy zanoewoe seloto dao, 
Fa lo moeheoe malinalioa, 
Fa lo moeheoe dano maoso- 
maoso. 

Ba ja’oego, Gozo toeha zanga- 
rofa, 

Ja’oego, Gozo toeha siledo. 
Ba oefobaarolo goi wonahia ; 
Oefobagolo wotendro, 

Oefailo tooe ba dano si sagoro, 
Oefailo tooe ba dano sebolo. 
Ono day si sala ba wanada. 

Ono si sala ba wamailo : 

No aechoe ia ba nasi si sagoro. 
No aechoe ia ba nasi sebolo ; 
No aechoe ba mbawa gowoe 
hosi. 

No aechoe ia ba mbawa go- 
woe dao. 

Ja’ia zocho asi sigetegete, 
Ja’ia zocho asi samoboto. 
Ja’ia zocho beoaja inatoea, 
Ja’ia zocho boeaja sesolo. 
Ja’ia zocho ono mbaeu a hamo. 


Sei du der Triiger der Erde, 

Der Erde Halt, dass sie nicht zerfallt, 
Der Erde Halt, dass sie nicht zerbricht. 
Und du, Lasoro gae si tolu daha. 

Lasoro gae si dua demo, 

Ich habe dir bestimmt einen Platz, 

Ich habe beschlosseu, dich anzustellen: 
Ich lasse dich hinunter anf die andere Ei’de, 
Ich lasse dich hinab auf die weite Erde. 
Sei dll Stiitze der Grundlage der Erde, 
Sei du Stiitze der Grundlage des Gesteins, 
Damit sie nicht wankt und nicht bebt, 
Dass sie nicht wankt und sich erhebt. 

Und du, Goso tuba sangarofa. 

Du, Goso tuha siledo, 

Audi dir habe ich bestimmt einen Platz ; 
Ich habe beschlossen, dich anzustellen. 
Ich lasse dich hinab auf die andere Erde, 
Ich lasse dich hinab auf die weite Erde. 
Bei diesem Sohu missgliickte das Hinab- 
lassen. 

Bei diesem Sohn missgliickte das Hinuii- 
terlassen. 

Er fiel hinab ins grosse Meer. 

Er hel hinein in die weite See ; 

Er fiel in die Tiefe des Klippenkessels, 

Er fiel in die Tiefe des Stein kessels. 

Er ist der Besitzer der schiiiimendeu See, 
Er ist der Besitzer des brandenden Meers. 
Er ist der Herr der grossen Krokodile. 
Er ist der Herr der dicken Krokodile. 
Er ist der Besitzer der Goldaale. 


Tijdsclir. T. L. en V. v. N. I. dl. XLVIII, afl. 5. 
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Ja’ia zocho sesolo lagasi. 
Ja’ia zocho segeboea goero, 

b. t. 

Ba ifailo Daeli ba gambolo 
langi, 

Ifailo Daeli ba gambolo loeo. 
Ibe ba mboto Laraga si hono, 

Ibe ba mboto Laraga sato. 

Ba hoemede Hia walangi adoe, 
Hoemede Hia walangi loeo: 
He amagoe boro zatoea, 

He ama boro zeroro ! 

Boi aoso laetoroe ndra’o tooe 
ba dano, 

Boi faetoroe tooe ba ndrao; 
Fazochi nahagoe gosali, 
Fazochi nahagoe nomo ; 

Fao ajagoe naja zi hono, 

Fao ajagoe naja zato. 

Ba lalaboe nahania gosali, 

Lalaboe nahania nomo. 

Ba io'a’o Sirao oewoe zihono, 

Itta’o Sirao oewoe zato : 
Oefaetoroe ndraoego tooe ba 
dano, 

Oefaetoroe ndra’oego tooe ba 
ndrao ! 

Ba itehe Hia walangi adoe, 
Itehe Hia walangi loeo. 

Ba lahalo raeoeraeoe ori, 
Lahalo watao si fadoro, 
Lahie daloe mboemboe gosali, 
Lahie daloe mboemboe nomo, 
Lafailo tooe ba dano si sagoro, 


Er ist der Besitzer der dicken Fische. 
Er ist der Herr der grossen Krebse, u. s. w. 

Und er liess hinab Daeli ba gambolo 
langi, 

Liess hinab Daeli ba gambolo Ino. 

Er setzte ihn nach » Laraga mit den 
Tausend,” 

Er setzte ihn nach » Laraga mit der 
Menge,” 

Und es redete Hia walangi adu, 

Es sprach Hia walangi luo : 

0 mein wvirdiger alter Vater! 

0 sehr sorglicher Vater! 

Nicht in der Hast lass mich hinab zur 
Erde ! 

Lass mich nicht hinab aufs Gestein. 
Mach’ein Rathaus mir zur Wohnung, 
Mach’ein Haus mir zum Aufenthalt, 
Auch gib mir, was tausend besitzend, 
Auch gib mir, was die Menge besitzt. 
Und sie raachten ein Rathaus ihm zur 
Wohnung, 

Sie machten ein Haus ihm zum Aufenthalt. 
Und es sprach Sirao, der Stammvater d. 
Tausend, 

Es sprach Sirao, der Urahn der Menge : 
Ich lass dich hinab auf die Erde, 

Ich lass dich hinunter aufs Gestein! 

Nun stimmte zu Hia walangi adu, 

Es stimmte zu Hia walangi luo. 

Und sie nahmen eine Ketle von Erz. 
Eine Ketle von Bronze sender Liikke, 
Und banden sie mitten an die Rathausfirst, 
Die banden sie mitten an die Hausfirst. 
Sie Lessen sie hinab auf die andre Erde, 
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Lafailo tooe ba dano sebolo. 
Ba nioehede Hia walaagi adoe, 
Moehede Hia walangi loeo : 
He amagoe hovo zatoea, 

He ama hoxo zeroro! 

Boi unso dada ndra’o tooe ba 
dano, 

Boi auso dada ndra’o tooe ba 
ndrao. 

Da’oefaigi chogoe nabia saho- 
no dodo, 

Da’oefaigi nabia zabono mbo. 
He zo zi socbi naba gosali? 
He zo zi socbi naba nomo? 
Ba boro ifacholocbolo, 

Soeloe ifagilogilo. 

Da’o meziua facbe baro langi, 


Mezina facbe baro loeo, 
Wamaigi tano naba gosali, 
Wamaigi tano naba nomo. 

Ba awena isondra Mazingo- 
bono rozi, 

Mbanoea Mazingo bono fao. 
Lalai dano raja ba wamobozi, 

Lalai dano raja ba wamago. 

Hili da’o sotalosoe wiga, 

Hili solafojo mako, 

Hili so’abe gelagela, 

Hili so’abe ngaroto. 

Hili nifasoso nangi, 

Hili nifasoso nobo. 


Liessen sie binab auf die weite Erde. i) 
Und es redete Hia walangi adu, 

Es spracb Hia walangi luo : 

0 mein wiirdiger alter Yater ! 

0 sehr sorglicher Yater! 

Lass nicbt in Hast micb binab zur Erde, 

Lass nicbt in Hast micb binab aufs 
Gestein ! 

Icb will einen Platz suchen der micb 
befriedigt, 

Einen Platz sucben, der mir gefallt. 
Wo ist ein guter Platz fur das Ratbaus, 
W 0 ein guter Platz fiir das Haus ? 

Und er Hess scbweifeu seine Augen, 

Er wandte umber seine Leucbten, 

Und dies neun Jabre lang unter dem 
Himmel, 

Neun Jabre lang unter der Sonne. 

Um zu sucben einen Ort fiir das Ratbaus, 
Zu sucben einen Ort fur das Wobn- 
baus. 

Daun aber land er Masingo tausend Stuck, 

Das Dorf Masingo tausend zumal, 

Der hocbste Punkt im Siiden vom Schmie- 
den her, -) 

Der Scheitelpunkt im Siiden von Ham- 
mexm her. 

Ein Berg das von Porzellan an den Seiten, 
Ein Berg von Steingut an den Hiiften. 
Ein Berg von Riesenmuschel am Fusse, 
Ein Berg von Goldblumen am Fusse, 
Ein Berg verdichtet vom Winde, 

Ein Berg gedriickt von der Luft. 

1) Man beprann iiiit ileiii Hinablassen; dann 
niachte H. w. a. Einwand. 

2) Nach Niass. Vorstelhinp: ist die Erde sre- 
schmiedet worden. 
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Hili raja nifanw mboelehoe, 

Hili raja nifant/i zasao, 

Zezai toetoeroe lo ezino, 

Ezai toetoeroe lo zasao ; 

Hili ni’ezoi’o zoembila, 

Hili ni’ezoi’o mojo. 

Ba moehede zoei Hia walangi 
adoe, 

Moehede Hia walangi loeo, 
Ch/j namania boro zatoea, 
Chci nama boro zeroro : 

Boi aoso faetoroe ndra’o tooe 
ba danw, 

Boi aoso faetoroe ndra’o tooe 
ba ndrao, 

Na lo ofao chogoe zi siioa soi, 

Na lo fao zi siioa ndroro. 

Awena faetoroe ndra’o tooe 
ba dano, 

Awena faetoroe tooe ba ndrao, 
Fao chogoe mbowo oroisa lan- 

gi. 

Fao chogoe mbowo oroisa loeo; 
Fao chogoe daloe nifatali, 
Fao chogoe ni’owoea dawoeo, 

Fao chogoe zaemboemo ana’a, 
Fao chogoe zaemboemo hamo; 
Fao chogoe doho kalakala, 
Fao chogoe doho hoelaja. 
Fao chogoe ziraha manawa, 
Fao chogoe ziraha toeho; 
Fao chogoe noewoe ori, 

Fao chogoe nadoe sinoendro. 


Der Berg im Suden, von diirrem Lauh 
geschichtet. 

Der Berg im Siiden, von Kehricht errichtet. 
Wo nicht eines Fingers gross Abfall, 
Nicht eines Fingers gross Kehricht; 
Ein Berg, gefegt von den Falken, 

Ein Berg, gefegt von den Adlern. 

Und wieder redete Hia walangi adu. 


Es redete Hia walangi luo. 

Zu seinem Vater, dem sehr alten, 

Zum Vater, dem sehr sorglichen : 

Lass mich nicht in Hast hinab auf die Erde, 

Lass mich nicht in Hast hinab aufs Ge- 
stein. 

Wenn du mir nicht ztifngst die neun 
Stamme, 

Wenn nicht zusamt mit den neunerlei 
Sachen. 

Dann aber lass mich hinab zur Erde, 

Dann erst lass mich hinab aufs Gestein, 
Wenn mit mir kommt das Sittengesetz 
des Himmels, 

Mit mir kommt das Sittengebot der Sonne, 
Mit mir kommt der goldene Halsschmuck, 
Mit mir kommt der sirihfruchtformige 
Schmuck, 

Mit mir kommt deine goldene Krone, 
Mit mir kommt dein golden Diadem, 
Wenn mit mir kommt die kalakala-Lanze, 
Wenn mit mir kommt die Zulajo-Lanze, 
Mit mir kommt der Siraha manawa, 
Mit mir kommt der Siraha tuho, 

Mit mir kommen des Stammes Ahnen- 
gotzen, 

Mit mir kommen die iibrigen Gotzen. 
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Ba fao chogoe mbeloe bola Mit mir kommt noch die Beteltasche, 
lahina, 

Fao chogoe mbeloe bola nafo. Mit mir kommt der Sirihbeutel, 

Fao chogoe mhawi deledele, Mit mir gehn die beschwiinzteu Siiue, 
Fao chogoe mbawi sihogo. Mit mir gehn die grunzenden Schweine, 

Fao chogoe dola hezilai, Mit mir gehn die Hesilai-Kokosbaiime, 

Fao chogoe dola hezojo. Mit mir gehn die Hesojo-Kokosbaume, 

Fao chogoe dola wino beloe, Mit mir gehn die Belii-Pinangbaume, 

Fao chogoe dola wino ho wo. Mit mir gehn die Bowo-Pinangbanme, 

Fao chogoe ngenge dawoeo Mit mir die saft’gen Sirihranken, 
sini, 

Fao chogoe ngenge dawoeo Mit mir die edlen Sirihranken. 

SOSO. 

Ba iii’a’o Sirao oewoe zihono, Und es sprach Sirao, der Stammvater der 

Tausend, 

Iira’o Sirao oewoe zato : Es sagte Sirao, der Stammvater der Men- 

ge : 

No oi so chooe zi si?<;a motoi. Da hast dii all’die neunerlei Dinge, 

No oi so chooe zi siica ndroro. Da hast du all’die neunerlei Sachen. 

Tola oefaetoroe ndra’oego Ich darf dich nun hinablassen zur Erde, 

tooe ba dano, 

Tola oefaetoroe ndra’oego tooe Ich kann dich nun hinablassen aufs De- 
ba ndrao. stein. 

Dra’o Hia walangi adoe. Es sprach Hia walangi adu. 

lo'a’o Hi walangi loeo : Es sagte Hia walangi luo : 

Ba da’o failo ndra’o fabaja Dort lass mich nieder mitsamt dem Kat- 

osali, bans, 

Ba da’o failo ndra’o fabaja Dort lass raich nieder mitsamt dem Hans : 

omo, 

Ba lalai dano raja ba wamo- Auf den Gipfel der Erde im vSiiden vom 
bozi, Schmieden her, 

Ba lalai dano ba wamago, Auf den Scheitel der Erde vom Ham- 

mern her, 

Ba mhanoea Mazingo hono In das Dorf Masingo tausend Stuck, 
rozi, 

Ba mhanoea Mazingo hono fao. Ins Dorf Masingo tausend zumal. 

Awena ladada Hia walangi Nun liess man hinab Hia walangi adu. 
adoe. 
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Awena ladada Hia walangi 
loeo, 

Ladada fabaja osali, 

Ladada fabaja omo. 

Ba aboea raja dano naha inba- 
noea, 

Aboea raja dam/ naha nomo, 

Manaere, dano mo’ati ganawo. 

Manaere. dano mo’afi raojo; 

Ba aboe dodo Zirao oewoe zi 
hono, 

Aboe dodo Zirao oewoe zato, 

Me aboea Hia walangi adoe, 

Me aboea Hia walangi loeo. 

Ba awena ifailo Gozo helahe- 
la dano, 

Ifailo Grow helahela ndrao, 

Famatimba Hia walangi adoe, 

Famatimba Hia walangi loeo. 

Ba ambo timbania ba wamae- 
toroe, 

Ambo timbania ba wamailo; 

Mamoeko dano momboeinboe 
ndriala. 

Mamoeko dano momboemboe 
wajo. 

Ba lafailo Hoeloe boro zeboea, 

Lafailo Hoeloe bor// zesolo. 

Ba daloe dano si sagoro. 

Ba daloe dano sebolo. 

Famatimba Hia walangi 
adoe, 

Famatimba Hia walangi loeo. 


Nun Hess man hinab Hia walangi luo. 

Man Hess ihn hinunter mitsamt dem Rat- 
haus, 

Man Hess ihn hinab mitsamt dem Wohn- 
haus, 

Doch zu schwer ward im Sviden die 
Erde beim Dorfe, 

Zu schwer ward im Suden die Erde beim 
Hausplatz, 

Sie neigte sich seitlich wie Greifenfliigel, 
Sei neigte sich seitlich wie .4dlerflugel. 
Da ward traurig Sirao, der Stammherr der 
Tausende, 

Traurig ward Sirao, der Stammvater der 
Menge ; 

Weil zu schwer war Hia walangi adu, 
Weil zu schwer Hia walangi luo. 

Dann Hess er hinab Goso helahela dano, 

Er Hess hinab Goso helahela ndrao, 
Zum Gegengewicht dem Hia walangi adu, 
Ein Gegengewicht zu Hia walangi luo. 
Doch zu gering war der Druck des Hin- 
abgelassenen, 

Zu gering die Wirkung des Hinablassens; 
Die Erde biiumte sich wie ein Wurfnetz, 

Bog sich aufwilrts wie ein Regenschirm, 

Dann Hessen sie hinab Hulu boro zebua. 
Liessen hinunter Hulu boro zesolo. 

Auf die Mitte der Erdflache, 

Auf die Mitte des weiten Landes, 

Ein Gegengewicht zu Hia walangi adu, 

Als Gegengewicht zu Hia walangi luo. 


1) Bei Erde. Land etc. ist stets Nias fremeint. 



395 


Ba awena fadaja dano raobalo 
warocha, 

Awena fadaja dano mobalo 
mbagobago, 

Awena omoeso dodo jaiea 
gate, 

Omoeso dodo Jana mbo, 

Cho Zirao oewoe zi hono. 
Cbo Zirao oewoe zato. 

Ba he wisa nomo Hia walangi 
adoe, 

He wisa nomo Hia walangi 
loeo? 

Omo da’o samaendronga tano, 

Omo da’o samaendronga dao, 

Omo nifedadao ba hosi. 

Omo nifedadao ba ndrao. 
Omo sobeloe bagi ndriiea 
Solaosi tojo gehomo, 

Otoe a toloe wamanoi, 

Otoe a roea wasofaso. 

Omo soraakao mboemboe go- 
sali, 

Omo somakao mboemboe no- 
mo. 

Sina jomo ziraha manawa, 
Siica jomo ziraha toeho. 

Oi so jomo zaita ii aba mboho. 

So jomo zaita awono. 

Sara zaita mbola lahina, 

Sara zaita mbola nafo. 

Sara zaita dafaja daho; 

Sara zaita dafaja doeo; 


Jetzt war eben die Erde wie ein Hammer- 
kopf. 

Jetzt war sie eben wie ein Schlagelkopf. 

Jetzt war froh das Herz fiber der Leber, 

Froh das Herz fiber der Lunge. 

Dem Sirao, dem Stammvater der Tausend, 
Dem Sirao, dem Stammvater der Menge. 
Aber wie war das Hans des Hia walangi 
adu, 

Wie war das Hans des Hia walangi luo ? 

Das Hans, das zugleich mit der Erde ge- 
worden. 

Das Hans, zugleich mit dem Gestein ge- 
worden. 

Das Haus, auf Felsen niedergesetzt, 

Das Haus, auf Gestein niedergesetzt? 
Des Streben enden in Belu ’) Figur, 
Des Pfeiler enden in Laossi Figur. 
Hundert und drei sind der Stander. 
Hundert und zwei der Pfosten. 

Ein Haus mit begraster Dachfirst, 

Ein Haus mit grasbewachsener First, 

Neun sind drinnen Siraha manawa, 
Neun im Hause Siraha tuho. 

Die Kleiderhaken drin sind Hirschge- 
weihe, 

Auch Haken von Awonoholz : 

Ein Haken fur den Sirihbeutel, 

Ein Haken fur die Beteltasche, 

Ein Haken fur den Palmweinkrug, 

Ein Haken fur den Palmsaftkrug, 


1) Behi, katzenartiffer kleiner llarderbar. 

2) Laos!. Zwerghirsch, wie ein kl. Hund gross. 
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Sara zaita zaemboenia ana’a; 
Sara zaita zaemboenia hamo. 
Sara zaita claloe nifatali; 
Sara zaita ni’owoea dawoeo, 
Sara zaita craloegeloe zot^ra. 
Sara zaita grdoeg^doe nioeko. 
Sara zaita garamba saraina. 
Sara zaita garamba I'atao. 
Sara zaita ugaroto matoea, 
Sara zaita rai bowo zicko. 
Sara zaita galimaa/a '<ri. 

Sara zaita mbalaota mbago. 
Osi nomo Hia walaugi acloe, 
llsi nomo Hia walangi loeo; 
Oi fangai mbowo oroisa langi. 

Oi iaugai mb^nw- oroisa loeo. 
Oi demadema mbarabab'. 

Oi demadema la’o. 

Ba me no moedadao naha go- 
sali, 

Me no moedadao naha nomo, 
elm doeada Hia walaugi adoe. 
( 'ho doeada Hia walangi loeo, 
Kaja ba mbanoea Mazingo h"- 
no rozi, 

Ba mbanoea Mazingo hono fao, 
Ba oja sa’ae zalana helauo. 
Oja sa’ae doeha terongo; 

Oi so’aja mbewo oroisa langi, 
Oi so’aja mbowf; oroisa loeo. 
Oi toehi secheseche ba n<rai 

O 9 

Oi toehi secheseche baero. 

Ba ha zamaoedoe bawa doe- 
woetoewoe, 

Zamaoedoe toe’asa nomoV 
Zamafofo balo golajama, 
Zamafofo balo zeboloV 


Ein Haken fiir die goldne Krone, 

Ein Haken fiir das Diadem, 

Ein Haken fiir die Halskette, 

Ein Haken fiir den Halsschmuck, 

Ein Haken fiir Sotera-Stolf, 

Ein Haken fiir Katnuzeug, 

Ein Haken tiir kleine Aramba. 

Ein Haken fiir grosse Aramba, 

Ein Haken fiir Blnmenschmuck, 

Ein Haken fiir goldne Striiusse, 

Ein Haken fiir die erzene Tabakdose, 
Ein Haken fur die Tabakdose : 

Der Hausrat von Hia walangi adu, 
Hausrat von Hia walangi luo. 
Entsprechend deni Sittengebot des Him- 
mels, 

Entsprechend dem Sittengebot der Sonne, 
Zum Empfang der Verwandschaft, 

Zur Aufwartung der Genossenschaft. 
End als nun stand der Rathausbau, 

Als aufgerichtet war die Wohnung, 
Dem Ahneu Hia walangi adu, 

Dem Ahnen Hia walangi luo, 

Im Siiden zu Masing'j tausend Stiick, 

Im Dorf Masinge tausend zumal. 

Da gabs fortan viel hohe Edle, 

Yiele gabs geehrte Herren. 

Bewahrer des Sittengebots des Himmels. 
Bewahrer des Sittengebots der Sonne! 
Allea Stiitzen, Cfrundlagen zur Seite. 
Alles Stutzen, Grundlagen heruin, 

Und wer wohnte dem Haus gegeniiber ‘f 

Wer wohnte gegenuber der HausfrontV 
Ein Gegenuber am Tanzplatze? 

Ein Gegenuber am Dorfplatze V 
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Ja’ia Go'jo sanema howo raja, 
Gozo sang li foecho. 

Seboea da’o gan;agana jube- 
leua, 

Seboea ga/caga ra wato. 
Salaa a si lo mangonia, 
Salaji'a si la mangoto. 

Ba ha doenae dada tambai 
nga’eoe, 

Doenoe dada tambai mboto? 
Ja’ia ninada Moroewa bawa 
oroisa langi, 

Moroewa bawa oroisa loeo, 
So’aja mbelue bola lahiua, 
So’aja mbi.-loe bola uafo. 

Ba toem e na dada tambai 
nga’eoe, 

Toenae la dada tambai mboto, 
Ja’ia ninada Mangolamboe 
langi, 

Ninada Mangolamboe loeo: 
Oi cha Gaza sanema bawa, 
C'ha Gaza sangai foecho. 

Ba ha chonia nono si raatoea, 
Chania nono latano? 

Ja’ia Zimaoera mbelembele 
langi, 

Zimaoera mbelembele loeo ; 
Ba toenae chonia doda tam- 
bai nga’eoe. 

Toenai chania dada tambai 
mboto, 

Ja’ia ninada Molamboe nga'- 
eoe, 

Ninada Molamboe boto; 

Oi samakao same afo zi bona, 

Saraakao same afo zato. 


Das war Gara sanemabawa raja, 

Gaso sangai fncho, 

Einer, der grosse Spiine mit dem Messer, 

Der gro.sse Spline mit dem Beile haut. 
Ein Hiiuptling, der nicht fiir sich lebt, 
Ein Hiiiiptling, der sich nicht absondert. 
Und wer ist die Gattin, des Leibes Halfte, 

Die Gattin, die Hiilfte des Korpers? 
Das ist Mutter Morn wo bo wo oroisa langi. 


Moruwo bowo oroisa Ino, 

Besitzer des duftenden Sirihbeutels, 
Besitzer der wohlriechendeu Beteltasche. 
Und Gattin noch, eine Halfte des Leibes, 

Gattin noch, eine Hiilfte des Korpers, 
Das war Mutter Mangolombu langi, 


Mutter Mangolombu luo, 

Alles dem Goso sanema bowo. 

Dem Goso, sangai fucho. 

Und was bessas er an Sohnen, 

Was hatte er an milnnlichen Kinderny 
Da war Simaura mbelembele langi. 


Simasera mbelembele luo ; 

Und die Frau von ihm, die Hiilfte des 
Leibes. 

Die Frau von ihm, die Hiilfte des Korpers, 

Das war Mutter Molombu nga’eu. 

Mutter Molombu boto ; 

Alle bemiihten sich. Betel zu spenden den 
Tausend, 

Mtihten sich. Betel zu spenden der Menge. 
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Ba ha zoei zamadoro taloe 
golajama? 

Zamadoro taloe zebolo? 

Ja’ia namada Samagrjwaoeloe 
raja, 

Samag(;waoeloe hefo. 

Ba toenae chonia dodo tambai 
nga’eoe, 

Toenae chonia dodo tambai 
mboto, 

Ja’ia ninada Hezara gana’a, 
Ninada Hezara hamo, 

So’aja zoei mbeloe bola lahina, 
So’aja mbeloe bola nafo, 

Na so chora ngangozara zi 
hono, 

Na so chora ngangozara’o zato. 
Ba ha zalaoa si fagologolo? 
Zalao a si fangai faedoV 
Ja’ia doeada Laoei’oe mbona, 
Doeada Henga afo; 

Oi samadoro taloe golajama, 
Samadoro taloe zebolo ; 

Oi toehi secheseche ba ngai, 
Oi toehi secheseche baero; 
Oi siloe sezai boto gawoni, 
Oi siloe sezai boto geo. 

Ba ha zoei doehi secheseche 
ba ngai? 

Doehi secheseche baero? 
Ja’ia Mbale seboea ana’a, 
Ja’ia Mbale seboea hamo ; 
Ba samadoro taloe golajama, 
Samadoro taloe zebolo ; 

•Ja'ia doeada Mangawola mba- 
tca, 

Doeada Mangawola loeo, 
Ja’ia Mbola sadaolo langi, 


Und wer folgte weiter am Tanzplatz ? 

Wer folgte in der Reihe am Dorfplatz? 
Das war Yater Samago waulu raja, 

Samago waulu hefo. 

Und seine Gattin, des Leibes Halfte. 

Seine Gattin, des Korpers Halfte, 

Das war Mutter Hesara gana’a. 

Mutter Hesara hamo, 

Besitzer des duftenden Sirihbeutels, 
Handhaber der duftenden Beteltasche, 
Wenn bei ihnen die Tausende versammelt, 

Bei ihnen die Menge zusammen war. 
Und wer waren die gleich grossen Hohen? 
Die Hauptlinge in der Reihe nebenander ? 
Das war Grossvater Lauru mbona, 
Grossvater Henga afo; 

Alle in der Reihe am Tanzplatz, 

Alle in der Reihe wohnend am Dorfplatz. 
Alles Stiitzen und Unterlagen zur Seite. 
Alles Stiitzen und Unterleger herura. 
Alles Riegel, dick wie Awoni-Stiimme, 
Alles Riegel. dick wie Waringinstamrae. 
Und wer ist weiter Stiitze u. Unterleger 
zur Seite? 

Stiitze und U nterleger seitwiirts ? 

Das ist Bale sebua ana’a, 

Das ist Bale sebua hamo. 

Und weiter am Tanzplatz, 

In der Reihe am Dorfplatz : 

Grossvater Mangawola mbaua. 

Grossvater Mangawola luo ; 

Das ist Bola sadaolo langi, 
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Doeada Bola sadaolo loeo. 
Nono Lano seboea ana’a, 
Nono Lano seboea hamo. 

Ba samadoro zoei hovo gola- 
jama, 

Samadoro how zebolo, 

Ja’ia Gaboea wa’oe ba niha 
raja, 

Gaboea wa’oe ba Mboloeko. 
Ja’ia Gobooe sakoi ho’nto, 
Doeada Gobooe sakm ta’io. 
Ja’ia namada Hatia dolo mba- 
noea, 

Namada Haua dylo nalo. 

Ba fo’omo goi Hia walaugi 
adoe, 

Fo’omo Hia walangi loeo, 
Ja’ia ninada Mamoliche biha- 
ra, 

Ninada Mamoliche beso. 

Ba toi nono chi^nia si matoea, 

Tei nono chonia latano, 

Ja’ia Lase lasoera adoe, 

Ja’ia Lase lasoera loeo. 
Sanoera ono wobanoea, 
Sanoera ono mbarahao. 

Ba me oja zalana helano. 

Me no oja doeha terongo. 
Raja ba Mazingf? hono rozi. 
Raja ba Mazing'> hono tao, 
Ba no aloe mbanoea ogomi- 
gomi. 

No aloe mbanoea mora’iwo. 
Lo banoea niha ba goeli dane, 
Lo banoea niha ba goeli ndrao. 
Banoea ch^ra si tedoeridoeria, 
Banoea chc/ra si te'oso’oso. 


Grossvater Bola sadaolo luo, 

Ein Sohn des Lano sebua ana’a, 

Ein Sohn des Lano sebua hamo. 

End weiter am Ende des Tanzplatzes, 

Am Ende in der Reihe des Dorfplatzes, 
Da ist Kabua wa’u ba niha I'aja, 

Kabua wa’u ba Mboluko. 

Ferner Kobou sakoi bo’oto, 

Grossvater Kobooe sakoi ta’io ; 

Dann Vater Haira dola mbanua, 

Vater haiea dola (calo. 

Lind die Fran des Hia walangi adu, 

Frau des Hia walangi luo. 

Das war Mutter Mamoliche bihara. 

Mutter Mamoliche beso. 

Und der Name seines miinnliehen Spros- 
sen, 

Der Name seines miinnliehen Kindes, 
Das war Lasse lasura adu. 

Das war Lasse lasura luo. 

Der schrieb ein die Bewohner des Dories, 
Schrieb ein die Bewohner des Weilers. 
Und weil viele hohe Hiiuptlinge, 

Viele achtbare Herren waren. 

In Masingo hono rosi im Stiden, 

In Masingo hono fao im Stiden, 

So war der Himmel dunkel und finster. 

War der Himmel schwarz und grau. 
Kein (anderesj Dorf im Lande, 

Kein (anderes) Dorf auf Erden. 

Ihr Dorf war das geriihmte, 

Ihr Dorf das vielgenannte. 
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Me no fahosi zalaiea helano, 
Me no fah«;si doeha terongo. 
Awai saneoeneoe lali gawoni, 

Awai saneoeneoe lali geo. 
Mbalazi wa’ato niha ba mba- 
noea, 

Ba wa’ato niha ba /ealo. 

Oja nono matoea sabolo tola, 

Oja nono matoea salio boto, 
Oi sogamo hoho ba wanoso, 
Oi sogai nago ba zanendro. 
Oi so’aja oroba si’oli, 

Oi so’aja oroba fatao. 

Da’o zi toloeke fa’abolo dola. 
Zi toloeke fa’alio mboto, 
•Ta’ia Daholia si fagohi ba 
langi, 

Daholia si fagohi ba loeo. 
Andro wa \o tokea dodo mao- 
somaoso, 

Ba mbanoea Mazingo hono rozi, 
Ba mbanoea Mazingo hono fao. 
Ba hana wa aloe mbanoea ogo- 
migomi V 

Wa aloe mbanoea mora’iwo V 
Me oja zi raano samasoei ba- 
noea, 

Me oja zi mano samasoei o’a- 
lo. 

Sina wenaeta goli daloe go- 
lajama, 

Sina wenaeta goli daloe ze- 
bolo ; 


Weil zahlreich die hohen Hauptlinge. 
Weil zahlreich die geachteten Herren. 
Bewaltiger von Strebewurzeln des Awoni- 
baumes, 

Laser von Strebewurzeln des Eobaumes, 
Vermoge der Menge Menschen im Dorfe, 

Wegen der Menge Menschen im Weiler. 
Viel waren der Jiinglinge mit schnellen 
Leibern, 

Viel der Junglinge mit schnellen Gliedern, 
Den Hirsch einholend im Laufe bergan, 
Den Hirsch einholend im Lauf am Hange. 
Alle trngen Panzer von Eisen, 

Alle trngen Panzer von Erz. 

Wer sich auszeichnete an Kraft. 

Sich auszeichnete durch Schnelligkeit, 
Das war Daholia si fagohi ba langi, 

Daholia si fagohi ba luo. 

Darum erschrak und zitterte man nicht. 

In Dorf‘ Masingo hono rosi. 

In Dorf Masingo hono fao. 

Warum war der Himmel denn dnnkel u. 
finster V 

Warum der Himmel so dnnkel und gran V 
Weil viele solcher das Dorf umgaben, 

Weil viele solcher den Weiler umgaben. 

Neunfach war der Zaun um den Tanzplatz, 

Neunfach die Mauer um den Dorfplatz. 


1) Awoni u. Eo (-Waringin) haben gewaltige 
Strebewurzeln. Das Ganze will in bildl. Rede das 
gewaltige KOnnen hervorheben. 
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Sawenaeta goli somasoiua, Eine Schicht war eine Scmasoma-Hecke, 

Sawenaeta goli endroeo, Eine Schicht eine Endruo-Hecke, 

Ba sawenaeta goli kara, Eine Schicht war eine Mauer von Stein, 

Sawenaeta goli dao; Eine Schicht eine Mauer von Eels, 

Ba sawenaeta goli tola hezilai, Eine Schicht von Hesilai-Kokos, 

Sawenaeta goli tola hezojo. Eine Schicht von Hesojo-Kokos, 

Saw enaeta goli tola winobeloe, Eine Schicht von Belu-Pinangbaumen, 
Sawenaeta goli tola wino bowo. Eine Schicht von Bowo-Pinangstammen, 
Sawenaeta goli ngenge da- Eine Schicht von edlen Sirihranken, 
woeo sini, 

Sawenaeta goli ngenge da- Eine Schicht von saft’gen Sirihranken, 

woeo soso; 

Sawenaeta goli sasoso ndroe- Eine Schicht reife Duriafriichte, 
ria, 

Sawenaeta goli na’a sasoso, Eine Schicht reife Nangkafriichte, 
Sawenaeta goli bola lahina. Eine Schicht von Sirihbeuteln, 
Sawenaeta goli bola nafo ; Eine Schicht von Beteltaschen, 
Sawenaeta goli totoa mboe- Eine Schicht war von Lanzenschaften, 
roesa, 

Sawenaeta goli totoa doho; Eine Schicht von Speerschaften, 
Sawenaeta goli kalimaua ori, Eine Schicht Tabakdosen von Erz. 
Sawenaeta goli balaota mbago. Eine Schicht war von Tabakkasten. 

A’oi fangai mbowo oroisa Gemass der vom Himmel gebotenen Sitte, 
langi, 

Oi fangai mbowo oroisa loeo ; Gemass von der Sonne gebotener Sitte ; 
Oi demadema mbambato, Alles zur Aufwartung der Freundschaft, 
Oi demadema la’o, Alles zum Empfang der Verwandschaft, 

Raja ba Mazingo hono zozi, Im Siiden zu Masingo hono sosi, 

Ba Mazingo hono fao. In Masingo hono fao. 

Oi osi mbeloe bola lahina, Alle rait Inhalt die Sirihbeutel, 

Oi osi mbeloe bola nafo, Alle mit Inhalt die Beteltaschen, 

Osi galimaira ori, Mit Inhalt ist die eherne Tabakdose, 

Osi mbalaota mbago. Mit Inhalt der Tabakkasten. 

Ba he wisa goi Ease lasoera Und wie war aiich Lasse lasura aduV 
adoe. 

He wisa goi Lase lasoera loeo V Wie wars mit Lasse lasura luoy 
Nono Hia walangi adoe, Dem Sohn des Hia walangi adu, 

Nono Hia walangi loeo y Dem Sohn des Hia walangi luo y 



402 


Ono da’o fangali zatoea, 

Ono fangali zo’ono : 

Fangali ba zoezoe hare tawola, 
Fangali ba zoezoe hare kaso. 
Socho gw ono wobanoea, 
Socho gyi ono mbarahao ; 

Soch(< iwa talifoeso, 

Socho iwa machelo. 

Ba balazi wa ono si matoea, 
Balazi goi wa ono latano: 
Siiia goi chonia zoera boe 
ganowo, 

Siit a chonia zoera boe niojo ; 
Cho Lase lasoera adoe. 

Cho Lase lasoera loeo. 

Ba hadia goenania, hadoi dan- 
drosa, 

Goenania hadia dendro? 
Fanoera zi siua motoi, 
Fanoera zi sioa ndroro. 

Oi ifobagolo wonahia, 
Ifobagolo wotendro ; 

Samboea zoera gana’a barasi, 
Samboea zoera gana’a hamo, 
Samboea zoera zoezoe hare 
tawola, 

Soera zoeroe hare kaso. 
Samboea zoera mbeloe bola 
lahina, 

Soera mbeloe bola nafo. 
Isoera dao na eboea mbetoea, 
Isoera na eboea mbasro, 

Na so dome saloea baro go- 
sali, 

Dome saloea baro nomo; 

Na so gangowoeloa zi hono, 
Na so gangowoeloa zato. 


Das war ein Sohn anstelle des AJten, 
Ein Ersatz-Sohn fiir den Erzeuger: 

Ein Ersatz auf dem Deckel der Truhe, 
Ein Ersatz auf der Fliiche des Bolsters. 
Auch Besitzer der Dorfbewohner, 
Besitzer auch der Bewohner des Wei- 
lers, 

Besitzer der Briider vom Stamme, 
Besitzer der Genossen vom Geschlecht. 
Und vermoge seiner Jilnglingschaft, 

Auf Grund seiner Sohnschaft. 

Neun hatte er Bucher von Greifenfedern, 

Neun hatte Bucher von Adlerfedern ; 
Die besass Lasse lasura adu, 

Besass Lasse lasura luo. 

Doeh was war ihr Nutzen, ihr Zweck? 

Was ihr Nutzen, ihr Zweck? 

Zuni Einschreiben der neunerlei Dinge, 
Zum Einschreiben der neunerlei Sachen. 
Alles ordnete er an seinen Platz, 

Alles ordnete er zu seinem Zweck : 

Ein Buch iiber goldenen Schmuck, 

Ein Buch iiber fertige StiLcke; 

Ein Buch fiir die Truhe, 

Ein Buch fiir das Bolster ; 

Ein Buch fiir den Sirihbeutel, 

Ein Buch fiir die Beteltasche, 

Er schrieb ein wie gross der Kalk, 
Schrieb ein die Menge des Tabaks, 
Wenn Giiste kamen in das Rathaus, 

Giiste kamen in das Haus; 

Wenn sich versammelten die Tausende, 
Wenn sich versammelte die Mense. 

O 
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Ba samboea zoera mboemboe 
gosali chonia, 

Zoera mboemboe nomo. 
Hadia goenania goenaniaV 
Goenania badei dendro? 
Fanoera fangerai mboemboe 
gosali, 

Isoera i’erai mboemboe nomo. 
Ba samboea zoera mbawinia, 
Ba soera mbawi ba mba’o. 

Hadia goena da’o, hadfji dan- 
drt^sa, 

Hadoi goena hadia dendro? 
Isoera ba wa’oja zegeboea, 
Isoera i’erai nono. 

Isoera ha wa’oja mbawi saito, 
Ha’oega geoe mbawi sojo. 

Ba samboea zoera dola hezilai, 
Soera dela hezojo. 

Isoera goi, na agafcoea zichoe- 
la, 

Isoera na atoea mbanio, 
Fangerai zi so ba doeroetoe- 
roe. 

Fangerai zi so ba ngahawo. 
Ba samboea zoera dola wino 
beloe, 

Soera dela wino bowo. 

Isoera goi ha’oega ni’iry’t;, 
Isoera ha’oega ni’oho. 

Ba samboea zoera ngenge da- 
woeo sini, 

Soera ngenge dowoeo soso. 
Isoera ha wa’oja mbagibagi, 
Isoera ha wa’oja dadaoengo. 
Oi ifobagoly wonahia, 
Ifobagolo wotendro chynia, 


Ein Buch war fiir die First des Rathaus, 

Das Buch der Dachfirsten, 

Was hatte sein Zweck fiir Nutzen? 

Sein Nutzen, was hatte er fiir Zweck? 
Um zu schreiben die Zahl der Firsten, 

Er schrieb ein die Zahl der Hauser. 
Und eins war das Buch von seinen Sauen, 
Und ein Buch von den Schweinen im 
Stalle. 

Was fiir Nutzen, fiir Zweck hatte das? 

Zu was Nutzen, zu was Zweck? 

Er schrieb hinein, wie viel grosse, 

Er schrieb, er ziihlte die kleinen. 

Er schrieb, wie viel schwarze Schweine. 
Wie viel Stuck rote Schweine. 

Ein Buch von den Hesilai-Kokos, 

Das Buch der Hesojo-Kokos. 

Er schrieb auf, wann die Friichte alt, 

Schrieb auf, wann die Friichte reif. 
Schrieb auf, wie viele an den Stengeln, 

Schrieb auf, wie viele an den Stielen. 
Und ein Buch fiir Belu-Pinangbaume, 

Das Buch der Bowo-Pinangbiiume. 

Er schrieb, wie viele aufzubewahreu, 
Schrieb an, wie viele zuriickzulegen, 
Und ein Buch fiir die Sirihranken, 

Ein Buch fiir die edlen Sirihranken. 

Er schrieb ein, wie viele Schosse, 
Schrieb ein, wie viele Sprossen, 

Alle verwendete, gebrauclite er, 

Er verwandte sie niitzlich. 
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Zoera boe gaut/wc/ ch^mia. 
Zoera boe mojo. 

Ba samboea zoera nono wo- 
banoea, 

Soera nono mbarahao. 

Isoera ha wa’ato zatoea, 
Isoera i’erai ndraono. 

Ba samboea zoera niwa tali- 
foeso, 

Soera niwa machelo. 

Isoera ha’oega mbanoea, 
Isoera ha wa’oja nalo. 

Ba samboea zoera gatia taho 
mbambato, 

Soera gatia taho la’o. 

Isoera goi ha wa’ato zi mei, 

Isoera ha wa’ato zi so. 

Ba soera lala ba niclano, 
Soera lala ba mbombo ; 

Ba hele toloe fabore, 

Ba hele teloe faeclo, 

Ba hele fangaloso nga’eoe. 
Hele fangaloso mboto. 

Isoera na mangaoha zatoea, 
Isoera na ma’iki ndraono. 
Isoera goi na so zi fagoea- 
goea, 

Isoera na so zi fabago. 

Oi aja Lase lasoera adoe, 
Aja Lase lasoera loeo. 

Andre aro mbanoea ogemi- 
gemi, 

Andre aro mbanoea mora’iwe, 
Me so najara si \o aja si hmio, 

Me so najara si lo aja zato. 


Seine Greifentederbiicher, 

Die Adlerfederbiicher, 

Eins war das Buch der Dorfbewohner, 

Das Buch der Bewohner des Weilers. 
Er schrieb auf, wie viele alte Leute, 

Er schrieb ant und ziihlte die Kinder. 
Und eins war das Buch der Stammge- 
nossen, 

Eins das Buch der Geschlechtsgenossen. 
Er schrieb auf, wie viele Dorter, 
Schrieb auf, wie viele Weiler. 

Eins war das Buch der Verwandschaft, 

Das Buch der Schwagerschaft. 

Er schrieb die Zahl der kunttigen Schwa- 

ger, 

Er schrieb die Zahl der vorhandenen. 
Und ein Buch des Weges zum Wasser, 
Das Buch des Weges zum Bach, 

Zum Sturzbad mit dreifachem Stral, 

Mit dreifachem Stral nebenander. 

Den Korper erfrischendes Sturzbad, 

Den Korper glattendes Sturzbad. 

Er schrieb auf, wenn die Alten spotteten, 
Schrieb auf wenn die Kinder lachten. 
Er schrieb auch auf, wenn man sich 
zankte, 

Auch Schliigereien schrieb er auf. 

Dies alles trieb Lasse lassura adu, 

Trieb Lasse lassura luo. 

Daher war fest das Dorf und finster, 

Daher war stark das Dorf u. duster, 
Weil sie besassen, was die Massen nicht 
besitzen, 

W eil sie besassen, was die Menge nicht hat. 


l) Finster. ilu.ster = die Feiiide ab.sclireekend. 
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Me no fagolo lagoha zalaiia, 
Me no fagob doeha terongo. 
No fagolo nono matoea sab<>l(9 
tela, 

Nono matoea salio boto, 

Zi otoe a roea mboemboe go- 
sali, 

Zi otoe a roea mboemboe no- 
mo. 

Ba areoe cla’e na oetetei, 
Areoe da’e na oesoeno, 

Raja mbanoea Mazingehone 
rozi, 

Raja Mazingo heno fao. 

Mane mbanoea zalau e helano, 
Mane mbanoea doeha terongo ! 
Areoe doeada Hia walangi 
adoe, 

Areoe sa nomo Hia walangi 
loeo, 

Nomo nifedadao ba hesi, 
Nomo nifedadao ba ndrao, 

Zi otoe a toloe wamanei, 

Zi otoe a roea wasofaso; 
Mano nomo zalaiia helane, 
Mane nomo doeha terongo. 
Ba arooe na gei wo’omo Hia 
walangi adoe, 

Arooe wo’omo Hia walangi 
loeo, 

Ninada Mamoliche bihara, 
Ninada Mamoliche beso, 
Zo’aja mbowo oroisa langi, 

Zo’aja mbowo oroisa loeo, 
Zamakao same afo zi hone. 


Weil gleichmassig einflussreich die Edlen, 
W^eil gleichmassig die geachteten Herren. 
Gleichmassig stark waren die Jiinglinge, 

Die jungen Manner mit schnellen Leibern, 
Die hundert iind zwei Dachfirsten, 

Die hundert und zwei Hausfirsten. 

Zu weit wurd’s fiihren, wollt ichs nennen, 
Zu weit, wenu ich noch riihmen wollte. 
Das Dorf Masingo hone rosi, 

Im Siiden Masingo hono fao. 

So ist das Dorf des hohen Hauptlings, 
So ist das Dorl des geachteten Herrn ! 
Fern ist Grossvater Hia walangi adu, 


Fern ist das Haus des Hia walangi luo. 

Das auf die Felsen gesetzte Haus, 

Das aiifs Gestein gesetzte Haus, 

Die hundert und drei Pfosten, 

Die hundert und zwei Stander; 

So ist das Haus des hohen Hauptlings. 
So das Haus des geehrten Herrn. 

Fern ist auch die Frau des Hia Avalangi 
adu, 

Fern die Frau von Hia walangi luo. 

Mutter Mamoliche bihara. 

Mutter Mamoliche beso. 

Die Bewahrerin des Sittengcbots des Ilim- 
mels, 

Bewahrer des Sittengcbots der Sonen, 
Die sich plagte mit Betelspeuden an die 
Tausend, 


1) Der Festsreber jetzt. 
Tiidselir. T. L. eii V. v. N. I. dl. XLVIir, afl. ij. 
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Zamakao same afo zato ; 
Mano chooe doenae tambai 
nga’eoe, 

Mano chooe doenae tambai 
mboto. 

Ba areoe goi nono Hia wa- 
langi adoe, 

Arooe goi nono Hia walangi 

O O 

loeo, 

Namada Lase lasoera adoe, 
Namada Lase lasoera loeo, 
Zo’aja zoera boe ganowo, 
Zo’aja zoera boe mojo : 

Mano goi chooe nono si ma- 
toea, 

Mano chooe nono latano, 
Wa’oi ono fangali zatoea, 
Ono fangali zo’ono. 

Ba arooe goi Ctozo sanema 
bowo, 

Arooe raja Gozo sangai foecho, 
Samaoedoe goi bawa doewoe- 
toewoe, 

Samaoedoe toeasa nomo : 
Mano goi chooe dambalina *) 
ba mbanoea, 

Mano chooe dambalina ba iva- 
la. 

Ba arooe goi zalaica ba mba- 
noea Mazingo hono rozi, 
Arooe zalaiia ba Mazingo ho- 
no fao : 

Mano chooe goi zalaira wo- 
banoea, 

Mano zalau a nono mbarahao. 
Ba arooe nono matoea sabolo 
tola. 


Sich plagte mit Sirihspenden an die Menge. 
So ist deine Gattin, des Leibes Halfte, 

So ist dein AYeib, des Korpers Halfte, 

Fern ist anch der Sohn von Hia walangi 
adu. 

Pern der Sohn von Hia walangi luo. 


Vater Lasse lassura adu, 

Unser Vater Lasse lassura luo, 

Besitzer der Bucher von Greifenfedern, 
Besitzer der Briicher von Adlerfedern; 
Also sind auch deine mannlichen Sprossen, 

So sind auch deine mannlichen Kinder. 
Alle sind Kinder, die den Vater ersetzen. 
Alle tuchtiger Ersatz des Erzeugers. 
Fern auch ist Goso sanema bowo. 

Fern im Siiden Goso sangai fucho, 

Der Gegeniiber der Hausfront. 

Der Gegeniiber des Hauses; 

Wie der, so ist auch dein Gehilfe im 
Dorfe, 

Wie der war. ist auch dein Besitzer im 
Weiler. 

Fern sind auch die Hiluptlinge von Ma- 
singo hono rosi. 

Fern die Hiluptlinge in Masingo hono fao. 

So sind auch die Edlen deines Dorfes, 

So sind die Hiluptlinge im Weiler. 

Fern sind auch die Junglinge mit den 
starken Gliedern. 


1) Eine Art Vice-Hauptling i. Dorfe. 
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Arooe nono matoea salio boto; 

Ba so goi ba mbanoeaoe si 
hono, 

lo goi ba mbanoeaoe sato. 

Areoe zi otoe a teloe bawi 
saite, 

Zi otoe a roea bawi sojo : 

Mane chooe gamatela zege- 
boea, 

Gamatela mbawi sa’i’o; 

Oi ajaoe sowato sonabia, 

Oi ajaoe sonoeza so’omo. 


Fern die Jiinglinge mit schnellen Leibern ; 
Doch hast du die auch zu tausend im 
Dorfe, 

Die sind auch in deinem Dorf in Menge. 
Fern sind die himdert und drei schwar- 
zen Schweine, 

Die hundert u. zwei roten Schweine: 

So viele hast du grosse geschlachtet, 

Geschlachtet an geschwanzten Schweinen ; 
Alles dein Besitz, Festgeber, Besitzer, 
Alles dein Besitz, Hausherr, Hausbesitzer. 



VERSLAQ 

NOPENS DEN POLITIEKEN TOESTAND IN DE ROKANSTAATJES 


VAX 

H. C. E. QUA ST, 

Controleur B. B. 
{Met een kaartje.) 


InT, BIDING. 

Het gebiecl ingenonien door de gezamenlijke Rokanstaatjes, 
wordt ODisloten, van het Westen te beginnen en in positieve 
richting rondgaande, door; 

1® de afdeeling Loeboek Sikaping (Ran), residence Badang- 
sche Bovenlanden; 

2® de afdeeling Padang Lawas, residentie Tapanoeli ; 

3® de Koeboe-streek ; 

4® het Landschap Tanah Poetih ; 

5® de Mandau-streek ; 

6® de Tapoeng Kanan en Tapoeng Kiri federaties, alle 
ressorteerende onder het Sultanaat Siak Sri Indrapoera, en 

7® het district VI Kota Kampar di Moedik en het land- 
schap III Kota Gloegloer, Onderafdeeling Boveu Kampar, 
Afdeeling 4 Kota, residentie Padangsche Bovenlanden. 

AaNTAL DEIt I.ANDSCHAPPEN EX GREXZEX. 

De Rokanlandschappen zyn vijf in getal, t. w : 

I. IV Kota Rokan-Kiri. 

II. Koento Dar Es Salam, veelalkortwegKoentogenoenid, 
beiden uitmakende het stroomgebied der Rokan Kiri van 
af Soempoer Aro, eene versnelling ter plaatse, waar de rivier 
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door het gebergte, dat de grens met Sumatra’s Westkust 
vormt, heenbreekt. Bovenstrooms van Rokan draagt de Rokan 
Kiri den naam van Batang Soempoer, evenals in Ran en 
Loeboek Si Raping. 

De Tibawan-rivier, een linker zijtak der Soempoer, valt 
tot aan Moeara Soengei Gagak in Ran, eene rechterneven- 
rivier, de Batang si Asam tot aan Moera Soengei di Gantang, 
in de onderafdeeling Boven Kampar; de Soengei Blabak; 
een recbtertak der Si Asam, tot aan Moeara Tapoes Baroe- 
wang Katjik eveneens. 

[Proces-verbaal van uitspraak van de ingevolge Gouver- 
nements besluit ddo. 7 Mei 1882 No 14 te Moeara Si Ba- 
ling op 3 September 1883 gehouden Rapat]. 

De landschappen IV Kota en Koento zpn het niet eens 
over de gemeenschappelijke gi’ens. 

De hoofden van IV Kota beweren, dat bp de uitmonding 
der Ngoso, een recbtertak. de Rokan Kiri door de grens 
gesneden wordt. 

Koento geeft voor, dat de grens over Pasir Kajoe Rimboen 
en Tabing Naga Bioer, meer stroomopwaarts gelegen loopt. 

Deze laatste opgave volgende, zou de tot de IV Kota 
behoorende tegenwoordige negri Oedjoeng Batoe, in Koento 
vallen. 

Om geschillen te voorkomen is eene voorloopige regeling 
der grens getroffen, welke, zoo zij op den duur tot tevre- 
denheid van parti] en werkt, zal worden bestendigd. 

Tiisschen Siak en Koento is de grens nog niet definitiet 
geregeld. 

Laatstgenoemde landschap reclameert het bovenstroomge- 
bied der Soengei Siak, eene linkernevenrivier der Tapoeng 
Kanan, voorts den bovenloop der Mandan tot aan de Batang 
Sangsam rechts en de Soengei Poenggoer links, en ten slotte 
den geheelen rechteroever der Rokanrivier van af de samen- 
vloeiing van Rokan Kiri en Rokan Kanan tot aan de Kwala 
Sinangar, eene recbternevenrivier bij Rantau Bais. 

III. Rambah, vormende het stroomgebied der Batang 
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Loeboek of Rokan Kanan vanaf Lompatan Harimau, dicht 
bii de monding der Soengei Moeliao Gadang, ter plaatse 
waar de heuvelrp Boekit Si Para Para door de Batang Loe- 
boek wordt onderbroken, tot aan de uitmonding der Soengei 
Doewa, eea rechterzptak. 

De hoofden van Pepaso, district Pinarik, afdeeling Padang 
Lawas, rekenen bet terrein tot aan de uitmonding der Kato- 
gan-rivier (linkertak der Batang Loeboek) tot bun ressort. 

Tusscben Rambah en IV Kota is een geschil aanhangig 
over bet stroomgebied van de booger genoemde Soengei 
Doewa tot aan Langkoet Singkat. 

In dit gescbil zal, nu verslaggever na veel moeite de 
noodige gegevens verzameld beeft om als basis voor eene 
recbtvaardige nitspraak te dienen, binnenkort in eene bijeen 
te roepen vergadering eene beslissing worden genomen. 

IV. Tamboesai, omvattende bet stroomgebied van de Ba- 
tang Sosak, linkernevenrivier van de Rokan Kanan, van at 
Moeara Soengei Kerang, linkertak der Sosak, tot aan Acer 
Nan Soeri, dat van de recbtertakken der Sosak, de Soengeis 
Tamboesai en Si Koetam, respectievelgk van af Sesapan 
Loemoet en Sesapan Glagab, voorts den bovenloop der Ajer 
Hitam, eenen linkertak der Rokan Kanan tot aan Moeara 
Soengei Langkoewas en ten slotte de stroomgebieden van de 
Batang Koemoe, linkernevenrivier der Rokan Kanan en 
haren linkertak, de Makata, respectievelpk van at de mon- 
dingen der dicbt by elkander in de Batang Koemoe uitwa- 
terende riviertjes Kaparsao of Soegei Taras (recbts) en Soen- 
gei Pasak (links, en van af den oorsprong der Makata tot 
aan de monding der Sonopalam, welke benedenstrooms van 
de samenvloeiing van Batang-Koemoe en Makata, recbts in 
de booldrivier valt. 

Het Tamboesaiscbe gebied strekt zich dus niet nit tot 
do Rokan Kanan. 

V. Kepanoeban, innemende bet stroomgebied der Rokan 
Kanan van af Moeara Soengei Doewa tot aan Ajer Menindak, 
voorts bet benedenstroomgebied der Sosak n. 1. van af Aoer 
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nan Soeri en ten slotte de recbterhelft van het stroomgebied 
der Ajer Hitam van af Moeara Soengei Langkoewas tot aan 
Kwala Bakoeng Keroek, rechtertak der Ajer Hitam. 

Het dient bier gezegd, dat de bovenaangegeven punten, 
waar de grenzen door bepaald zouden worden, verslaggever 
zpn opgenoemd door lieden nit deze streken. 

Weliswaar zyn die gegevens zooveel mogelijk gecontro- 
leerd en aan informaties van buitenaf getoetst, doch daar- 
mede kan uiet gezegd worden, dat de hoofden der aangren- 
zende landen zich er mede vereenigen kunnen. 

Sc'HETSKAART. 

Eene door verslaggever samengestelde schetskaart der Ro- 
kanlandscbappen werd bereids bij dezerz. scbrijven ddo. 22 
Januari 1904 No. 14 aangeboden. Echter dient opgemerkt, 
dat die kaart niet meer is dan eene schets, zoo getrouw 
mogelyk naar de toen beschikbare gegevens vervaardigd, 
doch welke later allicht blijken zal op vele pnnten minder 
jnist, misschien ook onvolledig te zijn. 

Terreingesteldheid. 

Aangaande de gesteldheid van het terrein zy medegedeeld, 
dat dit langs de Rokan Kiri van af het westelyk grensge- 
bergte tot aan Loeboek Bandahara eerst berg-, daarna heu- 
velachtig is met talryke insnydingen en plooien. 

De hoogste top van het gebergte, <lat de grens tusschen 
lY. Kota en Sumatra’s AVestkust vormt is de Boekit Meng- 
koedoe (1048 M.) 

Daarop volgen in denzelfden keten de Boekit Si Melam- 
boe (103(5 M.) de Boekit Batoe Bandang (990.6 M), de 
Boekit Roempang (940.3 M. en de Pematang Si Koedjoer. 
937 M. 

De hoogste top in het eigeulijk gebied der Rokanland- 
schappen is de Boekit Batoe Boelan, in het Mentawai stroom- 
gebied; landschap lY Kota (1081.2 M.) 
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Benedenstrooms van Loeboek Bandahara is de bodem nog 
zwak golvend om in Koento zoo goed als vlak en verder 
rivierafwaarts drassig te worden. onderhevig aan innundatie 
bij hoogen waterstand. Sleehts op tamely k groote afstanden 
van de zich zeer kronkelende en dikwijls door afsnpding var 
bochten van bedding veranderende Rokan Kiri treft men, 
hetzy op zich zelf staande, hetzy doorloopende terreinver- 
hetBngen, de z. g. »tanah kasang" aan welke ook bij hoog 
water droog blyven. 

De Rokan Kiri is eene snelstroomende, veel grint en zand 
atvoerende, by Rokan 84 M, ter hoogte van Loeboek Bandahara 
78 M. breede rivier. De breedte zoowel als de diepte (te 
Rokan bij gemiddelden waterstand ± 3 voet , nemen lang- 
zamerhand toe. Bij Kwala >Saka, de samenvloeiing van Rokan 
Kiri en Rokan Kanan wordt de breedte op + 100 M. de 
diepte op 7 a 8 M. geschat. Tot Loeboek Bandahara is de 
rivier voor prauwen van circa 40 pikoels laadvermogen by 
niet te laag water bevaarbaar. 

Hoogerop leggen de vijf moeilijke passages tusschen Rokan 
en Loeboe Bandahara het verkeermoeilijkheden in den weg. 
Hier heeft de rivier in schiefer en mergellagen en eene 
granietformatie haar bed uitgeslepen. 

Bovenstrooms van Rokan tot dicht bij de raonding der 
Tibawan breekt de rivier zich door schiefers en mergels 
been, zoodat de rotsige oevers steil en bijna loodrecht naar 
beneden atvallen. 

Van at Loeboek Bandahara naar boven toe bedient men 
zich van open sampans van hoogstens 6 a 8 pikoel laad- 
vermogen. 

Langs de Rokan Kanan draagt het terrein een eenigsziiis 
ander karakter. 

Is de stroom in deze bij de vestiging Rambah ± 70 M. 
breede rivier al veel zwakker dan die in de Rokan Kiri, de 
atwezigheid van stroomsnelten als tusschen Rokan en Loeboek 
Bandahara, wijst er mede op, dat het terrein, hoewel naar 
het Zuiden en Zuidwesten oploopende naar den Boekit Si 
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Melamboe en diens Noord-Oostelijke uitloopers, w. o. dienen 
genoemd te worden de Goenoeng Katjik en diens voorzetting, 
de Boekit Oeroeng, minder opheffingen en inzinkingen 
vertoont. 

De vele verleggingen der rivier de z. g. »danau’s” zyn 
mede eene aanwpzing voor de over het algemeen vlakke 
gesteldheid van den bodem. 

Zelfs tot bovenstrooms van Pasir Pengarajan worden de 
oevers der Rokan Kanan, bijna geregeld een of tweemaal 
’s jaars onder water gezet. doch voor niet langer dan drie 
dagen. Meer stroomafwaarts daalt het terrein gestadig oni 
langzamerhand drassig te worden. Slechts op enkele plaatsen 
strekken de zich meer landinwaarts bevindende kasanggron- 
den zich tot aan de rivier iiit en vormen bier kleine stukken 
van overstrooming vrij blpvend terrein. Voor zoover de 
linkernevenrivieren der Rokan Kanan haren oorsprong hebben 
binnen de grenzen van de Rokanlandschappen zijn zij de 
afwatering van moerassen. 

Tot aan de + 16 jaar geledeu verlateu, nu weder opge- 
bouwde negi'i Rambah is de Batang Loeboek voor prauwen 
met 4; 40 pikoel laadvermogeu by niet te laag water be- 
vaarbaar. 

Langs de Sosak kunnen vaartuigen circa 30 pikoel ladende, 
by gemiddelden waterstand tot Daloe Daloe komen. De 
Batang Koemoe is slechter bevaarbaar, eerstens om haren 
snelleren stroom en ten tweede wegens de groote menigte 
boomstammen welke het verkeer bemoeilijken. 

Als verklaring voor de aanwezigheid van het vele hont in de 
rivier, geeft men op de omstandigheid, dat de streek eerst 
sedert ongeveer 30 a 40 jaar meer bewoond is geworden, 
waarom de bij den aanleg van ladangs gekapte, in de rivier 
gevallen zware boomen nog niet vergaan zijn. 

Beyolkixc. 

De bevolking der Rokanlandschappen is naar haren oor- 
sprong te verdeelen in drie groepen, t. w: 
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a. eene van Menang Kabausche herkomst, deze is de 
overheerschende in alle landschappen. 

h. eene van Mandailingsche origine, d. i. die welke de 
onder Eambah ressorteerende YII Boewah Lampoeng, de 
vestigingen langs de Batang Sosak met uitzondering van 
Daloe Daloe, en de verspreid liggende nederzettingen langs 
de Batang Koemoe van af de Aik Maroebi tot aan de Soengei 
Koening bewoont. 

Deze groep heeft de Mandailingsche instellingen en de 
haar typeerende karaktertrekken nog bewaard. Zp spreekt 
het Mandailingsch, by haar geldt het patriarchale erfrecht, 
zij kent het djoedjoer huwelyk en is verdeeld in marga’s. 

c. de bevolking der tot Koento behoorende Kampoeng 
nan Anam en van het gebied der z.g. Batin Selapan. 

Deze lieden behooren tot de Sakai’s, die ook de van ouds 
tot Siak behoorende Batin Lima streek bevolken. 

Voor zoover deze Sakai's langs de Rokan Kiri en verder 
stroomaf langs de Rokan wonen, zijn zij, althans in naam 
Mohammedaneu. 

Meer in het binnenland, aan de Batang Ajer Hitam, de 
Boven Rajoeng, de Sangsam en de Soengei Poenggoer, zijn 
heidensche begrippen en gebruiken nog overheerschend. By 
de Sakais geldt het matriarchale erlrecht, zij hebben de Soekoe 
verdeeling. Omtrent hunnen oorsprong verkeer ik in twijfel. 
De vraag of zy de oorspronkelijke bevolking der streek 
vormen dan wel van de Malaka-wal overkomen, moet ik 
ontbeantwoord laten. Yoor de laatste veronderstelling pleit 
de omstandigheid, dat men in de »confederated Malaystates” 
der Straits-Settlements ook Sakai’s aantreft, terwijl eene 
legende hier zegt, dat de eerste bewoners der Kampoeng nan 
Anam aldaar werden achtergelaten door de van Djohor 
afkomstige breeders Soetau Hariraau en Soetan Gandjoet, die 
langs de Rokan Kiri en Rokan Kanan den Islam hebben 
verkondigd. 

Hoevrel voor den opervlakkingen beschoiiwer de Menang 
Kabausche bevolking in de Rokanstaatjes niet waarneembaar 
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in karakter, zeden eii gewoonten verschilt, vallen voor hun, 
die intiemer wordt met het volksleven, wel degelyk afwij- 
kingen te constateeren. 

De ligging der bg de verschillende verhuizingen door de van 
Menang Kabau afzakkende Maleiers opgezochte streken ten 
opzicbte van landscbappen met afwijkende gebruiken en 
instellingen en het dientengevolge ontstane verkeer met de 
bewoners van de laatstbedoelde streken, zpn als oorzaak aan 
te merken, dat invloeden van buiten op de oorspronkelijk 
zuiver Menang Kabausche zeden hebben ingewerkt. 

Zoo is aan de instellingen van Rambah en Tamboesai een 
lichte Mandailingsche tint waar te nemen, in Koento en 
Kapanoeban zpn invloeden van Malaka en de Oostkust 
werkzaam geweest. 

Immers voor het ontstaan van het tegenwoordige ryk van 
Siak stond de Beneden Rokan onder suprematie van Djohor. 

Toch zyn in alle vyt landscbappen bij het eigen lijke hoofd- 
bestanddeel der bevolkiug, de z.g. Ka-ampat Soekoe de drie 
boofdinstellingen der Menang Kabausche adat nog van kracht. 

Bedoeld worden: 

] e. het Soekoe-verband, 

2®. het matriarchale ertrecht en 

3®. het grondbezit. 

Deze drie typisch Menang Kabausche instellingen zijn ook 
in deze streken de fundamenten, waarop het gebouw der 
adat rust. 

Omdat de Menang Kabausche zoowel als de Mandailingsche 
zeden en gewoonten als voldoende bekend verondersteld 
mogen worden, kan eene uitvoerige beschryving van de 
bestaande instellingen in de Rokanlandschappen gevoegelyk 
achterwege worden gelaten. Eene bespreking van de bestiuirs- 
inrichting, der rechtspraak en van het grondbezit, voor 
zooverre de kennis daarvan niet ontbeerd kan worden tot 
het vormen van een overzicht, komt voor beter op hare 
plaats te zyn by de behandeling van de toestanden in elk 
der landscbappen afzonderlijk. 
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Pandelixgschap EN' Lijfeigexschap. 

Een kort woord dient hier nog gewyd aan het pandeling- 
schap en de lyfeigenschap welke beide iustellingen in alle 
vyf Rokanlandschappen voorkoinen. 

Het zgn meest Radja’s en Anak Radja-radja. die lyfeigenen 
[kawan of temau], en paudelingeu foraiig berhoetang. soms. 
orang tersehta] bebbeu. 

Men wordt lyfeigene door geboorte of krachtens eene 
veroordeeling [endam, hetgeen woordelijk beteekent begraven]. 

Dat lijfeigenscbap ook kan ontstaan nit pandelingschap is 
volgens de iustellingen bniteugesloten, niettemin geven de 
meesters dikvvijls paudelingeu, wier vooroiiders in den staat 
van pandelingschap geraakten, voor lijfeigenen uit. 

Mede getuigend van het bedacht zijn op eigen voordeel 
der meesters, zooals boven gezegd meestentijds machthebben- 
den, is de bepaling, dat de kinderen door eenen lijfeigene ot 
pandeling bij eene vrije vrouw verwekt den staat van den 
vader volgen. Eene bepaling. uaar verslaggevers zienswyze 
in lijnrechten strijd met het matriarchale stelsel. waarom 
zy dan ook als ongeldig is verklaard. 

Pandelingschap ‘ontstaat wegens het onvermogen om eene 
schnld of boete, hetzij van zich zelf, hetzij door een familielid 
[Sahoetang Sapihoetang, volgens de adat Perpatih Sebatang] 
aangegaan of beloopen te voldoen. Aflossing der schnld 
kan alleen plants hebben door afbetaling in geld of goe- 
deren. 

Het geldswaardig bedrag van den door de pandelingen 
gepresteerden arbeid wordt niet in rekening gebracht. 

Overdracht van lyfeigenen van den eenen meester op den 
anderen heeft niet plaats dan bij toewijzing van een aandeel 
in eene nalatenschap, hetzi] tijdens het leven dan wel na 
den dood van den erflater. Zoodat overgang van lyfeigenen 
van den eenen meester op den anderen buiten het bovenge- 
noemde geval, voorheen alleen plaats had, doordat de 
’^if zich zelf naar eenen meester overliepen, die 
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den hunnen vgandig was, of voor het geval de lijfeigenen 
na een overval als buit werden medegenomen. 

Overname van pandelingen moet plaats hebben met toe- 
stemming van de schuldenaren. Hiertegen is veel gezondigd. 

Het sprekt van zelf, dat Ipfeigenen en pandelingen door de 
meesters van bleeding en voeding moeten worden voorzien, 
voor zoover zp in de woningen van dezen gebnisvest zyn en hun- 
ne diensten dagelpks beschikbaar moeten stellen. Er zpn ook 
meesters, die hunnen lyfeigenen veel vrijheid laten. Laatstge- 
noemden wonen dan afzonderlgk, hebben hunne eigen ladangs 
dan wel voorzien door handel of het verzorgen van eens 
anders huffels in hun onderhoud. 

Vroeger schoten de meesters met betrekking tot hunne 
verplichtingen jegens de bij hen inwonende lijfeigenen en 
pandelingen veelal te kort. Als gevolg waarvan dezen zich 
op min of raeer afkeurenswaardige wijze, de vrouwen door 
prostitutie, de mannen door diefstallen ten nadeele der 
»Ka-ampat Soekoe” van het ontbrekende trachtten te voorzien. 
Bpna altijd konden de schuldigen op de bescherning hunner 
meester rekenen, met wie zij niet zelden verkregen buit 
deelden. In dezen misstand is sedert eenigen tijd belangrijke 
verbetering gekomen. 

Het standpunt door rapporteur opzichtens lijfeigenschap 
en pandelingschap ingenomen heeft zich altijd gekenmerkt 
door een streven, om zoo al niet dadelijk met een enkel 
woord de afschaffing te decreteeren, dan toch den weg daartoe 
te effenen. 

Zij, die zich kwamen beklagen, zijn steeds in hunne 
klachten gehoord en het is mij eene voldoening hier te 
kunnen melden, dat ik de bevrijding en loskooping door de 
familie van een zeven-en-zeventigtal personen, mannen. 
vrouwen en kinderen, hetzij langs den weg van minnelijke 
beschikking, hetzij door eenvoudig aldus te beslissen, beb 
kunnen bewerkstelligen. 

Voor het overige weten de meesters van lijfeigenen en 
bonders van pandelingen, dat zij dezen humaan hebben te 
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behandelen, dat, zoo laatstbedoelden wegloopen (betzp om 
zich bp mp te vervoegen, hetzp naar elders) geen dwang 
aangewend mag worden om hen te doen terugkeeren, kun- 
nende dit alleen vrpwillig geschieden, en ten slotte, dat 
eerlang de beide bier besproken instellingen, gelijk in de 
meeste streken onder direct of indirect bestuur, afgeschaft 
zullen worden. 


Adat. 

Men spreekt in deze streken van de »Negri nan Ampat” 
en bedoelt daarmede: 

Rambah, 

2«‘. Tamboesai, 

3®. Koento [Kota IntanJ. 

4®. Dar Es Salam [Kota Lama]. 

Het heet: »Negri nan Ampat saiidat sapakaian”. 

Waarschpnlijk, dat hiermede gedoeld wordt op een fede- 
ralen band tusschen de genoemde landschappen. Thans is 
daarvan evenwel weinig te bespeuren, hetgeen, voor zoover 
ik heb kunnen nagaan, te wpten is aan het optreden der 
Padris, die ook in deze landen de orde van zaken, welke zij 
aantroifen, omverwierpen. 

In de »Negri nan Ampat” geldt voor de Radja’s en anak 
Radja-radja het patriarchale erfrecht, behoudens het geval 
van »Semando” [waarover later meer], nl. als de moeder 
van hoogeren stand is dan de vader dan wel de beide ouders 
zijn van gelijke geboorte [tabing sama tjanggah]. In het 
geval van »Semando” worden de kinderen gerekend te be- 
hooren tot de familie der moeder en kan eene waardigheid, 
zoo goed als familie-eigendommen, van moederszijde op de 
kinderen overgaan. 

Het partriarchale erfrecht bij de Radja’s en anak Radja- 
radja is ongetwijteld een gevolg van vreemde invloeden. 

Immers weten ook de Radja’s van deze staatjes hunnen 
stamboom op te voeren tot den een of anderen telg van 
het Pager Roejoengsche vorstenhuis. 
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Is die bewering aangaande de afstamming waar, en ik 
heb geen goede gronden om er aan te twijfelen, dan moet 
oorspronkelgk ook ten aanzien der eerste en voornaamste 
hoofden in de »Negri nan Ampat” de »adat Perpatih Sebatang” 
en niet de »adat Katoemenggoengan” hebben sesrolden. 

By de Radja’s der »Negri nan Ampat” zyn twee hnwelijks- 
vormen in gebruik, bet z. g. »Semando” en bet »meminang” 
[stam pinang-spenen]. 

Zoo de man van lager afkomst is dan de vrouw, dan wel 
beide zijn van gelijke geboorte, docb de familie der vrouw 
beeft kans nit te sterven, past men den Semandovorm toe. 

Hierby blijft de band tusscben de vrouw en bare familie 
intact en de kinderen worden gerekend te bebooren tot de 
familie der vrouw, waarin ook de man gedurende zijn buwelijk 
wordt opgenomen. 

Aan bet »meminang” is als voorwaarde verbonden dat, 
de band tusscben de vrouw en bare familie verbroken wordt. 
De kinderen bebooren dan tot de tamilie van den man. 
Deze zelfde buwelyksvorm wordt toegepast, zoo de vrouw 
van lagere afkomst is dan de man. 

Het landscbap lY Kota beeft altijd eene vrij wel afzonder- 
lijke positie ingenomen. 

Voor de Radja’s in dit staatje is evenals voor de »Kaampat 
Soekoe” de ,.adat kamanakan” geldend. 

Kepanoehan noemt men in verband met Lantar, eene sinds 
lang verlaten negri. waartoe ook Tanab Poetib in betrekking 
zou hebben gestaan. Dit wijst er op, dat Kepanoehan en 
Tanab Poetib van dezelfde afkomst zijn en vroeger een geheel 
hebben gevormd. 

Ofscboon Kepanoehan niet genoemd wordt bij het opsom- 
men der »Negri nan Ampat” zijn er op den duur door het 
verkeer en het wederzijdsch aangaan van hnwelijken tusscben 
de Radja families van Kepanoehan en van Rambah, Tamboesai, 
Koento Dar Es Salam betrekkingen ontstaan, welke weder 
ten gevolge hebben gehad, dat men over en weer gebruiken 
beeft overgenomen. Ook in Kepanoehan beeft men voor de 
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Radja’s en anak Radja-radja het patriarchale erfrecht en 
zyn de beide bovengeschetste huwelpksvormen in zwang. 

Voor de sterkte der bevolking in de Rokanlandschappen 
wordt verwezen naar het hierbij gevoegde afschrift van het 
met de gegevens der Soekoe- en andere hoot'den plaatselijk 
samengestelde bevolkingsregister. 

Opgemerkt dient te worden, dat in dit register niet zpn 
opgenomen de in het landschap Tanah Poetih verblgft hou- 
dende lieden van Tamboesaischen oorsprong. 

Geschieden'is der Lan'dschappex. 

Men meent in dit verslag niet te behoeven te behandelen 
de geschiedenis der versehillende landschappen in het Ro- 
kangebied, omdat een overzicht daarvan niet direct noodig 
is om zich een begrip te vormen aangaande de tegenwoordige 
toestaudeii. 

^"oorzoover de door verslaggever aangetroifen en thans 
bestaande politieke verhoudingen onmiddellijk in verband 
stonden met of het gevolg zyn van geschiedkundige feiten, 
zal hiervan by de behandeling der tegenwoordige toestandeii 
in elk der landschappen afzonderlijk melding worden geraaakt. 

MiDDEEEX VAX BESTAAX. 

Opzichtens de middelen van bestaan wordt het volgende 
aangeteekend : 

Hoofdmiddel van bestaan is de rijstcuultuur, welke iiit- 
sluitend op ladangs gedreveu wordt. Slechts in Rokan heb 
ik sawahs aangetroffen, welke gedureiide vijf seizoenen 
braak te hebben gelegeii, sinds twee plantjaren weder in 
bewerking zyn genoraen, en welker uitbreiding ter hand is 
genomen. 

De handel, het tweede middel van bestaan, berust voor- 
namelyk in handen van vreemdelingen, waaronder vele lieden 
van Pangkalan Kota Baharoe, onderafdeeling Boven Kampar. 

\ erder dient melding te worden gemaakt van de exploitatie 
van boschproducten, t. w. getah, rotan en byenwas. Dit 

Dit reg'istei' i*; in verkurten vorm at^edrukt. Red. 
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laatste bedrijf baart den beoefenaars niet alleen meerendeels 
teleurstelling, bet is ook de bron van de meeste kwesties en 
geschillen. 

De Radja’s en hoofden hebben zich om bunne financieele 
positie te verbeteren bet recbt van alleen-opkoop der boscb- 
producten tegen door ben vastgestelde prpzen, welke veelal 
in verbouding tot de marktwaarde onevenredig laag zpn, 
toegekend. Gedane beloften worden door de verzamelaars ot 
ook door de opkoopers niet altijd nagekomen, men is bet 
zelden eens over de grenzen der terreinen, waarop men 
gerecbtigd is vergunning te geven tot bet inwinnen van 
boscbproducten, deze worden door de sterkste partij in beslag 
genomen en de kleine man wordt bet slacbtoffer. 

Niet zelden wordt bovendien met de gewichten bedrog 
gepleegd. In den bovengesebetsten toestand is in den laatsten 
tyd veel verbetering gekomen, doordat voorgeschreven is, 
dat bet zoozeer geliefkoosde »rampassen" op eigen houtje 
niet meer mag plaats bebben en door de controle op de 
unsters gewichten en maten. 

Verscbeidene hoofden en meer gegoeden bebben aanplan- 
tingen van rotan-saga-beras en van den ramboeng, eenen 
getah produceerenden boom, doen aanleggen. 

De klapper- en ook de pepercultuur worden aangemoedigd. 
In de IV Kota treft men garabirtuinen aan. De bereiding 
van bet product geschiedt veelal door lieden van Si Alang, 
Laras Kapoer nan Sembilan, onderafdeeling Boven Kampar. 

Meermalen is door Pajakoemboehers getracht tabak voor 
de Inlandsche markt te verbouwen ; zij kwamen echter zonder 
of met niet voldoende werkkapitaal en moesten daaroni leenen 
tegen zeer onvoordeelige voorwaarden, zoodat bet bedrijf 
steeds verlies opleverde, niettegenstaande de goede kwaliteit 
van bet product. 

£en nevenverdienste levert bet exploiteeren van den anau- 
palm en bet bereiden van suiker uit bet verkregen sap. 

Enkele timmerlieden en grofsmeden beoefenen bun vak 
om bijverdiensten te hebben. 

Tijdsclir. T. L. en V. v. N. I. (11. XL VIII. afl. 5. U 
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Het bouwen van prauwen, op welk gebied de Tamboesaiers 
zicb eenen goeden naam bebben verworven, geschiedt in deze 
streken niet door lieden, die er een bepaald middel van 
bestaan in vinden. 

Het vak wordt als nevenbedrpf beoefend. 

De veeteelt staat op betrekkelyk lagen trap. 

Men trekt er geen ander voordeel van dan door verkoop 
van mannetjes dieren, die geboren worden. In Rambab 
beeft men een belangryken stapel buffels. De stieren worden 
over Padang Lawas naar Padang Sidempoean en Sipirok, ook 
wel naar Asahan uitgevoerd. 

Men is in Kepanoeban begonnen met de opricbting van 
een stapel karbouwen. 

Verder beeft men buffels in de lY Kota, t.w. in de 
negrien Oedjoeng Batoe, Loeboek Bandabara, Rokan, Panda- 
lian, Kampoeng Tengah en Soengei Kidjang. 

Er beeft eenige uitvoer van mannetjes dieren naar de 
Kampar Kanan streek en Paja Koemboeb, in den laatsten 
tijd ook naar Ran j)laats. 

In alle vestigingen houdt men er geiten op ua. 

Op myne aausporing bebben vele Rambabsebe boofden 
zicb paarden aangescbatt. In de IV Kota ziju twee boofden 
in bet bezit van rijdieren, terwijl men er in Pandalian bo- 
vendien eenige pikoelpaardeu op na houdt. 

Ook in Daloe Daloe beschikken de boofden tbans over een 
iweetal i-ydiereu. Trof ik bij mijne komst in deze landen 
geen enkel paai’d aan, bet aantal bedraagt nu ± 40. 

Om boofden en bevolking aan te moedigen zicb ook op de 
fokkeri] van rnndereu en schapen toe te leggen zijn enkele 
van die huisdieren ingevoerd, welke goed aarden. 

Oj) het gebied van de teelt van uuttige gewassen wordt bet 
noodige gedaau om de bevolking er toe te brengen, zicb 
daarmede bezig te houden. 

Ten slotte moet nog met een enkel woord worden melding 
gemaakt van de vischvaugst, waarna van het onderwerp 
middelen \aii bestaan en nijverheid kan worden afgestapt. 
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De Rokan Kanan is vischrijker dan de Rokan Kiri, naar ik 
vermoed, als gevolg van de geringere stroomsnelheid. Levert 
in gewone tyden de vischvangst even voldoende op om in de 
behoeffce te voorzien, niet alzoo in de perioden, waarin de 
visch de rivieren opzwemt om knit te schieten en gedurende 
welke de jonge vischjes, die in de talrijke verlaten rivier- 
beddingen, de z.g. »danau’s”, bet levenslicht zagen, zicb 
stroomop begeven. 

Gedurende deze tydperken wordt veel visch gevangen, welke 
deels gedroogd, deels gezouten, naar de streken, aan den 
bovenloop der rivieren gelegen, wordt vervoerd en verkocht. 

Passers worden gehouden in de IV Kota, te Rokan, Loeboek 
Bandahara en Pandalian, in Rambah te Pasir Pengarajan 
te Rambah zelf, te Tangoen en Menaniing. Het aantal 
marktplaatsen is sinds rapporteurs plaatsing in deze streken 
met drie vermeerderd. 

V ERKEEESMIDDELEX. 

Het vei'keer heeft plants langs de rivieren en langs de 
voetpaden, van welke laatste vei’scheidene thans voor paar- 
dentransport geschikt ziju gemaakt. 

Bij vervoer te land worden de goederen in trechtervormige 
manden (djaras) op den rug gedragen. 

Het behoeft uauwelijks gezegd, dat waar men de I'ivieren 
niet geregeld van afdryvende en omgevalleu boomstammen 
zuivert, de vaart bij laagwater met moeilykheden en gevaar 
voor lek-stooten der vaartuigen gepaard gaat. 

Ook de grint- en zandbanken leveren bezwaren op. By 
hoogen waterstand is de eoramunicatie in den regel verbroken, 
de felle stroom en het vele dryfhout uiaken het niet raadzaam 
zich van de waterwegen te bedienen. 

Het stroom-opvaren is onmogelijk zoodra men hooger op 
komt. 

Over de bevaarbaarheid der rivieren werd boven reeds 
een en ander medegedeeld. 

De paden verkeerden voor de plaatsing van een controleur 
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in deze landen in slechten staat, omgevallen stammen van 
overhangend struikgewas bemoeilykten den doortocht ; de niet 
overbrugde stroompjes en rivieren waren in den Westmoesson 
mede zoovele hinderpaleu vooi* eene goede comraunicatie. 
En in verband met bet vorenstaande werden groote vrachten 
bedongen. 

Hierin is verbetering gekomen. 

Rokan is middels een goeden paardenweg van 2 M. breedte 
met de Kapar Kanan, dns ook met Pajakoemboeh en Beng- 
kinang verbonden [IdYj paal]. 

Van Rokan voert een even breede goede weg naar Loeboek 
Bandahara [liiYo paal], Pasir Pengarajan in Rambah is van 
Loeboek Bandahara langs een 21^2 paal langen en + 2 M. 
breeden paardenweg bereikbaar. Van eerstgenoemde plaats 
leidt een 3 M. breede weg naar de 6 paal verwijderd gelegen 
negri Rambah, van waar nit een opengekapt voor paarden- 
vervoer geschikt pad naar Daloe Daloe [Idy, paal] en van 
bier via Kota Bangoen naar Rantan Kasai voert (naar schat- 
ting 22 paal). 

Pasir Pengarajan is middels een goeden 2 M. breeden 
weg met Oedjoeng Batoe en Padang Lawas verbonden [ 14^3 
paal]. Verder zijn gereed een weg van dezelfde breedte voe- 
rende van Roembai in Ran naar Tibawan [landschap IV Kota 
± ^Vi3 Piifi'l] en een weg van Pandalian naar Tandoen [Tapoeng 
Kiri] 5 Vio paal, terwijl de opengekapte en verbreede paden, 
voor paardenvervoer geschikt, eene totale lengte hebben 
van 88^/3 paal. 

Een at'standswijzer wordt hierbij gevoegd. 

Echter blijlt er op het gebied der verkeerswegen te land 
nog veel, zeer veel te doen over. 

Gebrek aan geoetend personeel om toezicht te honden, 
opdat geen nuttelooze arbeid wordt verricht, en aan gereed- 
schappen, was de oorzaak, dat niet met meer kracht en spoed 
is kunnen worden gewerkt in het belang van het verkeer 
te land. 

Na bovenstaande inleiding waarin met enkele lynen eene 
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ruwe sehets werd gegeren van land en volk in het algemeen 
moge hier volgen eene bespveking van de politieke en andere 
verhoudingen, instellingen enz. in elk der landschappen afzon- 
derlyk met vermelding van de getroffen regelingen aangaande 
bestuui- en wat verder dadelijke voorziening noodig maakte. 

IV Kota Rokax Kiri. 

Dit landschap omvat de gebieden der negrien: 

a. Rokan ; 

b. Pandalian ; 

c. Loeboek Bandabara ; 

d. Oedjoeng Batoe ; 

te zamen gewoonlpk genoemd IV Kota di Baroeh en behou- 
dens Pandalian, dat aan de samenvloeiing van de Si Asam 
en Pandalian rivieren ligt, gelegen aan Rokan Kiri. 

Aan het hoofd van elk dezer negrien staat als oudste en 
voornaamste in rang onder de Penghoeloe’s of Soekoehoofden 
een Bandahara. 

De Baudahara’s zpn in hunne eigen Soekoe tevens Peng- 
hoeloe. Onder de penghoeloe’s staan de »Samboetan’s’', dat 
zijn zy, die de penghoeloe’s bij overlyden of verhindering 
vervangen. 

Men noemt de »Samboetaas” ook wel »Maniak kampoeng”. 

Mede ondergeschikt aan de penghoeloe’s zijn de Bintaras; 
functionarissen, belast met het oproepen van de Soekoege- 
nooten, het overbrengen aan dezen van opdrachten. 

By feesten treden zy op als ceremoniemeester, zij regelen 
de zitplaatsen en zorgen er voor, dat ieder behoorlyk bediend 
wordt. Verder heeft iedere soekoe een of meer doebalangs, 
dit zyn de z.g. »doebalang ka-ampat soekoe”, aldus genoemd 
ter onderscheiding van »doebalang radja”, die hunne aan- 
stelling van den Radja bekomen en waar de eerstgenoemden 
bij plechtige gelegenbeden roode buizen dragen, in het geel, 
de vorstelijke kleur, iiitgedoscht zijn. 

Geestelijke ambten gaan niet over van vMamak” op »Ka- 
manakan”. 
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Men kiest den meest geschikten persoon, die dan met de 
opengevallen geestelpke functie belast wordt. Hierbij wordt 
evenwel rekening gehoiiden met bet recht, dat bepaalde Soe- 
koes hebben om door een barer leden eene bepaalde geeste- 
Ipke betrekking te doen bekleeden. 

Van de Bandabara’s der IV Kota di Baroeh, ook wel 
»Andiko nan Berampat di Baroeh” genoemd, wordt die van 
Pandalian beschouwd als de oudste, dus als de boogste in 
rang . 

Daarentegen is Bandahara Moeda van Rokan de z.g. 
»Djandjang Kabalai”. Zonder zijne tusschenkomst mogen 
geen adatzaken bp den Radja worden voorgebracbt tenzp op 
bet te voren uitdrukkelijk te kennen gegeven verlangen van 
dezen laatste : 

e. Tangkalio ; 

Simpang met de vestiging Kandis als anak uegri” ; 

(j. Kampoeng Tengah : 

li. Soengei Kidjang. 

Under de beide laatstgenoemde negrien ressorteereu de 
Kampoeugs Soengei Talas en Pintoe Koeari. 

/. Loeboek Oelat. 

A1 deze vestigingeu zpn gelegen in bet stroomgebied der 
Batang Mentawai, eene rechternevenrivier der Soempoer. Zp 
worden samengevat onder den naam »Tjepang Kiri”ofTje- 
pang nan di Kiri”. 

De boofden van Tangkalio, Datoek Maharadja Gagab, en 
van Loeboek Oelat, Datoek Bandahara Koening staan recht- 
streeks onder den Radja van Kampoeng Tengah's hoot'd, 
Datoek Radja Goenoeng, en dat van Soengei Kidjang Datoek 
Tan Koemala moeteu in belangrijke aangelegenheden bet 
eerste hoot'd van Simpang, Datoek Roem kennen. Zonder 
diens medeweten mogen geen beslissingen van aanbelang 
worden genomeii. 

Eerst wanneer hij zich niet in staat of onbevoegd verklaart 
eene kwestie at te doen, mag de zaak aan de beslissing van 
den Radja worden onderworpen. De bevestiging van beide 
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bovengenoemde hoofdeu geschledt door Datoek Roem, die 
op zpne handeling de goedkeuring van den Radja vraagt. 

De eerste hoofden der Tjepang Kiri hebben ieder weder 
Penghoeloe's onder zieh. De inwendige bestuursinrichting 
der negrien is conform aau die in de IV Kota di Baroeh. 

j. Tib a wan ; 

gelegen aan de Batang Soempoer, bovenstrooms van de mon- 
ding der Batang Tibawau. 

h. Koebangan Boeaja; 

/. Kasik Poetih ; 

beide op den rechteroever der Batang Tibawan gelegen, eerst- 
genoemde aan de rivier de laatste vestiging aan de Soengei 
Limabo, eene rechtertak der Tibawan. 

Bedoelde drie vestigingeu zijn bekend onder de algemeene 
benaming »Tjepaag Kanau” ot »Tjepang nan di Kanan”. 

Het hoofd van Tibawan. met den galar van Bandahara, 
is tevens »Poetjoek Raiitan" en wordt nit dien hoofde in 
positie gelyk geacht met de »Aneiko nan Berampat di Ba- 
aoek”. Men zegt : 

» Berampat Andiko nan di Baroek’’ berlima dengan Datoek 
Bandahara d" Tibawan ". 

Nadat gedurende eenige tientallen van jaren Koebangan 
Boeaja en Kasik PoetiJi zich van clkander hadden afgeschei- 
den werden genoemde negrien. ki'achtens eene in October 
1903 in eene vergaderiug van alle hoofden nit het landschaji 
IV Kota genomeii beslissiug weder vereenigd onder een 
hoofd, n.l. Badahara Sakti van Kasik Poetih. 

De inrichting van het negri- en soekoe-bestuur is op den- 
zelfdeu least geschoeid als in de IV Kota di Baroeh. 

Datoek Bandahara van Tibawan en Bandahara Sakti van 
Kasik Poetih en Koebangan Boeaja kunnen onafhankelijk 
van elkander zaken aan den Radja ter beslissing voorleggen. 
zoo zij niet in staat dan wel onbevoegd zijn tot afdoening. 

rn. Pakis ; 

n. Pamandang ; 

0 . Si Djarnih ; 
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p. Koeboe Baharoe ; 

r. Tandjoeng Medan en 

s. Kota Ingin, gelegen in de stroomgebieden van de 
Poesoe, Pakis- en Pamandang rivieren, alle linker zytakken 
der Rokan Kiri. Deze vestigingen, oorspronkelgk vier in aantal 
[de vier genoemd sub m. t/ni. p.], worden aangeduid met 
de benaming »IV Kota di Boekit”, zijnde zij gelegen aan 
den voet der Zuid-Oostelijke uitloopers van den Boekit Si 
Melamboe. Aan bet hoofd van elk dezer negrien staat een 
Bandahara. In tegenstelling met de »Andiko nan Berampat 
di Baroeb” duidt men de hoolden dar IV Kota di Boekit 
aan met »Andiko nan Berampat di Boekit” beranam dengan 
Kampoeng Tinggi dan Tandjoeng Medan. Kota Ingin ligt 
op oelajatgebied van Rokan en volgt de voor de IV Kota 
di Baroeb geldende adat regelen. 

De Bandabara’s der IV Kota di Boekit zijn gelijk in rang. 
Belangrijke zaken worden in eene door ben belegde verga- 
dering afgedaan. Van bunne beslissing geven zij kennis aan 
den Radja. Kan men bet niet eens worden, dan eerst treedt 
de Radja op. 

Het negri- en Soekoebestuur verscbilt niet noemenswaard 
van dat in de andere negrien. 

De inkorasten der hoofden, van wie boven sprake, bestaan 
in de door ben opgelegde boeten. Verder bebben zij voor de 
bewerking banner ladangs recbt op vijf dagen arbeid per 
jaar van iederen volwassen mannelijken onderboorige. Bo- 
vendien mogen zij gebruik maken van de diensten hunner 
onderboorigen bij reizen. kracbtens bunne adatfunctie onder- 
nomen. 

Eerste boot'd in bet landscbap IV Kota is de Radja ot 
Langgam [ook wel »toean Pengboeloe” of familiaar gesproken 
»Toengganai genoemd] met den titel van .Tang di Pertoean 
Sakti, gevestigd te Rokan. 

De aanstelling van een Jang di Pertoean Besar te Loeboeq 
. Bandabara was eene regeling van lateren datum, ten doel 
bebbende de taak van den Jang di Pertoean Sakit te verlicbten. 
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[Daarom is bedoelde functie, welke eene bron was van on- 
eenigheid afgeschaft.] 

Onder den Jang di Pertoean Sakti staan direct de Banda- 
hara’s der IV Kota di Baroeh. Zij zyn zijne i-aadslieden in 
zaken, zoowel de IV Kota di Baroeli zelf als het geheele 
landschap betreffende. 

Zij worden geacht te zijn de handhavers der adatregelen, 
zg overleggen, wie tot Jang di Pertoean Sakti zal worden 
verheven en is hunne keuze gevallen, dan roepen zij de 
hoofden der z.g. »djadjahan” op en stellen dezen er mede 
in kennis. 

De zitplaatsen, volgende op die van den Jang di Pertoean, 
komen toe aan de »Andiko nan Berampat di Baroeh”. 

Aangaande de hoofden der »Djadjahan” geldt de regel: 

»Ganti Radja kalau tiada ada Radja”, d. w. z. zij zijn in 
hunne negrien gevolmachtigden van den Radja. Zij mogen 
de vorstelijke kleur, het geel, dragen. Zij mogen plants 
nemen op de plangka [eene lage honten bankzitplaats van 
den Radja]. 

Doch, zoodra de Radja in de negri aanwezig is, zijn zij 
diens ondergeschikten en vervallen hunne rechten voor den 
duur van diens verblijf in de plaats. 

Wat betreft de verhouding tusschen de mindere hoofden en 
den Radja, zoo is ook hier de regel: »Radja adil, radja di 
seinbah, radja dhalim, radja di sanggah” [de rechtvaardige 
Vorst wordt gehuldigd, tegen den onrechtvaardigen verzet 
men zichj, van toepassing. 

Het hierin neergelegde beginsel, dat wil. dat Radja en 
hoofden elkander wederkeerig steunen in het goede en elkan- 
der weerhouden van slechte handelingen, is helaas ook in 
de IV Kota wel eens nit het oog verloren, hoewel minder 
dan in de overige landschappen. 

Ook hier hebben de Radja’s zieh in den loop der tijden 
rechten weten toe te kennen, welke him oorspronkelijk 
niet toekwamen. 

De omstandigheid. dat de vorstelijke waardigheid als on- 
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aantastbaar wordt beschouwd en bet niet altyd eensgezind 
zijn der mindere boofden hebben de dragers van bet boogste 
gezag in de gelegenbeid gesteld, bnnne positie zoodanig te 
versterken, dat zp de instellingen ongestraft bebben kunnen 
verkracbten. 

De »Andiko nan Berampat di Baroeh" kunnen door den 
Radja nit bun ambt worden ontzet wegens bandelingen in 
strijd met de landsinstellingen. De keuze van de vervangers 
gescbiedt door de Soekoegenooten en de betrokken Penghoe- 
loe’s; de bevestiging beeft plants door den vorst door bet 
doen uitreiken van een stuk goed de z. g. »salin‘’ en bet 
laten afroepen van den toegekenden galar door een »bintara’', 
over wiens recbterscbouder een z.g. »tantapan'’ [een recbt- 
boekig stuk geelgekleurd goed, aan welks korte zpden franjes 
zijn aangebracbt] is gebangen. 

Voor bet ontslag en de aanstelling der Pengboeloe's in 
de IV Kota di Baroeb, geldt hetzelfde met uitzondering van 
die te Pandalian. Hier gescbiedt de bevestiging door den 
Bandabara. 

Evenals de »Andiko nan Berampat di Baroeb’'. kunnen 
de eerste boofden der »djadjaban’’ door den Radja van bunne 
functie worden ontbeven. 

Zij worden in bun ambt door den Radja bevestigd na 
keuze door de betrokken Pengboeloe’s. Het ontslag en de 
bevestiging der onder ben staande Pengboeloe’s bebben door 
ben zelven plants in overeenstemming met de overige Soe- 
koeboofden. 

De adat bepaalt, dat de Radja bij aantretfen in zijn 
laudscbap van recbtswege toekomen de navolgende zeldzaam 
voorkomende z. g. »barang larangan” als; 

1®. »tjoelo”. op de vraag wat biermede bedoeld wordt. 
luidt bet antwoord, een in koper veranderd tecllid van de 
klapperrat, betwelk als onfeilbaar middel wordt beschouwd 
tegen onvermogen van den man. 

2 ^. galigo, eene zelfstandigbeid in den vorm van een 
vogelei, welke naar men voorgeeft somwijlen aangetrofl’en 
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wordt in de in<?ewaaden van de sanorgit”. een knaagdier, in 
niterlyk overeenkomende met de gewone rat, dock grooter, 
met stekelachtige haren bedekt en een in een plnim eindi- 
genden overigens kalen staart; tusschen de teenen heeft de 
vanggit” zwemvliezen. Bet dier leeft in bolen, by voorkeur 
tusschen boomwortel in moerassig land. 

Vooral de Sakai s maken er jacht op door strikken te stellen 
of met speciaal afgericlite honden. De »galigo” wordt ge- 
zegd een voorbehoedmiddel tegen vergiftiging te zyn. 

3'3. taring, waarraede bedoeld wordt »gadiug” (olifants- 
slagtand). 

4®. raeutika, lietzelfde als »mestika” (bezoarsteen). 

o®. moesang tjaboe. een dier, volgens de beschrijving 
behoorende tot de familie der marters. Kenmerkend voor 
den »moesang tjaboe” zijn de vier witte sokken aan de 
pooten. 

6®. garoe beroepa, de bars van den »Kerasboom” welke 
eene bekende soort wierook levert. 

Om tot de »baraug larangan" te behooreu moet de bars 
de gedaante van een of ander dier eenigszins nabootsen. 

Degeen, die een van de boogergenoemde »barang larangan” 
aantreft, moet zijne vondst den Radja aanbieden. Deze geeft 
als tegengeschenk een stnk goed [I kaboeng = 4 hasta] 
en kent den man een galar toe. Bij aanbieden van een paar 
olifantstanden, dient de waarde van den linkerslagtand te 
worden vergoed. 

Overigens geett de Radjawaardigheid bet recht op de 
arbeidskrachten der ingezetenen van de IV Kota di Baroeh 
ten beboeve van den bouw der vorstelijke woning (astana), 
gedurende vijf dagen per plantseizoen voor de be working van 
de sawabs of ladangs van Tang di Pertoean en ten slotte 
bij reizen, ten doel hebbende de behartiging van de belangen 
v'an onderhoorigen. dus niet bij bandelsreizen. 

Oedurende den tijd, dat arbeid verricht wordt, dient voediug 
verstrekt te worden. 

Bet middel, dat door mindere boofden te baat wordt 
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genomen om den Radja te dwingen zich aan de adat te houden, 
bestaat hierin, dat men zijne woning mydt en weigert te 
zynen behoeve werk, in welken vorm ook, te verrichten. 
Hoofden en bevolking verlaten de negri en trekken zich op 
de ladangs terug, totdat de Vorst zijn plan, dat strydig was 
met de gebruiken heeft laten varen, dan wel de schuld 
bekend en zich bereid verklaard heeft zijne font te herstellen. 
Zij die materieele schade leden of in hunne eer werden 
aangetast,ontvangen eene schadeloostelling, dan wel zij worden 
in nieuwe kleeren gestoken [di salin]. 

Yoor het dagelijksche werk in de huishouding beschikkeu 
de Radja’s over lijfeigenen en pandelingen en voor het ruwe 
werk in de keuken bij feesten over de arbeidskrachten van 
de z. g. »Soekoe nan Seratoes” en »Oengoenan Lima poeloeh”. 

De Soekoe »nan Seratoes” is ontstaan uit vrijgelaten lijf- 
eigenen en personen, die men uithoofde van wangedrag uit 
het Soekoeverband heeft gestooten. 

De »Oengoen nan Lima poeloeh” bestaat uit de afstam- 
melingen van de vrijverklaarde, door de eerste Radja’s van 
Menang Kabau medegebrachte lijfeigenen. Hoofd van de 
Soekoe nan Seratoes is een Penghoeloe met den galar Datoek 
Setia Radja. 

Men treft deze Soekoe in alle vijf Rokanlandschappen aan. 
Niet alzoo de »Oengoen nan Lima poeloeh”, welke groep in 
Rokan staaude onder den Penghoeloe Harimau Sontang, 
voorts alleen nog in Rambah bestaat. Hoewel het hoofd der 
Soekoe nan Seratoes in alle adataangelegenheden gekend 
dient te worden en alle lusten en lasten inet de overige 
Penghoeloe’s gelijkelijk deelt, zijn de leden dier Soekoe meer 
bizonderlijk aangewezen voor de vervulling van allerlei op- 
drachten van den Radja. 

In eene nog meerdere mate is dit het geval met de 
»Oenggoe nan Lima poeloeh”. 

De adat zegt; »salah berhoetang, gawal menjembah”. 

Alle overtredingen en misdrijven, behoudens die, waardoor 
de \ orstelijke waardigheid aangetast wordt (wederspannigheid. 
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beleediging, overspel met eene echtgenoote van den Radja 
ot met eene zijner vrouwelijke familieleden, diefstal of be- 
schadiging van zyne eigendommen, verwonding, doodslag of 
andere geweldadiglieden gepleegd op een der familieleden, 
lijfeigenen of pandelingen, kortom alle handelingen, waardoor 
de Radja-waardigheid aangetast wordt in den meest ruimen 
zin) zijn strafbaar met boeten. 

Als eenheid geldt de reaal [g 0.24 Singapore]. 

Het maximum der boeten op te leggen door de Bandahara’s 
der IV Kota di Baroeh en die der IV Kota di Boekit is 
20 realen. 

Alleen Bandahara Sakti van Pandalian mag gaan tot 46 
realen. Datoek Roem van Simpang en Datoek Bandahara 
van Tibawan hebben het recht boeten van 46 realen op te 
leggen. 

Bandahara Sakti van Kasih Poetih mag gaan tot 20 realen. 

De laagste boete, welke de Radja oplegt, bedraagt 26 realen, 
de hoogste 100. Ook is den Vorst het recht voorbehouden 
de boete van »Saekor Karbau” [6 realen] op te leggen. Dit 
recht wordt namens hem uitgeoefend door den z. g. »Pertanda 
Radja” iemand nit de »Soekoe nan Seratoes” dan wel behoo- 
rende tot de »Oenggoen nan Lima poeloeh”. Op het werk 
vertegenwoordigt de »Pertanda” zijnen meester. Ook vervult 
hij de fnnctie van omroeper, die met bekkenslag den inge- 
zetenen bekend maakt met een getroffen regeling of gegeven 
opdracht van algemeene strekking. 

De sBintaras” en »Samboetans” mogeu boeten opleggen 
van 5 realen, de Penghoeloe’s van 10 en I 2 Y 2 realen. 

Hij die zich schuldig maakt aan een vergrijp tegen de 
Radjawaardigheid wordt gestraft met uitzetting voor den tijd 
van drie jaren [njiah- uit den weg gaan]. 

Keert de schuldige voordat die termijn verstreken is terug, 
of weigert hij het landschap te verlaten, dan wordt hij 
gedood, meestal op arglistige wijze. 

Vrouwen worden niet verbannen. Men maakt haar tot 
lijfeigene. 
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In sommige gevallen kunnen ook mannen, niet hoofd- 
schuldigen, doch medeplichtigen, tot lijfeigenschap (endam) 
veroordeeld worden. In bepaalde gevallen is het geoorloofd 
zich los te koopen (teboes njawa). 

Bp diefstallen wordt den schuldigen in den regel als 
straf eene vergoeding ten bedrage van het dubbele der veroor- 
zaakte schade opgelegd, benevens eene boete van 20 realen 
of hooger. Ontkent de verdachte, dan roept men een godsoor- 
deel [salam ajer, mengatjau minjak, mengatjau timah] in. 
De boeten komen ten voordeele van de hoofden. die de straffen 
opleggen. 

De adat laat toe, dat men niet de voile boete vol- 
doet. 

Zoodra evenwel de vei'oordeelde zich niet tevreden betoont 
met de gevallen beslissing, vordert men het geheele bedrag. 
Bij onwil tot betaling wordt de zaak aan den Radja ter 
beeindiging voorgelegd. 

Zoo het feit bewezen is, blpft de reeds opgelegde boete 
gehandhaafd en wordt eene tweede eu hoogere boete opgelegd. 
Is de veroordeelde ook dan nog weigerachtig, zoo stelt men 
hem ter beschikking van den Radja, die zich aansprakelijk 
stelt voor de betaling der boete aan de penghoeloe’s, waar- 
door de veroordeelde pandeling wordt. Behoudens het geval, 
dat de schuldige zich herhaaldelijk aan wangedrag heeft 
schuldig geinaakt en het er op aanlegt om zijne faniilie te 
gronde te richten, laat deze het gewoonlijk niet zoover komen 
en betaalt zij de vei'schiildigde som. 

Bij moord of doodslag wordt de bloedschnld (dandang) 
gevorderd. 

Deze bedraagt voor eenen verslagene die tot de sKaiimpat 
boekoe behoort, 300 realen. In geval van verwonding ver- 
oordeelt men den schuldige tot betaling van de z.g. »pampas”. 

Aangaande den grond geldt de regel » Radja nan berlang- 
gam, ninik mamak nan berhoetan, bertanah”. 

Diensvolgens zijn de Soekoe’s bezitters van den grond, zij 
oefenen oelajatrechten uit. 
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De verscbillende Oelajatgebieden zijn behoorlijk begrensd. 

Er zyn Soekoe’s, die geen oelajat hebben, z'g zyn onstaan, 
nadat de grond reeds verdeeld was. 

In elk landscbap oefenen ook de Radja’s recbten uit op 
bepaalde stukken grond, de z.g. »Rantan Radja”. Die grond 
kwam aan ben, of doordat de oorspronkelijke bezitters uit- 
gestorven waren of ter voldoening van de aan eene Soekoe 
opgelegde boete of vergoeding. Verpanding van bet oelajat- 
recht scbijnt vroeger wel eens te zyn voorgekomen, Er zijn 
altbans stukken grond, waarover geschillen wegens verpanding 
aanhangig waren of nog zyn. 

Op de recbten der pengboeloe’s op den grond is en wordt 
door de Radja’s dikwijls inbreuk gemaakt. Van op bunnen 
last verzamelde boscbproducten wordt geen »pantjoeng alas” 
betaald. 

Sinds de Padrioverbeerscbing werd de rust in de IV Kota 
niet noemenswaard verstoord. 

Wel grepeu een enkele maal eeiiige negrien, tusscben 
welke een gescbil ontstond. uaar de wapens, docb lang duur- 
den die verwikkelingen niet. 

Onder bet bestuur van Achniad, eerst den galar Jang di 
Fertoean Hakti voerende, later bij gelegenbeid van de besnij- 
denis van zijneii jongeren halfbroeder, Hoesin, dien titel op 
dezen overgedragen hebbeude, bekend onder den galar Jang 
di Fertoean Besar, bleef de inwendige rust gehandhaafd. 
Slecbts naar buiten traden Achniad en Hoesin gewapender- 
hand op, met name tegen Rambah en Koento. 

Hoesin stierf v66r Achmad. 

Na den dood van den Jang di Fertoean besar Achmad echtcr 
dreigden elk oogenblik verwikkelingen te zulleu ontstaan. 

Zijne zoons Abas galar )Soetan Dzainal en Mohamad Saleh 
galar Toeankoe Maharadja, gesteund door bunnen schoonbroe- 
der Aboebakar galar Soetan Chalifatoellah, lieteu niets oube- 
proefd om de hoogste waardigheid in bet landscbap toegekend 
te zien aan genoemden Jlobaniad Saleh, die den galar Jang 
di Fertoean Besar voor zich begeerde. 
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Hiertegen verzetten zich de leden van den Rokanschen tak 
der Radja familie. Deze wilden, dat, der adat getrouw, het 
hoogste gezag verbonden zou blyven aan den galar Jang di 
Pertoean Sakti. Dezen titel nu wenschte men ingevolge het 
niatriarcbale erfrecbt toegekend te zien aan den oudsten der 
acbterneven van moederszgde van Achmad en Hoesin, zgnde 
die acbterneven, als zoons van Abas galar Soetan Dzainal 
tevens kleinzoons van Achmad. 

Er ontstond dus een strgd om den voorrang tusschen 
matriarchaat en patriarcbaat. 

8oetan Dzainal en de zynen hadden de hoofden der negrien 
Loeboek Bandahara en Oedjoeng Batoe op hunne hand, de 
Rokansche parti) met Datoek Pai’meisoeri, tante der beide 
overleden Jang di Pertoeans, aan bet hoofd, werd gesteund 
door de hoofden van alle andere negrien. 

Dit was de stand van zaken, dien ik bier aantrof. 

Tot botsingen was het weliswaar nog niet gekomen, dock 
Loeboek Bandahara en Oedjoeng Batoe waren op een vijan- 
dig optreden van Rokanschen kant voorbereid, getuige de 
ill beide vestigingen door mij in nog vrij goeden staat aan- 
getrofifen palissadeeringen met verhoogde wachthuizen. 

Het in 1900 door den Controleur van Siak op last der 
Regeering gehouden onderzoek naar de rechtmatigheid der 
aanspraken van Mohamad Saleh, had aan het licht gebracht. 
dat hem geenszins de hoogste waardigheid toekwam. 

Alvorens nu de nitkorasten van dit onderzoek nader te 
toetsen, werd door rapporteur getracht, partijen er toe te 
brengen zich met elkander te verstaan. Meer dan een voorstel 
werd daartoe gedaan. Echter bleef Mohamad Salehs partp hard- 
nekkig weigeren ook maar een barer eischen te laten vallen 
en wijl men in verband met mijne aanwezigheid te Loeboek 
Bandahara meende niet beducht te behoeven te zijn voor een 
vijandelijk optreden der Rokansche partij, ging men zoover, 
Mohamad Saleh te installeeren als Jang di Pertoean Besar. 
terwijl aan Soetan Chalifatoellah, van wien hooger reeds sprake, 
de titel .Jang di Pertoean Djoemadilalam werd toegekend. 
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Hoewel daartoe uitgenoodigd, weigerde ik de plechtigheden 
der verheffing bij te wonen. Deze had, zooals nog nimmer 
te voren, te Loeboek Bandahara instede van te Rokan plants. 
Behalve de Bandahara ’s en Penghoeloe van eerstgenoemde 
Negri en van Oedjoeng Batoe, waren geen adathoofden aan- 
wezig. Aan de terzake geldende voorschriften van bet gewoon- 
terecht was dus al te kort gedaan. 

Zulk eene instaUatie kon niet anders dan als ongeldig 
worden beschouwd. Toen men mp dan ook later kennis gaf 
van de plaats gehad hebbende verhelEng in de verwachting 
dat ik mp er bij zoude neerleggen, verklaarde ik van de 
kennisgeving nota te nemen, mij evenwel voorbehouden- 
de Mohamad Saleh niet als eerste landschapshoofd te zul- 
len erkennen, voordat een door mij in te stellen onder- 
zoek de rechtmatigheid zijner aanspraken zou hebben aan- 
getoond. 

In dat onderzoek nu werd ik te Loeboek Bandahara zeer 
bemoeilijkt. Men werkte mij tegen, mijn verblijf werd steeds 
in het oog gehouden, zoodat ik niemand te spreken kon 
krijgen om mij de vereischte inlichtingen te geven. Daarom 
besloot ik mij te Rokan te vestigen. 

Hier werd ik met open armen ontvangen en kreeg alle 
noodige hulp, Mijn onderzoek kon ik ongestoord voortzetten 
en ten einde brengen. Hoewel zich nog voor de beeindiging 
daarvan meer en meer de overtuiging bij mij vestigde dat de 
Rokansche partij in het gelijk diende te worden gesteld, 
streefde ik er toch nog naar den familieband tusschen de 
twistenden weder aan te halen. Alle pogingen stuiten evenwel 
op de hardnekkige volharding bij zijne eischen van Mohamad 
Saleh. 

Te Loeboek Bandahara werd ik meer dan eens op weinig 
passende wijze bejegend. Hier ontweek men mij zooveel 
mogelijk terwijl in de aan Rokan getrouwe negrien mijn 
invloed toenam. 

Men schonk mij zijn voile vertrouwen, aan ondubbelzin- 
nige blijken van goede gezindheid ontbrak het niet. Opdrach- 

Tijdschr. T. L. en V. v. N. I. dl. XLVIII, afl. 5. 7 
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ten en wenken werden uitgevoerd en opgevolgd, er werden 
geen belangrgke zaken buiten my om behandeld. 

Zoo zagen Soetan Dzainal en de zynen bun aanzien gestadig 
afnemen. Vandaar, dat zy besloten zich naar Bengkalis te 
begeven om daar eene beslissing te provoceeren, waardoor him 
wensch in vervuUing zou treden. 

Myn raad om van de voorgenomen reis af te zien werd 
in den wind geslagen, bet doel van den tocbt werd my, of- 
scboon door my daarnaar informaties werden gedaan, verzwe- 
gen. De verdere afwikkeling der zaak is als voldoende 
bekend te veronderstellen. Slecbts bet onderstaande zy nog 
gereleveerd. 

De Bandabaras en Pengboeloes van Loeboek Bandahara en 
Oedjoeng Batoe, door verslaggever naar Rambah opgeroepen, 
bleken aldaar aangekomen, bereid te zijn de beslissing in 
zake de bangende kwestie geheel aan bet bestaur over te 
laten. Zy verklaarden den toestand van onzekerheid moede 
te zyn en zich in alle inzichten naar den wil van bet Gou- 
vernement te zullen gedragen. 

Deze verklaring op sehrift gesteld zijnde, werd door de betrok- 
kenen onderteekend. Nadat ook Soetan Dzainal, Toeankoe 
Mabaradja en Soetan Chalifatoellah, die zich intusschen naar 
Medan hadden begeven, zich ten overstaan van den Resident 
schriftelyk bereid hadden verklaard de door bet Hoofd van Ge- 
west te nemen beslissing te zullen aanvaarden, werd by daarop 
gedane uitspraak de party van Rokan in bet gelyk gesteld. 

Ingevolge daartoe bekomen opdracht werd op den 24®“ 
Januari 1903 de recbtmatige candidaat met name Ibrahim 
als Jang di Pertoean Sakti, eerste en voornaamste hoofd der 
IV Kota in tegenwoordigbeid en met medewerking van 
verslaggever geinstalleerd. 

By de verheffing waren alle boofden nit bet landscbap 
tegenwoordig. 

De volgens de adat verplichte bydragen aan ryst en buffels 
voor bet feest werden zonder aarzelen ook door Loeboek 
Bandahara en Oedjoeng Batoe geleverd. 
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Op algemeen, uitdrukkelyk zoo door de verschillende leden 
der Radjafamilie als door de verzamelde hoofden te kennen 
gegeven verlangen werd door Datoek Parmeisoeri en verslag- 
gever de waarneming van het besfcuur voor zoolang de verheven 
Radja nog niet den leeftyd zou hebben bereikt om met goed 
gevolg de teugels van het bewind in banden te nemen, aan- 
vaard. Sinds dien is deze regeling van kracht gebleven. In de 
bonding der Hoofden van Loeboek Bandahara en Oedjoeng 
Batoe heb ik nimmer iets kunnen bespeuren, wpzende op 
eene minder goede gezindbeid zoo jegens den nieuwen Jang 
di Pertoean Sakti als tegen mp. Soetan Dzainal en Toeankoe 
Mabaradja zijn instede van hierbeen terug te keeren, naar Pa- 
hang in de Straits Settlements gereisd, alwaar zij nog vertoeven. 

Hun jongste broeder si Saboe galar Toeankoe Pangeran 
is hen daarheen gevolgd evenals si Laidin galar Radja si 
Lembang Rokan, jongere broeder van Soetan Chalifatoellab, 

Laatstgenoemde, te Loeboek Bandahara teruggekeerd, leeft 
stil en teruggetrokken, berustend in het onvermijdelijke. 

Zoo is dan het bestuur in het landschap IV Kota geregeld 
op den grondslag, als door de adat aangegeven. Waar die 
landsinstellingen in het algemeen naar Westersche begrippen 
niet met recht en billijkheid waren overeen te brengen, daar, 
het ligt in de rede, zijn zij, aangezien rapporteur mede het 
bestuur uitoefent, ter zijde gelaten en zijn de humaner begin- 
selen van een meer verlicht bestuur in toepassing gebracht. 

De gezindheid van alle hoofden en van de bevolking jegens 
het Gouvernement is goed. Het is het algemeen verlangen, 
dat hier een ambtenaar geplaatst blijft. 

Voor den bloei en den welvaart der IV Kota verwacht 
men veel, ja alles van eene blijvende inmenging van het 
Gouvernement en het is dan ook aan die verwachting toe 
te schrijven dat op den 9®“ Januari 1905 zonder aarzelen 
de verklaring van onderwerping aan het Nederlandsch-Indisch 
Gouvernement, waarvan het ontwerp gevoegd was bij het 
schrijven van den Gouvernements Secretaris van 8 No- 
vember I90i no. 3817, door alle hoofden, is onderteekend. 
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Koexto Dar Es Salah. 


Bg de behandeling van dit landschap zullen buiten be- 
spreking Avorden gelaten de z.g. Batin Selapan en de 
vestigingen op den rechteroever der Rokanrivier van at 
Kwala Saka tot aan Kwala Sinangar, omdat bedoelde streek, 
boewel eigenlyk tot Koento behoorende [vide de bekende 
Jvota over bet rijk van Siak Sri Indrapoera van den Controleur 
Hijmans van Anrooij en de kaart van Stemfoort en ten 
Siethoff, uitgave 1885], door bet zelfbestuur van Siak thans 
als daaronder ressorteerende wordt bescbouwd. 

Koento Dar Es Salam omvat dan de gebieden der negrien ; 
a. Kota Intan of Koento ; 

^ b. Kota Lama of Dar Es Salam, beide gelegen aan de 
Rokan Kiri. 

Aan bet hoofd van elk dezer vestigingen staat als oudste 
en voornaamste der Penghoeloes of Soekoehoofden een 
Bandahara. 

c. Moeara Dilam, oorspronkelijk Silokan; 

d. Loeboek Batoe; 

e. Batang Loeboek ; 

f. Titi Gading; 

g. Sontang ; 

h. Bonai ; 

alle gelegen bij de mondingen der gelijknamige zyrivieren 
aan de Rokan Kiri. 


Onder de namen sub c. t/m. h. zijn bekend de soms nit 
slechts enkele bouwvallige huizen bestaande vestigingen der 
Sakais, die ook bet stroomgebied der Ajer Hitam bewonen 
en kort geleden zijn overgegaan tot bet opricbten eener 
vestiging van meer permanenten aard te Batang Poetib. 

De algemeene benaming voor deze streek is »Kampoeng nan 
Anam”. 


K t biakais , langs de Rokan Kiri reeds tot den Islam 
ekeerd, dock meer landinwaarts verblijt bondende meest nog 
beidenen, zijn verdeeld in drie Soekoes t.w. : 
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a. Melajoe Besar ; 

b. Mandating ; 

c. Domo. 

In Bonai treft men instede van »Mandailing” de soekoe 
»Melajoe Danau Pandjang” aan. De voornaamste negrihoofden 
der Kampoeng nan Anam behooren constant tot de Soekoe 
Melajoe Besar. 

Onder hen worden de hoofden van Sontang met den salar 

O O 

Bandahara en van Moeara Dilam, Radja Koemala Sakti als 
de voornaamsten besehoiiwd. 

De Bandahara van Sontang was voorheen »Oeloe sembah 
ka Siak”, Radja Koewala Sakti fungeerde als zoodanig jegens 
de Radja’s van Koento. Dit wijst er op, dat de Kampoeng 
nan Anam evenals de Tapoeng federaties vroeger zoowel 
tot Koento als Siak in betrekking stonden, alhoewel volgens 
Hijmans van Anrooij de band tusschen Tapoeng Kiri en 
Tapoeng Kauan eenerzijds en Koento anderzijds nauwer aange- 
haald moet zijn geweest dan die tusschen de genoemde 
federaties en Siak. 

De inrichting van het negid- en Soekoebestuur, zoowel in 
Kota Intan en Kota Lama als in de Kampoeng nan Anam 
verschilt niet wezenlijk van die in de IV Kota. 

Ook aangaande rechtspraak en het grondbezit gelden in 
hoofdzaak dezelfde regelen als in evengenoemd landschap. 

Slechts zij nog aangeteekend, dat de Bandahara’s van 
Kota Intan en Kota Lama boeten mogen opleggen tot 20 
realen. 

De Bandahara van Sontang mag gaan tot 80 realen het 
hoofd van Silokan eveneens, terwijl de overige hoofden der 
Kampoeng nan Anam het recht hebben boeten op te leggen 
ten bedrage van 20 realen. 

Is de verhouding van de Radja’s tot de mindere hoofden 
en bevolking in Koento dezelfde als die van den Jancr di 
Pertoean Sakti der IV Kota tot de »Andiko nan Berampat 
di Baroeh”, en zijn aan de Radjawaardigheid in Koento 
dezelfde rechten en hevoegdheden verbonden, de Kampoeng 
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nan Anam staan in eene andere betrekking tot de Jang di 
Pertoeans van Koento. Eens in de drie jaar is elke Kampoeng 
verplicht 1000 gantangs padi te leveren. Wanneer de Radja 
de Kampoeng nan Anam bezoekt dienen hem kippen te 
worden aangeboden. 

Verder moet dit plants hebben telkens, wanneer zulks 
verlangd wordt. 

Als de Radja geld noodig heeft, wordt den bewoners der 
Kampoeng nan Anam opgedragen boschprodncten te verzame- 
len. Als vergoeding voor bet geleverde behooren de hoofden, 
door wier tusscbenkomst de boschprodncten geleverd zijn, 
een stel kleedingstukken te ontvangen, [disalin]. 

De bewoners van Batang Poetih zijn van de hoogergenoemde 
leveringen vrijgesteld. Op hen rust de verplichting den Radja’s 
van »galigo” te voorzien. 

Uit het vorenstaande valt af te leiden, dat de Kampoeng nan 
Anam in eene afhankelgker positie verkeeren dan de »djadja- 
han” in de IV Kota. 

Kota Intan en Kota Lama hebben weinig perioden van 
rust gekend. 

Voortdurend heerschten verdeeldheid en naijver tusschen de 
verschillende takken der Radjafamilie. Verscheidene Radja- 
afstammelingen werden gedood, hetzij bij onverwachte over- 
vallen, hetzij als slachtoffers van gehuurde sluipmoordenaars. 

Ook de tegenwoordige Jang di Pertoean Besar heeft zich 
van laatstbedoeld, vroeger gebruikelijke middel om tegen- 
standers uit den weg te ruimen, bediend ten einde zich het 
hoogste gezag te verzekeren. 

De vorige Jang di Pertoean Djoemadilalam, een door en 
door verdorven persoonlijkheid, werd te Sontang doodgescho- 
ten ; zijn zoon evenzoo. De overige kandidaten voor de hoogste 
waardigheid in Koento, onder wie de rechtmatige, bevreesd 
een dergelijk lot te ondergaan, weken uit, en zoo kon Si Ali 
Kasam, galar Radja Machmoed zich eerst tot Jang di Pertoean 
Djoemadilalam, later tot Jang di Pertoean Besar laten ver- 
heffen , dit laatste echter niet zonder te voren in het huwelpk 
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te treden met Radja di Dalam, een der drie dochters van den 
op last van den controleur Diepenhorst omstreeks 1839 
verheven Jang di Pertoean Beaar, bijgenaamd Radja nan Elok. 

Zonder dit huwelijk zou Ali Kasam het nimmer tot Jang 
di Pertoean Besar hebben gebracht. Zyne geboorte (zijne moe- 
der was eene vrouw nit de Soekoe Nan Seratoes], deed hem niet 
voor dien titel in aanmerking komen. Kort na de verheffing, 
dus toen het doel bereikt was, scheidde hij van Radja di 
Dalam. Zgn neef Ali Tandoen (broederszoon) werd als Jang 
di Pertoean DjoemadUalam geinstalleerd, terwijl Si Sahak 
Ali Kasams oudste zoon bij eene vrouw, behoorende tot de 
Anak Radja-radja, tot Jang di Pertoean Moeda werd ver- 
heven. 

Bp mijne komst in deze streken vond ik bovengenoemd 
driemanschap aan het hoofd van het landschap Koento. 
Door hunne reis naar Siak en de aldaar onder leiding van 
den Sultan van Siak gevoerde handelingen met den heer 
Schouten, welke geleid hebben tot het verleenen van eene 
concessie tot het doen van mijnbouwkundige onderzoekingen, 
was de positie der drie Jang di Pertoeaus in veler oog niet 
weinig versterkt. 

Toch zou al spoedig aan het gezag van den Jang di 
Pertoean Besar een afgeleefde, weinig beteekenende persoon, 
afbreuk worden gedaan. 

Nog v66r dat verslaggever in de gelegenheid was geweest 
een bezoek aan Koento te brengen, liet zekere Si Doellah 
galar Soetan Rokan, oudste zoon van Jang di Pertoean Sakti 
Hoesin der IV Kota, en Sri Tapoeng, zuster van boven- 
genoemden Ali Tandoen galar Jang di Pertoean Djoemadi- 
lalam, tevens zwager van Si Sahak galar Jang di Pertoean 
Mjeda (deze is gehuwd met Soetan Rokans jongere zuster) 
zich te Kota Intan door de Penghoeloes tot Jang di Pertoean 
Besar uitroepen. Zulks viel hem niet moeilijk, vermits men 
te Kota Intan zeer ontsticht was over de echtscheiding 
tusschen den Jang di Pertoean Besar en Radja di Dalam, 
terwijl bovendien eerstgenoemde de negrien Kota Intan en 
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Kota Lama wilde vereenigen tot een vestiging te Kota Tengah. 
tegen welk plan men ten zeei-ste gekant was. 

Soetan Rokan, had zijne verheffing doorgedreven niettegen- 
staande mynen raad om zich in afwachting van een door 
my aan Koento te brengeu bezoek kalm te houden. Kon 
ik op grond hiervan alleen reeds myne goedkeuring niet 
hechten aan zijne installatie, ik zou door mij er mede te 
vereenigen voedsel geven aan den ontstanen tweespalt. Daarom 
werd besloten de beweging in haren aanvang te smoren. Op 
eene spoedig na de verheffing van Soetan Rokan naar Koento 
ondernomeu reis nam ik den Kapala Kerapatan van Kota 
lutan, Soetan Abdoeldjalil, niettegenstaande de vele tegen- 
kantingeu van den nieuwen Jang di Pertoean Besar, mede 
naar Kota Lama. De Penghoeloes van Kota Intan liet ik 
door politiedienaren ophalen en mede naar Kota Lama 
opbrengen. Hier aangekomen stelden de oude Jang di Per- 
toean Djoemadilalam en de Penghoeloes van Kota Lama de 
zaak in mijue handen. 

Na overleg met deze hoofden werd eene beslissing geno- 
men, neerkomende op het ondervolgende : 

De verheffing van Soetan Rokan werd ongeldig verklaard, 
terwijl de Penghoeloes van Kota Intan wegens hun eigen- 
machtig optreden werden beboet met 100 realen [.■g 24. — 
Singapore 1 ieder. Zij zouden niet gedwongen raogen worden 
tot verhuizing naar Kota Tengah; daarentegen zouden zij te 
zamen met de ingezetenen van Kota Lama desgewenscht voor 
den Jang di Pertoean Besar eene woning te Kota Tengah 
moeten bouwen. De bevelen van den Radja, mits overeenkom- 
stig de landsinstellingen, zouden moeten worden opgevolgd. De 
Jang di Pertoean Besar zou zich hebben te onthouden van 
handelingen voortspruitende uit rancune. Aan Soetan Ab- 
doeldjalil droeg ik op zich voortaan geheel van inmenging 
in het bestuur te onthouden. De zonder voorkennis of later 
gevolgde bevestiging van den Jang di Pertoean Besar aan- 
gestelde Bandahara van Kota Intan, werd uit zijne functie 
ontslagen. Evenzoo de Penghoeloe der Soekoe Melajoe Tengah, 
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Tan nan Poeto, en zulks op grond van de voornanie rol, 
welke hi] gespeeld had bij de bewerking der volkshoofden 
om tot de verhetfing van Soetan Rokan over te gaan. Zijn 
»samboetan”, Parak, werd als Penghoeloe aangesteld. 

Omdat de Jang di Pertoean Besar «• niet toe te vinden 
was, dadelijk den voor vervulling der fnnctie van Bandahara 
in aanmerking konienden kandidaat te bevestigen. werd een 
der penghoeloes, met name Rang Kaja Besar met de waar- 
neming van dat ambt belast. 

Als reden voor zijne weigering liet de Radja gelden, dat 
een vorige Bandahara een Jang di Pertoean had vermoord 
en diens goederen geroofd. De man werd, hoewel hij de 
daad op hooger last volvoerdc, deswege gedood. Zijn naaste 
familieleden werden tot lijfeigenen gemaakt. 

Van deze vond ik er nog zes, 1 man, 3 vrouwen en 2 
kinderen in leveu. Zij woonden in bij den Jang di Pertoean 
Moeda, van wieii zij allerlei mishaudelingen hadden te 
verduren. 

Alle zes personen zijn door verslaggever vrijverklaard. 

De boven uiteengezette beslissing werd door beide par- 
tijen aanvaard. Zoo was dan het voortbestaan der rust 
verzekerd. 

Liet ook in den eersten tijd de verhouding tiisschen den 
Jang di Pertoean Besar eenerzijds en de Kota Jntansche 
penghoeloes anderzijds veel te wenschen over, doordat de 
laatsten zich op allerlei wijzen trachteu te onttrekken aan 
het gezag van den eerstgenoemde, die, het dient gezegd, 
blijk gaf al zeer weinig tact te bezitten om de gevorderde 
toenadering te bewerkstelligen, in den laatsten tijd is de 
toestand aanmerkelijk verbeterd. 

Zwichtende voor den wensch van de Penghoeloes van 
Kota Intan, heeft de Jang di Pertoean Besar in strijd met 
den door hem gedanen eed van geen voet meer op Kota 
Intansch gebied te zullen zetten, in den loop van 1904, de 
even benedenstrooms van die vestiging voor hem opgerichte 
woning betrokken. 
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Daardoor is er eene betere verstandhouding ontstaan. 

Als gevolg hiervan is te bescbouwen zyne toestemming 
tot en medewerking bg de aanwgzing van iemand, beboo- 
rende tot de daarvoor in aanmerking komende soekoe 
(Melajoe Besar) door de Pengboeloes als Bandahara van 
Kota Intan. 

De aangewezen titularis verscheen met een geleidebriet 
bg rapporteur om zgne aanstelling te doen bekrachtigen, 
waartoe ik mg na een gehouden onderzoek bereid be- 
toonde. 

De onrustige, zich voorheen dikwgls aan allerlei vergrg- 
pen eu knevelargen scbnldig makende elementen in Koento, 
t.w. Soetan Rokan en de Jang di Pertoean Moeda, zgn 
zich na verscheidene malen met aanhonding te Rokan ge- 
straft te zgn geworden, kalm gaan gedragen. 

De verhouding tusschen de drie Jang di Pertoeans 
onderling wordt geregeld in dier voege, dat de positie 
en de rechtsbevoegdheid van ieder hunner werden gedetermi- 
neerd. Bg die regeling werd voor zoover doenlgk rekening 
gehouden met de geschiedenis en de instellingen, terwgl de 
belangen der bevolking niet uit oog werden verloren. Als 
gevolg van een en ander zgn de rust en de veiligheid 
van personen en goederen in Koento wedergekeerd. 

Was voor de plaatsing van een ambtenaar in deze stre- 
ken het verkeer tusschen Tanah Poetih en de IV Kota 
gestremd wegens de gespannen verhouding tusschen laatst- 
genoemd landschap en Koento, sinds lang is de gemeenschap 
hersteld. 

Ongestoord varen groote prauwen tusschen Loeboek Ban- 
dahara en Tanah Poetih en Bagan si Api-api op en neer 
boschproducten af- en zout, gedroogde en gezouten visch 
petroleum, Ignwaden, aardewerk, gereedschappen enz. op- 
voerende. De handel langs de Rokan Kiri is herleefd ; het 
vertier langs de Tapoeng Kiri is afgenomen. 

Verscheidene uitgewekenen. waaronder de rechtmatige kan- 
didaat voor de hoogste waardigheid in Koento, nl. Soetan 
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Laidin zyn met mgne toestemming teruggekeerd en worden 
ongemoeid gelaten. 

Ook in Koento is de gezindheid jegens ons goed, ook 
daar verwacht men veel van eene blijvende inmenging van 
het Gouvernement, ofschoon niet kan gezegd worden, dat 
op de Koentosche hoofden evenveel staat valt te maken als 
op die der IV Kota. 


Rambah. 

Van de Rokanlandschappen is Rambah wel het voornaamste 
om de sterkte zijner bevolking en de vruchthaarheid van 
den hodem. Zooals hiervoren gezegd, hestaat de bevolking 
nit twee elementen, een van Menang Kabausche afkomst, 
het andere van Mandailingsche origine. Tot de eerste groep 
rekenen ook de Radja’s, alhoewel ook zij Mandailingsch 
bloed in zich hehben opgenomen. Het Madailingsche dee! 
der bevolking bewoont de z.g. »V1I Boewah Kampoeng”, 
welke te beschouwen zgn als eene onderhoorigheid. 

De eigenlgke negri Rambah, gelegen op den linkeroever 
der Rokan Kanan, werd + 16 jaren geleden bij eenen 
inval van Jang di Pertoean Besar Achmad der IV Kota 
verlaten. 

Thans is zij weder opgebouwd en telt een zestigtal dege- 
gelijk gebouwde mime woningen. Er kan geen sprake van 
zijn de geheele Maleische bevolking in de negri te ver- 
eenigen. 

De rijstcultuur op ladangs maakt een verspreid wonen 
noodig. De negri bevatte vroeger ook slechts de woningen 
der Radja’s, die van den Kapala Kerapatan, van den Ban- 
dahara, van de zeven overige voornaamste Soekoehoofden 
of Penghoeloes en van de twee en zestig onder dezen staande 
z.g. Indoeks ; wegens haar groot aantal leden zijn de Soe- 
koes in Rambali weder onderverdeeld in groepen met z.g. 
» Indoeks” aan het hoofd. 

Boven werd gesproken van den »Kepala Kerapatan”. 
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Deze functie bestaat in de »Negi'i nan Ampat” en in 
Kepanoehan. In Eambah is bet een ambt van gewicht. 
Want hier is de »Kepala Kerapatan’ de trechter, waardoor 
alle zaken der »Kaampat Soekoe” en van de VII Boewah 
Kampoeng de Radjas bereiken, omgekeerd gaan alle be- 
velen, opdrachten enz. van de Radja’s door bemiddeling 
van den »Kepala Kerapatan” naar de mindere hoofden. 
Voor de YII Boewah Kampoeng is hij de »Orang toewa”, 
voor de Rambahscbe penghoeloes de »Perisai nan lawas, 
lambing nan tadjam” (bet breede sehild en de scherpe Ians). 
Dit bediiidt, dat de »Kepala Kerapatan” is de handhaver 
der recbten van de eigenlijke bevolking tegenover mogelijke 
willekeur der Radja’s. 

Onder de Soekoehoofden is de Bandahara de boogste in 
rang. 

Met bem aau bet boofd vormeu zij de »Kerapatan uinik 
maniak de Soekoe nan toedjoeh”. De achtste penghoeloe 
is bet boofd der »nan Seratoes” met den galar Setia Radja. 
De »oengoen nan lima poeloeb” staat rechtstreeks onder 
Soetan Machmoed, den Kepala Kerapatan. 

Men spreekt in Rambah van de »Orang nan tiga pihak”. 

Hiermede worden bedoeld de groepen ; 

(i. der Anak Radja-radja, d.z. personen, gesproten uit 
huwelpken van Radja’s met vrouwen van lage afkomst. 

Aan bet boofd dezer groep staat Madja di Radja ; 

b. der gewone »Kaampat Soekoe” ; 

c. der »Kan Seratoes”, over wie hooger reeds een en 
ander werd medegedeeld. 

De »Y1I Boewah Kampoeng” oorspronkelijk zeven in 
aantal, zijn ; 

0 . Kaiti, aan de gelijknamige rivier, rechtertak der 
Batang Loeboek ; 

b. Menaming, aan den gelijknamigen rechtertak der Rokan 
Kanan ; 

c. Tangoen, gelegen op den linkeroever der Batang Loe- 
boek, bovenstrooms van de uitmonding der Ajer Tangoen. 
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Onder Tangoen ressorteeren de vestigingen Hoeta Padang, 
Langgar Pajoeng, Sialok en Moeara Katogan ; 

d. Batang sama, aan de rivier van dien naam, eene 
rechternevenrivier der Rokan Kanan ; 

c. Koeboe Baharoe, aan de Okak, linkertak der Soengei 
Doewa, welke rechts in de Batang Loeboek valt, -onder 
Koeboe Baharoe ressorteeren de nederzetting Lengkitin en 
de vestiging van Mangaradja Mogol; 

f. Pa wan, aan de rivier van dien naam, eene rechter- 
nevenrivier der Batang Loeboek ; 

g. Soengei Pinang, aan de monding van het riviertje 
van dien naam, hetwelk links aan de Batang Loeboek 
uitmondt ; 

h. Tandjoeng Brani, bovenstrooms van Soengei Pinang 
op den linkeroever der Rokan Kanan gelegen. Tot Tan- 
djoeng Brani behoort de nederzetting Poelau Hotang ; 

*. Goenoeng Intan, op den linkeroever der Rokan Kanan, 
bovenstrooms van Tandjoeng Brani. 

k. Si Gatal, aan de Soengei Lunan, welke links in de 
Soengei Doewa valt. 

l. Soengei Salak, aan het gelijknamige stroompje, zijtak 
der Soengei Linan. 

Bovendien zijn kort geleden door uitgewekenen twee 
nieuwe vestigingen gesticht te Loeboek Bilang aan de Soengei 
Doewa, ter plaatse, waar die rivier gesneden wordt door den 
weg van Loeboek Bandahara naar Pasir Pengarajan en te 
Koeboe Paoeh, eveneens aan de Soengei Doewa bovenstrooms 
van Loeboek Bilang. Ook te Loeboek Koepiat, eene neder- 
zetting, aan de Soengei Doewa dicht bij de monding der 
Soengei Linan zijn eenige huisgezinnen, welke naar Moeara 
Tais (Ron) waren uitgeweken teruggekeerd. 

De bewoners der laatstbedoelde drie jonge nederzettingen 
behooren tot het Maleische element. 

Van de hoogergenoemde vestigingen zijn die vermeld onder 
a i/m d, en f t/m k, de oudste. Zij vormden oorspron- 
kelijk de YII Boewah Kampoeng met de »Soetan nan Ampat, 
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Maharadja nan Tiga” als hoofden. De andere nederzettingen 
zgn later ontstaan, deels door afscheiding van de moeder- 
negrien deels doordat opnieuw lieden nit de tot liet Gou- 
vernement Sumatra’s Westkust behoorende Mandailingsche 
landen zich in het landschap Rambah kwamen vestigen. 
Daarom spreekt men nu, wanneer men alle hoofden van 
het Mandailingsche element in Rambah bedoelt van: Soetan 
nan Ampat, Maharadja nan Tiga, Soetan Beratoer didalam 
Vn Boewah Kampoeng. 

De Soetan nan Ampat zpn : 

(i. Soetan Koemala Boelan van Menaming. 

b. Soetan Toewah of Soetan Laoet Api van Kaiti ; 

c. Soetan Selindoeng van Tangoen; 

d. Soetan Mengamar van Batang Sama. 

Met de »Maharadja nan Tiga” worden bedoeld: 

e. Maharadja Tambalan van Tawan; 

f. Maharadja Tambalan van Soengei Pinang; 

g. Maharadja Tambalan van Tandjoeng Brani. 

Goenoeng Intan onder een Bandahara, si Gatal onder 

Dja Malena, Soengei Salak met Dja Silindoeng aan het hoofd, 
alsmede de overige vroeger bestaan hebbende, tijdens de 
verwikkelingen tusschen Rambah en de IV Kota verlaten. 
thans gedeeltelijk weder bewoonde nederzettingen noemde 
men »Nan bersandar di parit” (zij, die tegen den vral aanleu- 
nen, met dien wal bedoelde men den wal om de negri 
Rambah). 

Deze kwalificatie gaf weer de verhouding tusschen de 
hoofden van de bedoelde nederzettingen en den Bandahara 
van Rambah, aan wien zp rechtstreeks ondergeschikt waren. 
Thans zgn Goenoeng Intan, si Gatal en Soengei Salak op 
eigen verzoek onder de VII Boewah Kampoeng gebracht. 
De positie der nieuwe nederzettingen zal, zoodra de behoefte 
zich daaraan doet gevoelen worden geregeld. 

De Mandailingsche bevolking der VII Boewah Kampoeng 
is in margas verdeeld, welker hoofden of oudsten onderge- 
schikt zgn aan de voornaamste kamponghoofden. 
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Elke geordende vestiging heeft de beschikking over een 
bepaald gebied, hetzp bet geheele stroomgebied van eene 
nevenrivier der Rokan Kanan, hetzy een minder goed afge- 
bakend stuk grond. 

Naar aanleiding van gerezen gescbillen zgn de grenzen 
der gebieden van Kaiti, Batang Sama, Koeboe Baharoe, Si 
Gatal en Soengei Salak deela opnieuw vastgesteld deels voor 
bet eerst geregeld. 

De hoofden en bevolking der VII Boewah Kampoeng wor- 
den beachouwd te staan onder den Xepala Kerapatan en 
middels dezen onder bet eerste landschapshoofd, t.w. den 
Jang di Pertoean Besar. Met de overige Radja’s en boofden 
hebben zy niets te maken. 

De Mandailingscbe bevolking is tot geen diensten aan den 
Rambahschen vorst verplicht. Slechts heeft ieder der Soetan 
nan Ampat, Maharadja nan Tiga, een stijl te leveren voor 
de vorstelijke woning [astana] en verder by de installatie van 
den Jang di Pertoewan Besar een buffel. By reizen van genoem- 
den Radja door bet gebied der VII Boewab Kampoeng dienen 
hem kosteloos dragers en ander geleide te worden verstrekt. 

Ten beboeve van zijne ladangs mag de Jang di Pertoean 
Besar alleen gebruik maken van de arbeidskracbten van bet 
maleische deel der bevolking en wel gedurende vyf dagen 
plantseizoen. 

Aangaande de rechtspraak, bet grondbezit en de verhou- 
ding van de »Kaampat Soekoe” tot de Radja’s gelden in 
hoofdzaak dezelfde regelen als voor de IV Kota aangegeven. 

De behandeling van de geringe afwykingen op bet gebied 
van bovenbedoelde onderwerpen zou tot eene voor een alge- 
meen overzicht onnoodige breedvoerigbeid leiden. 

De adat kent in bet landschap Rambah vier Jang di 
Pertoeans, t. w. : 

le. den Jang di Pertoean Besar; 

2®. den Jang di Pertoean Sakti ; 

3®. den Jang di Pertoean Djoemadilalam ; 

4e. den Jang di Pertoean Moeda. 
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Opzichtens den rang, aan ieder hunner toegekend door de 
instellingen geldt dezelfde volgorde als waarin zg hier genoemd 
zijn. 

Haast onnoodig is het hier aan te stippen, dat het aantal 
van vier Radja’s voor een landschap als Rarubah te groot is. 
Het zou evenwel onpolitiek zyn, al dadelijk over te gaan tot 
inkrimping van dit aantal, omdat hoofden en bevolking hierin 
zouden zien een bedreiging van bunne oude landsinstellingen. 

Naarmate men meer gewend raakt aan onze beginselen 
van besturen, zal, telkens wanneer zicb eene gescbikte gele- 
genbeid voordoet tot afschaffing van de overbodige Radja- 
functies kunnen worden overgegaan. 

Nu reeds zyn twee der Jang di Pertoean vrij wel op den 
achtergrond geraakt. 

Sinds den dood van den vorigen Jang di Pertoean Besar, 
die bij eenen verradelgken overval van zijnen halfbroeder 
Toeankoe Moeda om bet leven kwam, is er in Rambah geen 
geregeld bestuur geweest. Kort na zynen overval, week Toean- 
koe Moeda, wien de Penghoeloes tegen zpne verwachting in, 
niet byvielen, nit naar Loeboek Bandahara en riep de bulp 
in van den Jang di Pertoean Besar Achmad der IV Kota. 
Deze die met Rambab eene kwestie over het stroomgebied 
der Soengei Doewa uitstaande bad, greep de gelegenheid aan 
om Rambah eenen gevoeligen slag te brengen. Met een groot 
aantal volgelingen uit zijn landschap trok bij Rambah bin- 
nen en kon zonder eenigen tegenstand zicb van de negri 
meester maken. Hoewel men besloten bad zicb te weer te 
stellen, werd de negri wegens verdeeldheid onder de voornaam- 
ste hoofden verlaten. 

In Rambah beticht men de familie van den Jan di Pertoean 
Sakti van verraad, door ingevolge geheime afspraak met den 
indringer juist toen bet op standbouden aankwam, voor te 
stellen de negri te verlaten en toen men hierop niet inging 
zicb alleen te verwijderen. 

Deze bonding raaakte een einde aan alle samenwerking, 
als gevolg waarvan een ieder zijn heil zocht in de vlucht. 
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Zoo raakte de negri Rambah in handen van Acbmad. 

Na er ongeveer drie maanden te hebben doorgebracht trok 
Acbmad met zgne benden naar Kepanoehan, alwaar bp een 
der drie kandidaten voor de opengevallen Radja-waardigheid 
installeerde. Het aanrukken van een der twee andere aan- 
spraakmakenden, die zicb de hulp van de VII Boewah Kam- 
poeng had weten te verzekeren, deed hem besluiten terug te 
trekken op eenige door zyne onderhoorigen opgerichte blok- 
buizen in het stroomgebied der Soengei Doewa. Hier dreig- 
de bp ingesloten te worden, waarom bp met zpne gewapen- 
den naar Loeboek Bandabara terugkeerde. 

Langzamerhand zochten de uitgeweken Rambahscbe boofden 
bun landscbap weder op, en met ben de bevolking. 

De negri werd ecbter niet meer bewoond en tot de samen- 
stelling van een geregeld bestnur zou men niet geraken. 
Verscbillende pogingen daartoe faalden. 

Een kleinzoon van moederszpde van den vermoorden Jang 
di Pertoean Besar van Rambah, Mohamad Kasasi, werd door 
toedoen van Mohamad Dzainalabidin omstreeks 1897 onder 
toekenning van den titel Jang di Pertoean Djoemadilalam in 
afwachting van bet meerderjarig worden van den aangewezen 
opvolger bekleed met het boogste gezag. 

De kandidaat met meer aanspraken dan Mohamad Kasasi 
was Mohamad Sarif galar Soetan Dzainal, toen ongeveer 9 
jaar oud, kleinzoon van moederszpde van den voorganger, 
tevens halfbroeder van den vermoorden Jang di Pertoean 
Besar. Mohamad Kasasi galar Jang di Pertoean Djoemadil- 
alam, gebruik makeude van het hem in handen gegeven 
gezag, eischte ten laatste de hoogste waardigheid voor zich 
en stelde alles in het werk om Soetan Dzainal op zpde te 
zetten. Onder invloed van zijnen vader, Soetan Abdoeldjalil 
van Koento, voerde hij een waar schrikbewind, niets en 
niemand, behalve hen, van wien hij meende iets te duchten 
te hebben, ontziende. Hoewel hoofden en bevolking in het 
geheim alle hoop op Mohamad Sarif gevestigd hielden, wist 
Mohamad Kasasi zich te handhaven, daartoe gebruik makende 
Tijdschr. T. L. dn V. v. N. I. dl. XLVin, afl. 5. 
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van zware straffen, knevelaryen en levensberooving van hen, 
die hem weerstreefden. 

Niemand zelfs niet Mohamad Sariefs vader, de Jang di Per- 
toean Moeda, durfde vooi’ de rechten van den aangevvezen 
opvolger van den vermoorden Vorst op te komen. Dezen 
toestand vond ik hij mijne komst in deze landen. 

Eindelpk was men het wanhestunr van Jang di Pertoean 
Djoemadilalam moede. de maat was overvol. 

Toen hy op het punt stond zijn plan om zich tot Jang 
di Pertoean Besar te laten uitroepen, ten uitvoer te brengen, 
maakte men van de gelegenheid, dat by een bufifel, waarvan het 
niet zeker was, wie de eigenaar was, opeischte, gebruik om 
zicb te verzetten. Soetan Koemala Boelan van Menaming 
uam de wapens op. Hem volgden de overige hoofden der 
VII Boewah Kampong. 

Men richtte »koeboes” (blokhuizen van rnwe stammen) op 
eu deed wacht. 

Een en ander geschiedde met geheime goedkeuring van 
den Jang di Pertoean Moeda, den vader, en van Parmeisoeri, 
de moeder van Mohamad Sarif, als ook van de Penghoeloes 
van Rambah. Men wist geen ander middel om de uitvoering 
van Mohamad Kasasi’s voornemen te verijdelen. Vbor de 
lens vatten ook de Rambahsche doebalangs (voorvechters) 
de wapens op. De geheime afspraak was evenwel, dat men 
de geweren niet met scherp zou laden dan wml in de lucht 
zou schieten. Er werd dus een »prang” in schyn gevoerd. 
Gedurende de twee maanden, welke hy geduurd heeft, werd 
niemand gewond. Dit was de stand van zakeu, toen ik my 
voor het eerst, op herhaald aandringen van Mohamad Kasasi 
zelf, inliet met de Rambahsche aangelegenheden. Het tydstip 
was in alle opzichten gunstig om met succes te kunnen op- 
treden. 

Na myn eerste bezoek aan Pasir Pengarajan, hetwelk 
wegens ziekte moest worden bekort, en waarby ik slechts 
in de gelegenheid was geweest om het noodige te verrichten, 
opdat de toestand niet verergeren zou, werd tydens een 
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tweede verblijf, de regeling van alle zaken en afdoening der 
bestaande geschillen aan my opgedragen, belovende alien, 
zoo Radja’s als mindere hoofden bij voorbaat zich aan myne 
beslissingen te zullen onderwerpen. 

Allereerst vorderde ik staking der vyandelykheden, slech- 
ting der »koeboes” en inlevering van alle vuurwapens en 
munitie. Dit laatste ter duurzame verzekering der rust ; in bet 
gebeel worden ingeleverd, en na den daarvoor gestelden ter- 
myn in beslag genomen 281 vuurwapens. 

Met uitzondering van de geconfiskeerde, zyn de geweren 
later na registratie en onder uitreiking van wapenpassen 
aan de eigenaren teruggegeven. 

Verder werden de volgende regelingen getroifen. 

De aangewezen kandidaat Mobamad Sarif galar Soetan 
Dzainal werd met de gebruikelyke plecbtigbeden als Jang di 
Pertoean Besar geinstalleerd. Gedurende zijne onmondigbeid 
wordt bet boogste gezag in Rambab uitgeoefend door een 
raad van vier »Penangkoe’s” of voogden Hiertoe werden 
benoemd : 

1®. Jang di Pertoean Sakti; 

2®. Jang di Pertoean Djoemadilalam ; 

3®. Jang di Pertoean Moedo; 

4®. de Kepala Kera})atan. 

Beslissingen zyn van kracbt, wanneer zy genomen zyn 
met meerderbeid van stemmen. 

Voor bet geval de Kepala Kerapatan zicb niet vereenigen 
kan met een besluit der drie overige »Penangkoes” moet de 
beslissing van den controleur worden ingeroepeu. Evenzoo 
by staking van stemmen. 

Toeankoe Besar, die als Kepala Kerapatan fungeerde, werd 
van die functie ontbeven wegens ongescbiktbeid om de adat 
te doen opvolgen, en gepleegde knevelarijen. 

In zyne plants werd aangesteld de om zyu vastbouden 
aan de oude landsinstellingen op instigatie van Jang di Per- 
toean Djoemadilalam uit Rambab verdreven vorige titularis 
Soetan Macbmoed. 
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Met betrekking tot de reehtspraak werd bepaald, dat by 
bet opleggen van boeten de reaal weder als eenheid (niet de 
dollar, zooals in den laatsten tyd gebruikelyk) zou worden 
Deschonwd. 

De straiten van verbanning »endam” (tot lyfeigene makenl 
en des doods zullen niet mogen worden opgelegd zonder 
toestemming van den controleur. 

Een en ander werd op schrift gesteld en dit stuk na voor- 
houding door alle hoofden onderteekend. 

Een my aangeboden buflel werd geslacht en daarvan een 
maaltyd aangericht, waaraan door alle hoofden en ook door 
mij werd deelgenomen. 

Hiermede was de verzoening tusschen de verschillende 
partyen tot stand gekomen. 

Het onder bet bestuur van Jang di Pertoean Djoemadil- 
alam gepleegde onrecht werd zooveel doenlijk hersteld. Suc- 
cessievelyk zijn tot dusverre vyf en vyftig lyfeigenen en 
pandelingen vrij verklaard of door familieleden losgekocht. 
De lyfeigenen waren grootendeels nit louter willekeur in 
dien staat gebracbt. Het loskoopen der pandelingen was steeds 
geweigerd dan wel men eischte het dubbele of drievoudige 
der oorspronkelijke schuld. 

Het recht van alleenhandel in zout, hetwelk door Jang di 
Pertoean Djoemadilalam aan zijnen vader Soetan Abdoel- 
Djalil was toegekend, en dezen belangryke voordeelen opleve- 
ren, werd hem ontnomen. 

De handel in zout is nu vrijgelaten. Evenzoo staat het 
thans een ieder vry bnftels voor den uitvoer op te koopen. 
Voorheen moest men de karbouwen aan Jang di Pertoean 
Djoemadilalam tegen lage pryzen afstaan. Hij verkocht dan 
de dieren met mime winst aan de handelaren. 

rijdens het beataan der opgerichte hanenvechtbaan en het 
geven van gelegenheid tot dobbelen zetten de Radja’s en 
andere geldschieters gelden nit tegen 20 pCt. per week. 

Die renteberekening werd ook toegepast by het geven 
van voorschotten op te verzamelen boschproducten. Ala 
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regel is nu aangenomen, dat bg de beeindiging van schuld- 
zaken alleen rekening zal worden gehouden met de oor- 
spronkelgk geleende sommen. Vorderingen wegens speel- 
schulden komen niet voor behandeling in aanmerking. 

De mindere hoofden en de bevolking zijn, bet behoeft 
wel nauwelijks gezegd, dankbaar voor de aangebrachte 
wgzigingen. Zg, die hunne illussies vernietigd zien of voor- 
deel hadden bg de vroegere toestanden, zgn er natuurlgk 
minder mede ingenomen. Tocb laat men zulks niet merken. 

Van den Jang di Pertoean Moeda, Soetan Machmoed, 
de Penghoeloes zoowel als van de hoofden der VII Boewah 
Kampoeng werd van den aanvang af aan veel medewerking 
en steun ondervonden bij bet invoeren van de gewenscht 
voorkomende verbeteringen. 

De Jang di Pertoean Sakti is eerst in den laatsten tgd 
beter gaan meewerken, terwgl Jang di Pertoean Djoemadil- 
alam zich van den aanvang af aan tevreden gesteld beeft 
met toe te zien. Daardoor is hg op den achtergi'ond geraakt 
evenals de Jang di Pertoean Moeda die door eene ongenees- 
Igke kwaal verbinderd is daadwerkelijk aan bet bestuur 
deel te nemen. 

Van den geest, welke under de hootden en bevolking van 
Rambah beerscbt, geven genoegzaam blgk de aanleg van 
wegen, bet bouwen van pasanggrahans te Rambah zelf, te 
Pasir Pengarajan, Moenaming, Tangoen en Koeboe Baba- 
roe en bet bg verslaggever voorbrengen van alle mogelgke 
zaken. 

Gedurende de eerste belft van 1904 werd door van nit 
Rantau Kasar (Tamboesai) door den zich noemenden Radja 
op touwgezette intriges getracbt, de trouw en bet geloof 
aan de eerlijke bedoelingen van bet bestuur bij een deel der 
Rambahsche hoofden aan bet wankelen te brengen. Doordat 
rapporteur van dit streven tijdig kennis kreeg, kon er zonder 
moeite een einde aan worden gemaakt. 

Verder werden blgken van goede gezindheid ondervonden 
bg de in bet laatst van April 1904 in bet werk gestelde 
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poging om hoogergenoemden Mohamad Dzainal Abidin met 
behiilp van politiedienaren en gewapende volgelingen ge- 
vangen te nemen, en tgdens de militaire excursie op het 
einde van Juni met hetzeltde deel ondernomen. 

De rust in Rambah is wedergekeerd. Moest men vroeger 
elk oogenblik er voor beducht wezen zpne goederen, zyn vee, 
ja zijne vrouw en kinderen te zien wegvoeren, thans bestaat 
daarop geen kans. 

Voor mpne inmenging in de Rambahsche aangelegenheden 
was er geen verkeer tusschen de IV Kota en Rambah. Men 
was bang voor molest, daar de vroegere veete nog niet vergeten 
was. Nu ziet men er niet tegen op de grens te overschrpden. 
Hoofden en bevolking van beide voorheen elkander vyandig 
gezinde landschappen gaan thans goed met elkander om. 

Ook in Rambah, evenals in de IV Kota en Koento heeft 
men zijne hoop gevestigd op eene duurzame bestuursbe- 
moeinis. 


Tamboesai. 

Dit landschap ontleent zgnen naam aan eene der eerste 
vestigingen, welke aan de Batang Sosak by de monding der 
Soengei Tamboesai gelegen moet zyn geweest. 

Eene eigenlijke hoofdvestiging bestaat sinds lang niet in 
Tamboesai. 

Tydens de overheersching der Padris wierp de Tamboesaier 
Pakih Saleh zich in het landschap op als verkondiger van 
de leerstellingen dier secte. 

Hy wist zich met behulp zyner sectegenooten van Bondjol 
eenen zoodanigen aanhang te verwerven en zyne positie zoo 
te versterken, dat de Tamboesaische Radja, zich niet meer 
veilig achtende, besloot nit te wyken naar Bila, waarheen 
hem vele hoofden en onderhoorigen volgden. 

Pakih Saleh of zooals hy ook bekend is Toeankoe Baliau 
had nu de handen geheel vrij. Onder zyne leiding weed 
Daloe Daloe geducht versterkt. 

Hoewel niet onderhouden, verkeeren die verdedigingswerken. 
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n.I. zeven rechthoekige concentrisch aangelegde wallen- en 
eenige aarden redoutes, thans nog in tamelgk goeden staat. 

Den 28 December 1838, werd Daloe Daloe door onze 
troepen genomen. Toeankoe Baliau vluchtfce naar de Oostkust. 
De Lui tenant, later Kapitein J. J. Croes werd met het 
bestuur belast. Eerst was hij gevestigd te Daloe Daloe, later 
te Pertibi. Twee jaar later werd een controleur met minder 
personeel, eveneens met Daloe Daloe als standplaats voor 
het bestuur der streek aangewezen. 

In 1843 werd de bestuursvestiging te Daloe Daloe weder 
ingetrokken. 

Bij zgn vertrek gaf de controleur [ik vermoed dat het 
Diepenhorst geweest is] het door den Tamboesaischen vorst 
verlaten landschap over aan Soetan Goeroe, een der Man- 
dailingsche hoofden van Mandang Oeloe in Padang Lawas. 
Deze Soetan Goeroe had zich nog onder het Padri-bestuur 
in de buurt van Daloe Daloe gevestigd. 

Zoo waren daar de Mandailingsche nederzettingen Mon- 
dang Bengkinang, Mondang Koemanga en Mondang Manggis 
ontstaan. 

Van Bila, werwaarts de Tamboesaische Radja uitgeweken 
was, toog deze naar Panai, alwaar hij zich langzamerhand 
gezag begon aan te matigen, waarom hij met de hem getrouwe 
onderhoorigen gewapenderhand verdreven werd. Men toog 
toen naar de Soengei Daoen, op aan Siak toebehoorend gebied, 
werd echter ook van hier verjaagd, omdat men er zich zon- 
der voorkennis van Siak gevestigd had. Na het verlaten der 
nederzetting aan de Soengei Daoen begaf men zich naar 
Padang Pendapatan aan de Rokan Kanan, niet ver boven- 
strooms van Kwala Saka, de samenvloeiing van Rokan Kiri 
en Rokan Kanan, dus op gebied van Tanah Poetih gelegen. 
Hier ondervond men overlast van krokodillen, waarom afge- 
zien werd van eene blijvende vestiging. Men trok stroomop- 
waarts en koos Rantau Biroewang ongeveer tien bochten 
benedenstrooms van Ajer Memindak, de grens tusschen Kepa- 
noehan en Tanah Poetih, dus gelegen binnen de grenzen van 
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Tanah Poetih, als plaats voor den bouw eener negri. Hier 
werden de Tamboesaiers geruimen tyd met rust gelaten, zoo- 
dat de vestiging Biroewang Sakti tot bloei geraakte. 

Het goede bestuur van den Radja, Jang di Pertoean Besar 
Abdoel Wahid droeg er niet weinig toe bij om de welvaart 
te bevorderen. 

In 1876 begonnen zijnde met bet aanknoopen van vriend- 
schappelijke betrekkingen met het bestuur der Oostkust van 
Sumatra, vaardigde Abdoel Wahid in het begin van 1877 
een gezantschap af naar Batavia, hetwelk, op 20 Februari 
1877 door den Gouverneur Generaal van Lansberge in plechtig 
gehoor ontvangen, de betuiging, van hulde en vriendschap 
van den vorst aanbood. 

Die huldebetuiging werd beautwoord door eeneii briet 
aan den Radja, terwijl hem als contra-geschenk een zilvereii 
sehenkblad. waariu het Nederlandsche wapen gegraveerd was. 
werd gezonden. 

Niet lang daarua overleed Abdul Wahid en werd zyn 
oudste zoon tot Jang di Pertoean Besar iiitgeroepen. 

Deze, weinig gevoelend voor de hem opgelegde bestuiirs- 
taak en van nature meer geneigd tot een zich overgeveii 
aan godsdieustige plichten, liet zich door zijnen jongeren 
breeder Mohamad Dzin overhalen ten behoeve van dezen 
atstand te doen van de hoogste waardigheid. De afgetredeii 
Radja staat sinds dien bekend onder den titel Jang di Per- 
toean Saleh; Mohamad Dzin noemde zich van af dat tydsti}' 
.Jang di Pertoean Besar. Met zijn optreden begon voor de 
Tamboesaiers eene nieuwe lydensgeschiedenis. 

Men geraakte weldra in conflict met Kepanoehan en met 
de Tanah-Poetihsche hoofden, doordat men zich opwierp als 
bezitters van den grond, 

Er werden door Tamboesaiers kampoengs gesticht op boven- 
strooms van Ajer Memindak gelegen grondgebied van Kepa- 
noehan, men exploiteerde zoowel de bosschen van Kepanoe- 
han als van Tanah Poetih. 

Tusschen Rantau Binoewang en Kepanoehan kwam het 
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tot vijandelgkheden en naar aanleiding hiervan begaven zoo- 
wel gemachtigden van laatstgenoemd landschap als de hoofden 
van Rantau Binoewang en Tanah Poetih zicb naar Bengkalis 
om de zaak aan de beslissing van bet bestuur der Oostkust 
te onderwerpen. Dit maakte nit, dat bet bovenstrooms van 
Ajer Meinindab aan Kepanoeban beboorde, dat dit landscbap 
dadelgk aan Tanab Poetib grenade, zoodat de Tamboesaiers 
geen wettige aanspraken op den door ben geoccupeerden 
orond kouden doen gelden. 

Aangezien zij er evenwel reeds lang gevestigd waren werd 
bun de bescbikking gelaten over den aan Tanab Poetib 
beboorenden grond van af Ajer Mem indab tot Pager Itik, 
under voorbeboud, dat zij bij wijze van scbadeloosstelling 
voor derving van bet recbt tot befiBng van »Pantjong 
Alas” en »Tapak Lawang” jaarlijks een zekere som in geld 
aan de boof'den van Tanab Poetib zouden bebben nit te keeren. 
Met deze beslissing nam Mobamad Dzin geen genoegen. 
Hi) reisde naar Batavia ahvaar bij den 12®" Januari 1885 
ten overstaau van den Directeur van Binnenlandscb Bestuur 
eene scbriftelijke verklaring teekende, waarbij bij zicb bij de 
bovenuiteengezette beslissing neerlegde. 

Te Rantau Binoewang teruggekeerd zijnde, deed Mobamad 
Dzin bet tevenover de Radja’s van de overige Rokanstaatjes 
voorkomeu, also!' bij gelijk gekregen bad en door bet 
(louvernement werd besebouwd als eerste hoof'd over de 
gezamenlijke Kokanlandschappen. Op raad van eenige zijner 
getrouwen werd besloten Rantau Binoewang te verlaten en 
zicb meer stroomaf'waarts te vestigen, waartoe bet tegen- 
woordige Negri Tinggi werd uitgekozen. 

De van de zijde van bet bestuur gegeven raad om van 
bet sticbten dezer nederzetting af te zien werd in den wind 
ireslasren, zoodat, toen men toeh aanstalten maakte te NegT-i 
Tinggi eene pernianente vestiging op te bouwen, den Tam- 
boesaiscben hoofden dit beslist verboden werd. 

Intusschen waren sinds bet teekenen der verklaring te 
Batavia drie jaren verloopen, gedurende welken tijd men in 
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gebreke was gebleven de schadeloosstelling ad $ 300. — s jaars 
aan de hoofden van Tanah Poetih uit te keeren. Mohamad 
Dzin en zijne penghoeloes, verklaarden de op zich genomen 
verplichting niet te kunnen uakomen, waarom het Gouver- 
nement zich voor uitkeering aan de daaroprechthehbendeu 
van de som ad S 900. — aansprakelpk stelde. 

Niet lang daarna week Mohamad Dzin met zpn gezin uit 
naar Perak, een groot deel zpner gewezen onderhoorigen vrij 
wel aan zich zelf overlatende. Deze wonen nu nog verspreid 
te Si Kapas, Rantau Kapar, Sintoeng, Negri Tinggi, Si 
Keladi enz. 

In 1897 vertoonde de ex-Radja [hp had voor zpn vertrek 
naar Perak verklaard als vergeten ambteloos bnrger in het 
Tanah-Poetihsche te willen leven] zich plotseling weder in 
Tanah Poetih, vanwaar hp ook de Boven Rokan hereisde. 

Zpn terugkeer veroorzaakte groote beroering in Tanah 
Poetih en ook in het overige Rokangebied waren teekenen 
van onrust merkbaar. 

Wegens den door hem gegeven last om te Sintoeng den 
Tamboesaier Rang Kaja Mat Dago om het leven te brengen 
werd Mohamad Dzin bp vonnis van den Kerapatan van Siak, 
ddo. 1 Maart 1897, mede onderteekend door den toenmaligen 
Resident Kooreman, het verblpf binnen de grenzen van 
het Siaksche gebied ontzegd, met bepaling, dat, zoo hij 
dit verbod mocht overtreden, hp gevangen zou worden geno- 
men en bp verweer onschadelpk gemaakt. 

Op zpn daartoe strekkend verzoek werd hem evenwel toch 
toegestaan zich te Bagan Si Api-api weder naar Perak in 
te schepen. 

Om een volledig overzicht te geven van de geschiedenis 
van Tamboesai, welke in nauw verband staat met de tegen- 
woordige toestanden in dat landschap, moet ik eenige tien- 
tallen van jaren teruggaan. 

Bp het verlaten van de vestiging aan de Soengei Daoen 
waarvan hooger sprake, trok een der breeders van den toen- 
maligen Tamboesaischen Radja, zekere Toeankoe Hadji 
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Mohamad Soetan, met een der peiighoeloes, Datoek Lela 
Angsa en volgelingen naar het door ons ontruimde Daloe 
Daloe met het doel zich aldaar te vestigen. 

Soetan Koemala, zoon en opvolger van Soetan Cloeroe over 
wien boven een en ander werd vermeld, raadde den pas 
aangekomenen aan het Bestuur te Penjaboengan te vragen om 
toestemming tot het weder occupeeren van Daloe Daloe. 

Die vergunning moet, zoo de berichten juist zijn, verleend 
zpn onder voorwaarde echter, dat men zich slechts zou ves- 
tigen als ladangbewerkers, niet om zich weder op te werpen 
als onbeperkte bezitters van den grond. 

Zoo werd Daloe Daloe weder bewoond en hebben in den 
loop der tyden de afstaramelingen van Hadji Mohamad Soetan, 
[na zgnen dood Almarhoem Kahar genoemd] zich het hoogste 
gezag in de Sosakstreek kiinnen verzekeren. Was oorspronke- 
lijk slechts een der Tamboesaische penghoeloes te Daloe Daloe 
gevestigd, Si Agoeng galar Soetan Djoemadilalam, oudste 
kleiiizoon van moederszijde van Almarhoem Kahar, en opvolger 
van dezen, heeft in navolging van Rantan Binoewang het 
aantal soekoehoofden op negen weten te brengen. 

Het bereiken van zijn doel, nl. het tot aanzien brengen 
zijner familie en van Daloe Daloe is Soetan Djoemadilalam 
niet weinig vergemakkelijkt door de verwarde toestanden, 
door zijne drievoadige relatie tot Mohamad Dzin en diens 
ouderen breeder Jang di Pertoean Saleh [Soetan Djoemadi- 
lalam was gehuwd met bun beider zuster, eene zuster van 
hem is de echtgenoote van Jang di Pertoean Saleh en 
ongeveer twee jaar geleden is zijne dochter gehuwd met den 
ouderen van Mohamad Dzins beide zoons], en het overlaten 
door laatstgenoemde vmn alle belangrijke aangelegenheden 
in de Sosakstreek en het Batang Koemoe-stroomgebied aan 
zijnen z wager. 

Toen namelijk de stichting eeuer nederzetting door de 
Tamboesaiers te Negri Tinggi verboden was en dezen zich 
grootendeels naar Si Keladi verplaatsten, toog Jang di Per- 
toean Saleh, het herhaalde verhuizen moede zijnde, met een 
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aantal volgelingen naar Raatau Kasai aan de Batang Koemoe. 
Hy bouwde zich daar eene kampoeng, verzekerd als hy 
meende te mogen zyn, dat men hem hier ongemoeid zou 
laten, nu hij zich wilde veatigen op terrein, dat algemeen 
werd erkend als te hehooren aan Tamboesai. 

Zoo ontstond het tegenwoordige Rantau Kasai en raakte ook 
het overige gedeelte van het Batang Koemoe stroomgebied 
meer bewoond. Zich liefst overgevende' aan de vervulling 
zijner godsdienstige plichten en geheel afstand gedaan heb- 
bende van alle wereldlyke macht, was het Jang di Pertoean 
Saleh van den aanvang zijner vestiging aan de Batang Koemoe 
at' aan welkoni, zoo zijn zwager Soetan Djoemadilalam dan 
wel een van diens jongere broeders aanbood om de zich 
voordoende zaken te bebandelen. Hy ondernam niets zonder 
vooraf te Daloe Daloe advies te hebben ingewounen. 

Na nog met eenige korte woorden melding te hebben 
gemaakt van de vijandelykheden tusschen Daloe Daloe en 
de Mandailingsche Mondang nederzettingen in de Sosak- 
streek, welke eindigden met de algeheele verwoesting der 
laatste, kan bet geschiedkundig overzicht worden afgesloten. 
Nu ongeveer acht jaar geleden ontstond tusschen de bewo- 
ners van de onbeduidende Mandailingsche Kampoeng Taboer 
Beras in de Sosakstreek en den Tamboesaier si Lais een 
geschil over oelajatrecht. De [Mandailingsche hoofden van 
Mondang Bengkinang, Mondang Koemanga en Mondang 
Manggis schaarden zich aan de zijde hunner rasgenooten 
van Taboer Beras. Soetan Djoemadilalam, koos party voor 
den Tamboesaier en in vereeniging met Rambah maakte 
men zich onder voorwendsel van de zaak in der minne te 
willen schikken, dus door misleiding, meester van Mondang 
Koemanga, dat aan de vlammen werd prijs gegeven. 

De beide andere vestigingen deelden hetzelfde lot. 

boetan Koemala hootd van Mondang Koemanga vond den 
dood. De Mondangers met Soetan Koemala’s neef en aange- 
wezen opvolger, Toeankoe Sambah, aan het hootd, weken 
uit naar Mondang Lama in Padang Lawas en stelden zich 
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onder de hoede van het bestuur aldaar. Na dien werd door 
Toeankoe Sambah met een twintigtal volgelingen getracht 
Daloe Daloe by verrassing te nemen, om zicb te wreken 
over den dood zyn ooms en de verwoesting van drie Mon- 
dang nederzettingen, echter te vergeefs. 

Sinds geruimen tyd vertoeft bij te Rokan in de verwachting, 
dat, nu het Gouvernement zicb met deze streken bemoeit, 
het hem en zynen onderhoorigen vergund zal worden de 
verwoeste negrien weder op te bouwen. 

Uit de bovengegeven schets van de geschiedenis van 
Tamboesai sinds den padritijd valt af te leiden, hoe de zaken 
in dat landschap stonden bij mijne komst in deze streken. 

In het Sosak-stroomgebied berustte het hoogste gezag in 
handen van Soetan Djoemadilalam, die ook door de bewoners 
van de Heine Mandailingsehe nederzettingen in de streek, 
vooral na het op de Mondangers behaalde succes, als eerste 
gezag uitoefenend hoofd werd beschouwd. In het andere 
gedeelte van Tamboesai, nl. het Batang Koemoe-gebied be- 
schouwde men nog steeds Jang di Pertoean Saleh als voor- 
naamste hoofd. 

Deze stond onder den invloed der Daloe Daloesche Radja- 
familie. 

In den eersten tyd myner plaatsing in deze landen werd 
geen aanraking, noch met Daloe Daloe, noch met Ran tan 
Kasai verkregen. 

De hoofden van eerstgenoemde nederzetting bepaalden er 
zich toe in 1901 iemand te zenden, die in opdracht had, 
alleen maar te informeeren naar het doel van de komst van 
eenen Europeaan te Loeboek Bandahara. 

Toen ik in 1902 den korporaal der politiedienaren naar 
Daloe Daloe dirigeerde om daar de gezindheid op te nemen 
en te informeeren of ik ontvangen kon worden, liet Soetan 
Djoemadilalam wegens de schaarschte aan levensmiddelen en 
de ophanden zijnde vasten verzoeken om uitstel van het 
voorgenomen bezoek. Zijne bonding getuigde volgens het 
uitgebrachte rapport overigens van eene goede gezindheid. 
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Twee malen werden door mg zendelingen naar Rantau 
Kasai en naar de vestigingen van Tamboesaiers aan de 
Beneden Rokan gezonden. Men beloofde, telkens mg te 
zullen laten weten, wanneer ik ontvangen kon worden. Er 
zouden dan eenige Penghoeloes herwaarts komen om mg af 
te halen. 

Nog was door verslaggever geen bezoek aan Daloe Daloe 
en Rantau Kasai gebracht, toen tegen bet einde van 1902 
Mohamad Dzin van nit Perak voor de tweede maal naar de 
Batang Koemoe streek terugkeerde. 

Met eenen naar Rantau Kasai op kondscbap uitgezondeu 
gewapenden politiedienaar, kwam alhier aan een zendeling 
van Mohamad Dzin. Hg verklaarde in opdracht te hebbeu 
mg de verzekering te geven dat zijn lastgever geen kwade 
bedoelingen had en dat deze hoopte dat ik mg ook met de 
Tamboesaische zaken zal inlaten. Naar aanleiding van deze 
poging tot toenadering werd machtiging gevraagd en ver- 
kregen om te trachten langs minnelgken weg de Tamboe- 
saische kwestie, welke met Mohamad Dzins terugkeer een 
nieuw stadium was ingetreden, tot eene oplossing te brengen. 

Een daartoe in April 1903 aan Rantau Kasai gebracht 
bezoek had evenwel niet het gewenschte gevolg. Waarom, 
nadat den hoofden door tusschenkomst van den Bandahara 
de raad gegeven was om zich goed te bedenken en de daar- 
toe noodige tgd verstreken was, in het laatst van 1903 voor- 
gesteld werd om Mohamad Dzin, die doorslaande bewijzen 
had gegeven den weg tot eene minnelgke oplossing niet te 
willen inslaan, nit het Rokan gebied te verwgderen. 

Nog was op dit voorstel geen beschikking ontvangen, 
toen in het begin van April 1904 zich te Rambah bg ver- 
slaggever vervoegden de gevolmachtigden van de hoofden 
van het tot Tamboesai behoorende Sosak-stroomgebied. Aan- 
leiding tot dat bezoek was de door kuipergen van Mohamad 
Dzin in den boezera der Daloe Daloesche Radja familie ver- 
oorzaakte tweedracht, waardoor eene scheuring dreigde te 
ontstaan met den aankleve van dien. 
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De zendelingen hadden in opdracht de bemiddeling van 
den in de Rokanstreken geplaatsten controleur in te roepen 
ter voorkoming van woelingen en onrust. Nadat zp zich na 
eenige terughoudendheid bereid badden verklaard, zich on- 
voorwaardelgk te zullen gedragen naar de te nemen beslis- 
singen en te geven wenken, werd de gevraagde tusschenkomst 
toegezegd. 

De noodige stappen werden dadelijk gedaan om rustver- 
storing te voorkomen en hadden tengevolge, dat de leider 
der party, welke Mohamad Dzin achter zich had, van ver- 
dere gezagsuitoefening afzag en den hem door laatstgenoem- 
de uitgereikten aanstellingsbrief waarby hem de waardigheid 
van eersten vertegenwoordiger [wakil] in het Sosakgebied 
was toegekend, in rapporteurs handen stelde. 

Vermits meergenoemde Mohamad Dzin ook niet nagelaten 
had te trachten zijnen verloren invioed in Rambah te her- 
winnen waarby door hem van eenige aanzienlyken in het 
landschap, die reden hadden met de nieuw geordende toe- 
standen minder ingenomen te zijn, steun was ondervonden, 
en zyne tegenwoordigheid in het Rokangebied een bron 
voor verwikkelingen en eene belemmering voor de spoedige 
afwerking van mijne taak zou blyven, nam ik het besluit 
het Hoofd van Gewest per draad te verzoeken om macbti- 
ging tot gevangenneming van den onruststoker. 

Men meende met eigen midddelen, d.w.z. met behulp van 
politiedienaren en gewapende volgelingen nit de landschappen 
IV Kota en Rambah, welker hooldeu alle hiilp hadden toe- 
gezegd, de voorgestelde arrestatie te kunnen uitvoeren. Na- 
dat de gevraagde machtiging eveneens telegrafisch verleend 
was, werd einde April getracht het plan van gevangenne- 
ming ten uitvoer te brengen. 

Op de daartoe ondernomen reis werd Daloe Daloe, over 
welke plants de beste en kortste weg naar Rantau Kasai, 
Mohamad Dzins verblijf, leidt, aangedaan. 

Bij deze gelegenheid konden zonder moeite de noodige 
voorloopige regelingen ter verzekering van eenen ordelij- 
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ken gang van zaken worden getroffen. In eene byeengeroe- 
pen vergadering verklaarden de hoofden van het Sosakgebied 
zich te vereenigen met het tnsschen hunne gevolmachtigden 
en verslaggever te Rambah verhandelde en beloofden zy zicli 
in den vervolge stipt aan alle te hunnen opzichte van wege 
het Gouvernement te nemen beslissingen te zullen houden. 
Verder verklaarde men zich bereid by de voorgenomen ar- 
restatie van Mohamad Dzin behulpzaam te zyn en verstrekte 
dan ook de noodige gewapende lieden, aan wier hoofd zich 
de voornaamste hoofden stelden. 

Den tocht naar Rantau Kasai voortgezet hebbende, bleek 
ons kort voor Rantau Kasai, dat Mohamad Dzin door ver- 
kenners van onze komst verwittigd was. Een daarop gelast 
onderzoek bracht aan het licht, dat hy zich omringd had 
door een vrij groot aantal gewapenden, zoodat te voorzien 
was, dat bij het gebruik maken van geweld onzerzyds, hierop 
gewapend verzet zal volgen. Er waren, nu de zaken stonden 
als hiervoren uiteengezet, naar verslaggevers inzicht, geen 
voldoende waarborgen om eenen goeden uitslag van de poging 
tot gevangenneming en medevoering van Mohamad Dzin te 
te verzekeren. Waarom besloten werd (na gepleegd overleg 
met de mij vergezellende hoofden) van het bezigen van geweld 
af te zien en te trachten door eene ontmoeting tnsschen 
Mohamad Dzin eii my het beoogde doel te bereiken. 

Deze samenkomst had dan ook plaats doch Mohamad Dzin 
bleef hardnekkig weigeren met verslaggever mede te gaan 
of elders dan te Rantau Kasai de in zyne zaak te nemen 
beslissing af te wachten, zoodat, ook deze poging gefaald 
hebbende, de terugtocht ondernomen werd. 

Te Daloe Daloe werden nog eenige noodig voorkomende 
regelingen in het leven geroepen. Zoo werd op algemeeu 
verlangen vastgesteld, dat voor zoolang in overleg met den 
controleur niet anders zou worden bepaald, Soetan Djoenia- 
dilalam als eerste gezag uitoefenend hoofd in de Sosakstreek 
zou worden beschouwd. 

Naar aanleiding van de mislnkking der poging om Moha- 
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mad Dzin met eigen middelen uit het Batang Koenoe gebied 
te verwyderen, werd den Resident in overweging gegeven, 
machtiging te verzoeken eene militaire patronille, te betrek- 
ken van derf post te Bengkinang, ter beschikking van ver- 
slaggever te stellen om daarmede de hoogst gewenscht voor- 
komende gevangenneming uit te voeren. 

In dit voorstel werd getreden en zoo kon einde Juni 1904 
de excursie van hieruit worden ondernomen. Ook dit maal 
was Mohamad Dzin gewaarschuwd. Door de komst der pa- 
trouille, welke men blpkbaar nog niet zoo spoedig verwacht 
had, werd men echter nog verrast. 

Nadat het complex woningen, in eene waarvan de gezochte 
persoon zich ophield, afgezet was, werd eene schriftelijke som- 
matie afgezonden om zich hy mg te komen aanmelden, zul- 
lende bg niet voldaan aan dien eisch of verzet van geweld 
worden gebruik gemaakt. 

Nog voordat de hem gestelde termgn verstreken was, kwam 
Mohamad Dzin naar verslaggever toe en werd zonder noemens- 
waardigen tegenstand gearresteerd. 

Zgne getrouwen, hoewel onrustig, onthielden zich met 
uitzondering van zekeren Mat Siloeng alias Hadji Achmad 
galar Soetan Mansoer, na herhaalde aanmaningen van po- 
gingen om tusschenheiden te komen. Genoemde Soeten Man- 
soer zwager van Mohamad Dzin en voornaamste aanzetter 
tot tegenkanting en weerstreving, werd om spoedig den 
sans: van zaken te kunnen beheerschen, mede onder toezicht 
gesteld. 

De overige hoofden en de bevolking der Batang Koemoe 
streek, ofschoon in den aanvang schuw en wantrouwend, 
begonnen al spoedig toenadering te toonen en gaven lang- 
zamerhand blijken van raeer vertrouwen, vooral omdat 
stipt de hand gehouden werd aan de heloften, datz oo geen 
verzet werd gepleegd, have en goed ongeschonden zouden 
blijven. 

Mohamad Dzin werd naar Rokan overgebracht en hiervan- 
daan via Bengkalis naar Medan. Het voorstel is gedaan om 
Tijdschr. T. L. en V. v. N. I. dl. XLVni, afl. 5. 


9 
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bg wgze van politieken maatregel een bepaald gedeelte van 
Nederlandsch-Indie als verblijfplaats aan te wijzen. 

Eene definitieve regeling van bet bestuur kon kort na zijne 
gevangenneming niet worden getroffen, aangezien de gemoede- 
ren toen nog niet voldoende gekalmeerd waren om de noodige 
besprekingen met de voornaamste ingezetenen te kunnen hon- 
den, terwyl, bet grootste gedeelte der boofden en der Tam- 
boesaiscbe bevolking, dat, zooals booger gezegd, langs de 
Beneden Rokan verblgf houdt, in de gelegenheid diende te 
worden gesteld om zyne wenscben, belangen en recbten 
kenbaar te maken. Daarom werden in af'wacbting van de 
instelling van een bestuur twee mg bekende personen met 
bet toezicbt op de dagelgkscbe zaken in bet Batang Koemoe 
stroomgebied belast. De voorwerpen, welke van de eerste 
tijden van bet bestaan van Tamboesai at aan als rijkssie- 
raden bebben dienst gedaan werden door rapporteur voor- 
loopig onder zgne berusting genomen, met de bedoeling 
om dezelve aan dengeen, die later met bet boogste gezag 
zou worden bekleed, weder nit te reiken. Sinds dien zgn 
door de ingezetenen der Batang Koemoe-streek de door 
rapporteur gegeven bevelen en opdracbten vrij wel behoorlijk 
uitgevoerd. Zoo werd de aanleg van een voor paardenvervoer 
gescbikt pad van Daloe Daloe naar Rautan Kasai ter hand 
genomen en einde December voltooid, de invoering van 
vaccine stuitte op geeu bezwaren, de opneming van bet 
zielental en de registratie van de aanwezige vuurwapens 
bebben zoncler moeite kunnen plants bebben. 

Twee lieden van Tamboesaische afkomst, die zich op aan 
Tanah Poetih behoorend terrein hadden schuldig gemaakt 
aan vechterg en verwonding, werden evenals een wegens 
diefstal door de Kei'apatan van Rambah veroordeelde, die 
weggeloopen was. opgevat en uitgeleverd. 

Aan de langs de Beneden Rokan wonende lieden van Tam- 
boesaiscbe afkomst werd in de loop der maand Juli 1904 
eene bekendmaking gericht. inhoudende de mededeeling van 
de arrestatie van hunnen zich noeraenden Radja Mohamad 
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Dzin en den raad om zoo spoedig mogelpk in het eigenlijke 
Tamboesaische gebied te vestigen, dan wel het verlangen 
daartoe kenbaar te maken, opdat bp de op handen zpnde 
regeling der toestanden en verhoudingen rekening zou kun- 
nen worden gehouden met hunne rechten en belangen. 

Door niet opvolging van dien raad zou het recht van 
reclame worden verbeurd. Tot dusverre is aan deze oproeping 
nog geen gevolg gegeven. Twee malen liet verslaggever 
Mohamad Dzins oudsten zoon Si Goenoeng aanzeggen om 
naar Rokan te komen ten einde besprekingen te houden. 

Beide keeren is hy in gebreke gebleven en is, evenals 
zyne overige familie naar Sintoeng op Tanah Poetihsch 
gebied, gereisd. 

Toen ter gelegenheid van verslaggevers laatste bezoek aan 
Rantau Kasai (16 t/m. 23 December 1904), nog geen der 
buiten Tamboesai verblijf houdende hoofden, aanzienlijken 
en oudsten, zich kwara melden en er ook geen zekerheid 
was verkregen, of men wel en zoo ja wanneer aan de gedane 
oproeping gevolg zou geven, werd besloten, wpl de omstan- 
digheden geen uitstel toelieten, den hooger reeds genoemden 
Mohamad Siloeng galar Soetan Mansoer, kleinzoon van 
moederszijde van Jang di Pertoean Besar Abdoel Wahid van 
Tamboesai aan te wijzen als bestuurder in het gebied van 
Batang Koemoe van af de grens met Padang Lawas tot aan 
de grens met Tanah Poetih. Tpdens zijne aanhouding te 
Rokan, welke vijf maanden geduurd heeft, is Mohamad 
Siloeng in de gelegenheid geweest kennis te nemen van de 
door verslaggever gevolgde beginselen, zoo opzichtens de 
regeling van de positie der hoofden jegens den vertegenwoor- 
diger van het Gouvernement, als ten aanzien van bestuur, 
rechtspraak enz. in het algemeen. Hp heeft zich kunnen 
vergewissen van den geest van hoofden en bevolking in de 
overige Rokanlandschappen, zich vertrouwd kunnen maken 
met wat van de bestuurders gevorderd wordt, wat hun toe- 
gestaan en wat hun verboden is. 

Zoo heeft verslaggever dan, nadat Mohamad Siloeng verklaard 
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had de beschikking over zijn wel en wee op te dragen aan 
het Gouvernement en de belofte had afgelegd, van oprechte 
trouw, gemeend, hem met het hoogste gezag in het Koemoe- 
stoomgebied te kunnen belasten. 

Hp heeft schriftelpk verklaard : 

1^. het bestuur in het hooger omschreven gebied te aau- 
vaarden nit handen van den controleur der Rokanstreken ; 

2e. de belofte van trouw niet te zullen schenden, zich stipt 
te zullen houden aan bevelen en beslissingen, van welken aard 
ook, door den vertegenwoordiger van het Gouvernement 
gegeven en genomen. 

3®. het bestuur in de bedoelde streek met rechtvaardigheid 
en met inachtneming van de landsinstellingen en godsdienstige 
wetten te zullen voeren, opdat het welzpn van bevolking en 
hoofden in geen enkel opzicht te kort gedaan worde. 

4®. deze verklaring, ten teeken, dat hij er zich door 
gebonden acht, te beeedigen en te onderteekenen. 

De te Rantau Kasai aanwezige hoofden en aanzienlpken, 
verklaarden zich ingenomen met deze oplossing, naar verslag- 
gevers inzicht onder de gegeven omstandigheden de beste. 

Ook Jang di Pertoean Saleh, die niet ter vergadering aan- 
wezig was, gaf later jegens andere personen zpne instemming 
met de genomen beslissing te kennen. 

Voor schending zyner belofte door Mohamad Siloeng be- 
hoeft, naar het zich laat aanzien, geen vrees te bestaan. 

Integendeel, ik koester de verwachting, dat hp naar zpn 
beste kunnen zal medewerken om den verwarden staat van 


zaken op orde te brengen. De trouw, waarmede hp Mohamad 
Dzin door dik en dun gevolgd is, zal hp, nu hp zich eenmaal 
aan onze zpde geschaard heeft, ook jegens het Gouvernement 
betoonen. In de geschiedenis zijn meer dergelijke figuren 
bekend en er is geen reden er aan te twijfelen, dat we hier 
met zoo’n zelfde karakter te doen hebben. 


Soetan Mansoers verhouding tot Soetan Djoemadilalam, 
met wien hp tot eenzelfde familie behoort is goed, beiden 
gaan vriendschappelijk met elkander om, zoodat er gegronde 

o o 
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hoop bestaat, dat zp, nn ieder hunner belast is met de 
uitoefening van bet hoogste gezag in elk van de twee 
gedeelten, waarin Tamboesai en door de natnur en door den 
loop der gebeurtenissen verdeeld is, eendrachtig zullen sa- 
menwerken. 

Het ligt in de bedoeling belangrpke zaken in Tamboesai 
door de evengenoemde boofden in overleg met elkander te 
laten behandelen. 

Nadere regeling van onderwerpeu van meer ondergescbikten 
aard, zal al naar gelang de beboefte zich daaraan doet gevoelen, 
kunnen plaats hebben. Het heeft zyne bezwaren, in eene 
streek, waar alles op zoo losse schroeven gestaan heeft als 
in Tamboesai, dadelyk te beginnen met reglementeeren. 

Aan de vier oudsten onder de Mandailingscbe ingezetenen 
van de Koemoe-streek is op bun verlangen een goed afge- 
bakend stuk grond ter bewoning en bebonwing afgestaan. 
onder verplichting dat zy hunne onderhoorigen in goed 
ffeordende nederzettingen zullen verzamelen. Hunne rechten 
op den grond, hunne bevoegdheden en verplichtingen jegens 
den voornaamsten bestuurder zijn behoorlijk omsehreven en 
op schrift gesteld. 

Aan ieder der bedoelde oudsten is een exemplaar van dat 
stuk ter hand gesteld. By de regeling hunner positie is 
zooveel doenlyk het voorbeeld der VIl Boewah Kampoeng 
in Rambah gevolgd. Er bestaat uitzicht, dat nu den Man- 
dailingers in het stroomgebied der Batang Koemoe naast de 
bun opgelegde verplichtingen ook rechten gewaarborgd zijn, 
hetgeen vroeger niet het geval was, velen uit Tapanoeli, 
waar in sommige streken gebrek aan goede gronden bestaat. 
zullen besluiten tot verhuizing. 

Evenzoo is het te verwachten, dat, wyl nu iemand behoo- 
rende tot het vorstenhuis, waaraan men zoo gehecht is, bekleed 
is met het hoogste gezag aan de Batang Koemoe, niet 
weinigen der thans aan de Beneden Rokan verblijf houdende 
Tamboesaiers bun eigenlyk land weer zullen opzoeken. Af- 
gesproken is om op de plaats, waar Rantau Kasai gelegen 
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is, eene vestiging van meer blijvenden aard te bouwen. Hier- 
raede zal na afloop van den op handen zpnden oogst, worden 
aangevangen. 

De nederzettingen in Tamboesai, welke voor vermelding 
in aanmerking komen, zijn zeer gering in aantal, t.w. 

a. Daloe Daloe aan de Batang Sosak, op haren linkeroever. 

b. Rantau Kasai op den linkeroever der Batang Koemoe. 

c. Meranti Petjah Ampat, benedenstrooms van Rantau 
Kasai, op denzellden oever gelegen. 

De overige vestigingen zijn bij hare onbeduidendheid van 
te tijdelijken aard, om de namen er van in dit rapport te 
vermelden. Naarmate de toestanden crereffelder worden. zullen 
de bestaande nederzettingen verbeterd, uitgebreid, sameuge- 
voegd of opgeheven worden. 

Omtrent de instellingen zij alleen vernield, dat zij berusteu op 
dezelfde beginselen als die in de overige »Negri nan Ampat”. 
* Eene beschrijving, afdalende tot in bizonderheden, is niet 
goed te geven, waar door de gebeurtenissen sinds de padriover- 
heersching de samenhang tusscben de verspreid wonende 
gedeelten van bet Tamboesaische volk verbrokeu is en dienten- 
gevolge het samenstel van adat-regelen uit ziju verband is 
gerukt. Voor zoover verslaggever zich thans reeds een 
oordeel mag vormen over de gezindheid van de hoofden en 
bevolking in Tamboesai, geeft deze reden tot tevredenheid, 
en meent men zeker te zijn, dat de verlangde verklaring 
van onderwerping aan het Nederlandsch-Indisch Bouver- 
nement zonder aarzelen door de daarvoor in aanmerking 
komenden zal worden onderteekend. 

Kepaxoeha.n. 

Dit landschap bevat slechts een enkele negri, waaraan 
men den wijdschen nam »Kota Tengah Medan Sabar”, ge- 
geven heeft. Gewoonlijk wordt echter kortweg de negri 
door den naam van het landschap aangeduid. De tegen- 
woordige vestiging werd circa zes jaar geleden opgebouwd. 
de vorige negri lag twee bochten hooger stroomop. Even- 
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als Rambah en Koento is ook Kepanoehan gedurende langen 
tpd ten proof geweest aan verdeeldheid onder de verschil- 
lende leden der Radjafamilie, die elkander bet hoogste 
gezag betwistten. Na den dood van Jang di Pertoean Besar 
Achmad, bpgenaamd Merab Dada, wiens vader Jang di 
Pertoean Moeda Si Baki, in 1839 van den Europeeschen 
ambtenaar te Daloe Daloe eene aanstelling als boofd van 
bet Nederlandscb-Indiscb Gouvernement ontving, zou zgn 
oudste zoon Si Boengkar galar Soetan Mansoer (vader van 
Mobamad Siloeng van Tamboesai) bem opvolgen. 

Dezen werd evenwel bij een door Si Pa Lada galar Toean- 
koe Panglima Besar, jongsten broeder van den overleden 
Radja en Si Sabak galar Toeankoe Moeda zoon van Soetan 
Mogol, en beboorende tot een zijlinie van de Radjafamilie, 
die tijdens den Padritijd uitgeweken was naar den Malaka- 
wal, beraamden overval, bet leven benomen. 

Toeankoe Panglima Besar en Toeankoe Moeda werden, 
toen zij eenmaal meester wareu van Kepanoeban, bet Veldra 
onder elkander oneens met bet gevolg, dat laatstgenoemde, in 
overeenstemming met zijnen ouderen broeder Si Boeroek galar 
Soetan Maclmiad. Kepanoeban bij verassing gewapenderband 
binnendrong. Bij deze gelegenbeid kwam Si Datik galar 
Soetan Bedoellab, jongere broeder van Jang di Pertoean 
Merab Dada om bet leven. Evenzoo een zoon van Toeankoe 
Panglima Besar. Laatstgenoemde nam de wijk naar Rambab 
en tracbtte zicb de bulp van de hoofden der VII Boewab 
Kampoeng te verzekeren om Kepanoeban te bernemen. Na 
Toeankoe Moeda's geliikten aauslag, werd zijn broeder Soe- 
tan Macbmad met medewerking van Jang di Pertoean Besar 
Acbmad der lY Kota tot eerste landscbapboofd met den titel 
Jang di Pertoean Besar uitgeroepen. Die waardigbeid bekleed- 
de bij ecbter slecbts enkele dagen, want Toeankoe Panglima 
Besar was met eene sterke bende in aantocbt. 

Toeankoe Moeda, dit bericbt vernomen bebbende en zicb 
niet sterk genoeg gevoelende om den aanval at te wacbten, 
wijl de Radja van IV Kota nem bijstand weigerde, vlucbtte 



met nagenoeg alle inwoners. Nauwelijks had men de negri 
ontruimd ot deze vloog in brand en ging geheel in de vlam- 
men op. Men zegt, en Toeankoe Moeda heeft bet bevestigd, 
dat hij de vesliging met opzet in brand heeft doen steken. 
De aanvaller vond slechts een hoop smeulend hout. De 
bovolking van Kepanoehan verspreidde zich, velen trokken 
naar het Tanah-Poetihsche. 

Nadat het landschap eenige jaren verlaten was geweest, 
vatte de derde zoon van Almarhoem Merah Dada, met name 
Si Tampoeng galar Toeankoe Maharadja Lela, het plan op 
Kepanoehan weder te occupeeren. Van Daloe Daloe wer- 
waarts hy met zynen ouderen breeder Si Nenibo galar Soe- 
tan Seleman na den dood van bun beider oudsten breeder 
Soetan Mansoer uitgeweken was, trok hij naar Tanah Poetib, 
waar hij ongeveer twee jaren bleef om de lieden van Kepa- 
noehau over te haleu him land weder in bezit te nemen. 
Van Tanah Poetih begaf Maharadja Lela zich met een aan- 
tal volgelingen, die hem bpgevallen waren, naar Sinokai, 
een tiental bochten benedenstrooms van het tegenwoordige 
Kota Tengah gelegen. Hier bouwde hij zich eene woning, 
welke versterkt werd en deed moeite om de nog verspreide 
uitgewekenen om zich been te verzamelen. Dit werd door 
Toeankoe Moeda Sahak met leede oogen aangezien. Hij 
poogde Sinokai bij verrassing te nemen. 

De aanwal werd evenwel afgeslagen. Maharadja Lela’s 
oudste zoon, een jongeling van + 17 jaar, werd door een 
schot van Toeankoe Moeda doodelijk getroffen. 

Bevreesd voor eene berhaling van den overval, besloot 
Maharadja Lela zich raeer stroomopwaarts te vestigen. De 
keuze viel op de plek, waar de tegenwoordige negri is ver- 
rezen. Langzamerhand keerden meer uitgewekenen terug en 
zoo vestigde zich ook weder te Kepanoehan de jongste bree- 
der van Maharadja Lela en Soetan Seleman n.l. : Si Gampok 
thans den galar Toeankoe Panglima Besar, voerende. De 
oude Toeankoe Panglima Besar, Pa Lada geheeten, had zich 
na zijnen vergeefschen tocht naar Kepanoehan te Jeremoe- 
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nai op Ranibahsch gebied, metterwoon gevestigd. Wpl men 
nog steeds vijandelpkheden van hem duchtte, werd hp door 
Maharadja Lela in vereeniging met Mohamad Kasasi galar 
Jang di Pertoean Djoemadilalam van Rambah van daar 
verdreven. Hij nam de wgk naar Boekit Langgak, op gebied 
van Loeboek Rambahan (Tapoeng Kanan). Ook daar ver- 
trouwde men hem niet. Met eene list werd hp naar Kota 
Intan gelokt en omstreeks 1900 in zpnen slaap verradelpk 
doodgeschoten, door lieden van Kepanoehan en Rambah, 
door Maharadja Lela en Jang di Pertoean Djoemadilalam 
van Rambah voor dat doel uitgezonden. Toeankoe Moeda 
Sahak hield zich na den afslagen aanval op Sinokai rustig. 

Hij woonde met zijne echtgenoote, eene zuster van Jang 
di Pertoean Saleh en Mohamad Dzin van Tamboesai, te. 
Meranti Petjah Ampat aan de Batang Koemoe. 

Zoo was de toestand toen verslaggever in April 1901 in 
deze streken kwam. 

Niettegenstaande Maharadja Lela met mijne plaatsing in 
het Rokangebied en het doel daarvan bekend was (er was 
tusschen hem en mij reeds gecorrespondeerd), zond hij om- 
streeks einde Augixstus 1901 eene + 80 man sterke gewa- 
pende bende naar Meranti Peljah Ampa, in Tamboesai om 
Toeankoe Moeda te overvallen, zoo mogelpk onschadelgk 
te maken. Deze stelde zich te weer, doch moet voor de 
overmacht zwichten en week naar Tanah Poetihsch gebied. 

Naar aanleiding van een door mij aan Maharadja Lela 
gericht schrijven om de vijandelgkheden te staken, werden 
de uitgezonden lieden teruggeroepen. Zij kwamen te Kepa- 
noehan met eenen vrij aanzienlijken buit, bestaande o.m. 
nit twee lila’s, huisraad, een olifantstand, getah enz welke 
door Toeankoe Moeda waren achtergelaten. Kort hierop begat 
ik mij naar Kepanoehan waar men mij goed on tying. 

Men begon met mij een buffel aan te bieden, dien ik 
weigerde aan te nemen, zoolang men mij niet de beeindiging 
overliet van : 

1®. de zaak van den gepleegden overval. 
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2®. de van ouds bestaande kwestie tusschen Maharadja 
Lela en Toeankoe Moeda. 

3® bet bestaande geschil tusschen de drie breeders Soe- 
tan Seleman Maharadja Lela en Toeankoe Panglima Besar 
over het bestuur in Kepanoehan. 

Met verslaggever was n.l. te Kepanoehan gekoraen Soetan 
Seleman, zooals hooger gezegd, een oudere breeder van Ma- 
haradja Lela. Deze, die zich van Daloe Daloe naar Koento 
had begeven en zich als toeschouwer gedragende, buiten 
alle kwesties was gebleven, niaakte nu ook aanspraak op 
de hoogste waardigheid in het landschap, niet zoo zeer voor 
zich zelf, als wel voor zijnen zoon, Si Mentjong genaamd. 

Na eenig aarzelen gaf men gevolg aan mijn verlangen 
en verklaarde zich bereid de drie gestelde voorwaarden na 
te komen. De buffel werd nu door mij aangenomen, geslacht 
en van het vleesch een algemeene maaltijd aangericht. 

Daarop werd vastgesteld, hoe Maharadja Lela, Toeankoe 
Panglima Besar, Si Mentjong en hunne wettige nakomelingen 
elkander zullen opvolgen in het bestuur. Van deze regeling 
werd een stuk opgemaakt, dat door alle hoofden ook door 
de Penghoeloes werd onderteekend. 

Toeankoe Moeda Sahak was, niettegenstaande ik hem had 
opgeroepen, niet gekomen. 

De zaak van den overval kon dus niet worden behandeld. 
evenmin kon eene verzoening tot stand worden gebracht. 

Om te voorkomen, dat Toeankoe Moeda of een der Tam- 
boesaische hoofden wraak voor het gewapende optreden in 
Tamboesai zou nemen, dus in het belang van Kepanoehan, 
stelde ik voor, dat men de van Meranti Petjah Ampat wegge- 
voerde goederen onder mijne berusting zou stellen, totdat 
het tpdstip daar zou zpn om ter zake eene beslissing te 
nemen, m.i. een voorstel, geheel in overeenstemming met 
hetgeen men beloofd had en met de adat. 

Maharadja Lela en de overige hoofden weigerden echter 
aan mijn verlangen gevolg te geven. Het bleek mij, dat 
het hunne bedoeling was, mij te belasten met de functie 
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van vreesaanjager tegenover Toeankoe Moeda Sahak; zij 
wenschten, dat ik zonder verder onderzoek op hun verlangen 
om laatstgenoemde het verblgf in Kepanoehan te ontzeggen, 
zou ingaan. De mg toegedachte rol meende ik als minder 
eervol van de hand te moeten wgzen en ik verliet Kepanoehan. 

Later kreeg ik nog wel herhaaldelgk brieven met ver- 
zoeken om een bangend grensgeschil met Tanah Poetih in 
behandeling te willen nemen, en tijdens het heerschen der 
pokken in Rambah, Tamboesai en Koento den hulpvacci- 
nateur naar Kepanoehan te dirigeeren. Op deze brieven heb 
ik gemeend te moeten antwoorden, dat de daarin vervatte 
verzoeken niet voor inwilliging vatbaar waren, zoolang niet 
aan iiign verlangen om de buitgemaakte goederen onder 
mijne berusting te stellen, zou zijn voldaan. 

Ten slotte, nadat verslaggever een bedrag van 8 30, de 
waarde van den geslachten biiffel, met eenen brief naar Ke- 
panoehan had gezonden, onder bekendstelling, dat bg niet 
aanneming van ragn voorstel alle verrichtingen gednrende 
mgn eerste bezoek aan dat laudschap als ongedaan zouden 
worden beschouwd, gaf men toe. 

In een schrijven, dat mg door twee zendelingen te Pakan 
Baharoe (Sultanak Siak) gebracht werd, verklaarden Maha- 
radja Lela en de Penghoeloes van Kepanoehan zich bereid, 
de te Meranti Petjah Ampat buitgemaakte lila’s enz. :’a 
mgne handen te stellen. 

Voor hunne bonding vroeger zij vergilfenis. 

Een bezoek, in den loop van April 1903, aan Kepa- 
uoehan gebracht, had eveuwel geen gunstiger resultaten, dan 
het vorige. 

Ook ditmaal toonden de Kepanoehansehe hoofden mij hun 
vertrouwen niet te willen schenken en trachtten zij mij buiten 
alle zaken te houden. 

Eerst in het begin van 1904 kwam in deze liouding eene 
belangrijke verbetering. 

In Februari van genoemd jaar werd door rapporteur op 
dringend verzoek van Toeankoe Panglima Besar en Soetan 
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Seleman’s zoon, Si Mentjong, die opzettelijk naar Rambah 
waren gekomen om mij te ontmoeten, een tocht naar Ke- 
panoehan ondernomen om nitspraak te doen in verschillende 
bestaande geschillen tusscben Maharadja Lela en de Peng- 
hoeloes eenerzgds en de overige leden der Radjafamilie, zoo 
mannelpke als vrouwelpke anderzpds. 

Aanvankelijk niet genegen zgnde om aan rapporteur de 
afdoening der kwesties over te laten nit vrees daardoor in 
bet oog der niindere boofden in aanzien te dalen, zocht 
Maharadja Lela allerlei uitvluchten en bediende zich van 
niets zeggende argumenten, ja ging zoo ver, dat hij zelfs 
in de belegde vergadering poogde de Penghoeloes te inti- 
mideeren, opdat zij zich zonden onthonden van het uiten 
hnnner eigen, zelfstandige meening. 

Deze bandelwijze maakte een einde aan mijn reeds zoo 
lang op de proef gesteld geduld. Angstig geworden wilde 
Maharadja Lela de vergadering verlaten, wat hem evenwel 
belet werd. 

Hiermede was de eerste stap gedaan om een einde te 
niaken aan het totdusverre ondervonden lijdelijke verzet. 

Wei werd nog veel gevorderd van verslaggevers geduld 
en overredingskracht, doch ten slotte konden de hangende 
zaken, waaronder zelfs vrij intieme familieaangelegenheden, 
Worden opgelost. Veel werd verkregen, doordat Maharadja 
Lela na vele tegenwerpingen zwichtte voor den van mij 
uitgaanden drang om een zijner getrouwen, iemand, die 
otschoon niet daarvoor in aanmerking komende, op zijne 
(Maharadja Lela’s) instigatie tot Penghoeloe was verheven, 
van die lunctie te ontheffen. Hierdoor toch vestigde zich 
bij de mindere hoofden deovertuiging, dat er nog een andere 
wil is, sterker dan die van Maharadja Lela. 

Na het gebeurde, hierboven besproken, gaf laatstgenoemde 
meermalen blijken van toenadering. Drie malen maakte hij, 
daartoe opgeroepen, bij rapporteur te Rambah en te Rokan 
zijne opwachting. 

Met opzicht tot de vraag, wie met de opengevallen functie 
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van Bandahara in Kepanoehan zou worden belast, werd mgn 
gevoelen ingewonnen en kwam het tot de gewenschte over- 
eenstemming. 

De vaccine, waar de Kepanoehansche hoofden na het 
wpken der pokziekte nit Rambah, Tamboesai en Koento zich 
niet meer ingenomen mede betoonden, is zonder noemens- 
waardige bezwaren ingevoerd kunnen worden. 

Tpdens mpn laatste bezoek aan Kepanoehan, in Novem- 
ber 1904, was duidelgk waarneembaar, hoe de stemmingjegens 
ons ten goede veranderd is. 

Het is verslaggever dan ook eene voldoening aan het 
slot van deze nota te knnnen vermelden, dat, de gezindheid, 
zoo van de hoofden als van de bevolking in Kepanoehan, 
thans goed is en dat met grond verwacht kan worden, dat 
de onderteekening van de acte van onderwerping overeen- 
komstig het gezonden ontwerp zonder moeite zal worden 
verkregen. 

Bestunr, rechtspraak en grondbezit in Kepanoehan zpn 
op denzelfden leest geschoeid als in Rambah. De afwykiugen 
zijn van te weinig beteekenis, dan dat speciale verm elding 
daarvan in dit verslag noodig voorkomt. 


Rokax, 20 Januari 1905. 



482 


IV KOTA DI BAHAROE. 
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AFSTANDWIJZER VOOR DE ROKANSTREKEN. 


a. Rokan-Pandalian =: 8 paal. 

Rokan-Pandalian Grens Kampar = 8 -f- 6^/5 = 

Rokan Pandalian-Grens Tapoeng Kiri [Boekit Seligi] 8 
+ oVio = 13Vio paal. 

b. Rokan-Pasir Rambah = 3 paal. 

Rokan-Pasir Rambah-Loeboek Bandahara 3 -|- IOY 2 = 
ISYa paal. 

Rokan-Loeboek Bandahara-Boekit Oeroeng (grens met 
Rambah) =: ISYo + 6 Y 2 = 20 paal. 

Rokan-Boekit Oeroeng (grens met Rambah)-Si Gatal r= 
I 3 Y 2 + 6 Y 3 + 3 = 23 paal. 

Rokan-Si Gatal-Koeboe Baharoe = ISYs + 6 Y 2 4" ^ 
+ 4 = 27 paal. 

Rokan-Koeboe Baharoe-Batang Sama =r 27 + = 

3lYi paal. 

Rokan-Batang Sama-Soengei Daras — SlYi + IY 4 = 
33 paal. 

Rokan-S®^ Daras-Pasir Pengarajan = 33 + 2 = 35 paal. 

c. Rokan-Pasir Pengarajan, Negri Rambah = 35 6 = 

41 paal. 

Rokan-Negri Rambah, -Daloe Daloe = 41 -j- I 6 Y 2 = 
57Y2 P^al. 

Rokan-Daloe Daloe-Kota Bangoen == b7^/„ -j- 7 (naar 
schatting) 64Y2 paal. 

Rokan-Kota Bangoen-Kampoeng Pinang 641/o -(- 5 
(naar schatting) =: GOYo paal. 

Rokan-Kampoeng Pinang-Rantau Kasai = 69 Y 2 4" lb 
(schatting) =: 79^/, paal. 

d. Rokan-Pasir Pengarajan-Gloembang = 35 -|- IY 4 = 

36Y4 paal. 
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Rokan-Gloembang-Pawan = 36% -f- 1 = 37% paal. 

Rokan-Pawan-Menaming 37% 2% = 4 OY 2 paal. 

Rokan-Menaming-Goenoeng Intan = 4072 "7 — ^3 

paal. 

Rokan-Goenoeng Intan-Langgar Pajoeng = 43 -|- 1 = 
44 paal. 

Rokan-Langgar Pajoeng-Tanggoen (passer) =: 44 + 174 
= 4574 paal. 

Rokan-Tanggoen (passer)-Moeara Katogan (voorloopig 
eindpunt) = 4574 “h 3iVio = 49 73 paal. 

Rob:an, 20 Januari 1905. 
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lETS OVER DE MUNTEN VAN 
BANDJARMASIN EN MALOEKA. 

DOOR 

J. P. M 0 Q U E T T E. 

{J\lel acht platen) 


Voor zooverre my bekend, is de eenigste uitvoerige 
beschryving der munten van Bandjarmasin, die van Prof. 
Millies, in zyn bekend werk »Rechercbe8 sur les monnaies 
des Indigenes de PArchipel Indien et de la Peninsule malaie.” 

Hy tocb geeft op plaat XXV negen afbeeldingen, en 
vermeldt aan bet slot zijner beschryving (folio 168) nog 
eenige munten, waarvan hij vermoedde dat die tot Ban- 
djarmasin zouden kunnen behooren, dock ontbraken hem 
voldoende gegevens. 

Woordelijk zegt hij : »Parmi un grand no mb re de pieces 
muettes nous indiquerons encore les suivantes avec lettres 
ou chififres, mais encore muettes pour nous. Sur un exem- 
plaire I’ecusson est divise par deux diagonales en quatre 
triangles et au milieu on lit ^ — '••«, sur un autre cj — 

Un autre porte a Pavers I’ecusson avec des ornements, et 
surmonte d’une couronne, ou bien I’imitation de la marque de 
la compagnie anglaise, au revers dans un ornement forme 
par quatre arcs quatre fois le chiffre r (2), qui probablement 
se rattache au commencement du mot talismanique si 
frequente par les musulmans, bedouh iVj, en chiffres 
2468).”” 

Het is duidelijk dat door Prof. Millies bedoeld zijn de 
munten door mij afgebeeld onder Nos 33, 47, 48, 50, 66, 
77, 78 en letter H. 

Tijdsclir. T. L. en V. v. N. I. dl. XLVIII. afl. 6. 1 
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Foxrobeet brengt op No. 877 een inunt, volgens de 
beschrpving gelpk aan mijn No. 54, tot Bandjarmasin, 
zonder daarvoor een reden op te geven ; voegt daarentegen 
mpn No. 64 by Pontianak (No. 864), terwyl mijn No. 66 
door hem bij Benkoelen wordt ondergebracht (No. 807). 

In bet werk van Netscher en Vax der Chijs worden slechts 
twee munten van Bandjarmasin afgebeeld en beschreven, 
dock is daarin over de »pieces muettes” van Proi. Millies 
niets te vinden. 

Alleen worden op fol. 213 als min of meer merkwaar- 
dig een paar valsche duiten beschreven, en wel die met 
inschrift zaman moerah — djaman ini — en nagara daha — 
mijn Nos 12fl, 30 en 82. 

Daar ik vermeen te kunnen aantoonen dat al de reeds 
bovengenoemde stukken en nog een zeer groot aantal andere 
tot Bandjarmasin kunnen gebracht worden, zoo heb ik van 
nagenoeg alle exemplaren mijner collectie, en een paar 
nummers uit de verzameling van het Bataviaasch Genoot- 
schap (*), juiste afbeeldingen gemaakt, en zal ik aan de hand 
daarvan aangeven op welke wijze het raij gelukt is, die 
pieces muettes, aan het praten te krijgen. 

Voor de Nos 1 tot 12 (PI. I), 14 en 24 (PI. II) en A, 
B en C op PL VII, die alien het opschrift Bandjarmasin 
dragen, is de aantooning der herkomst overbodig, evenzoo 
voor Nos 13 en 81 (PI. I en AMI \ reeds door Prof. Millies 
vastgelegd. 1) 


(*) Op de platen I — VII zijn de munten mijner verzameling doorloopend 
genommerd 1—84, terwijl die van het Bat. Gen. op plaat VII de letter.s 
A tot H kregen. 

I) In den verkoop-catalogu.s collectie Stf.phanik. komt onder 6016 een 
miint voor met den foutieven datum 1331 en wordt verwezen naar Millies 274. 

Ter voorkoming van misverstand wijs ik er op, dat mijn No. 81 ideiitiek 
i.s met Millies 274; alleen is de keerzijde beter gecon.serveerd.— Het e-vem- 
plaar collectie Stephanik i.s zeer gesleten, en heeft men den middensten 
regel jj r r ( t= waarvan nog alleen I r r I zichtbaar is voor ’t jaar- 
tal aangezien. Mijn No. 13 = Millies 272 aanvulleude met een Ex. uit het 
museum Bat. Gen. No. 163, kryg ik voor de compleete keerzijde de vol- 
gende lezing, welke op de volgende bladzijde als noot voorkomt: 
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Alleen No. 24 op PI. II is dubbel merkwaardig, dewpl 
eerstens bet inschrift omgekeerd is (spiegelschrift) en blgk- 
baar geslagen met denzelfden stempel van No. 269 van 
Millies (de keerzpde van mpn ex. is te onduidelijk 
om daaruit lets te concludeeren), en ten tweede omreden 
die munt geslagen is op een valsche duit met bet wapen 
van Zeeland, en ¥• 

Na deze noodzakelpke inleiding overgaande tot mijn betoog, 
wps ik in de eerste plaats op de Nos 12 en 12a (PL I). 

Beiden bebben dezelfde keerzgde, nl. een versierde V 
met lofwerk, en werden mg oorspronkelgk medegedeeld 
door wglen den beer Stephanie. Wat op zgn scbetsen ecbter 
niet te zien was, bleek mij evenwel later, nl. dat de keer- 
zgden van beide munten absoluut identiek zgn, doordat zg 
met denzelfden stempel werden geslagen. 

No. 12a met bet opscbrift zaman moerab, is dus van 
Bandjarmasin. 

De munt No. 14 (PL II) was indertgd voor mg een be- 
langrgke vondst, want in vele opzicbten werd zg mg een 
baanbreekster. 

De voorzgde is duidelgk, en vestig ik alleen de aandacbt 
op de keerzgde. 

Behalve bet oragekeerde raerk zien we daarop in de 
eerste plaats een omgekeerd ankervormig teeken, en in de 
tweede plaats bet jaartal (beter gezegd, dat wat daarvoor 
moet doorgaan) teruggebracbt tot drie cgfers I8I, een 
groepeering die we later ook op andere munten in denzelf- 
den of in een anderen vorm zullen terugvinden. 

Het ankervormig teeken, min of meer gewgzigd, vinden 
wg terug op de Nos 15, 15a, 16 en 25 (PL II). Van 15 en 
15a is de keerzgde identiek. De keerzg van No. 16 is een 

r I 
yr * 
r 4rry 
I rr r 
S » 
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slaafsche copie ervan, terwpl de voorzgde van die munt. 
met geringe wpziging, overeenkomt met die van de vol- 
gende munt No. 17. Alhoewel No. 25 op de voorziide 
het wapen van Holland draagt, is toch de samenhang met 
de Nos. 14 — 17 onmiskenbaar. 

Bij Plaat 11 blijvend, zien we dat Nos. 18 en 19 bp elkaar 
bebooren door de keerzpden, dock het wapen vkn Holland 
op het versierde scbild, van No. 19, zoude weinig aan een 
verband met de voorafgaande Nos doen denken, ware het 
niet dat de dubbelgangster nagenoeg hetzelfde wapen ver- 
toonde als de Nos 15 en 15«; alleen zpn de teekens in de 
vakken omgekeerd en is ook verder de invulling iets ge- 
wpzigd. 

Op den stempel waarmede de voorzijde van No. 20 ge- 
slagen werd, stonden oorspronkelijk twee weegscbalen, gelyk 
aan Nos 15, 15a en 18. Of de graveur bad eerst het plan het 
wapen met een paar weegscbalen te versieren, dat hij onder- 
liet met ’t oog op de keerzijde, en ze daarom wegvijlde om 
er een andere versiering voor in de plants te stellen of hp 
gebruikte een ouden stempel voor de gravure, waarvan het 
vorige wapen onvoldoende verwpderd was 1). Hoe dit ook 
zij, de samenhang met de voorafgaande Nos blijft bestaan, 
terwpl de keerzpde van die munt No. 20 een nieuw ge- 
zichtsveld opent, en wel door de weegschaal met de 2 ver- 
sierde kruisjes en het onbegrepen, misvormde ; die we 
terugvinden op No. 21, en ook later nog herhaaldelpk zullen 
tegenkomen. Na al het voorafgaande heeft No. 22 fei- 
telpk geen toelichting meer noodig, en wps ik er ten over- 
vloede op, dat het wapen de omgekeerde orde vertoont van 


1) In den tijd dat men nog geeii gebiuik raaakte van poinfoins. en dus 
alle steinpels, nit de band gegraveerd werden. gebruikte men zeer vaak 
een gesleten, of op andere wijze bedorven stempel, oin daarop, na venvij- 
dering van de vorige gravure, den nieuwen stempel te graveeren. 

Indien die verwijderlng niet zorgvuldig geschiedde. moest men dus op 
de niunten sporen van den ouden stempel aantreffen. 

Onder de duiten van Maloeka zullen we een dergelijk geval aantreffen. 
en ook bij andere duiten komthet af en toe voor. 
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No. 20, terwijl de versieringen links en rechts gelijk zgn 
aan die van No. 21. 

Het wapen van Nos 23 en 23a, zijnde identiek voor beide 
munten, spi-ingt schpnbaar nit den band, en zoude ik zelfs 
door verwpzing naar de keerzgde op 23a met de weeg- 
scbaal, wel wat te veel goedgeloovigheid verlangen, ware 
het niet dat ik tevens kon verwgzen naar de keerzpde op 
letter C Plaat VII, een munt voorkomend in de verzameling 
van bet Bataviaasch Genootschap, en die, hoewel zeer ge- 
sleten, toch duidelpk bet opschrift Bandjarmasin draagt. 

Alsnu overgaande tot Plaat III, zien we in de eerste 
plaats op de keerzyden van de Nos 26 — 29 een kruis- 
vormige figuiir tusschen 4 punten, boven het nagebootste 
merk der 0. I. C. Op No. 26 ziet men daarenboven onder 
aan de V een groepeering van punten, zooals ook voorkomt 
op No. 5 Plaat I. Het wapen van No. 26 is een wijziging 
van No. 21, evenals Nos 27 en 28 wijzigingen zijn van 
Nos 20 en 22. 

Links en rechts van het wapen op No. 26 zien we een 
inschrift, dat ik meen te mogeu lezen (Djaman ini). 

Hoewel die woorden Djaman ini (= dezen tijd) al evenveel 
zin hebbeii als het zaman inoerah (= goedkoopen tijd) op 
No. 12a, zoo vinden we ze toch nog eens terug bij No. 30, 
doch nu in het wapenschild. Op de keerzijde van No. 30 
ziet men een figuurtje boven de V, nl. '*• dat terugkeert op 
No. 32, en dat tweemaal. doch uu als rozet gerangschikt, 
voorkomt op No. 31. 

Het wapen van No 31 is duidelijk hetzelfde als voor- 
komend op No. 33. een munt waarvan de keerzijde, zooals 
reeds gezegd, door Prof. Millies beschreven werd. 

Diezelfde keerzijde vond ik terug op een munt door 
Stephaxik onder Menangkaban gebracht (No. 5864) en die 
ik afbeeld onder No. 66 Plaat Y. 

De samenhang van de Nos 32, 34. 35, 36, 37 en 68. 
met het would be wapen van Utrecht en de ornamentiek 
in de plaats van de leeiiwen, is duidelijk. Overbodig is diet 
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misschien, dat ik nog verwijs naar het arrangement der cgfers 
181 op No. 68, zooals reeds boven geconstateerd op No. 14. 

In de plaats van een jaartal zien we op No. 37 tweemaal 
het cijfer I, waartusschen een versiering als op de Nos 5 
en 26, welke rangschikking we terugvinden bp No. 38 
(evenwel, voor zooverre op mpn ex. zichtbaar, zonder de 
drie punten onder de V), een munt waarvan blpkens het 
wapen de samenhang reeds is aangetoond. 

Op de keerzijden der Nos 35, 37 en 38 zien we boven 
de V een fignnr Deze hgunr, gecombineerd met de twee 
eenen, tusschen punten, doch nu met een O in de plaats der 
drie punten onder de V, treffen we weder aan op een munt 
met een curieus wapen, vermoedelyk een kryger te paard 
moetende voorstellen (No. 39). 

De graveur heeft blijkbaar gevoeld dat het beestje wel 
wat mak was uitgevallen, en heeft ’t daarom een paar flinke 
sporen gegeveu. 

De nu volgende munt, No. 40, is weder van een geheel 
nieuw type, voor zooverre betreft het wapen. De bloem- 
vormige ornameutiek vindt navolgers in de Nos 41, 44, 45, 
46n en 46ft, alien op plaat IV en verder bij E en F op plaat VII. 

Om nu die munten met gefigureerde wapens weder tot 
een groep te brengen, met al de reeds voorafgaande, wys 
ik slechts op het volgende: 

le. de cyfers | met punten, links en rechts van ’t wapen 
op Nos 40, 41 en 44, die in ongeveer dezelfde rangschikking 
terug te vinden zijn op munten met wapens, hierboven reeds 
beschreven, en wel de Nos 42, 43 en 65 ; 

2e. de versieringen links en rechts van het wapen van de 
Nos 45, 46//-ft en E en F, welke. in ongeveer gelyke vormen, 
op zeer veel andere reeds hier boven gereleveerde munten 
voorkomen ; 

3e. de keerzijde van E (PI. VII), die gelijk is aan die van 
de Nos 61ft, 67 en met geringe wijziging van No. 75. 

Verder het veelzeggende I81 op de keerzijde van No. 40, 
en ten slotte op de weegschaal van No. 46ft. 
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De nu volgende Nos. 47 tot en met 53 kan ik gevoegelgk 
onbesproken laten. No. 52 heeft helaas een groot gat in ’t 
midden, dock is nog voldoende duidelpk om eventueel met 
een beter geconserveerd exr. te vergelpken. 

Zooals reeds boven gezegd, brengt Foxrobeet mijn Nos 54 
en 64 respectievelpk tot Bandjarmasin en Pontianak, zonder 
eenig motief evenwel. De keerzpde van No. 64 met de 
weegschaal waartusschen twee krnisjes en adil, is te duidelpk 
gelpk aan de keerzpden van Nos 20 en 21 dan dat we 
daarbp lang behoeven stil te staan. Ik wil alleen wpzen op 
bet jaartal, of wat daarvoor moet doorgaan, op de voorzijde 
onder bet scbild. De eigenaardige vorm leri vinden we terug 
bij een munt G van bet Bat. Gen., docb op de keerzpde, terwgl 
znlks bp No. 54 vei-anderd in re ri, ora bij No. 55 tot rere of 
rore over te gaan. No 54 bezit ik nog in een variant, waarop 
aan de voorzijde de letters V links en rechts anders geplaatst 
zijn, en wel rechts boven aan ter hoogte van de E en links on- 
deraan ter zpde van de V in bet wapenschild. De ruimte daardoor 
onder en boven de V ontstaan, is aangevuld met een bladvormige 
figuur. De keerzijde beeft onder bet merk bet jaartal in 
denzelfden vorm als boven beschreven, dock nu luidend erre. 

Voor de nu nog resteerende nommers wordt een verge- 
lijking, en tevens directe aantooning van bun onderling 
verband, met de reeds besproken ex. moeilijk. 

No. 58 stamt duidelijk uit dezelfde fabriek waar No. 19 
geslagen werd. De Nos 59, 60, 69, 70, 71, 71ff, 72, 73, 79, 
80 en 82 geven zeer tveinig houvast. De versiering van Nos 
70 en 73, de keerzijde van 71n, de haakvormige figuur op No. 
72, de keerzijden van de Nos 79, 80 en 82, dat alles is dunkt 
mij voldoende aan wij zing om mij bet recht aan te matigen 
ze sammt und sammtlich uuter die Haube zu bringen. 

Van No. 73 bezit ik twee ex. van denzelfden stempel, 
en is bet inscbrift door mij duidelijk weergegeven zooals 
bet op de munten voorkomt. Een verklaring kon ik er tot 
heden niet voor vinden. De bovenste karakters schijnen 
»boemie” te beteekenen. 
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Op het eerste gezicht schijnt het zeer vreemd, dat te Ban- 
djarmasin munten geslagen werden met het opschrift Nagara 
Daha (No. 82). Daha of Daha was toch vermoedelijk de 
naam van een Hindoerijk, gelegen in de streek van het te- 
genwoordige Kediri en Madioen op Java. 

Ik vond echter in een opstel getiteld : »De vroegste ge- 
schiedenis van Bandjarmasin”, door F. S. A. de Clekcq, en 
waarin de schrijver een vertaling levert van een maleisch 
handschrift, bevattende een verhaal over het ontstaan van 
het rijk van Bandjarmasin op pag. 259 van den overdruk, 
de navolgende zinsneden. 

»Poetri Kaloengsoe bleef te Nagara Oepa, maar SariKa- 
boeroengan verhuisde naar een andere kampoeng en werd 
tot vorst verheven. Een jaar later stichtte hij een negorij 
aan de moeara Hoelak, en noemde die plaats iSagara Daha. 
welke naam nog altijd is gebleven.” 

Aan het slot van het verhaal, waarin verteld wordt van 
een oorlog dien de vorst van Bandjarmasin voerde en waarby 
de Sultan van DSmak, op Java, zijn hulp verleende, op voor- 
waarde dat de vorst van Bandjarmasin tot den Islam zou 
overgaan, lezen we dat die ooidog, door den vorst begonnen 
met een leger van 40.000 man, met een sisser afliep, door- 
dat de strijd beperkt wei’d tot een tweegevecht tusschen 
beide oorlogvoerende vorsten. Zeer verstandig van hen, 
waar het nu niet meer de huid hunner onderdanen, dock 
him eigen huid betrof, vielen na een roerende scene beideu 
elkaar om den hals, welk goed voorbeeld dadelijk door 
him beider rijksbestierders werd gevolgd. 

Pangeran Siimoedara, die na zijn overgang tot den Islam 
Soeltan Soerinan Allah heet, ontving van zijn tegenstander 
Pangeran Tamanggoeug de kroon en andere rijkssieraden 
en werd daarop tot vorst gekroond. 

»A1 het volk van Nagara Daha ging nu naar Bandjar, 
en niet lang daarna stierf Pangeran Tamanggoeng,” verne- 
men we ten slotte (pag. 266). 

Voor ons doel is het voldoende hiermee aangetoond te 



liebben, dat de naam Daha op Bandjarmasin niefc vreemd is, 
en we dus die munt er niet, wat men noemt, met de haren 
behoeven bp te slepen. 

Ten slotte wil ik er nog speciaal op wpzen, dat alle door 
mp afgebeelde munten reeds door hnnnen geheelen habitus 
op een en denzelfden oorsprong wpzen. 

Men lette slechts op de vormen der rozetten, der ster- 
vormige figuren, de vormen van de cijfers, der kronen, de 
geheele wijze van versiering, en wat dies meer zij, en men 
moet reeds direct dien indruk krijgen. 

Compleet is mijn collectie zeer zeker niet, en nu eenmaal 
liet ps gebroken is, zal het bezitters van dergelpke munten 
zeer zeker gemakkelpk vallen, dezelve op de wpze als door 
mij aangetoond, in te schakelen. 

Halve duiten, die met zekerheid tot Bandjarmasin te bren- 
gen zijn, bezit ik niet. Wei komen in mijn collectie een paar 
min of meer versierde exemplaren voor, waarvan de Nos 
83 en 84 een denkbeeld kiinnen geven, doch eenig houvast 
vind ik daaraan niet. Alleen de bladvormige versiering van 
No. 84 doet denken aan die, voorkomende op de variant 
van No. 54, hierboven door mij beschreven. 

De groote zeldzaamheid der munten van Bandjarmasin 
laat geen keuze der exemplaren toe. Men moet dus dikwijls 
tevreden zijn met een slecht gestempeld of slecht gecon- 
serveerd stuk. Bij mijn afbeeldingen heb ik er streng aan 
vastgehouden, slechts dat terug te geven wat werkelijk op 
de munten te zien is, ook al was het in sommige gevallen 
gemakkelijk het ontbrekende in te vullen. 

Dankbaar herdenk ik hierbij tevens de hulp, mij verleend 
door wijlen Mr. J. A. van der Chus, door toe te staan dat 
ik van de stukken in het museum van het Bat. Gen. af- 
beeldingen maakte, en van wijlen den Heer Joh. Stephanik. 
die mij indertijd welwillend schetsen zond van de stukken 
in zijn bezit. 
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M A L 0 E X A. 

Alrorens over te gaao tot eene beschrgving der munten 
toegeschreven aan Alexander Hare, wensch ik eerst eenige 
data te produceeren, die te vinden zpn in het werk van 
P. H. VAN der Kemp en dat tot titel heeft: »Het af broken 
van onze betrekkingen met Bandjarmasin onder Daendels, 
en de herstelling van liet Nederlandsch gezag aldaar op den 
len January 1817”. 

Op bladz. 108 van den overdruk komt als noot 22 voor, 
bet Sultansbesluit omtrent den afstand van Maloeka (bier 
geschreven Moloeka), luidende : Nademaal wij voor vier jaren 
geleden aan onzen vriend den Heer Alexander Hare ver- 
zocbten eenige landen te wlllen aannemen, zicb op Bandjar- 
masin te vestigen en de tolgerechtigheden met al het overige 
gezag in den haven en op het land, met ons te deelen, 
welk verzoek wij, op aanraden van onzen vriend, die zag 
dat dit voor ons het voordeeligst zoude zijn, voor de Engel- 
sche Regeering hebben gebracht. 

En nademaal door den voorspraak van onzen vriend het 
Engelsche gouvernement dit ons verzoek heeft ingewilligd : 

Zoo is het, dat wij ons verheugende over het aangegane 
contract met de Engelsche Regeering, over het sluiten van 
hetwelk wij niet kunnen af zijn te gevoelen, zoowel groote 
tevredenheid als erkentenis, aan onzen vriend, aan hem en 
zijne nazaten, voor altijd bij deze acte in vollen eigendom 
en om door hem beheerd te worden, zonder dat wij daar 
iemand zullen kunnen stellen over de tollen of tot het voeren 
van eenig ander gezag, afstaan; 

De landen, gelegen ten noorden van het midden der rivier 
Martapoera, van daar tot aan den oorsprong van die rivier 
recht zuidwaarts tot aan de zee, van daar tot van den over- 
kant van Tatas en de rivier Martapoera, tot recht noordwaarts 
de helft der rivier Bantal, daaronder begrepen de landen van 
Bati-Bati, alle de stranden en lage gronden Oedjong Bati 
en de padang of het park van Margarita. 
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Wy hebben deze acte met ons zegel bekracbtigd in bet 
land van Martapoera op Donderdag van de maand October 
1812, van de Hedjra, bet 1227e jaar genaamd Alif, op den 
24sten van de maand Ramadan. 

Zegels van: 

De Wahl, Sultan Soleiman', 

Assislenl-Residenl. Prins Panejibahax Adam 

en Prins Asia MA^GKA Negaea. 

Uit dit besluit zien we eerstens dat Alexander Hare de 
landstreek, door bem geoceupeerd onder den naam Maloeka 
(elders Moloeka of Molnkko genoemd), werkelijk in vollen 
eigendom verkreeg, en wel in October 1812, docb ten 
tweede, dat de aanbieding bem reeds 4 jaren te voren dus 
+ 1808 gedaan werd. 

Van der Kemp geeft ons in vele opzicbten een gebeel 
ander beeld van Hare, en toont aan dat by niet zoo laakbaar 
was, als bij tot nu toe in de numismatiscbe werken, om 
van andere niet te spreken, bekend staat. 

Hoewel bet my niet te doen is om een pleidooi voor 
Hare, kan ik tocb ben die er meer van willen weten, de 
lezing van V^an der Kemp’s gescbrift zeer aanraden. 

En nu de munten. De eenigste van de gebeele serie die 
duidelijk baar oorsprong verraadt is mijn No. 1 (PI. VIII). 
Millies gaf er, wyl bij de munt niet kende, twee scbetsen 
van in zijn reeds onder Bandjarmasiu geciteerd werk, op 
Plaat XXV de Nos 275 en 276, door bem overgenomen uit 
een werk waarvan de titel belaas niet genoemd wordt. 

Verder vond ik er een afbeelding van in bet werk van 
Neumann, Hescbreibung der bekanntesten Kupfermunzen, 
onder No. 20567. 1) 


1) Ik geloof te kiinnen aantoonen xiit welk werk AIillies zijn gegevons 
omtrent de Maloeka-iuuut geput lieeft. 

Ill 't werk van Josef Neum.vns. Beschreilmng der bekanntesten Kiipfer- 
niunzen, Prag 1863, lezen we op bladz. 68 onder Nos 20367- 69: 

av: Im oben und unten ausgespitzteii Schilde die nialailsche Schrift : 
.Java, Dent ". Rev. Im gleichen Schilde .Maluk" Spuren von Strichelrand. 
Ein zweiter ist im av. oben mit dem Kade contrasignirt. 
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Die munfc is ongetwijfeld de zeldzaamste aller Maloeka- 
munten, zelfs een der zeldzaamste van Ned. -Indie. Myn 
exemplaar is vry goed geconserveerd, is, zooals reeds nit 
de teekening blykt, veel kleiner dan de andere munten, is 
ook dunner, en weegt iets meer dan de helft van de duiten 
met de jaartallen irr„ en irrA 

Op myn ex. komt een klop voor, zooals afgebeeld onder 
No. 15. 

Op de hierna te bespreken munten vond ik twee variaiiten 
van dien klop, en zal ik bij de volgende beschryvingen, 
als ik de grootste bedoel spreken van klop 15, of van klop 
16, als de kleinste bedoeld wordt. 

De beteekenis, beter gezegd de waarde, er van is duister, 
doch zeker is de benaming van Millies „radvormig merk” 
onjuist, en wordt de Uxiox Jack er mede bedoeld, wat 
trouwens ook bet gevoelen is van Fonrobert. 

Hoewel bet zyn kan, dat Hare door die klop zijn munten 
een zeker Britscb cacbet beeft willen verleenen. zoo heeft 
die veronderstelling evenmiu waarde als andere. 

Voor ons beeft bij alleen beteekenis, omreden daardoor 
een samenhang blijkt te bestaan tusseben de nnint No. 1 
met bet opsehrift Maloeka, en de overige, die slecbts een 
jaartal en de waarde vertoonen. 

Door een vergissing teekende ik op PI. \JII de munten 
van (rr» met cle waaiervormige bguur na die van irrA 
(1813). Yan deze munten, die ik dus nu bet eerst bespreken 


av: Ini Erleiclien Schililp ...lava (ViiprloiAte, i I ■■ f « Rot. iiiiton ..Jlalak" oben 
iler Contra.stempel wie vorlier. Im av. .Stvicliel- iiii Eov. Perleiiiand. 

Millies zegt op bladz. 170; 

L'lnlitour cxpliiiuo Lavers Maluk. le n'vor.s .lava, diite, mais Jl est clair iL aprrs 
la ari'avure, qii'il faut lire Laver.s JIalouka. lo nom de eotte province lerovcr.s 
.Satou domvit. line dute. In antro e.veniplaire cite porte 
a 1 avers la contreniarque d'une roue, un autre , porterait a I'aver.s .lava. 
trrA (122S) an rever.s Maluk. mats comme la lecture est souvent fautive. 
on n’en pent rien faire .sans dessin. 

.Men ziet. de overeenknnist der beschrijvinfren is frappant. en dat Neimianx 
by de eer.ste munt aver.s noemt. wat .Millies revers betitelt. komt doordat 
liij -Satoe doewit” aks ,Java/Deut” la.s. 
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moet, bestaan weinig stempelvarianten. De voornaamste 
beelcl ik af onder Nos 9 eti 10. Zooals men direct ziet, 
bestaat bet voornaamste verschil in de plaatsing der punten 
links en rechts van bet cijfer. Verder is de waaiervormige 
bgunr bp type 10 meer gevuld dan bij type 9. Die munten, 
slecbt gestempeld en meestal nog door den klop ontsierd 
zijnde, kou ik dan ook niet anders afbeelden dan door com- 
bineering van meerdere exemplaren. By die, welke overeen- 
komen met type 10, zijn de zes punten links en rechts 
van ’t cyfer dan ook meestal tot een klomp saamgesmolten. 
Myn collectie, die slecbts 9 exemplaren omvat, die nog 
boofdzakelyk varieeren door den klop, bevat ecbter twee 
stuks die merkwaardig zijn. Een er van beeft de voorzyde 
gelyk type 10 en de keerzijde gelijk type 9, en is geslagen 
op een ecbte duit met bet merk 5}^ en JAVA 1808 (N. & 
v. D. C. No. 50). 

De tweede, een kleiue variatie van bet type no. 10, is 
zeer merkwaardig, omredeu ze op de keerzyde de restes vertoont 
van een vroegeren stempel (zie myn afb. No. 14), die 
onvoldoende verwyderd is geworden. 

Met den stempel, waarmede onze Maloeka-munt geslagen 
is, werden v66r dien dus duiten, natuurlyk valsche, met 
bet merk ¥ en bet jaartal 1780 of 1789 geslagen. 

Hoewel bet nu voor de hand ligt om aan te nemen, dat 
de beschuldiging tegen Hare, dat by valsche munt sloeg, 
waarheid bevat, zoo kan bet toch ook zeer goed zyn, dat 
by stempelsnyders in dienst had die vroeger de munten van 
Bandjarmasin vervaardigden en die uit den aard der zaak 
wel met bun eigen gereedschap zullen gewerkt bebben. 

Natuurlyk is een en ander nu niet meer uit te maken, 
en moet ik me dus tevreden stellen met de constateering 
van bet feit. 

Van de munten met de jaartallen 1813 en irrA (1228) en 
de eigeuaardige waarde-aanduiding Doewit matsrif, dat wel 
matsroef zal moeten zyn (Nos 2 tot 8), bezit ik in bet 
gebeel 32 varianten (31 stempels). Ik heb de voornaamste 
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er van, voor zooverre betreft den vorm van ’t schild en van 
de karakters, weergegeven. Type 2 komt bet meest voor, alle 
andere zpn vrp zeldzaan, vooral No. 8 in spiegelschrift. 

Nagenoeg alle munten hebben bet eerste karakter van 
doewit ^ geschreven, doch er komen ook exemplaren voor 
voor met ). 

Zooals ook reeds door Millies opgemerkt in zijn werkje 
»De munten der Engelschen voor den Oost-Indischen Archipel” 
is de vorm van de voorlaatste letter van bet woord matsril 
soms 5 soms j geschreven. 

De eerste vorm, z. a. op myn typen Nos 2 tot 6, komt 
bet meest voor, eu slecbts 3 mijner exemplaren bebben den 
vorm zooals by Nos 7 en 8 afgebeeld. 

Ook van deze serie vindt met exemplaren met klop 
15 of 16. 

Evenals van de voorgaande munten bezit ik van deze 
duiten een exemplaar, dat geslagen is op een duit van Java, 
docb nu op een van bet Britsche tusschenbestanr, met bet 
Balemark en JAVA 1812 (N. & v. d. C. No. 68). 

Hieruit blykt dunkt my zeer duidelyk, dat die munten 
door Millies, en Netschee eu Van deeChijs ten onrecbte aan 
bet Britsch bestuur worden toegescbreven, want dat zal 
zeker zyn eigen munten niet op die wyze overstenipeld 
hebben. 

Van deze munten zijn sommige, beboorende tot bet type 
2, veel beter bewerkt dan de overige, en klinkt bet mrj 
niet onwaarschynlyk, dat de stempels ervoor Europeescb 
fabrikaat zyn, tenzy Hare bekwamer stempelsnyders in dienst 
had dan de Bandjareesche. Ook voor de nu volgende mun- 
ten komt my zulks voor de Nos 12 en 13 waarschijnlyk 
voor, en bond ik No. 11 voor een locale ruwe copie van 
No. 12. 

Van alle drie typen bezit ik geen stempelvarianten, wel 
beb ik van No. 11 exemplaren met klop 15 of 16. 

De Nos 12 en 13 zyn zonder klop. 

Alsnu catalogiseerend, kom ik tot de volgende reeks : 
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No. 1. Satoe doewit, Maloeka (PI. VIII, 1) Klop 15 op de 

voorzpde. 

» 2 I « •I'fv (PI. VIII, 9) 


» 

3 

id 

id 

id 


Klop 15 op de keerzgde. 


4 

id 

id 

(PI. VIII, 10) 2 stempels. 

» 

5 

id 

id 

id 


Klop 15 opde voorzijde. 

» 

6 

id 

id 

id 


Klop 16 op de keerzpde. 







2 stempels. 

» 

7 

id 

id 

id 


Keerzijde als type 14. 

» 

8 

id 

id 

voorz. 

type 10, keerz. type 9, geslagen 







op duit 

» 

9 

Doewit matsrif (PI. VIII, 2) 18 stempels. 


10 

id 


id 

» 

3 


11 

id 


id 

» 

4 2 stempels van de 







keerzpde. 

» 

12 

id 


id 

» 

5 

» 

13 

id 


id 

» 

6 

» 

14 

id 


id 

» 

7 2 stempels. 


15 

id 


id 

» 

8 spiegelschrift. 


16 

id 


id 

» 

4 Klop 16 op de voprzpde. 

» 

17 

id 


id 

» 

4 id 16 id keerzijde. 

'> 

18 

id 


id 

» 

2 id 16 id voorzgde. 

» 

19 

id 


id 

» 

2 Klop 15 opdekeerzyde. 

» 

20 

id 


id 

)> 

2 id 1 5 op beide zyden. 

» 

21 

id 


id 

» 

3 id 15 op de voorzyde 







geslagen op eeu duit 
■’, 3^2 Balemark. 

» 

22 

Doewit 

en 

bloemranken 

(PI. Vin, 11). 

» 

23 

id 


id 


id Klop 15 op de voor- 







zijde. 

» 

24 

id 


id 


id id 1 5 op de keerzgde. 

» 

25 

id 


id 


id id 16 id id 

» 

26 

id 


id 


(PI. VIII, 12). 

» 

27 

1 doewit, 

en 

r^r A 

tusschen takken (PI. VIII, 13) 

of 

met iubegrip 

der 

stempel en 

klopvarianten 48 stuks. 


Compleet is ook deze collectie niet en heeft bpv. het Bat. 
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Gen. nog een stempelvariaut van elk myner typen 11 en 
12. De verschillen zyn echter zeer gering. 

Netschee en Van dee Ghijs beelden op PI. VIII nog een 
niunt af, die blykens bet type wel van Maloeka zijn kan, 
nl. No. 73. 

Blykens den Catalogus van bet Bataviaasch Genootschap 
IVe druk zoude die munt op No. 110 bladz. 80 moeteii 
voorkomen. 

Ik beb my evenwel kunnen overtuigen, door de welwil- 
lende medewerking van den Heer Zimmeriiann, die my die 
munten opzond, dat zulks een abuis is. De twee munten 
op dat No. voorkomend zijn beide van denzelfden stempel, 
en precies gelijk aan myn type 13. 

Waar zich evenwel de munt bevindt waarnaar de teekening 
van N. & V. d. C. gemaakt is, is raij niet bekend. 

Buitenzorg, December 1905. 








































Kemali, Pantang en Reboe 

bij de Karo=Bataks. 

DOOR 

J. E. NEUMANN. 


In de handleiding voor de Vergelykende Volkenkunde 
van Dr. G. A. Wilken’ komt eeu hoofdstuk voor over 
Verbodsbepalingen. Het is niet ons plan daaruit af te 
schryven, maar by het volgende wenschen wij toch te 
vermelden, dat een en ander daarin vermeld niet geheel 
overeenkomt met hetgeen by de Karo-Bataks gevonden wordt. 
Wy bedoelen hier het woord pemali, dat etymologisch wel het 
Karosche kbmali zal zyn. De daar gegeven verklaring van 
pemali dekt niet geheel het begrip kemali dat wy hier vinden. 
Door opmerkingen van inlanders, dat wij kbmali in foutieven 
ziu gebruikten, kwamen wij er toe een bepaald onderzoek 
hiernaar in te stellen. Dit onderzoek leverde de resultaten 
op die hieronder medegedeeld worden. 

Kemali in den zin van verbod, zoodat het verboden is om 
iets te doen, is bijna onbekend bij de Karo’s; wordt het 
zoo gebruikt, dan is het eene verwisseling met pantang, iets 
wat wel voorkomt. Uit de hier beueden volgende voorbeelden 
zal blijken dat kemali en panlang twee zeer verschillende 
begrippen zijn. „Adi kemali, lit si ngoelahisa” , zeide mij iemand; 
d.w.z. als (het) kgmali (betreft), dan is er (iets of iemand) die 
belaagt. En daarmede gaf hij eene definitie, die we bijna overal 
van toepassing vonden. Kemali duidt gevaar aan; al wat 
kgmali is heeft gevolgen voor den persoon dien het treft. Dit 
noemt men dan kemalin (kfimali + ^n): geraakt, getrotfen 
Tijdschr. T. L. en V. v. N. I. dl. XLVIII. afl. 6. 2 
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door mali (?) Ij. Een eukele maal hoorden wy ook si man- 
dnlanrj noemen. Heeft bgv. iemand gestolen en bekent by 
geen schuld, dan komt er in zijn veld een of ander teeken 
voor dat k6mali, is (zie beneden), bijv. twee djagoengs uit een 
knoop, waardoor dnidelyk blijkt wie de dief is; dit teeken noemt 
men si mandatang, welk teeken hemali is en aanduidt dat 
hem gevaar dreigt. 

Ook is liet gevaarlyk (kgmali) om, als men om iets gevraagd 
wordt en het is er, neen te zeggen ; vandaar de uitdrukking, 
khnalikallang, sitik nan ngenlja lit — bet is kCmali om neen 
te zeggen, maar er is nog maar een klein beetje (en dat moet 
ik zelf gebruiken) ; eene beleetde manier om den vrager at 
te scbepen. Want als er is en men geeft den vrager niet, 
dan komt er onbeil ; vandaar de vrijgevigbeid die er soins 
onder deze volken bestaat. 

Eene andere uitdimkking is ba in' si kemalina: voor jou 
hetgeen kgmali is, m.a.w. voor jou alle gevaar. Om dit te 
verklareu moeteu wij even de bescbouwiug der Karo’s aan- 
gaande de dooden vermelden. Dat er met den dood eene absolute 
scbeiding tusscben de levenden en de dooden zou intreden, 
is voor hen niet denkbaar. De geesten (begoe’s) leven met 
de aehtei-blijvendeu mede, vandaar dat de levenden steeds 
rekening met hen hebben te bouden. Eet men of slacbt men 
een kip, dan moet er wat voor de begoe’s op zijde gezet 
worden. Hetgeen op zijde gezet wordt, mag men weer opeten 
mits men een klein gedeelte ervan wegwerpe. Is er nu 
iemand die dit weggeworpene op eet, dan zegt men tot hem : 
bam' si kemalina ; m.a.w. alle gevaren die ontstaan door den 
toorn der begoe’s zullen op hem nederkomen. 

Ook tegen het beeld, bij het yiirsilihi gebruikt, zegt men 

1) Kenialin verklareu \vy hier in navolfjin" van andere woorden, als 
Ki'toelaheii. kebilan<ren. kL-kclesan. Men stelt zieh voor dat Kejreii of onlieil 
over den meiiseli komen. Zwanirer worden is kudaboelien toe- 
i\ a h ~ g-eraakt fjeworden door deu zepren ; kubilan"en = "■etroffen door 
den vloek. ^ oor zuover keinali aanpraat maak ik opmerkzaani op m a I i. Bat. 
^\db. D. Tl’l'k: terwijl een amulet om van kinderen ziekte af te weren 
aii ali beet. 
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dit, na het viermaal bespiiwd te hebben ; dan zal alle onheil 
bet beeld treffen. 

Kgmali is als er over dag eene gekleurde wolk boven de 
kampong staat, aivak-aivak geheeten, want dit beteekent 
dat de vorst van dit dorp (of eene zijner bloedverwanten) 
spoedig zal sterven. Kbmali is een oewasi mer/ersing, een 
bewolkte, geelachtige dag, bepaaldelpk voor zwangere 
vronwen, want deze megersing oeivasi zoekt zulke vrouwen 
te dooden. (Zie verdere voorbeelden beneden.) 

Uit deze voorbeelden blijkt wel voldoende dat kgmali lets 
anders is dan een verbod en misschien is er bier en daar 
nog wel meer van dien aard op te sporeu. Het juiste woord 
te vinden om kgmali in onze taal weer te geven, daar zien 
wij van af, maar de beteekenis zal na bet bovenstaande 
wel duidelijk ziju. Wij kunneu er van zeggen dal over het 
algemeen alles kemali is (gevaar aanduidend), ival vreemd of 
zeldzaam is (zooals een roode slang, een sprinkhaan met vier 
pooten, cnz.), dat hel soms eeti teeken is van den loom van 
geesten of goden, {zooals si mandatang, enz.), dat de plaals 
ivaar en de gelegenheid waarbij het waargenotnen wordt ook 
van belaug is (geluid van den kiekeudief des nachts, bij 
de oogst enz.) en dat het steeds gevaar oplevert voor den per- 
soon dien hel aangnat. 

Het verschil met pantang is juist dit, dat kgmali als lets 
ouverwachts optreedt, terwijl pantang een voorschrift is, 
aan bepaalden arbeid of gebeurtenis verbonden. Dat iemand 
een roode slang ontmoet (kbmali) is iets onverwachts, maar 
dat iemand zyn haar uiet mag knippen (pantang i als zpne 
vrouw zwanger is, is voorschrift. Wel worden van dezelfde 
zakeu soms kemali en pantang dooreen gebruikt, maar dit 
zal wel daaraan liggen, dat deze zaken op de grens van ke- 
mali- en pantang-zijn liggen. Uit de hier beneden gegeven 
voorbeelden zal wel geeu onduidelijkheid meer overblijven, 
als men in het oog hondt dat bij een zieke de goeroe voor- 
schrijft wat pantang voor hem is; dan voelt men op eens 
de kracht van pantang als voorschrift. En als een goeroe 
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geen varkensvleesch mag eten, omdat anders zyue toover- 
kracht ophoudt, dan heeft men weer het voorschrift. En dat 
een bepaalde stam geen witte karbo mag eten, is ook voor- 
sehrift. Dit voorschrift heeft zijn bepaalden reden, op over- 
treding van dit voorschrift of gebod volgt de straf, maar 
iedereen han vooriiil ivelen wal het voorschrift en ivelke de 
(jevolgen bij overtreding zijtt. En hierin ligt juist het verschil 
met k6mali. 

Wat eindelyk reboe aangaat, dit woord zal wel het naast 
hi] het Polyn. laboe staan. Eene difiuitie te geven van r6boe 
is moeilyk, omdat het zoowel dingen als personen betreft. 
Een dag is voor de kamponglieden reboe als er een doode 
in het dorp is, niemand mag dan naar het veld. lemand 
wiens tanden pas gevyld zyn, mag zich in vier dagen 
iiiet ver van de kampong begeven (6mpat oewari r6boe); 
schooudochter {perma'in) mag niet spreken met schoonvader 
(bengkila) enz. 

Altijd ditidl het een stilslavid, ophouden, riislen, zwijgen 
aan en sluit eerbied, Ehrfurchl, in. Met pantang kan het in 
eenen zin gebruikt worden, bijv. pantang tjaknp Ijaboel per- 
ban reboe kita = ongeoorloofd is vuile taal, omdat wy rSboe 
hebben (of zijn); wat gezegd wordt als andere menschen in 
tegenwoordigheid van schoonzoon en schoonmoeder vuile 
taal gebruiken. Als tegenstelling met k6mali kan dienen, dat 
zeer kgmali is als schoonzoon met schoonmoeder sexueelen 
omgang heeft. De weinige gegevens veroorloven ons niet 
eene bepaalde definitie te geven, het eenige dat zich laat 
zeggen is dat de mensch door de een of andere gebeurtenis 
(als huwelyk, sterfgeval) in eene verhouding komt die men 
reboe noemt, er die afwijkt van den gewonen toestand. 

Ten slotte geven wij hier nog een paar andere woorden, 
op ons onderwerp betrekkiug hebbende. Bij bloedschande 
spreekt men van soembang ; met niereha duidt men onbeta- 
melijkheid aan, die straf baar is voor den pSngoeloe, 
zooals het te zamen wandelen van breeder en zuster, of het 
zitten naast de schoonmoeder. Verder gebruikt men nog 



509 


keinboeng in den zin van verlegen, beschaamd ; loopt een groot 
kind zonder kaintje, dan zegt men tegen hem : kemboeng 
bage! terwijl men ook wel zegt: kemali bage! 

KEMALI. 

Ten opzichte van vrouwen : in de deur van het huis te 
gaan zitten ; als ze later kinderen krggt, zal zij moeite met 
baren hebben. 

Een zwangere vrouw mag onder baar eten niet gestoord 
worden, anders zal haar kind later telkens onder het eten 
zijn behoefte willen doen. 

Een geelachtig bewolkte Incht is khmali voor een zwangere 
vrouw, deze {megm'sing oeivari) zoekt zwangere vrouwen. 
Om dit gevaar af te weren, neemt zij aseh en werpt dit 
tusschen haar beenen door achter zich. 

Kgmali is ook als een kind op een slechten dag geboren 
wordt, (by V. toela ’r})agi-pagi dan zullen de vader en moeder 
en nog andere familieleden spoedig sterven). 

Kgmali is ook iets op een slechten dag te doen, want 
voor bijna alles moet een goede dag uitgekozen worden. 

Kemali is het, een kip te roosteren terwijl men zijn kop 
in de linkerhand houdt en de pooten in de rechter. 

Kemali is het, een roode slang (ook wel een nipe timah) 
te ontmoeten. 

Evenzoo als men op de jacht een hert schiet en het dier 
ligt op zyn rug met de pooten omhoog of het sterft staande. 

Kemali is het. als men een stuk grond om een veld aan 
te leggen gekozen heeft en het dan maar een dag gaat 
bewerken ; minstens moet men twee of vier dagen achtereen 
er iets gaan doen. 

Hetzelfde geldt van een tuinhuisje (sapo) bouwen, dat mag 
niet in een hoek of midden in het veld staan ; op een heu- 
veltje mag ook, maar dan moet men er op letten dat het 
regenwater maar aan eene zijde, liefst tegen zonsopgang, 
afvloeit. Yloeit het overal naar alle zijden af, dan is dit kemali. 
Bij den huisbouw mag men aan de Oostzyde geen deur makeu. 
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In het veld bij de p6rb6nih6n plaatst men randjo’s scherj* 
gepunte bamboes), daar begin! men te zaaien. Komt de 
rpst niet op, dan zal de eigenaar van bet veld sterven ; komt 
de rechts en links van de randjo gezaaide niet op, dan 
zullen zpn anak-b&roe of s6nina sterven. 

K&mali is, als er twee bladeren vlak tegenover elkaar nit 
eene knoop van den rysthalm groeien, evenzoo als twee aren 
aan eene balm groeien; als er twee klossen mais nit eene 
knoop groeien, of twee trossen pisang aan een stam ; evenzoo 
bij de djambe en gadoeng. 

Kbmali is, rpst op het veld te laten staan (iiitgezonderd 
als men een doode in de familie heeft) en die niet te oogsten. 

Zeer kSmali is bet, als by het uitzaaien of oogsten de 
kiekendief geluid geeft. 

Het zien van de labang Icerbo, een soort sprinkhaan met 
vier (V) pooten, is ook zeer kemali. 

Bij het naar huis brengen van de talcal pinoeh, de groote 
bos rijst die niet gedorscht (eig. getreden, nggrik) wordt, te 
laten vallen is kbmali. Evenzoo in zyn veld een dal of 
kom te hebben (tuneh male). Om het dal af te slniten plant 
men er pisang (galoeh si tabar) in. Doet men dit niet, dan 
zal de eigenaar van het veld sterven (omdat zijn tbndi met 
het regenwater stroomafwaarts getrokken wordt). Ook mag 
men zijn tuinhuisje niet met de open zijde tegenover een 
boom met een gat er in plaatseu. Hakt men het gat door, 
zoodat men er doorheen kan zien, dan mag het wel. 

Verder is nog het noemen der namen van de ouders, ooms, 
tantes, schoonouders, broers en zusters en vooral van groot- 
ouders kbmali. Bij broers en zusters wordt er wel eens 
minder op gelet. 

Kbmali is het, als klappers of huisdieren door den blik- 
sem getroffen worden; dit wordt meestal aanleiding tot een 
sterfgeval. Zoo ook als er een klapperboom omwaait. 

Ook noemt men kemali, als des nachts de kiekendief of 
de uil (kalinkoepa) geluid geeft. 

Als er over dag een roode wolk over het dorp staat (awak 
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awak), is dit kgraali : de vorst of iemand van zijne familie 
zal spoedig sterven. 

Als men het beeld van het pgi'silihi naai- den tweesprong 
bi’engt en dan luide het beeld met alle zyne verkregen 
ziekten enz. aan de geesteu opdraagt, eu dan iemand die 
toevallig in het bosch is antwoordt, dan is het aller- 
/ihnaliste voor hem, want hij ontvangt dan alles wat men 
den hantoe toedacht. Op zijn minst moet hij dan de een of 
andere plechtigheid lateu vei'richten (bijv. Ngaskasi, zie Med. 
V. h. Ned. Zend. Clen., deel 49 pag. 57). 

PANTANG. 

Keeds by het opnoemen der dingen die kCmali voor den 
mensch kunnen zy'n, noemden wij eukelen die ook wel pantang 
senoemd zouden kunnen worden. Zoo is het zich zonder 

o 

kleederen vertoonen pantang, maar toch hoort men meestal : 
ki'tnali bai/e! Of ook wel si^i'eekt men van djelma si kemali. 
De dincjen zijn pautang, omdat zij de werking van andere 
dingen (bijv. geneesmiddelen) verhinderen ot tegenhouden ; 
of eeiie handclimj is pantang, omdat zij schade zou kunnen 
doen aan andere zaken of handelingen daardoor niet tot een 
goed einde zouden kunnen komen (bijv. aan de ongeboren 
vrucht'. Zoo legt de goeroe aan de zieken zekere voorschriften 
op, waarbij bepaalde dingen door hen niet gegeten of gedaan 
mogen worden ; die zijn dus pantang voor hen. 

Een man mag als zijne vrouw zwanger is, zich het haar 
niet knippen, mag geen doode drageu, mag geeu persilihi Ijeeld 
wegbrengeu, mag niet zweren (?rdoehoem b6ras\ want dit 
alles zou schade aan de nog niet geboren vrucht toebrengen. 

Gaat iemand op de jacht of nit visschen, dan mag men 
hem niet om een deel der nog niet behaalde buit vragen. 

In een nieuw huis mag voor de eerste raaal geen vuur 
aangemaakt worden, aiiders dan door wrijven ; het vuur 
mag dan ook niet aangeblazen w'orden met den mond, maar 
wel met een waaier. 

Tijgers mag men in het bosch niet avimt) noemen, maar 
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men zegt : nini si mnda herangan = grootvader wien het 
bosch behooi’t, of si peroewis gatip = die met het gestreepte 
bleed aan, ot piraiigkap landring de zwervende valstrik. 

De pokken noemt men si pi-gcdangken = die (iets) verlengt, 
omdat men hoopt, al wordt men geraakt door de pokken {rcinc), 
men toch zal blijven leven en die ziekte alleen dient om 
ons immimn te makeu, dus feitelijk ons leven verlengt. 

Zoo is het ook pantang, voor een zwangere vroiiw eetwaren 
naar het veld te hrengen en ze dan weer mede naar huis te 
nemen en ze daar te eten. 

Pan tang is het, den naam van den phngoeloe van het dorp 
te noenien ; ook voorwerpen die zoodanigen naam hebben 
noemt men liever niet of men verandert him naam. Van den 
p^ngoeloe sprekeude, zegt men dan liever in welke ver- 
wantschapsbetrekking men tot hem staat, byv. mijn neef, 
oom, vader enz. Alleen die personen, die volgens stam ot 
bloedverwantschap zyn vader ot grootouders zijn, mogen hem 
bp den naam noemen. 

Nog een andere panlang is het behakken van een boom 
door van boven en van ouder schnin in te hakken; dit is 
de pmgkah male, de doodenkeep, want zoo kapt men bamboe 
die als draagstok voor de dooden dient. De gewone keep is 
een slag schnin van boven en dan een horizontale slag. 

Verder mogen hier niet de pantanggns van de verschil- 
lende stammen of onderstammen (onder-mbrga) vergeten 
worden. Zoo mag de stam Tarigan Ggrsang geen witte karbau 
eten, bp de Karo s mag geen slang gedood worden, de Sim- 
birings mogen geen bond eten, enz. enz. 

Deze pantangen worden deels historisch verklaard (een 
dier bpv. redt het leven van den stamvader', deels omdat 
men van hen afstamt (zooals van de slang in Soekapiring). 

UEBOE. 

IS a hetgeen hierboven gezegd is aangaande rehoe, kun- 
nen wp gevoegelijk overgaan tot het o})noemen der dingen 
waardoor men reboe is. Het sprekeii van schoonzooii met 
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sehoonmoeder {kela met niami) en van schoondochter met 
schoonvader (perma'in met bhigkila) is verboden ; die verhon- 
ding noenit men r^boe, evenzoo is het rSboe vuile taal te 
gebi'uikeu in hunne tegenwoordigheid. 

Ojj heilige plaatseii mag geen vuile praat of leven ge- 
maakt worden, perhan rehoe kita, omdat wij een reboe heb- 
ben. Men beschouwt nl. de verhouding van baiitoes en men- 
schen als die tusschen kleinkinderen en grootoiiders. 

Bij een doode is het rgboe voor de geheele kampoug, 
niemand mag zpne veldwerkzaamheden verrichten gedurende 
een dag. Bij pSngoeloes soms meerdere dagen. 

Na het moenljang (of goenijang), het verjagen van de booze 
geesten nit het dorp, mag in vier dagen niets naar de kam- 
pong gebracht worden dat jeuk verwekt. 

Jonggehuwden mogen na het moekoel, in vier dagen niet 
het water oversteken. 

Op de Hoogvlakte, voor het uitz<a.aien, zpn vier of acht 
dagen rgboe, en wordt gezameulyk gegeten, alles op last 
van den pgngoeloe. 


SiBOLAXGiT, Maart 190G. 



DE ASOERA 


IS DE 

DOERQA=VOORSTELLINQ 

VAX DE 

Hindoe=beeldhouwkunst op Java *) 

DOOR 

J. KNEBEL. 


Met de opsporiug van de Doei'ga-legende uit de Poerana s 
en liet zoekeii iiaar overeenstemming tiisschen het werk van 
dell dieliter en dat van den beeldhonwer, werd liefc laatste 
woord over de Doerga-sculptuur nog geenszins gezegd. 

De asoera-voorstelling vordert eene afzonderlyke beschou- 
wiiig, — want al dadelyk ryst de vraag, ot het vaststellen 
aD prototype van de Doerga van Prambanan (ik meen de godin 
met bewapening en butfel) ook geldig kan worden verklaard 
voor den asoeva in die houding, bewapend met cen knots. 

Het antwoord op die vraag moge worden geleverd door 
de opgave van al de tot nn toe bekende asoera-voorstellingen 
van geheel Java ; door de nalezing van de Poerana, en de 
bescdiouwing van de voornaaniste asoera-voorstellingen in 
Engelscdi-Indie. 


1. lx DE Phixeesciie kerk bij Goexoexgsaki te Wei.tevredex. 

Hier vond ik twee Doerga-voorstelliugen, en by a het volgeu- 
de : in den nek van den mahisha een tjakra, die gi-ootendeels 

[*) Aan (lit tlprdo Doerfca-opstel zijn vooraftretr^i^raan bcitle op^tellon: 

lo. T)e I>fter£!’a-yoorstelUii"’ in do booidhouvvkun.st en litteratuur der liin- 
does (Tijdftchrift van het Bat. Oen.. deel XLVI. 11X)3). 

'2o. Prototype en variant in de Doerg’a-voorstellincr van de Ilindoosclie 
beeldhouwkunst op Java (Tijdschr. van het Bat, Gen., deel XLVIII, IDOo). 
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nog zichtbaai- is, terwyl de godiu een tweede tjakra in do 
bovenste rechter hand hondt. 

De asoera komt achter den kop van den buffel te voorschijn 
in hurkende bonding (een der beenen is zichtbaar), — e]i 
hondt in de reehter hand een korl zieaard, in de linker een 
schild. (De wijze van grypen van bet kort zwaard is die van 
een jachtmes). 

Bij h komt de asoera voort nil het lichaam van den mahisha 
(eene zichtbare diskns-verwonding in den bnffel-nek) en hondt 
in de linker hand een schild en in de rechler hand een korl 
zicaard, of, volgens de wijze van grijpen, een jachtmes, 

II. I\ DE .VllCHAEOI,OGI.SrHE VERZAMEr.IXG VAX HET AIISEUJI 
TE WeLTEVREDEX. 

No. 127. De asoera staat met den rechter voet in het 
bnifel-lichaam, terwijl het linker been is opgehe- 
A^eu ; hondt in de rechter hand een jachtmes, in 
de linker een schild. teinvijl zijn haar door de 
godiu gegrepen Avordt. 

» 127(/. De asoera zit in hnrkeude bonding op den koj) 
van den bntfel : tie handen in sembah-houdinrj : de 
hareu door de godin gegrepen. 

» 128. De asoera met het rechter been in het bnfiel- 
lichaam, de linker voet op de steenplaat; de 
rechler hand houdl een zivaard, de linker een schild : 
het haar Avordt gegrepen. 

» 129. De asoera met het hah'e lijf in den nek A'an den 
buffel; ongeivapend: het haar wordt gegrepen. 

» 130. De asoera heeft het rechter been in den bnfiel; 

het linker been rust met den voet op den linker 
bnffel-horen; in de rechter hand een mes, in de 
linker een schild: terwijl het haar door de godin 
gegrepen Avordt. 

» 131. De asoera met het rechter been in den nek A'an 

den bnfiel, het linker met den voet op den kop; 
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Je rechter hand hoiidl een zuanrd: de linker hand 
fjeslolen lot een vitint. 

No. 132. De asoera met het rechter been in den nek van 
den buffel; de linker voet op den linker horen; 
in de rechter hand een jachtmes; de linker hand 
op de linker knie-, de haren gegrepen. 

> 133. 133n. De asoera met het halve lijf in de nek 

van den buffel; in de rechter hand een lamj ziraard: 
in de linker een schild boven het hoofd, zoodat 
de godin het haar niet grijpen kan. 

» 1336. De asoera met het i-eehter been in den nek van 
van den buffel; het linker been staat met de 
voetzool ter hoogte van het linker buffel-oor; 
m de rechter hand een zivaard, in de linker een 
schild boven het hoofd. 

» 134. De asoera staat geheel vry op kop en nek den 
buffel, onrjeivapend : het haar vastgehoudeii door 
de godin. 

» 13o. De asoera komt met het halve Ipf nit deii nek 
van den buffel, waarvan de kop geheel afge- 
hoLiwen is. Bewapeniug V 

» 136. De asoera staat met den rechter voet in den 
buffel, met den linker voet op den linker horen ; 
in de rechter hand een mes^ in de linker een schild, 
terwijl het haar door de godin gegrepen wordt. 

» 137. De asoera met het rechter been in den nek van 
buffel; het linker been met den voet op den 
buftelkop ; in de rechter hand een jachtmes, in de 
linker ‘Z 

■» 137n. De asoera staat achter den kop van den buffel; 

houdt in de rechter hand een mes, de linker hand 
op de linker knie. 

» 1376. De asoera zit in silii-houding op den kop van 
den buffel; de beide handen v66r den buik : het 
haar wordt gegrepen. 

» 138. De asoera met het rechter been in den buffel. 
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hefc linker been op den buffelkop ; in de rechter 
hand een jachtmes, in de linker een schild; de 
haren door de godin gegrepen. 

No. 138ff. De asoera zit met gevouwen beenen op den buffel- 
kop ; beide handen in senibah-hoiiding v66r de 
borst ; de haren door de godin gegrepen. 

» 138ft. De asoera hnrkt op den linker lioren van den 
buffelkop; van de handen viels te bepaleii: Ae haven 
door de godin gegrepen. 

» 138e. De asoera zit op Javaansche wijze op een lotusblad, 
dat ligt op den nek van den buffel ; de beide han- 
den in elkdar gelegd vdor de borst: het haar 
gegrepen. 

» 138d. (4589). De asoera niet te determineeren. 

» 139. De asoera met het rechter been in den nek van 
den buffel ; verder niet te determineeren. 

» 140. De asoera met het linker been in den nek van 
den buffel ; de rechter hand hoiidt een jachtmes, 
de linker een schild. 

» 141. De asoera met het rechter been in den nek van 
den buffel ; met den linker voet op den linker 
horeu ; de rechter hand voor de borst (V) ; de linker 
hoiidt een schild: de haren gegrepen (■') 

» 142. De asoera gehurkt op den kop van den buffel ; 

niet te determineeren, de haren door de godin 
gegrepen. 

» 143. De asoera geheel weggebroken. 

» 144. De asoera verrijst uit den nek van den buffel ; 

de rechter hand op den reehter buffel horen ; linker 
hand niet te determineeren. 

» 145. Misschien 149 V — zie beneden. 

'> 140, De asoera dansende op een lotusblad, dat ligt 
op den linker horeu van den buffel ; de rechter 
hand half open voor de borst, de linker hand op 
de heap ; de haren gegrepen. 

» 147. De asoera staat, voor den buffelkop, op een lotus- 



kiissen, waarop ook de butfel ligt ; lio'idt in de 
rechter hand een nies ; de linker hand is wegge- 
broken. 

148. De asoera beeft bet recbter been in den nek van 
deii buffel, den linker voet op de steenplaat ; 
de rechter hand houdl een jachimes, de linker een 
schild. 

]48rt. De asoei-a niet te determineeren. 

149C:')De asoera zit met gekrniste beenen op den kop 
van den bntfel ; de handen ongewapend rdur de 
borst ; bet baar wordt gegrepen. 

149a. De asoera zit in sila-bouding naast den bnffelkop ; 
de beidc handen raslen op de renpeclieve hnieen; 
bet baar wordt gegrepen. 

149/;. De asoera niet te determineeren. 

loU. De asoera verryst iiit den nek van den buffel ; 
de banden niet te determineeren ; bet baar ge- 
grepen. 

151. De asoera zit geburkt, met naar acbter geslagen 
reebter been, v66r den kop van den buffel op de 
steenplaat ; de rechter hand houdl een meSf de 
linker hand rust in den school: bet baar wordt 
gegrepen. 

152. De asoera met bet recbter been in den buffel ; 
bet linker been opgetrokken tot den linker buf- 
felboren ; bewapening twyfelacbtig. 

153. De asoera ven-ijst nit den nek van den buffel ; 
de rechter hand (zeer ondiiidelyk) voor de borst, 
de linker niet te determineeren. 

153a. De asoera geburkt op den kop van den buffel ; 
ongewapend ; bet baar wordt gegrepen. 

153/;. De asoera staat acbter den kop van den buffel ; 
rechter en linker hand grijpl rechter en linker 
horen : linker voorband van de godiu zegeneud 
op bet boot'd van den asoera. 

L53e. De asoera staat op de steenplaat, voor den kop 
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van den buffel ; de handen ongeivapend boven bet 
hoofd ; bet baar gegrepen. 

N.B. No. 153t/. De asoera afwezig, in zyn plants de gadix 
van de godin. 

» 153t>. De asoera geburkt acbter den kop van den buf- 

fel ; beide handen in sembult hoiiding naar links. 

N.B. » ISS/l De asoera afwezig ; in zyu plants de gadii 
van de godin. 

N.B. » 153/(. twee asoera’s : een links naast den kop, eeu 

recbts acbter den bil van den bulfel ; beiden 
ongeivapend. 

Op Middex-Java weeden door mu aaxgetropfex : 

Te Djogjakarta No. 07. Asoera met den reebter voet in bet 

licbaam, met den linker voet op 
den kop van den bulfel. Handen 
samengebracht lot een sembah. 

» 08. Asoera met den reebter voet in bet 

licbaam, met den linker voet op 
den kop van den bulfel In de 
rechter hand een korl ziiaard {kris- 
eonit), in de linker een xchild. 

» 71. Asoera met bet reebter been in 

bet butfel-licbaam en met den lin- 
ker voet op den kop. De linker hand 
op de knie: in de rechler hand iels 
a Is een kris. 

» 109. Asoera met bet reebter been in bet 

butfel-licbaam en deii linker voet 
op den kop. Ongeveupend. Haar ge- 
grepen. 

» 153. Asoera, geburkt op den butfel-kop; 

geivapend niel sehild en korl zivaard. 
» 100. Asoera, verryzende nit bet voetstuk 

acbter deii bulfel ; handen samenge- 
gebracht lot een sembah. 
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Xo. 217. Asoera knielende op de rechter 
knie, met linker yoetzool op de 
steenplaat ; kan zivaard en een 
scliild geltomleii hebben. 

» 218. Asoera verrijzende achter den buf- 

fel; in de rechter hand een zwaard. 

» 219. Een exemplaar, dat hier niet die- 

nen kan. 

» 205. Asoera met een ziraard in de rechter, 

een schild in de linker hand. 

» 29U. Asoera, die de linker hand opsteekt 

boven bet boofd. 

» 305, Asoera, knielend op den butfel- 

nek; in de rechter hand een zvaard, 
in de linker een schild. 

Op het erf VAX dex heer E. Kraao voxd ik ; 

No. IG. Asoera, zittend op den nek van 
den butfel ; in de rech ter hand een 
kort zwaard. 

» 17. Asoera, zittend op den nek van 

den bnffel, met een ntes in de rechter 
en een schild in de linker hand. 

» 23. Asoera zittend op den kop Aan den 

butfel; bewapening y 

PiiAMBAXAX (Doerga-voorstelling foto 524 der 
Oudheidkundige Oommissie in Ned. 
Indie). Asoera, staande op den kop 
van den bnffel ; geirapend met een 
knots; haren gegrepen. 

Op Oost-Jata weroex boor jiij aaxgetroffex : 

a. Op het kerkhnf van Han-Liang-Tjwan (kola Malang). 

No. 3. Achter den kop van den butfel komt een 
nauwelgks herkenbare asoera te Aoorschijn. 
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No. 5. Asoera voortkomende uit den buffelkop ; in 
f/e rcchler hand een zivaard, in de linker een 
scliild. 

» 8. Asoera, in dansende bonding op den bnffel- 

kop ; baren gegrepen. 

> 11. Zonder asoera. 

* 20. Van den asoera is te veel rerdwenen, dan dat 

van zgne bonding en bewapening iets met 
zekerheid zon te zeggen ziiu. 

>.> 32. De asoera moet acbter den kop van den bniiel 

bebben neergeburkt. 

35. Hurkeude asoera, — verder niets te deter- 
mineeren. 

» 37. Asoera burkend op bet aebterdeel van den 

bnffel. 

» 09. Asoera, cnyctvaijcnd, burkend acbter den buf- 

felkop. 

» 70. Asoera acbter bet licbaam van den buflel ; 

recbter voet op den kop, linker voet op een 
afzonderlijk voetstuk. Recbterband zonder 
zwaard boven bet bootd ; linker band, fi'eHeeH.v 
ongcivapcnd, op de linker knie. 

N.B. » 83. Doerga-voorstelling zonder bnffel. 

» 105. Kan bier niet dienen. 

» 107. Te zeer verminkt en verrestanreerd. 

N.B. » 111. Doerga-voorstelling zonder asoera. 

» 112. Asoera, zittend acbter den nek van den bnffel, 
met de banden neergelaten op den bnffel ; 
baar gegrepen. 

V 114. Asoera, ongewniicnd, zittend op den kop van 
den bnffel ; baar gegrepen. 

» 189. Asoera, a cbeval op den bnffel-uek ; in de 
rcchler hand een hot I ziraard (of jacbtmes ?), 
in de linker hand geen schihl. 

» 191. Asoera, zittend op den buffelkop ; in de rcch- 
ler hand een zwaard, in de linker een schild. 

TijdscUr. T. L. en V. v. N. I. dl. XLVIII. afl. 6. 


3 



522 


Xo. 211. Asoera, zittend op den buffelkop ; in de 
linker hand een schild ; de rechter hand op de 
borst. 


b. In kola Malang vond ik : 

Xo. 20. Asoera zittend op den kop van den buffel, 
mel een schild boven het hoofd. 

r. In het hospitaal le Malang. 

Asoera wiens haar gegrepen wordt, dock die niet verder 
te determineeren is. 

d. In de desa Ladjoe. 

Baffel eu asoera tot een massa verweerd ; bonding 
en bewapening niet te bepalen. 

e. In de desa Dilem. 

Asoera, wiens haar gegrepen wordt, doch die niet 
verder te determineeren is, omdat de bevolking be- 
ducht is, om het beeld te ontgraven. 

f. In de Chineesehe hamp te Dangil : 

1 . Asoera, voortkomende uit het achterstuk, gewapend 
met zvaard en schild. 

X.B. 2. Doerga-voorstelling zouder asoera. 

g. Badplaats Sidawajah : 

Doerga-voorstelling zonder asoera. 

h. kola Pnsoerochan. 

Op het residents-erf. Asoera op den kop van den buf- 
fel ; ongcivapend : het haar door de godin gegrepen. 

X.B. In de sladslnin (12) : Doerga-voorstelling zonder 
asoera. 

(14) Asoera, ongeicapcnd op den kop van denbiitlel: 
haar gegrepen. 

Bij huce-Liang-Sing : Asoera, in sila-houding en onge- 
ivnpend, op den kop van den bufifel. Het haar door 
de godin gegrepen. 

Bij Ku'ee-Sirie-An : Het beeld vercementeerd ; op den 
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buffelkop stond eens een asoera, wiens haar door 
de godin gegrepen werd. 

i. hi desa Senloel (Loemadjang) : Asoera, zittend achter 
den kop van den buffel ; de haren door de godin 
gegrepen. 

N.B. k. In desa Tarocm (Sitabandi) : Doerga-voorsfcelling 
zonder asoera. 

/. Iloofdplmls Besoeki. Asoera, in zpn gebeel, ovge- 
uapend, naast den bufiel ; bet haar door de godin 
gegrepen. 

Zeven-en-negentig Doerga-voorstelliugen, waarvan elf 
exemplaren voor onze beschouwing niet dienen kunnen, 
omdat de asoera gebeel of gedeeltelpk verdwenen is. 

In de zes-en-tacbtig resteerende voorstellingen zgn er 

1 met twee asoera’s ; 

1 zonder bufifel (bul, mahisha). 

2t) asoera’s, voorgesteld als voortkomende uit hetlichaam 
van den buffel ; 

47 asoera’s, voorgesteld als niet voortkomende uit bet 
lichaam van den buffel ; 

20 asoera’s, gewapend met scbild eu zwaard (jachtmes) ; 

15 asoera’s, half-gewapend met scbild of zwaard (jachtmes) ; 

25 asoera’s, ongewapend, terwijl van 

10 voorstellingen de bewapening niet te determineeren is. 

Laat men nu de drie eerste rubrieken buiten beschouwing, 
en wijdt men zijn aandacht aan de vierde en vijfde rubriek, 
dan rijst de vraag : of het al of niet voortkomen van den 
asoera uit het lichaam van den buffel rabsschien het sevols 
is van eene afzonderlijke traditie voor een oudere en voor 
eene jongere sculptuur (in casu ; de sculptuur van Midden- 
Java en die van Oost-Java). 

Gaat men de plaatsen van herkomst na van de Doerga- 
voorstelling in het museum te Weltevreden (zie de behau- 
deling der Doerga-voorstelling in het eerste opstel), dan 
is men aanvankelijk geneigd te onderstellen, dat de voor- 
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stelling ran een asoera, wiens lichaam nog gedeeltelgk met het 
mahisha-lichaam verbouden is, eigen is aan de beeldhou- 
wers van Midden-Java, terwyl de asoera voorstelling onaf- 
hantelyk van den mahisha eene eigenaardigheid is van de 
ooskelijke of jongere sculptuur. Doch nadere bescbouwing 
maant tot voorzichtigheid. 

W'el is waar vinden we liiiraboedoer, Semarang, Kedoe. 
Magelang, Dieng, Djogjikarhr. als de plaatsen van lierkomst 
genoemd voor asoera's, die nit bet mahisba-lichaam te voor- 
schijn komen ; — maar daar staan tegenover de exemplaren, 
waarvan de herkomst uiet bekend is, en de tien exemplaren 
van Djogjakarta, waarby de asoera niv! in mahisha-vermom- 
ming wordt voorgesteld. 

Een factor, die aan onze oorspronkelijke bypothese kracht 
verleent, is deze : dat de tot nn toe gevonden Doerga- 
voorstelliiigen in Oost-Java mgenoeg alien een asoera leveren, 
die Met ronrlhoml nil hel hchaam van den mahisha. 


Xiest men dc hcivapcning van den asoera tot voorvrerp van 
bescbouwing. en leveren de klenteng van "Weltevreden en 
bet Museum daarvoor bet materiaal, dan kan bet zijn dat 
een reeks van voorstellingen ons verleidt tot eene andere 
hvpotbese : dat de asoera. die wordt voorgesteld als voortko- 
mende uit den mahisba, ook bewapend is met zwaard, (of 
mes) eii scbild. De asoera’.s van de klenteng, van Bariiboe- 
doer, van Dieng en Mag^lang geveu er aanleiding toe. 

Maar daar staan tegenover de asoera van S^marang. die 
ongewapeiid is ; Xo. 131, die alleen een zwaard voert en zijn 
linker band sluit tot een vuist ; No. 132, die alleen een jacbmes 
voert. terwijl zijn linker band ligt op de recbter knie : Nos 135. 
l->0. 14U, 15U, 152, die niet te determineeren zijn; No. 141, 
die alleen een scbild en de recbter band voor de borst 
lioudt ; No. 144, wiens rechterhaud zeker ongewapend is, 
eu No. 153, wiens beide banden ongewapend zyn. 

Daarbij komt nog. dat de bewapening met scbild en zwaard 
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ook voorkomt bij de asoera's, die niel uit bet mashiha- 
lichaam te voorschiju komen : iu No. 153 (Djogja), No. 305 
(Djogja), No. 17 (Djogja, Kraag) en No. 191 (Oost-Java). 

Het bovenstaaude leidt, naar bescheiden meeuing, tot de 
eonclusie, die reeds in de »Doerga-voorsteIling in de beeld- 
houwkunst en litteratuur der Hindoes’’ geuit werd: »dat de 
beeldhouwers op Java, in bet leveren van bedoelde voorstel- 
ling, zicb niet gehouden hebben geacht aan een canon, waarin 
juisschien de voorschiften waren vastgelegd onitrent bet aantal 
der armen, den aard en de plaatsing der attributen, de 
ligging van den bntfel, de plaatsing van den asoera en diens 
bonding tegenover de godin.” 


Lnisteren we un uogmaals naar het verbaal de Markaudeya 
Poerana. over de worsteling van Mabisba Asoera, dan ver- 
nemen we de verwoesting, aaugericht door bet stompen van 
zijn mail, door bet stauipen zijner hoeveu, door den zweepslag 
van zijn staart, door de windvlaag van zijn adera ; — vervolgens 
zijne metamorfose tot leeuw; en daarna (waarop het bier 
voornamelijk aankomt) ; >En terwijl Auibika bezig was met 
bet afsnijdeu van zijn bals, nam hij de gedaante aan van 
een man met I'ni hroni :ir((iird in dr hand. En dadelijk 
doorboorde de godin den man, tegelijk inri zijn zwiuird ni 
schild, met bare pijlen.’’ — 

Daarmee is dus zoowel de geheele als de halt-bewapening 
van de Javascnlptuur verantwoord. 


iTaaii we uu ua, wat de voorstellingen van Eugelseh- 
Indie ous geven. 

Edward Moor leverde in deii album, beboorende bij zijn 
. Hindii-Pantbeon,” op plaat 33, een asoera. die nit de bals 
stajit van den ontboofden gnvapvnd niii scltild cn zaaard. 

Op plaat 34, een asoera, die voortkomt uit den bals van 
den ontboofden bnl, fjeiiapcnd met een breed hakmes. 
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Op plaat 35, twee voorstellingen ; a. een asoera, die niet 
blijkt uit het lichaam van den bul te koraen, en ongcivapcnd 
is ; h. een asoera, die, in groot ornaat, uit den bek van den 
bul getrokken wordt door de godin, en fjeirapeiid is met 
ziraard cn scliild. 

Op plaat 39, een asoera. vobr het midden van de godin 
ter aarde liggende, i)H‘I een scitild. 

En Dr. Btrdwooi) geeft in zyu »Industrial arts of India” 
een plaat E, wrarin, onder No. 6, een asoera ongciiapend, 
achter den neergebogen buffelnek, op het voetstuk staat. 

Ook in Eugelsch-Indie dus, evenals op Java, een asoera, 
voortkomende en niet-voorkomende uit het buffel-lichaam : 
gewapend, half-gewapend en ongewapend, en dus evenmin 
wijzende op een canon voor de beeldhouwers der Asoera- 
voorstelling. 

Maar tot heden werd, nergens elders op Java, een asoera 
bewapend gevonden met eene knots, en het vaststellen als 
prototype van de Doerga-voorstelling van Prambanan kan 
dus niet geldig worden verklaard voor den asoera. 

Museum te Weltevreden, Februari 1906. 



LEQENDEN 


OVER DE PL.VATSEN TAX VEEEERIX& (POEXDEX), 

DE PLAATSEX WAAE Ol'PEES C4EBEACHT WORDEX (PAXJADEAXAX). 
DE PLAATSEX WAAE GELOFTEX WORDEX GEDAAX (KAHOELAX, 
PAXADARAX), OF WAAR MEX ZICH AFZOXDERT 
Oil EEXE OPEXBARIXG TE OXTVAXGEX (PAXEPEX), 

in het regentschap Madioen. 

Uil het Javaansch navsrleld 

DOOR 

J. KNEBEL. 


Wat door eenige na'ibs van het regentschap Madioen werd 
gerapporteerd aan Raden Mas Toem^nggoengKoesnadining- 
rat, zal hieronder, in letterlijk overzetting of in verkorten 
vorm, door mij worden naverteld. 

I. KLriZEXAAUS-TERBLUF VAX KjAlll OeKIRSARI. 

Op Zaterdag, 20 Mei 1905, hebheii wij, Naib van Gemarang 
en Mas Karmani, schryver van het onderdistrict G&marang, 
ons op reis begeveu, om ous te vergewisseu van het bestaau 
van een vroeger klnizeuaars-verblijf van Kjahi Oekirsari. 
Bp de doekoeh Oekirran aangekomeu, outmoetten we den 
mautri-policie Mas Arisastra, en gingen toen met hem den 
bedoelden patapan zieu. 

Men verbaalde, dat die patapan, gelegeu op den top van den 
berg, ter hoogte van 300 el, eens het verblpf was van iemand, 
genaamd Kjahi Oekirsari. die vroeger (het zal ongeveer 150 
jaar geleden zijn) in dienst was bp den Sen Soesoehoenau 
van Soerakarta. 
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Over het graf is eeu huisje gebouwtl (katjoengkoep oi 
katjoengkoeb) met steenen muren en met houten pannen 
gedekt (pajouiiipoen sirap). 

In die tjoeugkoep bevinden zich twee steeueu (banou) 
naast elkauder eu eeu derde daarboven op, overdekt met 
een sjjrei van wit geweveu katoen (kaloeroeppan of kaloe- 
roebban mori p^tak). Ook werd er smeersel aangetrotfen vau 
bloemeu eu kruiden gemaakt. 

Tot op deu huidigeu dag wordt er voor het onderhoud 
vau den pgtapan zorg gedragen, omdat by dienst doet als 
offerplaats (panjadrauau) en als plaats tot bet doen van eene 
gelofte ('pauadaran) voor de desaliedeu, die in de nabijheid 
wonen. 

Voor den petapan is een bnisje gebouwd, met pannen 
gedekt, voor het geven van offermaaltyden (kangge panggenan 
tiang ingkang wiloedjengan'', en voor dat huisje staan twee 
jtaaltjes van witten steen, dik 30 duim, hoog 50 duim ; 
heeleiuaal vooraan is er nog een paaltje met fraai lijstwerk 
(ka-blis sahe) en ook ten noord-westen van den patapan is 
een zuiltje van witten steen van dezelfde afmeting als de 
voorgenoemden. 

Er gaat een sprookje nit van de lui, die in de nabijheid 
wonen, dat, wanneer in den drogen moesson de dorre bla- 
deren verbrand worden, die patapan niet verbranden kan. 

Xaar onze bevinding is de bewering, dat de patapan niet 
verbranden kan, juist, en wel ter oorzake van het schoon- 
houden en de hooge liggiug der plaats. 

Toen hebben we onzen tocht voortgezet naar beneden, en 
kregeu niet ver daar van daan, ongeveer een halve paal van 
den patapan, aan den rand het bosch, ten N. W. van de 
doekoeh Oekirrau, een beeld te zien. Het beeld is van steen 
en stelt voor een zittend meuseh, met de handen kruiselings 
over elkander tegen de borst (sidakpp of sgdakpp) ; met het 
gelaat naar het oosten ; met een langen neiis, evenals een 
olifantssnuit. 

+ 

* 



11. Sexdang djeroek. 

Men verhaalt, dat er eens, wel 200 jaar geleJeu, twee 
uiannen waren, Kjahi Dahoelat en Kjahi Liman, die 
als kluizenaars gevestigd waren in een grot, (loeha dasar 
genaamd. 

Niet lang waren ze sainen geweest of Kjahi Liman verliet 
de grot, en men weet niet waar hij is been gegaan, en toeu 
bleef Kjahi Dahoelat alleen als klnizenaar achter. 

Deze nu was de schejiper van een hron, die sendang djeroek 
genoemd werd. omdat zieh, vlak hij die hron, een groot 
aantal dj^roek-boomen bevond. 

De bron wordt gebezigd als offerplaats en plaats van gelofte. 

Gesteld eens, dat ge aan de bron een verzoek hebt gedaan, 
dan kunt ge n vergewissen van de al of niet voldoening 
van uw verzoek, door te letten op het vruchtdragen der 
boomen: komen er veel vruchten aan, dan wordt daarmee 
de verhooring uwer bede aangekondigd (panjoewoenipoen 
katrimah); komen er geen vruchten aan, dan hebt ge ook 
niet te rekenen op de inwilliug van nw verzoek. 

111. Graf Soembekwew. 

De naib van Pilaug-k&utjeng (Toeloeng) en de ketib van 
Toeloeng voldeden aan de opdracht van den Regent van 
Madioen (sami sampoen anjoengkbmi sangking dawoeh dal6m) 
met het volgend verhaal. 

In de desa Loewara bevindt zich het graf Soemb&rwgdi 
met een tjoengkoeb in den vorm van den top eener moskee 
(wangoenipoen griha wahoe boetjoe kados moestaki masdjid) 
met atap gedekt, zonder bamboe-wanden (botbn mawi gedeg), 
doeh aan de zijden afgesloten met dwarshouten (mawi pa- 
laugan) evenals bij een paardestal en voorzien van een 
plankeu dear (mawi konttm blabagb In die tjoengkoeb be- 
vinden zieh twee graven. 

De oudsten der desa verhaalden dat het eeue het graf was 
van een prins van Padjang, die eens als klnizenaar leefde 
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op het gebergte Atas-angin, genoemd naar een gehucht van 
cle desa Deling, van het onderdistrict Sekar, afdeeling Boe- 
djanagara. 

Toen de prins op Atas-angin overleden was, werd hij 
begraveii te Soeinberwedi. Het graf is niet aangelegd als 
tombe, dock alleen aangeduid door grafpaaltjes aan hootd- 
en voeteneinde (boten mawi dipoen kidjing namoeng mahe- 
san kimawon). De paaltjes zyn van snijwerk voorzien. 

Het andere graf ligt iets lager, eenigszins naar de west- 
zyde ; het is omgeven door op de zyden opgezette plankeu, 
en omgeven met een gordyn van ongebleekt katoen (woe- 
djoedipoen langse wahoe kados moenten m6ntah) en reeds 
geheel versleten. Niemand der oudsten weet te zeggen, wie 
dat graf van een gordyn voorzien heeft, ook de djoeroekoen- 
tji Senamedja niet ; maar naar onze schatting (sangking 
tapsiranuipoen — voor taksirannipoen-abdi dalem), afgaande 
op den toestand, waarin het gordijn verkeert, hangt ’t er al 
40 jaar laug. 

Ook weet niemand te zeggen, wie daar begi’aven ligt : 
alleen is het graf algemeen bekend als de rustplaats van 
Kjahi Ejang. 

Door minnelijke schikking van de desa-bewoners onder- 
ling, is aan den djoeroekoentji, voor levensonderhoud, afge- 
staan een koelie-aandeel in de sawahs, en is by vryge- 
steld van heerendienst (djoeroekoentji wahoe sangking piroe- 
koenipoen tiang-tiang sadoesoen mrikoe kasoekanan t6da 
sabiii satoenggal koeli, sahii botgn keugingakSn p6nda- 
mglan nagari) ; er is alleen bij bepaald, dat hij de plaats 
schoou honden en het graf onderhonden moet (moehoeng — 
voor moeng — katSmtokaken andamgl resik oetawi roemaksa 
dating pSsarejan kemawoii). De tegeuwoordige djoeroe- 
koentji is reeds afstammeling in het 5e geslacht van den 
allereerste. 

De tjoengkoeb staat noordelijk van de desa Loewiira en 
dicht by de rivier. 

Zuidelyk van de rivier en niet ver er van daan is een 
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huisje met atap gedekt, van den bouw-vorm srotongan ^), 
zonder bewanding. 

Dit huisje wordt pascban genoemd. In die paseban bevindt 
zich een steenen beeld, voorstellende een man met kroon en 
polsbanden, met een olifantssnuit en met hoeven evenals 
van een paard -) (dlamakkannipoen mawi trgtjak kados 
kapalj. Het beeld, met bet gelaat naar bet noorden, zit met 
kruiselings v66r het lijf geslagen beenen (silii'. 

De paseban dient voor het geven van een offermaaltyd, 
eens per jaar. door de inwoners van de geheele desa. 

Nog wordt door de oudsten der desa verhaald, dat de 
overledene van Soemberwedi in het bezit was van drieerlei 
erfstukken (anggadah mgsijat) : een koedi trantang, een 
wandelstok met ijzeren punt (tjis) en een stuk van een door- 
gezaagden klapperdop (batok boloe) — • de een zegt het 
bovenste, de ander het onderste gedeelte van den dop, 

Toen Raden Saleh Java bereisde, heeft hij die erfstukken 
meegenomen naar Batavia. 

Boven dat graf, een weinig ten westen, op een kwart 
paal afstands ongeveer stroouit er water uit de padas, en, 
het moge west- of oostmoesson zijn, dat water stroomt altijd 
door (tojannipoen bot^n mawi p^djah). 

Die bron heet Baujoe .^ociiiocrocp en, volgens het algemeene 
praatje, ontving ze dien naara, omdat, toen het lijk van den 
prins-kluizenaar van Atas-augin werd overgebracht, bij aan- 
komst aan de bron, de zou reeds was ondei’gegaan (soerja 
sampoeu soemcp). 


1) I. S !■ 0 t o 11 g a n ikoe omah kang moeng kanggo woewooug siUji. 

IF. L i m a s s a n, omah nganggo woewoeug limang idji. 

III. Sinom ikoe omah nganggo woeivoeng lima. Hanging moebeug 
nganggo eniper. 

IV. D i 0 g 1 o ikoe omah nganggo woewoeng tjilik ing iloewoer, dene 
woewoeng papal kang mangisor separo kaug doewoer meh djedel mangisor 
dene .separone kang i.sor ora pati dojong. 

Noot van Raden Mas Toeniruggoeng Koesnadiningrat. 

2) De slechte kijk van Javanen op Hindoe-beelden blijkt ook weer hier- 
nit. 

Ganeca's met p.aardehoeven werden tot nog toe op Javaniet aangetroffen. 

.3) Voor de wiloedjengan dus bersih doesoen genaamd. 
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Ook verhaalt men, dat, wauueer iu vroegereu tyd eeii 
vogel over dat graf heeuvloog, hy oiimiddellyk dood neerviel, 
eu, uaar het algemeeu zeggeu, wordt het kezoek aan dit 
graf door een priaji steeds met onheil geboet. 

IV. PoENDKN Rarii. 

Jn de desa Kepel, vau bet onderdistrikt Gaudasoeli, dis- 
trikt Kletja, is een poenden, waarvaii de volks-overlevering 
(dfdongengannipoen) hieronder volgt. 

Daar was eens een man, genaamd Karia Mondalika, die 
de eerste ontginner was vau den gron I aldaar, en het hoot'd 
werd van de vestiging, onder de benaming van Kjahi D&mang. 

Van den levensloop van dien man weet men alleen mede 
te deelen. dat hij altyd door als klnizenaar leefde onder een 
bolang-boom, en hy er twee stieren op na hield, die 
alleen als vrachtdiereu gebezigd werden (namoeng kangge 
momottau). De vrachtgoederen bestonden nit voortbrengselen 
van het gebergte. zooals kloewak (uaam van de bereide 
vrueht van de poetjoeng), kbmiri, doeren, enz. en werden 
verkocht te S?marang. maar de stieren gingen er been zonder 
zijn geleide. 

Kjahi Ddinang zelf deed uiets dan bidden onder den bolang- 
boom. 

Waniieer hy zyn stieren beladen had weggezonden, keerde 
hij kaliu uaar zijii patapan terng; zette zijn gebed voort; 
eu ua 5 dagen (mfnawi sampoen p^ndak p&kgn) kwamen 
de stieren terng, beladen met allerlei huiselijke benoodigd- 
heden. 

Er dan ging hij zijn stieren te gemoet, en werd de vracht 
afgeladen. 

loen Kjahi D&maug al oud gewordeu was, ging dat zaakje 
over op zijn zoou, vau dezeu op zijn kleiuzoou, — eu op 
eenniaal wareu ze alle drie verdweiien, men weet niet waarheeu. 
Maar vddr hun verdwijneu kregen de uabestaauden de volgende 
opdracht : Alwie mocht wensehen zijn liefdegaven iu bloemen 
of wierook (m?njan) aan mij aan te bieden, die biede dat 
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aan aan den bolaiig-boom ; hetzou vergeefsche moeite zyu. te 
zoeken naar inyn graf. 

En zoo wordt dan tot op den huidigen dag, op djoemoewah- 
l^gi eu op sgnen-l6gi in de maand Soera, door de inwoners 
van die desa, die plek onder den bolang-boom gereinigd en er 
een otfermaaltyd aangericbt; en dan zyn er ook lieden. die 
er bloemen neerleggen eu wierook branden (bPsmi doejia). 

Ook zipi de twee stieren. zonder eenig spoor achter te laten. 
verdwenen. 

tlKAb VAN OoEKOEU WaEOE. 

In de (Joekoeli Waroe, desa Bala, beviudt zicb een graf, 
en, volgens de legende, ligt daar begraven de pajoeng-drager 
van Soenan Giri. 

Die begrafenis had plants toen Soenan Giri op reis wilde 
gaan naar Oekir, om er dj$nar-hout te halen voor het gevest 
van een kris ^kadjSng dj^nar kadam^l oekirran). 

Toen dat liout verkregen was, werd het bewerkt, toen op 
eenmaal het werktuig uitgleed en de hand doorstak va’i 
den werkmau, zoodat er het bloed nit liep. 

Dat bloed w'erd begraven, eu de Soenan met al zyne 
dieuaren bleveu er by waken. 40 dagen lang. 

Intiisschen werd aan de minderen gelast, om steenen te 
bakken en sirappen te inaken. voor het bouwen van een 
tjoengkoeb over dat bloed-gi-af. 

Xadat 25 man 40 dagen gewerkt hadden. keerden ze 
huisAvaarts. 

Aangekomen aan het gebergte Widjil, rustten ze even. 

De pajoengdrager Averd er ziek, docdi zette de tocht mede 
A’oort naar het Noorden, tot aan do doekoeh Waroe. AA'aar 
hy stierf en ook begraven Averd. 

Ten noorden eu ten znideii Aan het graf werden nagasari- 
boomeu geplant, die uagasari-koeroeng genoemd Averden en 
zich reeds tot een honderdtal hebbeu uitgebreid. 

De ivaliil im, verbonden aan de doekoeh Waroe en ook 
aan de desa Bala, is deze : wanneer nachtelijke roovers (kam- 
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pak) voornemens zyn, om daar op roof nit te gaan, dan 
ontwaren ze reeds, op het punt om de desa binnen te gaan. 
dat men tegen hen optrekt, om hen te bevechten. 

En wanneer een ruiter mocht genaderd zpn tot aan de 
sgmbodja-boomen, ten noorden van het graf daar, en hp 
mocht niet afstygen of zpn toedoeng niet afnemen, dan valt 
hp meestal van zijn paard, of krpgt iets smarteipks te 
verduren op andere wpze (sangsara). 

En wanneer de doekoeh Waroe en de desa Bala niet elken 
Vrpdag wordt schoon gemaakt, dan heeft dat verznim allerlei 
moeilpkheden voor de desa ten gevolge. 

YI. OrAF KRAAfAT DaXDAXG. 

Er bevindt zich in het bosch ten tvesten van de doekoeh 
Kgtoepoe, van de desa S^baji, van het onderdistrikt Gfema- 
rang, een graf, waar door de desa-lieden vaak offers worden 
gebracht, offer-maaltpden worden gehouden of schapen worden 
geslacht. Allerlei wenschen worden daar uitgesproken : de 
een snieekt er zegeu *) af tot het verkrijgen van eene be- 
hoorlpke broodwinning; een ander roept er zegen *) in 
voor eene benoeming tot ambtenaar; weer een ander doet 
er eene gelofte, als hy genezen mocht van eene ziekte. 

Yolgens het verhaal van de ouden van dagen in de doekoeh 
Ketoepoe is de oudste overlevering dienaangaande de volgende ; 

Daar was eens een man van de desa Pogal, onder B?rb6k, 
die 7 buftels was kwpt geraakt. Dadelpk gingen er 5 man 
op uit, om ze op te sporen in de bosschen. 

Toen ze waren aangekomen in het bosch ten westen van 
Ki^toepoe, troffen ze daar het lijk aan eener vrouw, wier 
naam en woonplaats onbekend was. 

Dicht bij het lijk bevond zich een aarden dandang in een 
goeni-zak. 

Het vrouwtje had haar dood waarscbpnlijk te danken aan 
de onderstelling der dieven, dat ze een rood-koperen dandang 
bp zich had. 

*) Steeds n'e']a Id in voor pa ages toe. 
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De vflf manneu wenddeu zicli tot liet Igk en spraken het 
aldus aan : *) 

»Lijk, we kunnen je nog niet afleggen, omdat we op weg 
zpn om onze karbouwen op te sporen. Als je een braaf lijk 
bent, dan vragen we om je zegen, opdat de 7 karbouwen, 
die ons ontstolen zijn, worden opgespoord met succes. Dan 
zullen we bier later terugkomen. om je af te leggen en te 
begraven.” 

Daarna ging het vijftal verder en zette de opsporing voort. 

En zie, niet rer van het lijk zagen ze de 7 verloren buffels, 
van west naar cost, opdrijven door drie personen. Dadelijk 
gingen de vijf man er op af, en nameu de dieven de vlucht. 

Toen schreven ze het vinden der buffels toe aan den zegen 
van het lijk, en keerden ze terug naar de plaats waar het 
lijk lag, legden het af en begroeven het daar in het bosch. 
Daarom wordt dat graf tot op heden Kramat-dandang genoemd. 

AIL Ctrav van Dji^Kawaxa (Djoblang-sampang). 

In de desa Bangsapatra, onderdistrikt Saradan, is een graf, 
genaamd Djoblang-sampang, dat door velen beschouwd wordt 
als een panjadranan. en waar geloften worden afgelegd, iu 
geval van ziekte. 

Wie daar begraven ligt, weteu de oudjes der desa niet te 
zeggen ; alleeu vertellen ze, dat er oudtijds een man leefde in 
het bosch ; dat die in een boom klom, om tawons te vangen : 
er uit neerviel. stierf en onder dien boom begraven werd. 

Thans wordt het graf aangeduid als dat van Djakawana. 

YIII. Desa Bogangin (Kjahi Djenggot). 

De stichter van de desa Bogaugin, ten N. 0. van L&mfs, 
is Kjahi Djenggot, afkomstig van Tjaroeban, pajoeng-drager 
van Boepati Tjaroeban, die, nadat hij met zijn beer de expeditie 
tegen Bali had meegemaakt, het bosch daar in ontginning 
bracht. 

In den beginne. toen er niet uieer dan 5 huisgezinnen 
' Het lijk ivenl in nguko toegesproken. 
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waren. veranderdeii de menschen telkeus van woouplaats, van 
cost naar Avest. van noord naar znid. onstandvastig als de 
wind. Daaraan ontleent de desa haar naam van BoganjEtin. 

Toen het boscli nog niet in desa was omgezet (saderengi- 
poen kababad), waren er reeds buitengewoon groote soka- 
booinen. en daaronder bevond zich een steenen beeld, dat 
afkomstig Avas van bet heideveld (ara-arii) van KSmassan. 
dat zich uitstrekte ten noord-westen van de soka-boomeu. 
De arii-ara Avordt Kemassan genoemd, omdat vele menschen 
er vroeger sprankjes goud gevonden badden. Men verhaalt 
dan ook, dat bedoelde plek eenmaal de marktplaats der geesten 
was (pgkgnnipoen dbdemet, Iflfmbat). Thans is die ara-arii 
tot sawah omgezet. 

Het beeld is voor de desa-lieden een voorwerp van vereering 
geworden; eenmaal ’s jaars wordt de plek ouder de soka- 
boomen gebezigd als A'ergaderplaats voor de wiloedj6ngan 
brbsih doesoen, waarbij de gamblan bespeeld en een danspartij 
gegeven Avordt (inaAvi naboeh gongsa s&rta tandakkan). En 
dat laatste is bepaald noodzakelijk, Avant, wanneer men er 
geen dans bp geeft, wordt een A’an de gasten door een geest 
bezeten (tiaug ngrikoe salah satoenggillipoen kasoeroepan 
d&mit); by smakt neer als in eene bezwpming, en, bp zijn 
ontwaken, zegt bp : ,,dat is je slam&tan wel ! het schijnt, 
dat jelni het niet opAatten als een zaak van belang, want 
je hebt er niet eens een gara^lan met dansei’essen bij (ora 
nganggo gongsd Ian taledek). 

Het onderhoud van deze prpociiijeii is toevertronwd aan 
een geest, genaamd Den Bandol. en het is deze, die vaak 
tot de menschen ingaat. 

M anneer nu in die desa eene vrouw is, die verlangt Uwital;. 
of een man, die Avenscht hansworst (badoet of badoed) te 
Worden, dan gaat hij of zij zich in eenzaamheid afzondereii 
(nSpi), brandt er wierook, en spreekt haar (zpn) wensch nit 
tot het beeld daar ; — en A'an A^elen werd reeds de bede 
verhoord, en werden ze onmiddellpk buitengewoon gewild als 
danseres of hansworst. 
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De plaats daar is ook pehalioclan : wanneer iemaud gene- 
zing vraagt van zpne ziekte, of wanneer een koopman er 
het middel afbidt, om de koopwaren erg gewild te doen zya, 
dan worden die beden veelal verhoord, en dan gaat men er 
een offermaaltyd van geroosterde kip en gekookte ryst aau- 
richten; en wordt er wierook gebrand. 

Wanneer de desa daar bedreigd wordt door eeue epideinische 
ziekte (sCsakit ambab-ambah's. dan gaat de geest, die de 
poenden onderboudt, in tot een der desa-lieden daar, en 
babbelt (otjehipoen) : )i>ik groet je; daar is bier een p6poenden; 
't is maar te bopen dat er nieniand worde aaugetast door de 
ziekte, die bier dreigende is.” En wordt er dadelyk een otfer- 
maal bereid dieht bij de pgpoenden. 

Daarom zal de desa Bogaugir niet ligt door de ziekte 
worden aangetast. 

Ook in andere gevallen wordt de geest Den Bandol 
om bulp aangeroepen. Men heeft b.v. een bloedverwant 
verloren ; — iemaud, die bet buis verliet, zonder te laten 
weten waar by been ging. In dat geval gaat men wierook 
branden by de pgpoenden en zegt: »Den Bandol, ik roep uw 
bulp in, om mijn broer, die op de loop is, terug te brengen. 
Als myn bede verboord wordt, dan leg ik bierby de gelolte 
af, dat ik een o&ermaaltyd zal aanricbten bij de poenden en 
er wierook zal branden.” 

En zie, het verloren schaap keert terug, en dadelijk wordt 
aan de uitge&proken gelofte voldaan (tiang ingkang kaboel 
ladjgng ngtgppi poenapa oedjarripocn'). Die poenden is op de 
volgende wyze ontstaan. 

Toen de desa nog niet veel inwoners telde. was er een 
man, die venus-ziekte had(kenging s^sakit bengang), eii boevele 
medicijneu er ook werdeu toege])ast. geene mocbt baten. 

Mismoedig geworden, nam bij een stuk schors van eeii 
sokaboom bij de poenden, kookte dat, dronk bet aftreksel, 
en genas. 

Opgetogen kocht bij bloemeu, om er boreb van te maken, 
bereidde ze tot een zalf, en besmeerde daarmee den soka-boom 

Tijdschr. T. L. en V. v. N. I. dl. XLVIII. afl. G. 
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eu liet beelcl, braiidde wierook en viclitte een oflevmaaltijd 
aan van geroostcrde kip en gekookte ryst (panggang toempgng'. 
En zoo is dat gebrnik van den een op den ander overgegaan 
(toelar-toenioelar) en is die plants tot op den huidigen dag 
pSpoenden gebleveu. 

Xog verbaalt men. dat de geest Den Bandol thaus gehuwd 
is met eene vrouwelpke geest op bet Lawoe-gebergte, zoodat 
Den Bandol niet vast meer te Bogangin verblpf hondt, en 
bet bescbermbeerscbap van die desa is opgedragen aan den 
zoon van Den Bandol. 

AVanneer in die desa ieiuand op bet punt staat bestolen 
te Worden, en Den Bandol is op dat oogenblik juist in de 
desa gelogeerd, dan zal de bedreigde, bij bet naderen der 
dieven, eensklaps wakker worden. evenals of bij door iemand 
gewekt werd. 

Dat is de reden, dat bet dieven-gespnis respect beeft voor 
de desa Bogangin. 

IX. De drie graven van uesa Tieon (amfioen-booii). 

Wie de sticbter is van de desa Tiron, is niet bekend, — 
maar voor de desa be.stond, waren er drie graven ; was er 
links en recbts sambodja geplant. eu stond er aan de N. W. 
zpde zwaar eu boog geboointe. dat kauigara eu aiufioen-hout 
geaoemd werd. 

De naain van aintiuen-hout <>f aintioen-booin werd er aan 
gegeven door een Hollander, die daar op de vogeljacht was. 

De bladeren dier boomen zijii zoo breed als een k?niiri-blad, 
en de bloemen er van zijn als djati-bloenien. De dorre bladeren 
vallen niet at. maar verdwijnen gebeel en al, en geen enkele 
wordt op den grond onder de boomen aangetroft’en. 

41s men de bast nam en die kookte, dan bad bet afkooksel 
deiizelfdeu gear als die van bereiden opium (tjaudoe), eu. 
wanneer dat gesclioveu w'erd (kas?ret), dan smaakte bet niet 
als opium met Hjngekorven bladeren toebereid (tike), maar 
heel flauw' (ampang). 

\ olgens de oudsten der desa liggen daar begraven een poeng- 
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gawa, banneliug van Madjapahit en twee van zyn panakawaus. 

Yroeger warea die graven ontzagwekkend (wingit) ; wanneer 
er een vogel over been vloog, dan viel die dood neder, en 
wanneer een man te paard den weg laugs het boofdeneinde 
nam en n;et afsteeg, dan viel het paard. Maar tegenwoordig 
gaat er geen kracht meer van uit (sampoen tambar). 

Over de graven is geen tjoengkoeb opgericht ; alleen ziju 
ze afgeperkt met dwarsboomeu van djati-hout, evenals een stal. 

De graven dienen als pepoenden voor de desa-lieden daar : 
eenmaal ’s jaars wordt er de wiloedjgngan bgrsih doesoen 
aangericht, en dan wordt daarbij de gamflan bespeeld en 
gedanst. De voornaamste bedoeling d: arby (oedjoebijmen) is 
eer te bewyzen aan die graven. 

Ook is het een pbkahoelau voor de geuezing van ziekten, 
of het gewild makeu van koopwaren (laris anggenipoen s6- 
sadejan); daarvoor wordt wierook gebrand en een offer- 
maaltijd (pauggang toempgng) aangericht. Velen erlangen 
daardoor wat ze wenscheu. 

Wanneer zich daar iemand op mal6m djoemoeugah, of op 
mal6m anggilra kasih in eenzaamheid afzondert, dan wordt 
hij vaak in zijn gebed gestoord (dipoen goegoer) omdat te 
middernaeht of na middernacht (^lingsir daloe) een geluid 
vernomen wordt als het afscbieten van een geweer ^ — zoodat 
de bidder opschrikt en wegloopt. 

Ook wordt na middernacht van de geuoemde dagen eene 
flikkering ontwaard als het flikkeren van een lamp ; en 
wanneer iemand het moeht wagen er op af te gaan, dan trekt 
die flikkering heen en weer. 

En wanneer het graf van biunen een kuakkend gelnid creeft 
(doemgkloek, bier djoemegloek), dan is het vast dat er in 
den morgen iemand overlijdt en daar begraveii wordt. En 
dat is zoo gebleveu tot nu toe. 


1) Anggarii-kasili = Dinsdag-kliwon. t-en lieilige das’. 

2) Wanneer een gebed g o o g o e r i.s. meet liet van voren af aan begouiion 
worden. 

3) Dit geluid vend ik door de Javanen steeds beselireven als doe r. 
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Yerder is er ten oosten van de desa Tiron een groote 
heuvel, begroeid met baga ( struikgewas), en daar boven op 
eene opbooping van groote steenen nit den ouden tijd, en, 
heel boven op, twee steenen, die met een of twee beelden 
bebeiteld zijn. 

A^an die steenen wordt verhaald, dat wanneer men ze in 
de rivier werpt. ze ’s nachts van zelf terugkeeren. 

Ook is daar een gonden pulletje, pelet pengasihau ^), 
geel van kleur, dat men, op mal?m djoemoengah l6gi of op 
anggara-kasih , vaak met eene vurige lyn door de lucbt kan 
zien snorren, en waarop een zekere Kartadikrama afging 
om bet te pakken te krygeu en er de eene of andere open- 
baring van te ontvangen. Als lokmiddel werd er door Kar- 
tadikrama een zilveren pnlletje op afgezonden, dat met bet 
gonden pulletje slaags raakte — om bet daartegen af te 
leggen en daarmee te verdwynen, 

Daarover werd Kartadikrama gek van spijt en stierf. 

X. Hex GRAF VAX desa Axgkeik. 

V'roeger beette deze desa G6n6ng, en wel omdat ze ont- 
stond uit de outginiiing van bet boscb Ggnftngan. 

De eerste ontginner is onbekend, maar die bet werk voort- 
zette was een zekere Rapingi. 

^ oor den eersten desa-aanleg bestond er reeds een graf 
uit den voortijd, vervaardigd van ouderwetsche metselsteenen 
en afgedekt met een zerk. 

A\ ie er begraven ligt, is niet bekend, maar de algemeene 
opinie noerat ’t bet graf van K,abi-ag?ng G#n?ng. 

Nu Avordt er verbaald, dat Rapingi op zekeren nacbt droora- 
de, dat een oude man tot bem kwam, die bem verzocbt 
om den naam van die desa te veranderen in Angkrik. 

Bens op een dag zagen de desa-lui bet lijk van een man 

i) De gebrekk'fc'e be.^fln-ijviug van <le Diudoe-overblijfselen (?) wordt liier 
achterwepre ^elaten. 

•->) Wordt hier, aaar den naam te oordeelen. het potje bedoeld, waariii 
de die. genaamd 1 e n g a pelet, I.ewaard wordt. waarmee men iemand 
be.smeert, om zich te verzekeren van s-ijn .s }• m p a t li i e ? 
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draaien in de bochfc van de rivier, ten noorden van het graf. 
Men zag dat het lyk gekleed was in een zwarte broek en 
een wit baadje, en dat vele boot'd- en baardbaren reeds 
vergrijsd waren ; men dnwde het lijk met een bamboe 
voort, om bet te laten afdrijven naar beneden. 

En zoo dreet bet dan ook tot de doekoeb Koewgk, be- 
boorende tot de desa Tiron ; daar bield 't stil en zou door 
de Ini in de desa daar begraven worden. En zoo dacht men 
het op te tillen, om het te vervoeren, maar 25 man blekeu 
niet bij macbte om het op te licbten ; en de uacbt viel in 
en de begratenis ging niet door. 

Den volgendeu morgen was bet lyk naar de rivier-bocbt 
teruo-ofekeerd, — en dit geschiedde tot twee malen toe. 

De desa-lieden waren outsteld, en hidden het er voor, dat 
't het lyk moest zyn van icmuml, die Inmjcn lijd atn Iditizc- 
naar ifeleejd liiid. 

Eindelyk werd bij bijgezet in een graf van onderwetscbe 
metselsteeneu. ten W. van het oude graf. 

Yroeger was dit graf n on/// ; wanneer er een vogel over 
been vloog. viel hi] dood neer ; de grond daar mocht niet 
besfaan worden door vee : wanneer de becsten er onvoorziens 
over been liepen, werden ze ziek en stierven. — en dat ge- 
schiedt nog ten huidigen dage eveneens. 

De desa-lieden van Angkrik mogeu geeu steeuen ns be- 
zigen by het bouwen van him bnis ; hoe mooi bet buis ook 
zy, het moet zonder ris ziju. 

Vroeger bonwde men met een ris, heel jnooi af'gewerkt, — 
maar niet zoodra was bet bnis klaar. of alle hnisgeuooten 
werden ziek, en niet zoodra was de ris verwijderd, of de 
lui werden beter. 

Men \erklaart, dat Kjabi-ageng Geueng het niet bebben 
woii, - en tot den huidigen dag ziju de inwoners van Ang- 
Icrik voor bet bezigeu van een ris bedin-bt. 

O Aldus vertaal ik do iiitdnikking-: Kertijasa. 

2) Kis. niet in het Wdb., is de rij irist) steenen. die plat naast elkan- 
der gelegd worden, om er de banihoe-hewanding op te plaatsen. 
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Ook is lie plaats pgpoenilen voor ile geheele desa ; eenmaal 
's jaars wordt er de wiloedjgugan bgrsih doesoea gegeven. 

Yroeger had dit jilaats met gamglaii en dans by het graf. 
maar de doode wilde dat uiet, hetgeeii daaruit bleek, dat 
wantieer de gamelan geluid kon geveu, de danseressen stora 
wevden, eii waiineer de danseressen konden zingen (sinden) 
de gamglau geen geluid kon geven. Eii zoo geschiedde het, 
dat het jaarlykseh ieestmaal ter reinigiug van de desa ge- 
imttigd werd zondcr gamelan of dans, en dat volstaan wordt 
met een danspartij ( najoeban ; ten hidze van het desa-hoofd. 

Ook is de plants pekahoelan. 

By het offer brgsih doesoen wordt geoff'erd aau Nabi Mo- 
hamad en aan Kjahi-aggng Ggngng, en wordt ook een offer 
gebracht aan het graf aan de westkant. 

De menschen van Angkrik houden het er voor, dat daar 
de overblyfselen worden gevonden van den dal6m van Kjahi- 
aggng GSngng. en als grond voor hnnne meening wyzen ze 
op de fiuulamenten, ter hoogte van een meter, die ten noorden 
van het graf worden aangetroffen ; het metselwerk bestaat 
nit steenen van den onden tijd. 

(Verder volgt de beschryving eener joni. die van geen 
beteekenis is.) 

Ah'oeger troffen de inwoners van Angkrik er stukjes goud 
aan, en een zekere Kjahi Sara vond er zelfs een gond-staatje 
(djeue lantakkan\ dat genoeg goud bevatte om er een kris- 
schede van te niaken: ook heeft het desa-hoofd in ruste 

(bfkfl (lougkol) er een gouden beeldje aangetroffen, zoo groot 

als de steel van een grasmes (sagaran arit) ; maar toen het 
nacht werd, sloeg hem de sehrik om het hart kagoem-kagoem) 
en kon hij maar niet slapen. 

Bij het aanbrekeu van den dag gooide hy het beeldje weg. 

Een bewijs, dat er veel bladgoud gevonden wordt, ten 
noorden van het graf, dieht bij de boveugenoemde fundameu- 
ten. is, dat wanneer het pas geregend heeft en het weer 
opklaart, de lui er vaak stukjes goud aantreff’en, zoo dun 
als papier. 
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Het is waarschijnlyk, dafc ook nii nog, wanueer men er 
naar zoekt, dergelijk goud zal worden aangetroffen ; maar 
men verhaalt, dat de mensclien, die er gond vinden en het 
niet weer weggooien, onmiddellyk door vele verdrieteliikheden 
worden getroffen (ladjgng katah sangsarannipoen). 

XL Desa Bagi (aseii naxa). 

Op de grens van de onderdistrikten Lames en Babadan, 
op 3 palen atstand van de onderdistrikts-woning van LamBs, 
ten oosten van de Madioeu-i'ivier, ligt de desa Bagi. 

De eerste ontginner was Kjahi Lingsang Soetawidjaja, 
poenggawa van Padjang, die bp de inname van Padjang 
gevlueht was. 

Hi] plantte er asBm-boomeu en links en rechts daarvan 
palawidja. 

De oogst van de palawidja werd nedergelegd bi] den asBm- 
aauplant, en de voorbijganger kon er van koopen of er van 
eteu naar verkiezing, en zoo werd dan aan dien asBm-aanplant 
de naara gegeven van asem di'iiii). een naam. die tot den hui- 
digen dag bewaard bleef. 

Van de opbrengst werd door den Kjahi hjne sits (sBmbagi, 
gebloemd lijnwaad) ingekocht. die ook in onzen tijd hoog 
gewaardeerd wordt. 

Aan die (jiitlemide de desa iiareii naam Inuii. 

Ten Z. ^V. van die asem-danii staat een groote waringin. 
en daaronder ligt een zwarte. platte steen, die sela gilang 
genoemd wordt. 

Yolgens het verhaal van de ouden van dagen, was die steen 
bestemd om als neut te dieuen voor de masdjid van DBmak, 
toen die door de AVali's gebonwd werd, maar toen de steen 
naai- Demak geljraeht zon worden, en hij reeds tot de asBin- 
diiihi vei’voerd was, werd hi) daar aehtergelateii. 

'I'lians is hij pej)oenden voor de desa-liedeu daar. en eeii- 
maal 's jaars wordt er het bersih-doesoen-offer gebraelrt, 
1' I'i fillet ii 1 a t niet in liet Wdb. 

De ela-gi I a 11 g is eeii gioote, zwarte, vlakke steen, ook watoe- 
koemlasa, watoe soejana of soemajana. 
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Jilt vergezeld gaat van een dauspartij ten huize van het desa- 
hoofd. tenvijl de maaltijd zelf wordt aaugericht bij den steen . 

Ook werd de plants daar pekahoelan : men bidt bij den 
steen om een gunstigen afzet zijner koopwaren, of om mandoei' 
te wordeu bij een suikerriet-aanplant. Daarvoor wordt de steen 
besmeerd met boreh, en wordt er wierook bij gebrand. En 
in vele gevallen worden die gebedeu verhoord, getuige de 
vele sporen van bewierookiug en boreh, die men er aantrett. 
De steen zelf mag uiet worden aangeraakt ; wordt als heilig 
(angker j beschouwd, en men mag er niet over been stappen 
(boten kenging dipoen langkahi'. 

De selii-gilaug ligt ten W. van de pasar van Bagi. 

Toen Kjahi Lingsang het tijdelijke gezegend had, werd 
bij in het graf van Bagi bijgezet. 

De plek asSm-diina diende, in den oorlog met Bali, tot 
pleisterplaats voor de troepen van Madioen. 

XII. MiTrdikan' (koextjen) desa WaN'asAKi 
(Z. W. VAX Kota Madioex). 

In de desa Wanasari is een groot graf, waarin vroeger 
werd bijgezet Paneinbahan Cfroeboek(g), voorheen genaamd 
Radeii ilas Tituoer. ook Adipati Moekmin, zoon van den 
laatsten Sultan van Dgmak. Praboe Lintang Tranggiimi. Dp 
jaren gekomen, gaf hij zijue waardigheid over aan zijn zoon, 
die den titel kreeg van PauGmbahan Madioen II. 

De afgetreden Pant^mbahan vestigde zich als kluizenaar 
bij de samenvloeii’ng van de rivier Tjatoer en de Madioen- 
rivier. Vroeger was de plaats der samenvloeiing een diep 
I’aviju, waarin het water neerplaste met loeiend gedruisch 
(soewantgnipoen goemroeboeg >, — waarom aan denPan&mba- 
han de naam gegeven werd van PanSmbahau Groeboeg. Na 
zyii overlijdeu werd hij aan de westzijde iiegraven, zonder 
tjoeugkoeb, zoo maar in de open liiclit (ngentak-entak ma- 
woii) [ritl'ilx niet in het W db.(i , — omdat hij voor zijn dood 

(1) Zie s.v. pntaq Wdb. VkeeDe ed. 1901 pag. 41 en Jaxsz pa?. 113. 

Rep. 
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aau ziju zoou had opgedragen, er voor te zorgeu dat er 
geen tjoekoeb werd opgericht, omdat hij zyn tapa voortzette. 

Ten tyde van den eersten djoeroekoenfcji, Kjahi Amatsa- 
I’ip, werd er een tjoengkoeb over het graf gebouwd, maar 
kort daarop kwani er een wind opzetten, die de tjoengkoeb 
in stnkken en brokken nieesleurde. 

Ten tweeden male werd er een tjoengkoeb gebouwd, maar ook 
deze werd niet lang daarna door een wervelwind weggevaagd. 

Maar de Kjahi volhardde, eu bouwde nu een tjoengkoeb, 
die bijzonder fraai was, maar het dunrde weer niet lang, ot 
daar stortte een wolkbreuk neei% die voortgezweept werd 
door een hevigen wind, — en de tjoengkoeb stortte weer in. 

Daarna werd er geen tjoengkoeb meer opgericht. 

Vroeger ging er van dat graf eene bezoeking nit wegens 
heiligschennis (malatti) : daar kon geen vogel over been 
vliegeu, of hij viel dood ter aarde; of, wanneer zich daar 
iemand in eeuzaamheid afzonderde, biddende om ambtenaar 
te worden, en hij had zich niet gereinigd ( djoenoeb) *), dan 
werd hy van het graf verwydei’d, zonder dat hij wist wie 
hem verwijderde. 

En dat is zoo gebleven tot op heden. 

Ook bevinden zich daar twee brouuen, waarvau de een 
genoemd wordt lojn Madiocii, de andere tiiji] srimch, de eerste 
ten N. W., de tweede juist ten K. van het graf. 

Dat Madioeu-water nu had vroeger de kracht om een 
wond, die pas door een wapen was toegebracht, of eene 
knenzing ua een val dadelijk te doen geuezen. De toja-s6poeh 
(eig. bluschwater) had de volgende kracht: wanneer ie’.nand 
verlangde om smid te worden, dan zonderde hij zich in 
eenzaamheid bij die bron af en sprak zijn wensch nit ; — en 
werd ziju bede verhoord. dan voud hij er dadelijk een hamer, 
een uijptang eu andere smidsgereedschappen, en maakte 
daarmee dadelijk naam als buitengewoon werkman (wahoe 
tiang ladjgng misoewoer sahe d^damMlannipoeu). 


•) Djoenoeb. reiniging na den bijslaap. 
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Men verliaalt ilau ook dat er oudtyds by de brou toja- 
sgpoeh eene smederij was van Kjabi Soepu. 

Twintig jaar geleden werd dat Madioeu-water door den 
djoeroekoentji Rgdjamoehamad voor f 0.25 de kinljaiuian 
(een schuitje in deii vorm van een broodmand) verkocht. 
want de koopers geloofden in dat water als een -waarborg voor 
gezondheid en voorspoed. 

Een aardig winstje voor Kedjamoebamad. 

Tliaus is de verkoop gestaakt en is de plek met hoog 
onkrnid begroeid. 


XIII. De isjioN Daiuahan. 

In de desa Gadjahan, op bet ert van Mfirtadipa, is een 
bron, 6 voet in bet vierkant, zonder viseb. Aan den oost- 
kant staan djaraboe-, kamplok-, gajani- en audere boomen. 

Volgens de overlevering was die bron eens de drenkplaats 
van den olifant van den vorst van Gflang. En zoo geviel bet 
eens, dat de kornak met den olifant naar de bron ging. oni 
hem te drenken. Daar aangekomen kwam de olifant te struike- 
len, plompte in bet water en tuiinelde in de diepte (kSdjPng- 
klok, kgdjloengoep. kft)?niploeng’. waarop de kornak zich 
repte naar de desa Srikft. en er de menschen opriep om den 
olifant ()]) bet droge to halen, maar ze bleken niet sterk 
genoeg. — en zoo vond de olifant den dood in de bron. 

4 olgens bet verhaal van de oudsten der desa, waren er. 
een 50 of 60 jaren geleden, nog olifants-beenderen in de 
bron te zien, maar op heden is er niets meer. 

Tot den huidigen dag bleef de bron een otierplaats en 
wordt er elk jaar een otfermaaltijd aangerie-bt. Maar gebeime 
kracht (kasiatj gaat er niet van uit. 

XI\. \ I.J\Eli \ \\ DaTEXOA.N (sEipjANC An EN X 
in de doekoeh Paloer, van de desa Valuer, waar ze gren.st 
aan de gronden van Lenibejan, is een vijver, die sPndang 
Awen genoemd wordt en aangelegd werd door Raden Djajii- 
nagani, Toem6nggoeng van MrSnoeng, van Pankaga. Deze 
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was ill oorlog met Peugeran Samberiijiiwa (Soerakarfca); were! 
getroffen door een pijl van den Pangeran, en kwam toen 
met zpne troepen uitrusten in de doekoeli Paloer. Daar 
kwam de vyand by hem. en omdat nu de desa de beide 
vyanden by zich kreeg kedatdngan'. kreeg ze den naam van 
Datgngan. 

De waterkom. boveu vyvei genoemd, meet (i op 3Yn voet, 
en is aan de oostzijde beplant met gajam- en loboomen ; 
aan den znidkant bevindt zich een beeld zonder armen of 
beenen (^woedjoedipoen ggmboeng), door de desa-lieden r&tja- 
banteng genoemd. 

Beeld eii waterkom zyu pdpoenden; ieder jaar, in de luaand 
Soera of Moeloed, rich ten alle desa-lieden daar een offer- 
maaltyd aan, die wiloedjgngan br^sih doesoen genoemd wordt. 
De hootdbedoeling van dit offer is, eer te bewijzeu aan den 
beschermgeest van de doekoeb (danjang doekoeli). En wanneer 
er eene epideuiische ziekte heerscht ouder de menschen, dan 
wordt daar door alien een slam^fan gegeven, — en vloeit 
daaruit bet herstel van de aangetasten voort. 

En wanneer in den regenmoesson de regen tydelyk opboudt 
(p6tattan djawah), dan wordt eveneens een maaltijd aangericht 
by de bron, en er wordt wierook gebrand en bet beeld met 
boreli besmeerd, — met dat gevolg, dat de regen weer invalt. 

En ook wanneer er een ziekte iiitbreekt oiider bet vee, 
wordt er een offermaaltyd klaar gezet aan de kom en 
de banteng-romp met boreb besmeerd, — zoodat ten slotte 
de veeziekte verdwynt. 

En wanneer een nog niet gebeel volwassen rnud, mannetje 
of vronwtje, bet beeld gelikt heef't, dan wordt voor bet 
mannetje, bij verkoop, een hooge prijs betaald, en, is bet een 
vronwtje, dan wordt bet afgezonderd voor de voortteling 
(jen estri dados piliban). 

X \. Graf van PacIanoax (oe dief Kextiei). 

In de doekoeb Padangau, van de desa Tambah-mas, is een 
begraafplaats, 12 voet rijnlandsch in bet vierkant {sa/iloenloer), 
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begroeid met allerlei struikgewas. waariu wel 200 lijkeu 
ziju bijgezet (?) 

Maar ouder alle graven is er een vermaard. eii wel dat 
van den diet' KS tiri. 

^"an dien Kgnfiri wordt door de oudsten der desa verhaald. 
dat hi] afkomstig was van Bajad ; verhuisde naar de desa 
Lembah, van het onderdistrict Babaddan, en dat hij, toen het 
hem daar niet heviel, zieh metterwoon vestigde te Pailaugan. 
om, van daaruit, nit stelen te gaan. 

Toen dat bekend was, werd hij iugesloten en aangetrotfen 
staande tegen een as&m-boom. met het gezieht naar het 
westen. Toen ze op het punt stoudeii om hem van voren 
met een piek aan te vallen, zei hij ; wel, dat is vreemd I 
gewoonlijk doorsteekt men een die! van achteren; niemand, 
die een diet van voren met de Ians zal aanvallen: door- 
steek me dus van achteren. als je kunt, 

De vervolgers antwoordden : ook goed, daarvoor bestaat 
wel een iniddel ; we zullen den boom van achteren nitbeitelen 
en er de Ians recht door in je rng steken. 

— Maar, antwoordile de dief, als men een dief met de Ians 
wil bewerken, dan doet men dat 's nachts, maar niet op klaar- 
lichten dag, — maar kijk eeus, wat is dat daar in het oosten ? 
De vervolgens antwoordden: dat is lieht (padangt, waaraan 
de desa haar naam van Padangan zou ontleenen. Door 
dat over en weer praten van diet en vervolgers, werden 
de laatsten om den tuin geleid, en kon de dief er van 
door gaan. 

Bn het graf van Kgntiri ontleende daaraan ziju kasiat in 
het geloof der desa-bewoners. Zoo wordt ook door hen \mrhaalt, 
dat wanneer iemaud het sleehte pad wenscht op te gaan, hij 
zich afzoudert aan het graf van Kgntiri, en hij, wanneer ziju 
gehed om zegeii verhoord wordt, hij er dadelijk in hetbezit 
wordt gesteld van een bamboezeu-touw (dadoeng), om er 
het gestoleu vee aan weg te leiden (audadoeng) en een 
krom mes (pangotj voor het ondergraven (anggangsir) van 
eene woning. 
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XVI. Graf van doekoeh KAndANGAN. 

In cle doekoeh Kandangnn, op het erf van Dipakrama, dat 
beplant is met sfimbodja, garoe, kopoh, kgndal, doeja, adgmati 
en ander gehoomte, is een graf, waarin, naar het zeggen der 
desalui, begraven ligt Kjahi Biinasari. 

Toen het rijk van Gi?lang nog bestond, was de kjahi door 
den vorst van Gelang met het toezicht over ’s vorsten bantengs, 
herten en kidangs belast ; en toen het rijk was niteengevallen. 
vestigde hij zich voor vast in die doekoeh en behield deze 
den naam van Kandangan, als voormalige stalling (kandang) 
van den vorstelijkeu veestapel. 

De ondsten der desa verhaalden, dat er van het graf een 
nnlal uitgaat: als er een vogel over heen vliegt, valt hij 
dood ter aarde. Daarenboven is de geheime kracht i kasiat - van 
het graf deze : wanneer een zieke daar genezing afbidt, 
neemt hij de mos van de grafsteenen en maakt er medicijn 
van ; daarna besraeert hij de steenen met boreh, en onmiddellijk 
wordt de zieke beter. 

Ook bij veeziekte wordt de zegen van k'ahi Biinasari inge- 
roepen en de mos als geneesmiddel toegepast, en worden ze met 
boreh ingesmeerd, — en onmiddellijk treedt de beterschap in. 

En wanneer een kalf aan het grat gelikt heeft, dan heeft 
dat tot gevolg, dat het, wanneer het een stierkalf is, bij 
verkoop een hooge prijs haalt, en wanneer het een koe-kalf 
is, voor de voortteling wordt afgezouderd. 

En zoo is het graf voor de desa pgpoenden geworden : 
elk jaar, op een djoemoengah-pahing, in de maand Soera, 
of, wanneer in die maand geen djoemoengah-pahing voor- 
komt, in de maand Sapar, richten de desa-lui bij het grat 
een otfermaaltijd aan, waarbij de bedoeling voorzit, om 
aan den kangdj^ng panoetan (Mohamed) met gemalin en 
kinderen spijs aan te bieden ; verder om eer te bewpzen aan 
den grond van Kandangan ; en bovendien om eer te bewij- 
zen aan den geest (rohj van Kjahi Banasari. en aan de 
vooronders van alien, die mede aanzaten. 
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XVII. PeTAPAX ^AX Babadax-texcaii. 

lu cle desa Babadau-teiigah is eeii leeg erf', geheel ge’iso- 
leerd (dipoen luautjil) ; een afgei'ond. omlieind stuk grond : 
en iu het midden daarvaii een groote sfeeii met een klein 
dak overdekt. 

Dit erf wordt door de desa-lieden fjctafjdn geuoemd. 

Door de oudeo van dagen wordt verliaald. dat hier eens 
de hermitage was van Ban^mhahan I man Sanqjoermi. Vdor 
de grond desa was, bestond reeds de naam van bet boscli 
Benda batoer pgrtapau. en wel omdat er vroeger een man 
was, genaamd Kjahi Ongg.israja, die bet bo.seb van de desa 
Sirappan outgon. d'oe bij hiermee bezig was, zag bij een 
priaji zitteu tegeii een benda-boom, die bem mededeelde 
dat bij een ambtenaar van ilataraiu was en pauembabau 
Iman Sampoerua beette. Toen by dit vernomen had, maakte 
Kjahi Onggcisraja telkens ziju o])wachting aan de patapau, 
tot de klnizenaar eindelijk tot hem zei : vdit bosch, B^ndii 
batoer p^rtapan geheeten, moet je. na mijn vertrek. 
ontginneu ; bet zal slageu ; gegroet, ik wenscb been 
te gaan.” 

Daarop vertrok bij, en niemand weet waarbeeu. 

Maar Kjahi Onggasriija kon de ontginning van Benda- 
batoer pSrtapau niet nitvooren, omdat bij met zijne ontgin- 
ning van de toekomstige desa Sirappan reeds te ver gevor- 
derd was en die grond reeds op de erfgenamen was over- 
gegaan (toemoeroen (joemawab) — en zoo bleef die pick 
tot nu toe als angkpr. onontgonnen over, maar de bPnda- 
booin is er niet meer. 

En ze bleef een pepoenden voor de desa ; elk jaar wordt 
er de wiloedjengau brSsib doesoen gegeven, d. w. z. de helft 
wordt aangericht aan de p^rtapan, do belft in bet hnis van 
bet desahootd, en elk jaar moet er een wajang-kroetjil ver- 
toond worden in het huis van bet desa-hoofd. 

Als die wajang-voorscelliug achterwege bleef, zouden de 
desa-bewoners niet op bun gemak zijn, omdat 't voortdurend 



zoo geschieclde, zonder over te slaaii (boten atos dipoeu 
"angi r: Ijgugo’angi. ) 

XYllI. Desa ClAdiNo ^^KAOEX DjaKii jiexak ex Poetiu 

GAdixc. 

lu de de^ia (iadiug is een graf. geheel algezouderd, zouder 
tjoengkoeb ; alleeii is er omlieining om been gemaakt, eii 
daarbinnen staan seroet-lieesters en stoelen van bamboe- 
ampel. Dat graf is in werkelijkheid een grab voor twee 
personeu, prins en priuses. nl. Kaden Djakii menak satrejan 
en poetri Gading. 

Ill den onden tijd had die desa twee hootden, waarvan 
de oudste, Gahgede Gading, eene dochter had, genaaiud 
Poetri Gading, en de tweede. Bahggde Baujak Pantjang, een 
zooii, genaaind Raden Djakii menak satrejan. 

De beide hootden wareu breeders. 

Poetri Gading was schoon en R. Djaka menak satrejan 
koesterde begeerte naar de poetri, die zijn voile nichtje was ; 
maar het was heel moeilijk om haar te benaderen. 

Maar door allerlei listen, zooals het lokken van vogels, 
dat hem vaak deed afdwalen naar de daRm van poetri Ga- 
ding. wist hij geheime samenkomsten te bewerken, — tot 
hi) ten laatste op heeterdaad betrapt werd en door den 
vader van de poetri werd afgemaakt. 

Daarop doorstak poetri (lading zich bi) het lijk van Djakii 
Menak en volgde hem in den dood diela soedoek slini). 

Hoe gespannen de verhonding der breeders door deze ge- 
schiedenis ook geworden was, kwamen ze toch in zooverre 
tot overeenstemining. dat de lijken der beide geliefden in 
een graf werden bjigezet. en ook de bamboe-staakjes voor 
het vangen van vogels (bPkakassijioen raikat voor: pran- 
tining pikat' dieht bij het graf in den grond werden 
gestokeu. 

De staakjes herleefden en bleven leven als bamboe ampel, 
tot den huidigen dag. 

Toen de beide hootden zich heimelijk verwijderd hadden. 
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werd het graf poenden voor de inwoners van de desa Gading ; 
elk jaar wordt er de wiloedjCngan brSsih doesoen aangericht. 

Ook wordt het graf gebezigd als kahoelan ; wanneer eene 
vrouw bevallen inoet, eii het kind niaar niet ter wereld kan 
komen, dan wordt er wierook gebrand bij het graf, en konit 
het kindje te voorschijn; en wanneer er zieken zijn in de 
desa Gajing, dan vindeu ze genezing, zoodra ze aan dat 
graf een otFerraaaltijd hebbeu aangeboden. 

XIX. De pi't van .Swappan. 

Op eene onbegroeide plek, te midden der bewoonde erven 
jn de desa Sirappau, is eene overdekte put, die door de in- 
woners poenden soemoer gfde genoemd wordt. 

De ouden van dageu in die desa vertellen, dat, toen de 
desa nog schaars bevolkt was, er een loerah was, Kjabi 
Sawidjaja, die tot kamisgpoeh bad een zekeren Kjabi Djaja- 
sgmita, bijgenaamd Djajareka. 

Eens op een dag dat Kjabi Djajasemita zich op Aveg 
begaf naar het huis van zijn loerah, om er bevelen te ont- 
vangen voor den arbeid (njadong pendamellanl, ontmoette 
hij eene AA'itte slang, zoo groot (diki als een klapa-stam 
(sagloegoe klapa), die, toen hij eenigen tijd er naar keek, 
verdween, zonder eenig spoor achter te laten. 

De kamitoewa vervolgde zijn weg, kwam bij den loerah 
en vertelde hem wat hem op den weg bejegend was, en nu 
kwam men overeen, aangezien er in de desa nog geen put 
was, om, ter plaatse waar de slang verdwenen Avas, een put 
te graven ter drenking A'an de desa-bewoners. 

Dat geschiedde en men noemde den put poenden soemoer 
gPde. 

En daarbij wordt tot heden eens in het jaar de wiloe- 
djgngan b^rsih doesoen gevierd (kendoeren), en wel des 
nachts, met dans. 

Wanneer er geen tandaks bij worden gehuurd, worden de 
gasten bezeten, slaan aan het bazelen en dwingen om tan- 
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flaks, ter bescherming van den put (dalSming ngda tandak 
ingkang bahoergksa soemoer poenik:\). 

XX. SenaEa. 

In de desa Ssdara is een put uit den ouden tpd, en daar- 
by is een s6preh-boom, die zoo dik is. dat men hem met 
beide armen moet oravatten (aggngipoeu sampoen sarang- 
koelauh Yolgens bet zeggen vau de oudjes der desa bestond 
die put al van de oudste tijdeu her (kina makinii) en was 
de algemeene drenkplaats voor de desa. 

Het water is buiteugewoon helder eii smakelijk. en, wat 
eigenaardig is, is dit ; men lieeft wel eeus een anderen put 
gegraven, vlak bij den oiide, en dan kreeg men vuil water 
met een zilteu smaak, heelemaal anders dan by den ouden put. 

En zoo Averd die put tot een poeuden voor de desa-lieden 
(laar. 

Aan dien put nu is eene waarschuwiug verbonden : een 
iegelyk heeft zorg te dragen dat zyne sawahs niet vervui- 
len en dat ze vaak worden schoon gemaakt door de bewo- 
ners dicht by den put. 

Maar eeus op een dag was de schoonmaak vergeten en 
verscheen iemand, die ziju uaam niet noemde, maar alleen 
te kennen gaf dat hij de beschermgeest van den put was, 
den loerah in den droom en sprak : »waarom hebben je 
onderhoorigen verzuimd den put te reinigen ? Draag er zorg 
voor, loerah, dat de boel rein gehouden wordt, dan zal ik 
je behulpzaam zijn in het onderhoud van je desa.’’ 

En als de jeinigiug heeft plants gehad en er gesehiedt 
iets van anderen aard in de desa, dan wordt de loerah door 
een droomgezieht gewaarschuwd. die tot hem zegt : »vrees 
niet, loerah. maar ga er 's nachts op uit. en doe de ronde 
in je desa, opdat [hen voor Ijihbcn met bet. soepaja) er 
veiligheid zij voor persoon en goed van je iuwoners.” 

XXI. Put Tandjoexo. 

Aan den rand der saAvahs A^an de desa Taudjoeng is een 
heel oude put, vierkant van vorm, en het erfje, waarop de 
Tijdsclir. T. L. en Y. v. N, I. dl. XLVIII. atl. 6. 5 
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put zich bevincU. is beplant raet waringin, djohar en andere 
boomen. Die put was er reeds v66r de desa bestond ; later 
werd hi] gereinigd en ingericbt tot algemeene drenkplaats 
voor de bevolking, — en tot den huidigen dag zijn er koetoek- 
visschen (ikan guboes) in, en witte wgloet (paling-soort\ 
die zich maar van tijd tot tijd luteu zien (anioeng maugsa 
kala kimawonh 

En als er eeu vronw water gaat putten met een emmer 
of een aarden pot, die met kalk gewit is, dan wordt die 
door de koetoek te bersten geklopt, zoodat die niet meer 
kan gebruikt worden. 

Ook gebeurt ’t vaak, dat wanneer iemand, met een slen- 
dang om, er gaat putten, de slendang op eenmaal wegraakt 
en dan na eenige oogenblikken wordt teruggevonden. 

Op zekeren tijd was er iemand, die door verdriet overstelpt 
was, en zich elken nacht te slapen lei aan den rand van dien 
ouden put, — en op eenmaal was zijn verdriet vergeten ; 
hij vatte weer moed en ging weer als voorheen slapen in 
zijn huis. 

Toen werd hem door de dorpelingen gevraagd, of hem 
iets was ingefluisterd in den droom en of hij eene ontmoe- 
ting had gehad terwijl hij sliep aan den rand van den put, 
maar hij autwoordde, dat hem noch het een noch het ander 
wedervaren was. 

Ook is er eene opeubaring ter waarschuwing ' prasonda) 
aan dien put verboiideii : wanneer het water schuimt, dan 
zijn er ook vele vrouwen in de desa, die gedroomd hebben 
dat ze een bezoek hebben gehad van den loerah, die haar 
inededeelde dat er eene ziekte in aautoeht was, en dat het 
aanbeveliug verdieiide om, voor het welziju van hare desa- 
genooten, een otfermaultijd aan te richten. 

En wanneer het water schuimt, zonder dat er aldus ge- 
droomd wordt, dan is er ook spoedig eene vrouw (uit die desa) 
die deu weg der ontucht opgaat i^ingkang Mampah ugiwa), 
somwijlen ook tandak wordt, 

En als er iemand is, die een witte wgloet te zien krijgt, 
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dan wordt hi] ziek, en duurt het geraimen tijd v66r hij beter 
wordt; — maar is hij eenniaal hersteld, dan kan hi] gemak- 
kelijk eene kostwinning viudeu, die hem tot een man van 
beteekenis maakt (^sahenggli dados moeljannipoen', 

XXII. De pgpoEndEX TAX Kaeaxg-Malaxg. 

In het midden der sawahs van Karang-malaug ligt een 
zoogenaamde pepoenden, nl. een steenen neut, op een uitge- 
spaard stuk grond van 10 R. roedeu, ouder het loover van 
aprik- en Igmpirboomen. 

De steen lieeft den vorm van een huisje in srotougau- 
constructie. 

Ten oosten van de pgpoenden is een sgndaug, rond van 
vorm, die door de inwoners genoemd wordt sgndang sela 
ompah. 

De ouden van dageu van Karang-malang verhalen, dat er 
in overoude tijden (sampoeu kina makina) reeds sprake was 
van die poenden, die als offerplaats gebezigd werd (sampoen 
kaanggo njadranan\ maar dat de stichting van de desa begon 
met Bang-malang, ten zniden van de poenden, — eene ves- 
tiging die niet tot bloei kon worden gebracht. 

(De naam Bang-malang was outleend aan den gjliftnij- 
stam, die als vlonder gelegd was over den poel, tusschen die 
vestiging en de desa Khlfittan (riiwa oewottipoen gloegoe 
ggbang ladjgng kanamekakSn bang-malang). 

Toen nu die vestiging niet slaag le, verhuisde ze uaar het 
bosch Karang-sadang, ten noorden van de pepoenden [de 
steenen neut). 

Toen de nieuwe ontgimiing voltooid was, was er vcel 
(gekapt^ geboomte, dat verward dooreen lag en de toegang 
tot de plants versperde, — een toestaiid. die aanleidiug oaf 
tot de benaming Karang-malaug. 

Tot den huidigen dag kan de vestiging geslaagd heeten. 

En de vereeriug van de poenden blijl't een zegeu voor den 
landbouw: wanneer iemaud sawahs heeft dicht bij de sendang, 
en hij reinigt de sendang, dan kan hij rekenen op een rijken 
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padi-oogst; doet hy het uiet, dan wordt by wel uiet door 
een of ander onbeil bezocht, maar is de oogst niet dezelfde 
als na eene reiniging. 

XXIII. SoElIOEE-Ke.MBAE VAX KcMBAXOAX. 

In de desa Kembangan worden de sporen aangetroifeu van 
een tweeling-pnt, die gebeel verstopt is door gebrek aan 
onderbond. 

Daarvan wordt bet volgeude verbaald : ten Dosten van de 
desa, aan den rand van den gTooten weg, is er eene holte 
in den grond. die soembfr-kenibar genoenid wordt, orudat 
er vroeger twee putteu waren vlak naast elkander en gelijk 
in wijdte eu diepte, — ecus de drenkplaats voor alle voorbij- 
gangers. 

Men zegt, dat de patten gegraven zyn door een onderdaan 
van Paugeran Rangga Kendang van Madioen. 

De aanleiding daartoe was de volgende : eeus op een dag 
ging de Paugeran incognito (tfdakkan njlamoer). zonder 
oepatjara, door de wilderuis, toldat by aankwam in bet boscb 
van Kembangan. 

Daar aaugekoiuen klaagden zijn beide volgelingeu ; Goesti, 
we kunnen uiet verder; we vei’Sinacbten van dorst en er is 
geen water. 

De paugeran antwoordde : ten zuiden van je is immers 
water: graaf met je stok. en je znit bet vinden. 

En de beide volgelingeu zetteu zicb, ieder voor zicb, aan 
het graven. — en er kwam water te voorschijn. dat kristal- 
helder was. 

Toen ze gedrouken badden, werd de reis voortgezet. 

Later werden die putten de drenkplaats voor de koop- 
vrouwen (bakoel . die daai langs moesten, en wanneer ze 
gedrouken badden, brandden ze wierook, besmeerden de putten 
met boreh en spraken daar dan een wensch uit, — met dat 
-evolg, dat hunne koopwaren grif van de hand (rin<ren. 

Op dit oogenblik is er van de putten geen zweem meer 
te ontdekken, maar dat de plek nog altijd iets buitengewoons 
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is en ontzag inboezemt, blgkt uit de tamarinde-boom, die 
daar vlak bij staat : bet loover van dien boom is zelfs in een 
oostmoessou met groote droogte (katig i iiggrakj frisch groen 
eu geeii inwoner van de desa Kembangan zal bet wagen 
om een afgevallen tak van dieu boom weg te halen, of een 
tak er van te kappeii. 

XXn'. tiRAF VAX IfentOXGAX. 

Verder wordt in korte trekkeu weergegeveii wat door den 
naib van Oeterran aan den Regent gerapporteerd werd. 

Doekoeb Gentongan heett een graf van Kjahi Onggadi- 
poer;i, patih van den Boepati van flSntongan. 

Hp viel in den strpd tegen Boepati Wanasari Kranggan, en 
na zijn val kwam de Boe})ati van Gentongan tot bet bewust- 
zipi, dat bi] niet opgewassen was tegen Boepati Wanasari. 

Hi] verwiiderde zicb beimelijk, en dook onder in de rivier 
Boedjet, met de vervloeking ipat-ipat ) : alwie bier komt, die 
worde hoedjfl i~ hnvngher, kromvingerig; aldns geboren. 
beet ’t kitiugk 

Het graf is iriiKjil: geeii ambteuaar, die nog in dienst is 
(ingkang taksib ngasti darnel), mag den weg nemen langs 
de rivier Boedjet. 

Maar bet graf is geen sadranan of panepen; de plaats 
wordt alleen gebezigd voor bet jaar-otfer bresib doesoeu, om 
voorspoed voor de desa af te bidden. 

Ten noorden van bet graf worden de sporen aangetrotfen 
van een masdjid uit den ouden tijd. die ook wingit zgn : 
op die plek mag geen vnil worden iieergeworpen, op strafle 
van eene ziekte. waarbij de getrolfene begint te ijlen (mawi 
dli^ming). 

Maar de resten van di' masdjid worden niet erkend als 
sadraiiau of j^auPpen. 

XXA . Dk desa IXAIBOX 

lieett een graf, met steenen afgezet eu met steeueu mahesau. 
waarop eens schrift stond. Het is geen sadranan of pangpen. 
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ilaar wanneer ieniand in die desa een bruiloft geeft, dan 
breugt hij er een schotel, gevlochten van jonge klapper- 
bladereii (paiul|ang ilang djanoer koening) met gebuk eu 
rijst met vleesch, en boveudieu liet offer aan den eersten 
groiidlegger der desa (niaui lul.er I ok Imknl). 

XXVI. De desa SAMBIEeOJA 

betft tils een ingas-boom en b.igi-strniken, maar de 

tjaeiji ^vei'dt niet gebruikt als sadranan of panepen ; — 
alleen bij een bruiloft in de desa mawi boetjalli pandjang 
ilang djanoer Itoening kala’an tjok bakal. 

XXVII. De desa Xaxaerama 

beeft al.'i een waringin-boom. maar deze doet geeu 

dieust als sadranan of panepen. Alleen wordt er bet jaar-off'er 
bresih doesoen aangericht. oin daarmee bet welzijn van de 
desa af te bidden. 

XXI'III. De desa 8oEMBgEReD,TA 

beeft als tjandi een soembfr, genaamd SoeinbSr Konang, 
die niet gebezigd wordt als sadranan of pangpen; alleen 
wordt daarinj de wiloedjengan b^rsili (joesoen gevierd. 

En «-aunecr iemand in de desa een bruiloft geeft, mawi 
boetjalli pandjang ilang djanoer koening kalajau tjok bakal 
De paiidjangaii bevat vleesch en gekookte rijst. 

( Ouk een Soember kan dns in Madioeu tjandi genoemd 
worden.) 

XXIX. De DESA Kloroggan 

beeft als tjamli een tamarinde-boora, en wel in de doekoeh 
Bale-djoerang. Deze wordt niet gebezigd als sadranan of 
panf’pen: alleen bij een huwelijk mawi boetjalli t ok bakal; 
zuivere wierookjkoetoeg en branden van Ijenzoin-liars mbnjank 

n Ilrt offeiPii -wi.riU ilo .lav.nrK'ii. I.ij tjok liaKal. lioofjalli jre- 

nooin'I. hcfiropti (rootfpnl wonlt t>pscliou\v(l wanlt ah waaraan 

men Imelfinaal niet iiieor lU-nken aiaa:. wat u..rilt afa-estaan zoinler ilat men 
er later eenine ,.pijt over eevoeli-ii zon liihla-' l!i| amlere offer-, wordt 
boetjalli niet 'rebe/.iir<l. 

Moot van li. it. Toemengsoeng Koesuadiningrat. 
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XXX. De desa Baaiaeax 

heeft als tjandi eeae Ideine wel (Soembgrran'), genaamd 
Soembgr-clandang, di^ niet gebezigd wordt als sadranan of 
pangpen; alleen bij een brailoft mavvi boefcjalli tjok bakal. 

XXXI. De desa Slaaiboer 

lieelt als t'aiidi eeii broii iiit den oudeii tyd. 

Deze wordt niet gebezigd als sadniuan of pan&peu; alleen 
wordt daarbi] de iaarlijksche maaltijd br&sib doesoen aan- 
gericht, en bij een brailoft niawi boetjalli pandjang ilang 
djanoer koeuing oetawi tjok bakal. 

XXXIl. De desa Gecjee 

lieelt als t'andi een tamarinde-boom, die niet dienst doet 
als sadranan of pangpen ; alleen wordt daaronder de jaar- 
^ijksche raaaltijd brgsih doesoen aangerieht, en by een bruiloft 
mawi boetjalli pandjang ilang oetawi tjok bakal. 

XXXIII. De doEKOEH Banaran', 
van de desa Geger, heeft als tjandi een tamarinde-boom, 
die geeu dienst doet als sadranan of pangpen ; alleen bij 
bruiloften mawi boetjalli pandjang ilang djanoer koening 
oetawi tjok bakal. 

(Dus ook boonien kunnen iuMadioen tjandi genoemd ivorden.) 
XXXIA’^. De de.sa Sant- ex 

heeft als tjandi een graf en twee steenen. (Van een eu ander 
worden geene byzonderliedeu raeegedeeld. De steenen hebben 
den vorm I'an vierkante neiiten met lystwerk (^mawi lis) en 
boveniu is een gat. 

(Men begrypt dat bier bedoeld wordt een rgtjipiida.) De 
tjandi is bekend onder den naain van Seramnian *). Noch o-raf 
noch steenen doen dienst als sadranan uf panepen. 

Alleen ivauneer een iuwouer van Sangdn een bruiloft geeft, 
mawi boetjalli tjok bakal. 

XXXV. De DESA KeRTASARI 

lieeit als tjandi twee steenen uaast elkauder, die den 


*) Vanasrlmt? 


Bed. 
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vorm hebben van eeu wrijfsteeii (pipisaiiX breed 0.5 M., lung 
1 M., gebeiteld met liistwerb (mawi elis ) ; ze doen geeu 
dieust ali 5 sadi’auan of panbpen : alleen bij een bruiloft mawi 
boetjalli tjok babal. 

XXX VI. De desv Keux vbanjo.n 
beeft als tjandi een sepreh-booiu. eu wordt geuoemd 
Soemoer goeinoeling. 

Yoorlieeu was er een put ; daarbij oiitsproot een sdpreb- 
plautje. dat een groote boom werd eu den put gebeel sloot. 
zoodat er niets meer van zicditbaar was. 

De boom dient niet al.s sadrauan eu panpj)eii ; bp dieut 
alleen bij bruiloften voor bet boetjalli tjok babal, en abs 
vereenigings-puut voor de wiloedj^ugan bbrsib doesoen. 

XXXML De desa D.jat[sari 

beeft ah tjamji een sepreb-booin en wordt hdlonfj ge- 
noeuid. De boom dient niet als pan&pen of sadranan, — 
alleen bij bruiloften mawi boetjalli pandjang ilang djanoer 
koening oetam tjok bakal. 

De verscdiillende Ijeteekenisseu uu van bet woord Ijonih 
(dat elders ook voor bet begri]) ^ tenipel'' in gelnmik is) 
doen onwillekeurig denken aan de verselieidenbeid van zin. 
die aan bet begrip »tjaitya" gegeveu wordt. In eeu noot op 
pag. 99 vau de Lalitavistara-bewerkiug van Foncaux. leest 
men : le premier sens de ce mot est celui de »figuier sacre , 
objet de veneration d'uu village, (le mot a servi eusuite a 
designer uu lieu eon.sacre aux sacritices et enbn, un petit 
temple, une chapelle boudhique. 

L it de aauteekeningen over de pepoeiir/rii, die de naib van 
Dagangau aan den Regent van Madioen aanbood. neem ik 
bet volu’ende over : 

XXX\ HI. De doEKoEH Mkanoex. 

van de desa Djaba. heett als pbpoeuden de G?doug soe- 
koen, eeu graf met steeuen mabesaus. Voorbeen was bet 
daar de pleisterplaats vau Haden Setramiroeda, den zoon van 



561 


den vorst van Gelang. die, toen hij op het punt stond om 
de prinses van Tjempii te sehaken, daar door eeu krissteek 
getrotfeii \verd en op de vlncht giug (iiaar Mroewak). 

De pepoenden werd paujadran voor hen die eeiie gelof'te 
haddeu te doeu (ingkang gadah oedjar) in geval vanziekte, 
eu een pauepeu voor hen die eene bede oin eer eu aanzieu 
wenschten te doeu. 

XXXIX. De L)E.sa Mroewak 

heett als pejioenden een steon. die reeht op staat als een 
uiahesau. Op dieu steeu zijn letters gegraveerd. Daar op die 
plek rustte eens nit R. Setrainiroeda. de zoon van den vorst 
van Gelang, nadat hy getoefd had op G?dong soekoen ( waar 
de schaker eeu kris-steek ontving — zie boveu). Ook daar 
wordt eene gelofte gedaan in geval van ziekte, en ook daar 
zondert men zich af in eeuzaamheid. wanneer men tot eer 
en aanzieu wenscht te geraken. 

XL. De doEKOEii Oekir. 

van de desa Ilang&t, heeft als pgpoenden eeu graf met 
twee steenen mahesans, op de plants waar eens R. ii'etra- 
miroedil (zie XXX'l'lII eu XXXIX). Ook die plants is pa- 
njadraii en panPpen voor de gevallen. die boven genoemd zijn. 

XLl. De (Joekoeh Oerhx. 

van de desa lAdtaiulau. heeft als p&poenden het graf van 
Kjahi ng&ng Gedoug, een prins van D^iuak, die het boseh van 
Oemboel-prajan, in het ouderdistrikt D;ilapa, ontginneu zon. 

By die gelegenheid kreeg hij twist met Raden Xeraug- 
koesoema, in eeu betoog over de ilmoe (bautah prakawis 
ngilmoe) eu inoest hij zich overwonneu erkenuen. Xa die 
uederlaag verhuisde Kjahi Gedoug naar de doekoeh Oereu. 

Wanneer er gebrek aan regen is, wordt het grafpleintje 
onder water gezet plipoen lep toja) eu kort daarop regent 
t — maar de desa-lieden dnrven de proef inaar zelden te 
nemeu, omdat er vaak een stratfeude kracht van het orat 
nitgaat (asring wontPn walattipoenh. 
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XLTI. De dOEKOEH XjAndAXG-LATE, 

van cle desa Ketan Ian, heeft als poen len eeu brou, waarbp 
deze eigenaardigheid wordt opgetuerlvt. 

Wanneer de bron weinig water vertooiit. zetten de desa- 
lieden er dadelijk een oflermAaltyd klaar, om daarmee eer 
te bewijzeu aan den bescbernigeest van de bron. ordt 
de bedoeling der offeraars nn in gnnstige overweging geno- 
men, dan wordt bet onmiddellijk lioog water in de bron. ot 
komt er spoedig daarop regeii. 

XLIII. De doEKOEH LexGKA. 

van de desa Rangit, heeft als pPpoenden een graf, waar- 
in begraven ligt Kjahi Lisvat. 

De voornaamste kracht die van bet graf uitgaat, is bet 
welslagen van de I'ijst, die op hooge gronden verbouwd wordt 
(g:igaj, dat wil zeggen, dat de aanplant niet door apen ot 
wilde varkeiis verwoest wordt. 

XLIV. De dOEKOEH SeMPOEH. 

van de desa Padas. heett als pfpoenden bet graf van 
Kjahi Wabi. 

Van di(‘n Kjahi wordt verhaald. dat hi) overal, waar hi) 
heeuging, den stengel van een aren-bloem onder zijn kleed 
droeg lauggemboD. en wanneer hij nn iemand ontmoette. 
die hem om ISgen vroeg, hij den reeds verdroogden stengel 
begon af te tappen en er zooveel sap nit leverde als hem 
gevraagd werd. Daarom is dit graf een panjadran gebleven 
voor de aren-tappers : woi-dt hun gebed verhoord, dan valt 
hnn een rijke oogst van aren-suiker ten deel. 

XLV. De oesa BAND.rARu'nja 

heeft als pepoenden het graf van Kjahi Bonglot. Het 
grat is voorzien van twee hoiiteu mahesans. 

Het is eeue plants voor het doeu van gelofteu in geval 
van ziekte, of voor inensehen die er komen bidden voor de 
betrekking van desahoofd. 

f 



XL VI. De (loEKOEH Loem6e, 

van de desa Mroewak. heeft als pepoenden het graf van 
Kjahi Taleng. Elke inaaud Soerii wordt er door de desa-lie- 
den een offermaaltyd aangericht. 

XL VII. De (Ioekoeh Axggeik. 

van de desa Ranggt:, heeft als papoendeu het water, dat 
genoemd wordt to a oedal (weD. dat naar het zeggen der 
desa-liedeu met eeiie nogal sterke vloeiiug, eeue reehtstreek- 
sche aftapping is ait Itet ineer van Ebel (ng'b 1). 

In den ouden tijd was er eenvoudig eene opborreling. maar 
later zou dat water aan het vloeien gemaakt zpn, door dat 
het werd afgeleid door Kjahi Brenti, die er liefhebberij in had 
om de grondeu links en rechts van de wel te bewerken. 
Toen hij de aftapping staakte, is hij kort daarop met vronw 
en kinderen overleden. 

Van die toja oedal gaat een sein (ter waarschnwing'i nit : 
wanneer bet water modderig is, of wanneer het er nitziet 
alsof het met drek (paardevuil) verinengd ware (s6moe kawo- 
worran tjletoug), dan zullen alle menschen in de desa door 
sakit pailarrau *) worden aangetast. 

De naib van T^aroebau rapporteei'de het volgende: 

XLVIII. De (IbKAH WaTOE-dOEKOEX. 

van de desa Kahoemau (Tjaroebanh heeft haar naam ont- 
leend aan een kali-steen, die ongeveer 1..5 M. in het vier- 
kant is. Dicht bij die steen bevindt zich een vronwebeeld, 
te midden van 4 koedoe-, kras- en 4 sambodji-boomen. 

De straffende kracht (wilalat) die van dien steen nitgaat 
is de volgende: wanneer er ieinaud komt, die misdadige 
voornemens koestert of op eenige wijze rust en orde wenscht 
te verstooren, dan wordt hij oogenblikkelijk door eene ziekte 
bezoeht. Het is de verzainelplaats voor de jaarlijksche wiloe- 
d^engau brbsih doesoeu. 


*) = Buikziekten Cpadaran, ook ma'laran, van pajaharan). j Red. 
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Ell wanueer er nu ieraanil ziek is, dan gaat hy bij den 
Steen de gelufte afieggen. dat hi] eeii slametau zal geven 
wanueer hem geneziug gesehonken wordt — eu zoo heeft 
de doekoeh door dien steeu den uaam gekregen van Watoe- 
doekoeii, omdat hij even goed gebleken is als eeu doekoeii. 

Maar de laatste 15 jaren is de stratfende kracht van den 
steeu verloren gegaau (wilalattijioen sampoen tambar) en 
men weet u niet mede te deelen. waaraan dafc is toe te 
schryveu. 

Omtrent de lierkoinst van den steeu verhalen <le oudjes 
van de desa bet volgende: 

Lang geleden was er een man. geuaarad Demang Alap- 
alap. een zoon van pangeran Beniiwa, die weer een zoon 
was van den Sultan van Padjang. 

Het grootste genot van den D?mang was rond te dwalen. 
eu om overal, waar zieh de gelegenheid daartoe aanbood 
het voorgeschreven gebed te doen (ngibadah, sSmbajang). 

En zoo gebeurde het een.s dat Demang Alap-alap van 
Boedjimagara kwam en een zwarten steen meebracht, zoo 
maar in een doek gewikkeld (namoeng sarana .serbet kima- 
won\ die daar in de doekoeh werd nedergelegd. om er op 
te hidden. 

Niet lang daarua uverleed de demaug en werd in de desa 
Tagaten, dicht bij deze doekoeh, begraven. 

Yan zijn graf giug vroeger de wilalat nit. dat eeu vogel, 
die er overheen vloog, dood ter aarde viel. maar die kracht 
is thaus verdwenen, en ouk de lyken van andere mensehen 
worden op die plants bijgezet 

XLIX. St^ndANo Tinataii. 

Ueze seiidaug bevindt zieli midden in liet boseh, dat zieh 
bevindt in de uabijbeid van doekoeh Poesbr, van de desa 
LoempQeng,rt«djA (Tjaroeban. .Madioen). Omtrent de aaulei- 
diug Vau-ae "benaraing Tinatah verhalen de oudsteu der desa 
liet \olgeude. loen de lui nog niets wisten van het bestaan 
van die brou. kwam er op zekeren dag een man, genaamd 
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Imau Sampoerna, wiens herkomst onbekead was, en sprak 
de bewoners van de doekoeh volgender wyze aan : 

Jelui moeten weten, dat er, ten zuiden van de rivier, eeu 
bron is, genaamd sSiidang tinatah, die werd te voorscbyn 
geroepen door Panembaban Soenan Kalidjaga. 

De Soenan stak nl. zpn stok, een bamboe-ampel in den 
grond, waar de bron verborgeu was. Eu ook de wandelstok 
herleef'de. Eu wanneer de Soenan zich afzonderde voor bet 
gebed, dan deed bij dat by die bron. En daarom raad ik 
alle goede menscbeii bier aan, oiu de plaats te onderbouden 
en de bron te ruakeu tot een panjadranan. Wanneer iemand 
buikziekte beeft ot koorts, laat bem dan onmiddellijk drinkeu 
van dat bronwater eu de geneziug zal zeker niet uitblijven, 
en wanneer iemand mocbt verlangen naar welvaart, dan zal 
bet brengen van een offer (ujadrani) aan de bron bem die 
welvaart verscbaffeu. 

Nadat Kjabi Iman Sampoerna aldus gesproken bad, ver- 
dween by, zonder dat iemand wist werwaarts by gegaan was. 

En de plaats werd onderbouden; de bron werd panjadranan 
en alles gescbiedde, zooals Kjabi Iman Sampoerna gezegd had. 

Maar tbaus is de bron vervalleu. En volgens bet verhaal 
van de lieden van Poes6r en van de omliggende doekoehs 
is de geheime kracht verdweuen eu vindt bet gebed van den 
geloovige geen verhooring meer (tambar bot6n kaboel). 

Madiokn, Novemlier 190;>. 







